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English (original instructions)

A WARNING

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instrctions for future
reference.

A WARNING

*  Keep supply and extension cords
away from cutting means.

*  The first-time user should, as a
minimum practice, cutting logs on a
saw-horse or cradle.

SPECIFICATIONS

Voltage 40V DC

No Load Speed 16.2 m/s

Guide bar length | 254mm

Chain stop <0.15s

Chain oil capacity | 120 ml

Weight without 2.4 kg

battery pack

Emission sound 84 dB(A)

pressure level

LpA

Uncertainty KpA | 3.0dB(A)

Sound power 98.6 dB(A)

level LWA

Guaranteed 102 dB(A)

sound power

level LWA(G)

Vibration total 4.4 m/s2

value ah

Uncertainty K 1.5 m/s2

REMARKS:

B The declared vibration value has
been measured with a standard test
method and may be used to compare
one tool with another.

The declared vibration value may be
used in a preliminary assessment of
exposure.

A WARNING

The actual vibration values during use of
the tool can be different from the above
stated and depend on the use of the tool;
and the need to identify safety measures
to protect the operator are based on an
estimation of exposure in the actual con-
ditions of use (taking account all parts
of the operating cycle such as the times
when the tool is switched off and when
it is running idle in addition to the trigger
time).

CHAIN&BAR INFORMATION

2003807

Manufac- | Saw chain | Guide bar
ture

Oregon 25AP058X [ 100SDAA041

Oregon's chain must be fitted with
Oregon's bar.

DESCRIPTION

1. Guide bar cover

2. Front handle guard / chain brake
3. Front handle

4. Safety lock-off button

5. Switch trigger
6
7
8
9
1

. Oil tank cap

. Oil level gauge
. Spike bumpers
. Saw chain

0. Guide bar
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11. Wrench

12. Top handle

13. Sprocket cover tighten nuts
14. Sprocket cover

15. Chain tensioner adjustment screw
16. Bolt for saw chain tension
17. Sprocket

18. Battery release button

19. Oil outlet

20. Bar groove

21. Chain drive links

22. Cutter

23. Felling direction

24. Danger zone

25. Escape route

26. Direction of fall

27. Notch

28. Felling back cut

29. Hinge

30. Limb cut

31. Keep work off ground leave support
limbs until log is cut

32. Log supported along the entire length

33. Cut from top (over buck) avoid cutting
earth

34. Log supported one end
35. Under buck

36. Over buck

37. Log supported both ends
38. Bucking a log

39. Stand on uphill side when cutting be-
cause log may roll

ASSEMBLY

This top handle saw requires no assembly,
but user should know how to assemble the
guide bar and saw chain. Check the chain
tensioning and add oil as described later in
this manual before each operation.

ASSEMBLING THE GUIDE BAR AND
SAW CHAIN See figure 2 - 7

Make sure remove the battery pack from
the unit. Wear protective gloves.

B Unscrew the sprocket cover tighten
nuts and remove the sprocket cover.

B The saw chain should face in the
direction of chain rotation. If they face
backwards, turn the loop over.

B Place the chain drive links into the bar
groove.

B Position the chain so there is a loop at
the back of the bar.

B Hold the chain in position on the bar
and place the loop around the sprocket
and make sure it is correctly mounted.
Make sure the bar hole fits well with
bolt for saw chain tension.

B Replace the sprocket cover, turn the
chain tension adjust bolt clockwise until
the saw chain is properly tensioned.
The guide bar must then be pushed
upwards, check chain tension again,
do not tension the chain too tight.

B After the chain is well-tensioned,
tighten the nuts again.

NOTE: The saw chain is properly ten-
sioned if, in the middle of the guide bar, it
can be lifted 3mm to 4mm from the edge
of the guide bar. Start the saw again with
a new saw chain, allowing it to run-in for
2~3 minutes.

A WARNING

After the run-in time, check the chain ten-
sion and retighten the chain if necessary.
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OPERATION

For complete charging instructions,
refer to the Operator’s Manuals for your
Greenworks tools battery pack and
charger models.

NOTE: To avoid serious personal injury,
always remove the battery pack and keep
hands clear of the lock-out button when
carrying or transporting the tool.

BEFORE EACH USE CHECK THE CHAIN
TENSION

B Pull the chain in the middle of the
lower side of the bar away from the
bar. The gap between the cutter in the
chain and the bar should be between
3mm - 4mm.

If you need to adjust the chain
tension, please refer to the section
“ADJUSTING THE CHAIN TENSION”
later in this manual.

TO INSTALL BATTERY PACK
See Figure 2.

B Align the battery pack with the battery
compartment on the top handle saw.

B Grasp the top handle saw firmly.

B Push the battery pack into the battery
compartment until the latch locks into
place.

B You should hear a "click" once the

battery is installed.

TO REMOVE BATTERY PACK
See Figure 2.

B Press the battery release button on
the battery.

B Grasp the top handle saw firmly, and
pull the battery pack out of handle.

CHECKING THE CHAIN LUBRICANT
See Figure 1.

B Check the amount of oil in the top
handle saw by looking at the oil level

gauge. If the oil level is low, follow
the steps shown in section “ADDING
CHAIN & BAR LUBRICANT” of this
manual.

A WARNING

Check the chain tension before each use
of the saw.

A WARNING

Never operate the top handle saw with-
out sufficient chain lubrication as this
might damage the saw and is a threat
to safety. Check the chain lubricant level
before each use!

In order to prevent kickback, please follow
these safety instructions:

B Never cut with the tip of the guide
bar! Be careful when continuing from
previous cuts.

B Always start cutting only when the top
handle saw is already running.

B Make sure that the saw chain is always
properly sharpened.

B Never cut through more than one
branch at a time! When lopping off
branches, be careful not to touch any
other branches.

B When cross-cutting, pay attention to

trunks standing very close to each
other. If possible, use a sawing trestle.

HOLDING THE TOP HANDLE SAW

See figure 8

Grip both handles with the thumbs and the
fingers around. Ensure that your left hand

is holding the front handle so that your
thumb is underneath.

STARTING OPERATION

B Before starting for operation, you
should install the battery pack in the
machine.
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B Start the machine: Press the Safety
lock-off button, and then press the
switch trigger.

STOPPING OPERATION

B Release the switch trigger to stop the
top handle saw.

OPERATING THE CHAIN BRAKE

See figure 22

Check the operating condition of the chain
brake prior to each use.

B Engage the chain brake by rotating
your left hand around the front handle,
allowing the back of your hand to
push e chain brake lever/hand
guard toward the bar while the chain
Is rotating rapidly. Be sure to maintain
tt_)oth hands on the saw handles at all
imes.

B Reset the chain brake back into the
RUN position by grasping the top of
the chain brake lever/hand guard and
pulling toward the front handle.

A WARNING

If the chain brake do not stop the chain
immediately, or if the chain brake will
not stay in the run position without as-
sistance, take the saw to an authorized
service center for repair prior to use.

USING THE TOP HANDLE SAW

Always be sure of your footing and hold the
top handle saw firmly with both hands while
the motor is running.

BASIC FELLING, LIMBING, AND CROSS-
CUTTING TECHNIQUES See figure 9

FELLING A TREE

When bucking and felling operations are
being performed by two or more persons at
the same time, the felling operation should
be separated from the bucking operation by
a distance of at least twice the height of the

tree beingfelled.
Trees should not be felled in a manner that
would endanger any person, strike any util-

ity line or cause any property damage.lf the
tree does make contact with any utility line,
the utility company should be notified im-
mediately. The top handle saw operator
should keep on the uphill side of the terrain
as the tree is likely to roll or slide downhill
after it is felled. An escape path should be
planned and cleared as necessary before
cuts are started. The escape path should
extend back and diagonally to the rear of
the expected line of fall. Before felling is
started, consider the natural lean of the
tree, the location of larger branches and
the wind direction to judge which way the
tree will fall. Remove dirt, stones, loose
bark, nails, and staples from the tree.

NOTCHING UNDERCUT (A NOTCH CUT
IN A TREE TO DIRECT THE FALL) See
Figure 10

Make the notch 1/3 in diameter of the tree,
perpendicular to the direction of falls. Make
the lower horizontal notching cut first, this
will help to avoid pinching of either the saw
chain or the guide bar when the second
notch is being made.

FELLING BACK CUT (THE FINAL CUT
IN A TREE FELLING OPERATION, MADE
ON THE OPPOSITE SIDE OF THE TREE
FROM THE NOTCHING UNDERCUT)
See Figure 10

Make the felling back cut at least 50mm
higher than the horizontal notching cut.
Keep the felling back cut parallel to the hor-
izontal notching cut. Make the felling back
cut so as to leave enough wood to act as a
hinge. The hinge wood keeps the tree from
twisting and falling in the wrong direction.
Do not cut through the hinge.

As the felling cut gets close to the hinge,
the tree should begin to fall. If there is any
chance that the tree may not fall in the de-
sired direction or it may rock back and bind
the saw chain, stop cutting before the fell-
ing back cut is complete and use wedges
of wood, plastic or aluminium to open the
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cut and drop the tree along the desired line
of fall. When the tree begins to fall, remove
the top handle saw from the cut, stop the
motor, put the top handle saw down, and
then use the retreat path as planned. Be
alert of overhead limbs falling and watch
your footing.

LIMBING A TREE See figure 11

Limbing is removing the branches from a
fallen tree. When limbing, leave the larg-
er lower limbs to support the log off the
ground. Remove the small limbs in one
cut. Branches under tension should be cut
from the bottom up, to avoid binding the top
handle saw.

BUCKING A LOG See figure 12 - 15
Bucking is cutting a log into lengths. It is
important to make sure your footing is firm
and your weight is evenly distributed on
both feet. When possible, the log should be
raised and supported by the use of limbs,
logs or chocks.
Follow the simple direction for easy cutting:
B When the log is supported along the
entire  length, it is cut from the top
(over buck).

When the log is supported on one
end, cut 1/3 of the diameter from the
underside (under buck). Then make
the finished cut by over bucking to
meet the first cut.

When the log is supported on both
ends, cut 1/3 of that diameter from
the top (over buck). Then make the
finished cut by under bucking the
lower 2/3 to meet the first cut.

When bucking on a slope, always
stand on the uphill side of the log.
When cutting through, to maintain
complete control, release the cutting
pressure near the end of the cut
without relaxing your grip on the top
handle saw handles.

Do not let the chain contact the ground.
After completing the cut, wait for the saw
chain to stop before you move the top han-
dle saw. Always stop the motor before mov-

5

ing from tree to tree.
MAINTENANCE

A WARNING

Always remove the battery pack from the
machine before checking the chain ten-
sion or making adjustments to the chain.
Wear protective gloves while touching
the chain, bar or areas around the chain.

ADJUSTING THE CHAIN TENSION

See figure 2 and figure 7

B Loosen the chain cover lock nuts with
the supplied wrench. The chain cover
lock nuts do not have to be completely
removed in order to adjust the chain
tension.

Rotate the chain adjustment screw
clockwise to increase the chain
tension and rotate counterclockwise to
decrease the chain tension.

Once the chain is at the desired
tension, tighten the chain cover lock
nuts.

REPLACING THE BAR AND CHAIN
See Figure 3-7

Remove the battery from the top
handle saw.

B Remove the chain cover lock nut
from chain cover by rotating them
counterclockwise with the wrench.

B Remove the chain cover from the
mounting surface.

B The barand chain can now be removed
by lifting it away from the main body of
the saw and releasing the chain from
the sprocket.

B Remove the old chain from the bar.

B Lay out the new saw chain in a loop

and straighten any kinks. The cutters
should face in the direction of chain
rotation. If they face backwards, turn
the loop over.
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B Place the chain drive links into the bar
groove.

B Position the chain so there is a loop at
the back of the bar.

B Hold the chain in position on the
bar and place the loop around the
sprocket.

B Fit the bar flush against the mounting
surface so that the bar studs are in the
long slot of the bar. Ensure that the
chain is over the sprocket. Replace the
chain cover.

B Remove all slack from the chain by
turning the chain adjustment screw
clockwise until the chain seats snugly
against the bar with the drive links in
the bar groove.

B Lift the tip of the guide bar up to check
for sag.
B Release the tip of the guide bar and

turn the chain adjustment screw 1/2
turn clockwise. Repeat this process
until sag does not exist.

B Hold the tip of the guide bar up and
tighten the chain cover lock nuts by
turning them with the wrench. The
chain is correctly tensioned when
there is no sag on the underside of the
guide bar, the chain is snug, but it can
be turned by hand without binding.

ADDING CHAIN & BAR LUBRICANT
B Unscrew and remove the cap from the
oil tank.

B Pourthe oil into the oil tank and monitor
the oil level gauge. Ensure that no dirt
enters the oil tank while filling the oil in.

B Put the oil cap back on and tighten it
up.

B One full oil tank will enable you to use
the saw for 20- 40 min.

TRANSPORTING THE TOP HANDLE SAW

Before transporting the top handle saw, al-
ways remove the battery pack from the top
handle saw and slide the chain cover over
the bar and chain. If several cuts are to be
performed with the top handle saw, the saw

must be switch off between cuts.

GUIDE BAR COVER

See figure 1

The chain cover must be clipped onto the
chain and bar as soon as the sawing work has
been completed and whenever the machine
has to be transported.

SHARPENING THE SAW CHAIN

See figure 16 - 21

When the chain penetrates into wood with
difficulty, it needs sharpening as follows:

B Put the chain under tension.

B Fasten the bar in a vice so that the
chain can slide.

B Fasten the file to the file holder and
place it on cutter at 35° angle.

B File with forward strokes only until all
the worn out parts of the cutting edge
are taken away.

B Count the number of strokes given to the
cutter as a reference and file away with
the same number of strokes on all other
cutters.

® |f the depth gauge protrudes from the
template after sharpening a few times,
reset its level. Use a flat file. Finally,
round off the depth gauge.

NOTE: It is recommended to have the deep

or important sharpening carried out by a

service agent who is equipped with electric

sharpener.

GUIDE BAR MAINTENANCE

B When you have finished working, clean
out the groove and the oil passages
with a scraping hook.

B Periodically trim the sides of rails using
a flat file. If not done in the long run,
the feather edges might break away
and damage the bar.

® [f one rail is higher than the other one,
it is necessary to make it even with a
flat file then smooth it with a file or fine
grain abrasive paper.
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A WARNING

When servicing, use only identical re-
placement parts. Use of any other parts
may create a hazard or cause product
damage.

A WARNING

To avoid serious personal injury, always
remove the battery pack from the tool
when cleaning or performing any main-
tenance.

GENERAL MAINTENANCE

Before each use, inspect the entire product
for damaged, missing, or loose parts such
as screws, nuts, bolts, caps, etc. Tighten
securely all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or
damaged parts are replaced. Please call
Customer Service for assistance.

Avoid using solvents when cleaning plas-
tic parts. Most plastics are susceptible to
damage from various types of commercial
solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil,
grease, etc.

A WARNING

Do not at any time let brake liquids, gaso-
line, petroleumbased products, penetrat-
ing oils, etc.,come in contact with plastic
parts. Chemicals can damage, weaken
or destroy plastic which may result in se-
rious personal injury.

Only the parts shown on the parts list are
intended to be repaired or replaced by
the customer. All other parts should be re-
placed at an authorised service centre.

STORAGE

STORING THE PRODUCT

B Remove the battery pack from the unit
before storing.

®  Clean all foreign material from the unit.

B Store it in a place that is inaccessible
to children.

B Keep away from corrosive agents

such as garden chemicals and de-
icing salts.

B Store and charge your batteries in a
cool area. Temperatures above or
below normal room temperature will
shorten battery pack life.

B Never store batteries in a discharged
condition. Store battery packs in a
30%-50% charged condition.

B Store the battery pack where the
temperature is below 27 C and away
from moisture.

B All batteries gradually lose their
charge. The higher the temperature,
the quicker they lose their charge. If
you store your unit for long periods of
time without using it, charge the pack
as normal every six months of storage.
This practice will prolong battery pack
life.

TRANSPORTATION

For transportation, secure the machine
against movement or falling to prevent in-
jury to persons or damage to the machine.
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DISPOSAL

Iiﬁ‘

Separate collection. This product must not
be disposed of with normal household waste.
Should you find one day that your Greenworks
tools product needs replacement, or if it is no
further use to you, do not dispose of it with
household waste. Make this product available
for separate collection.

B

Separate collection of used products and
packaging allows materials to be recycled
and used again. Re-use of recycled
materials helps prevent environmental

pollution and reduces the demand for raw
materials.

Batteries

Li-ion

At the end of their useful life, discard
batteries with due care for our environment.
The battery contains material which is
hazardous to you and the environment.
It must be removed and disposed of
separately at a facility that accepts lithium-
ion batteries.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Bar and saw Check saw chain tension for | Tension saw chain.

chain running overtightened condition.

hot and — X — -

smoking. No oil in the oil tank. Refill oil into the oil tank.
The discharge port is Refer to the manual to remove the bar
blocked by debris. and clean out the debris.
Oil tank is blocked by debris. | Clean out the oil tank and refill with

clean oil.

Bar and chain oil tank cap is | Clean the debris off the oil cover.
blocked by debris.

The sprocket or guide Clean and remove debris from sprocket
wheels is clogged with and guide wheel.
debris.
Motor runs, Saw chain tension is too Refer to Saw Chain Tension Guide
but chain is not | tight. earlier in this manual.
rotating. -
Check guide bar and saw Refer to Page 5.
chain assembly.
Check guide bar and saw Remove the battery from the unit. Take
chain for damage. the bar cover off, and remove the bar
and saw chain. Clean all debris from
the top handle saw. After all debris is
cleared, insert battery and run the top
handle saw. If the sprocket is spinning
your motor is okay. If the sprocket is not
spinning, call customer service.
Motor runs, Dull chain. Sharpen or replace the saw chain.
chain rotates - -
but does not Chain on backwards. Refer to Replacing the Bar and Saw
cut. Chain assembly earlier in this manual.

Chain tension could be Refer to Re-tensioning the saw chain in
overtightened or too loose. | the manual.
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Top handle saw
does not start.

The chain brake is engaged.

Pull the chain brake towards you until
the chain brake is disengaged.

No electrical contact
between the top handle saw
and battery.

To secure the battery, make sure the
latches on the battery compartment
snap into place.

The battery pack is depleted.

Charge the battery pack.

The battery and power tool
is too hot or too cold.

Refer to the battery and charger
maintaince part in the manual.

Motor running,
but cutting
abnormal.

Motor stops after about 10
seconds.

Recharge the battery.

If the unit cuts off and
beeps during a cut, it went
into protection mode. This
protects the PCB from
damage.

Release the trigger and restart the top
handle saw. Let the top handle saw do
the work and do not force the cut.

Battery is not charged.

Charge the battery. Refer to the battery
and charger manual for correct charging
procedures.

The saw chain needs
lubrication, and will increase
friction if not properly
maintained.

Make sure the chain is always lubricated
by never letting the bar and chain oil run
low.

Incorrect battery storage
temperature.

Allow the battery pack to cool until it
drops to room temperature.
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A WARNUNG Anmerkungen zu den technischen Daten:

B Derangegebene Vibrationswert wurde

Lesen Sie alle Warnungen und Anweisun- durch "eine Standard-Testmethode

gen. Die Nichtbeachtung der Warnungen ermittelt und kann dazu verwendet

und Anweisungen kann zu Stromschlag, werden, ein Werkzeug mit einem
Feuer und/oder schweren Verletzungen anderen zu vergleichen.

fahren. B Der angegebene Vibrationswert

kann fir eine Vorabbeurteilung der
Exponierung herangezogen werden.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und An-
leitungen zum spateren Nachschlagen auf.

A A WARNUNG

WARNUNG Die tatsachlichen Vibrationswerte beim

*  Halten Sie das Netzkabel und Ver- Einsatz des Werkzeugs kénnen von den
langerungskabel von dem Schneide- oben angegebenen Werten abweichen
werkzeug fern. und hangen von der Art des Werkzeug-

. Erstanwender sollten zur Ubung gebraUChS ab. Die ldenti fizierung der
mindestens Baumstamme auf ei- zum Schutz des Anwenders erforderli-
nem S&gebock oder Trager sagen. chen Schutzmalinahmen basiert auf

einer Schatzung der Exponierung unter
TECHNISCHE DATEN tatsachlichen Einsatzbedingungen (unter
Berlcksichtigung aller Bestandteile des

Betriebszyklus, wie die Zeiten zu denen

Nennspannung 40V DC das Werkzeug ausgeschaltet ist, und zu

Nennleistung 16.2 m/s denen es sich zusatzlich zu den Ausl6-

Leerlaufdrehzahl sezeitpunkten im Leerlauf bef indet).

Lange der Fuhrungss- 254 mm INFORMATIONEN ZU KETTE & SCHIENE

chiene

Kettenstop <0.15s 2003807

Kettenéltankka-pazitat 120 ml Herstel- [ Kettensage | Flhrungss-
lung chiene

Gewicht ohne Akkupack 2.4 kg

Oregon 25AP058X | 100SDAA041

EmiSkSionSTihil\l' 84 dB(A) Die Oregon Kette muss an einer Oregon
ruckpegel Lp Schiene angebracht werden.

Unsicherheit KpA 3.0 dB(A)

Garantierter 98.6 dB(A) BESCHREIBUNG

Schallleistungs-pegel LWA 1. Abdeckung Fihrungsschiene

Garantierter 102 dB(A) 2. Schutzvorrichtung fiir den Vordergriff /
Schalldruckpegel LWA(G) Kettenbremse
Vibrationsgesa-mtwert ah | 4.4 m/s2 3. Vorderer Griff
- . 4. Knopf zum Entriegeln der Sicherhe-
Unsicherheit K 1.5 m/s2 itssperre
5. Ausloser

11
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6. Oltankdeckel

7. Olmessstab

8. Ablangdornen

9. Kettensage

10. Flhrungsschiene
11. Schraubenschlissel
12. Oberer Griff

13. Muttern zum Festziehen der Zahn-
kranzabdeckung

. Zahnkranzabdeckung

. Einstellschraube fir Kettenspannung
. Schraube fir Kettenspannung
. Zahnkranz

. Knopf zum Losen des Akkus

. Olauslass

. Schienennut

. Kettenantriebsglieder

. Schneider

. Fallrichtung

. Gefahrenzone

. Fluchtroute

. Fallrichtung

. Fallkerb

. Fallschnitt

. Bruchleiste

. Entasten

31. Arbeiten Sie oberhalb des Bodens -
sttzende Aste belassen bis der Stamm
geschnitten ist.

32. Baumstamm Uber die gesamte Lange
gestitzt.

33. Von oben schneiden (Oberschnitt);
nicht in den Boden zu schneiden.

34. Baumstamm an einem Ende gestitzt.
35. Unterschnitt
36. Oberschnitt

37. Baumstamm an beiden Enden
gestitzt.

38. Einen Baumstamm ablangen
39. Stellen Sie sich beim Sagen auf die

héher gelegene Seite, da der Stamm ins
Rollen geraten kénnte.

ZUSAMMENBAU

Diese Kettensage muss nichtzusammenge-
baut werden. Der Benutzer sollte allerdings
wissen, wie die Fuhrungsschiene und die
Sagekette montiert werden. Uberprifen
Sie bitte weiterhin vor jedem Einsatz
die Kettenspannung und fillen Sie Ol,
wie weiter unten in dieser Anleitung
beschrieben, nach.

MONTAGE DER FUHRUNGSSCHIENE
UND DER SAGEKETTE

Siehe Abbildung 2-7

Stellen Sie sicher, dass der Akku aus
dem Gerat entfernt wurde. Tragen Sie
Schutzhandschuhe.

B Losen Sie die Muttern zum Festziehen
der Zahnkranzabdeckung, und
nehmen Sie die Zahnkranzabdeckung
ab.

B Die Sagekette sollte auf die Richtung
der Kettenrotation ausgerichtet sein.
Drehen Sie die Schlinge um, falls sie
nach hinten gerichtet sein sollte.

B Setzen Sie die Kettenglieder in die
Schienennut.

B Positionieren Sie die Kette so, dass
sich auf der Rickseite der Schiene
eine Schlinge be ndet.

B Halten Sie die Kette in ihrer Position
auf der Schiene fest und flihren Sie die
Schlinge um den Zahnkranz.Achten
Sie dabei darauf, dass sie richtig
sitzt. Vergewissern Sie sich, dass die
Schraube fur die Kettenspannung gut
in die Offnung passt.

B Setzen Sie die Zahnkranzabdeckung
wieder auf, drehen Sie die Schrauben
zur Einstellung der Kettenspannung
im Uhrzeigersinn, bis die Sagekette
ordnungsgemal gespannt ist. Die
Flhrungsschiene muss dann nach
oben gedriickt werden; priifen Sie
noch einmal die Kettenspannung; die
Kettenspannung darf nicht zu hoch
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sein!

B Nachdem die Kette richtig gespannt

ist, ziehen Sie die Muttern wieder fest.
BITTE BEACHTEN: Die Sagekette hat
die richtige Spannung,wenn sie in der
Mitte der Schiene um 3mm bis 4mm von
der Oberkante der Schiene angehoben
werden kann.Wenn Sie die Kettensage mit
einer neuen Sagekette starten, lassen Sie
sie zunachst fur 2-3 Minuten laufen.

A WARNUNG

Prifen Sie nach der Einlaufzeit erneut
die Kettenspannung und spannen Sie,
falls erforderlich,die Kette nach.

BETRIEB

Fiir vollstindige Anweisungen
zum Laden lesen Sie bitte die
Bedienungsanleitung lhres Akku-und
Ladeger-atmodells.

BITTE BEACHTEN: Entfernen Sie zur
Vermeidung schwerer Verletzungen beim
Tragen bzw. dem Transport des Werkzeugs
immer erst den Akku und halten Sie es nicht
in der Nahe des Entriegelungsknopfs fest.

VOR JEDER VERWENDUNG DIE
KETTEN-SPANNUNG PRUFEN

B Ziehen Sie die Kette in der Mitte der
Schiene an der Unterseite der Schiene
von der Schiene weg. Der Abstand
zwischen den Schneidern der Kette
und der Schiene sollte zwischen 3 mm
und 4 mm betragen.

Falls es nétig sein sollte, die
Kettenspannung nachzustellen, lesen
Sie bitte den Abschnitt ,EINSTELLEN
DER KETTENSPANNUNG , weiter
unten in dieser Anleitung.

EINSETZEN DES AKKUS

Siehe Abbildung 2.

B Richten Sie den Akkupack mit dem
Akkufach der Kettensage aus.
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B Halten Sie die Kettensagefest.

B Schieben Sie den Akkupack in das
Akkufach, bis die Lasche einrastet.

B Sie sollten ein "Klick" héren, nachdem

der Akku eingelegt ist.

ENTNEHMEN DES AKKUS
Siehe Abbildung 2.

B Dricken Sie den Knopf zum Ldsen
des Akkus der Kettensage.

B Halten Sie die Kettensdge fest und
ziehen den Akkupack aus dem Giriff
heraus.

PRUFEN DES KETTENOLS
Siehe Abbildung 1.

B Prifen Sie anhand des Olmessstabs
die Menge des Ols in der Kettensage.
Falls der Olstand niedriger sein sollte,
als ein Drittel des Olmessstabs,
befolgen Sie die Schritte im Abschnitt
,NACHFULLEN VON SCHIENEN &
KETTENOL® weiter unten in dieser
Anleitung.

A WARNUNG

Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz der
Sage die Kettenspannung.

A WARNUNG

Uwe Verwenden Sie die Sage niemals mit
unzureichend gedlter Kette, da die Sage
dadurch beschadigt werden kénnte und
es ein Sicherheitsrisiko darstellt. Prufen
Sie vor jedem Einsatz den Olstand!

Befolgen Sie zur Vermeidung eines Ruick-
schlags bitte die folgenden Sicherheit-shin-
weise:

B Schneiden Sie niemals mit der Spitze
der Flhrungsschiene! Seien Sie
vorsichtig, wenn sie an Schnitten
weiter arbeiten, an denen sie bereits
gearbeitet haben!

Beginnen Sie mit einem Schnitt erst,
wenn die Kettensage bereits lauft.
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Achten Sie darauf, dass die Sagekette
immer gut gescharft ist.

Schneiden Sie niemals durch mehrere
Aste bzw.Stamme auf einmal! Achten
Sie beim Schneiden von Asten darauf,
dass Sie mit keinen anderen Asten in
Kontakt geraten.

Achten Sie beim Querschneiden
auf sehr nahe stehende Stamme.
Verwenden Sie, sofern mdglich, einen
Sagebock.

HALTEN DER KETTENSAGE

Siehe Abbildung 8

Halten Sie beide Griffe mit fest
umschlossenen Daumen und Fingern
fest. Achten Sie darauf, dass ihre linke
Hand den vorderen Griff so halt, dass ihr
Daumen sich unter ihm bef indet.

ARBEITSBEGINN

B Sie missen den Akku in das Geréat
einsetzen, bevor Sie mit der Arbeit
beginnen.

B Starten der Maschine: Driicken Sie

zunachst den Knopf zum Entriegeln
der Sicherheitssperre und dann den
Ausloser.

ARBEIT BEENDEN
B L|Losen Sie den Ausloser,
Kettensage anzuhalten.

BEDIENUNG DER KETTENBREMSE
Siehe Abbildung 22

Uberpriifen Sie den Betriebszustand der
Ket-tenbremse vor jedem Einsatz.

B Setzen Sie die Kettenbremse ein,
indem Sie mit lhrer linken Hand
den vorderen Griff greifen und
dem Handricken den Hebel der
Kettenbremse/Handschutz in Richtung
Schiene driicken, wahrend die Kette
sich schnell bewegt. Stellen Sie sicher,
dass sich beide Hande immer and den
Griffen befinden.

Stellen Sie die Kettenbremse zurlick
auf die BETRIEB Position, indem
Sie die Oberseite des Hebels der
Kettenbremse/Handschutzes greifen
und in Richtung Giriff ziehen.

um die
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A WARNUNG
Wenn Die Kettenbremse die Kette nicht

sofort stoppt,oder die Kettenbremse
nicht in der Betriebsposition bleibt, brin-
gen Sie die Sage zu einem autorisierten
Kundendienst zur Reparatur vor dem
Einsatz.

VERWENDUNG DER KETTENSAGE
Achten Sie immer auf einen festen Stand
und halten sie die Kettensage wahrend der
Motor lauft fest mit beiden Handen.

GRUNDSATZLICHE FALL-, ENTAST-
UND QUERSCHNEIDE-TECHNIKEN
Siehe Abbildung 9

EINEN BAUM FALLEN

Wenn Ablang- und Fallvorgange gleichze-
itig von zwei oder mehr Personen durch-
gefuhrt werden, sollte der Fallvorgang
durch einen Abstand von mindestens der
doppelten Hohe des zu fallenden Baums
von dem Ablangvorgang getrennt werden.
Baume durfen nicht auf eine Weise ge-
fallt werden, die eine Gefahr fir Personen
darstellt, zu einer BerGihrung mit einer Ver-
sorgungsleitung fuhrt oder Sachschaden
verursacht. Falls der Baum in Kontakt mit
einer Versorgungsleitung geraten sollte,
muss unverzuglich das Verso-rgungsun-
ternehmen verstandigt werden.

Der Benutzer der Kettensage sollte sich im
Gelande oberhalb des Baums aufhalten,
da es wahrscheinlich ist,dass dieser nach
dem Fallen abwarts rollt bzw. rutscht.

Es sollte eine Fluchtroute eingeplant und,
sofern erforderlich, vor Beginn der Fallar-
beiten freigeraumt werden. Die Fluchtroute
sollte hinter der erwarteten Falllinie wie
gezeigt diagonal nach hinten fihren.
Berlcksichtigen Sie, bevor Sie mit dem
Fallen beginnen,die natirliche Neigung
des Baums, die Lage groRerer Aste und
die Windrichtung, um einschatzen zu
kénnen,wie der Baum fallen wird.
Entfernen sie Schmutz, Steine, lose Rinde,
Nagel, Klammern und Draht vom bzw. aus
dem Baum.
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FALLKERB (KERBE, DIE IN DEN BAUM
GESCHNITTEN WIRD, UM DIE FALL-
RICHTUNG zZU BESTIMMEN)

Siehe Abbildung 10

Fihren Sie die Kerbe Uber 1/3 des Baumd-
urchmessers senkrecht zur Fallrichtung
aus. Fuhren Sie den unteren waagerech-
ten Kerbschnitt zuerst aus. Dies hilft ein
Einklemmen der Sagekette oder der Fuh-
rungsschiene zu vermeiden, wenn die
zweite Kerbe geschnitten wird.

FALLSCHNITT (DER ABSCHLIESSENDE
SCHNITT BEIM FALLEN EINES BAU-
MES, DER AUF DER DEM FALLKERB
GEGENUBERLIEGENDEN SEITE DES
BAUMES GEMACHT WIRD)

Siehe Abbildung 10

Fihren Sie den Fallschnitt mindestens 50
mm hoher als den waagerechten Fallkerb
aus. Fuhren Sie den Fallschnitt parallel zum
waagerechten Fallkerb aus. Filihren Sie den
Fallschnitt so aus, dass genligend Holz ste-
hen bleibt, um als Bruchleiste zu dienen.
Die Bruchleiste hindert den Baum daran,
sich zu verdrehen und in die falsche Rich-
tung zu fallen. Schneiden sie nicht durch die
Bruchleiste! Wenn der Fallschnitt sich der
Bruchleiste nahert, sollte der Baum zu fallen
beginnen.

Sollte die Gefahr bestehen, dass der Baum
nicht in die gewlinschte Richtung fallt, oder
zurlickschwankt und die Sagekette einkl-
emmt, horen Sie mit dem Schneiden auf,
bevor der Fallschnitt vollstandig ausgefihrt
ist, und verwenden Sie Holz-, Plastik- oder
Aluminiumkeile,um den Schnitt zu erweitern
und den Baum in der gewlnschten Fallrich-
tung fallen zu lassen.Ziehen Sie, sobald der
Baum zu fallen beginnt, die Kettensage aus
dem Schnitt, schalten Sie den Motor aus,
setzen sie die Kettensage ab und folgen Sie
dann dem geplanten Riickzugspfad. Achten
Sie auf fallende hoch liegende Aste und
einen sicheren Halt.

ENTASTEN EINES BAUMES

Siehe Abbildung 11

Entasten ist das Entfernen von Zweigen
von einem gefallten Baum.

Belassen Sie beim Entasten grofRere unten
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liegende Aste als Stltzen, um den Baum
{iber dem Boden zu halten.Entfernen Sie
kleinere Aste in einem Schnitt. Aste, die
unter Spannung stehen, sollten von unten
nach oben geschnitten werden, um ein Ein-
klemmen der Kettensage zu vermeiden.

ABLANGEN EINES BAUMSTAMMS
Siehe Abbildung 12-15
Ablangen ist das Schneiden eines Baums-
ta-mms in Stucke. Es ist wichtig, dass Sie
einen festen Stand haben und ihr Gewicht
gleichm-aRig auf beide FiRe verteilt ist.
Sofern mogli-ch, sollte der Stamm erhdht
liegen und durch Aste, Stamme oder Holz-
keile gestiutzt werden. Befolgen Sie die fol-
genden Anweisungen, um sich das Schnei-
den zu erleichtern:
B Wenn der Stamm Uber die gesamte
Lange gestltzt wird, wird er von oben
geschnitten (Oberschnitt).

Wenn der Stamm an einem Ende
gestitzt wird,schneiden Sie durch
ein Drittel des Durchmessers von der
Unterseite (Unterschnitt). Fihren Sie
dann den abschlieBenden Schnitt als
Oberschnitt aus, der auf den ersten
Schnitt trifft.

Wenn der Stamm an beiden Enden
gestltzt wird,schneiden Sie durch
ein Drittel des Durchmessers von
oben (Oberschnitt). Fihren Sie dann
den abschlieBenden Schnitt als
Unterschnitt Gber die unteren 2/3 aus,
der auf den ersten Schnitt trifft.

Stehen Sie beim Ablédngen in
Hanglage immer auf der vom Stamm
aus hoéher gelegenen Seite. Um beim
Abschluss des Schnitts vollkommen
die Kontrolle zu behalten, verringern
Sie den Schnittdruck gegen Ende des
Schnitts ohne lhren festen Griff um die
Griffe der Kettensage zu l6sen.

Lassen Sie die Kette nicht in Kontakt mit
dem Boden geraten. Warten sie nach
Beendigung des Schnitts bis die Sagekette
angehalten hat bevor sie die Kettensage
bewegen. Schalten Sie immer den Motor
aus, bevor Sie sich von Baum zu Baum
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WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Entfernen Sie immer erst den Akku aus
dem Werkzeug, bevor Sie die Kettens-

pannung prufen,

oder Einstellungen

an der Kette vornehmen. Tragen Sie

beim Berlhren von Kette,

Schiene

oder Bereichen um die Kette herum,
Schutzhandschuhe.

EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG
Siehe Abbildung 2, Abbildung 7.

Losen Siedie SchraubenzumFestziehen
der Zahnkranzabdeckung mit dem
mitgelieferten Sch-raubenschlissel.
Die Schrauben zum Festziehen der
Zahnkranzabdeckung mussen nicht
vollstandig entfernt werden, um die
Kettenspannung einzustellen.

Drehen Sie die Kettenspannschraube
im Uhrzeigersinn, um die
Kettenspannung zu erhéhen und
gegen den Uhrzeigersinn, um die
Kettenspannung zu verringern.

Nachdem die Kette die gewilinschte
Spannung besitzt,ziehen Sie die
Schrauben zum Festziehen der
Kettenabdeckung fest.

AUSTAUSCH VON SCHIENE UND
KETTE Siehe Abbildungen 3-7

Nehmen Sie den Akku aus der
Kettensage.

Entfernrn Sie die beiden Schrauben
zum Festziehen der Kettenabdeckung
von der Zahnkranzabdeckung durch
drehen mit dem Schraubenschlissel
gegen den Uhrzeigersinn.

Entfernen Sie die Mutter zum
Festziehen der Kettenabdeckung
von der Zahnkranzabdeckung, indem
Sie sie mit dem Schraubenschliissel
gegen den Uhrzeigersinn drehen.

Die Schiene und Kette kénnen jetzt
entfernt werden,indem sie von dem
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bewegen.

Gehause der Sage gehoben werden
und die Kette vor dem Zahnkranz
gelost wird.

Entfernen Sie die alte Kette von der
Schiene.

Legen Sie die neue Sagekette in
einer Schleife aus und glatten alle
Knicke. Die Schneidzahne sollten
auf die Richtung der Kettenrotation
ausgerichtet sein. Drehen Sie die
Schlinge um, wenn sie nach hinten
gerichtet sind.

Setzen Sie die Kettenglieder in die
Schienennut.

Positionieren Sie die Kette so,dass sich
auf der Ruckseite der Schiene eine
Schleife befindet.

Halten Sie die Kette in Position auf der
Schiene und fihren die Schleife umden
Zahnkranz.Platzieren Sie die Schiene
blndig auf die Befestigungsflache,so
dass die Schienenbolzen in den
langlichen Schlitzen der Schiene
sitzen. Stellen Sie sicher, dass die
Kette Uber dem Zahnkranz liegt.

Schlieben Sie die Kettenabdeckung.

Drehen Siedie Kettenspannvorrichtung
im  Uhrzeigersinn,bis die Kette
nicht mehr durchhangt und mit den
Kettengliedern in dem Schienennut
eng an die Schiene anliegt.

Heben Sie die Spitze der
FUhrungsschiene an and Uberprlu
Sie, ob die Kette durchhangt.

Lassen Sie die Spotize der Fihrung-
sschiene los und drehen die
Einstellschraube der Kette 1/2 Drehung
im Uhrzeigersinn Wiederholen Sie
diesen Vorgang, bis die Kette nicht
mehr durchhangt.

Halten Sie die Spitze der Fihrung-
sschiene nach oben und ziehen
die Schrauben zum Festziehen
der Kettenabdeckung mit dem
Schraubenschlissel fest. Die Kette
ist richtig gespannt,wenn sie nicht an
der Unterseite der Fuhrungsschiene
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durchhangt,die Kette liegt eng an,aber
kann per Hand ohne Schwierigkeiten
bewegt werden.

NACHFULLEN VON SCHIENEN &

KETTE-NOL

B Schrauben Sie den Deckel auf und
nehmen Sie ihn vom Oltank.

Fillen Sie das Ol in den Oltank und
beobachten sie dabei den Olmessstab.
Section 0 Sie darauf, dass kein
Schmutz in den Oltank gerat wahrend
sie das Ol einfiillen.

Setzen Sie den Deckel wieder auf und
drehen Sie ihn fest.
Ein gefiiliter Oltank ermdglicht Ihnen

die Verwendung der Sage fur 20-40
min.

TRANSPORT DER KETTENSAGE
Ziehen Sie vor dem Transport der Ketten-
sage den Stecker aus der Steckdose
und schieben Sie die Kettenabdeckung
Uber Schiene und Kette. Sollen mehrere
Schnitte mit der Kettensdge durchgefiihrt
werden, muss die Sage zwischen den
Schnitten ausgeschaltet werden.

HULLE FUR DIE FUHRUNGSSCHIENE
Siehe Abbildung 1

Sobald die Sagearbeit beendet ist und immer
wenn die Maschine transportiert wird, muss
die Hulle fur die Fuhrungsschiene Uber die
Kette und die Schiene geschoben werden.

SCHARFEN DER SAGEKETTE

Siehe Abbildung 16 - 21

Wenn die Kette nur noch unter Schwierig-
keiten in das Holz eindringt,muss sie wie
folgt gescharft werden:

B Setzen Sie die Kette unter Spannung.

B Befestigen Sie die Schiene in einem
Schraubstock, so dass die Kette
rutschen kann.

B Befestigen Sie die Feile am Feilenhalter
und setzen Sie sie in einem 35° Winkel
an den Schneider an.

B Feilen Sie ausschlieblich mit Vorwartss-

chwiingen, bis der abgenutzte Teil der

Schnittkante entfernt wurde.

Zahlern Sie als Referenzwert die Anzahl
der Schwiinge, die Sie am Schneider
durchfiihren, und verwenden Sie bei
allen anderen Schneidern dieselbe
Anzahl an Schwiingen.

Sollte nach mehrmaligem Scharfen
die Tiefenlehre aus der Schablone
hervorstehen, missen Sie das Niveau
zurlicksetzen. Verwenden Sie hierzu
eine Flachfeile.Runden Sie zum
Abschluss die Tiefenlehre ab.

BITTE BEACHTEN:Wir empfehlen, dass
Sie tiefe oder wichtige Scharfarbeiten durch
einen Kundendienst, der Uber einen elek-
trischen Scharfer verflgt, ausfiihren lassen.

PFLEGE DER FUHRUNGSSCHIENE

B Reinigen Sie nach der Arbeit mit einem
Kratzhaken die Nut und die Olkanéle.

B Trimmen Sie von Zeit zu Zeit die Seiten
der Gleitschienen mit einer Flachfeile.
B  Wird dies Uber einen langeren

Zeitraum hinweg nicht getan, kénnten
die scharfen Kanten abbrechen und
die Schiene beschadigen.

A WARNUNG

Verwenden Sie zur Wartung nur Origi-
nal Ersatzteile. Der Einsatz von anderen
Teilen kann eine Gefahr verursachen
oder das Produkt beschadigen.

A WARNUNG

Entfernen Sie zur Vermeidung schwerer
Verletzungen bei der Reinigung oder der
Durchfiihrung anderer Wartungsarbeiten
immer erst den Akku aus dem Werkzeug.




@@@IDGB@@@@@@@@@@9@@@@@@@@@@@@
Deutsch (Ubersetzung der originalen anleitungen)

ALLGEMEINE WARTUNG UND PFLEGE

Uberpriifen Sie das gesamte Produkt vor
jeder Benutzung auf beschadigte, fehlende
oder lose Teile, wie Schrauben,Bolzen,
Muttern, Deckel usw. Schrauben Sie alle
Befestigungen und Deckel fest und ver-
wenden Sie dieses Produkt nicht, bis alle
fehlenden oder beschadigten Teile ersetzt
wurden. Bitte wenden Sie sich flr weitere
Hilfe an den Kundendienst.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastik-
teile den Einsatz von Ldsungsmitteln. Die
meisten Kunststoffe sind anfallig gegen
Lésungsmittel und kénnen durch ihre Ver-
wendung beschadigt werden. Verwenden
Sie saubere Tlicher um Verunreinigungen
wie Staub, Ol, Schmierstoffe usw. zu ent-
fernen.

A WARNUNG
Lassen Sie niemals Bremsli Ussigkeit-

en, Benzine,Produkte auf Erdolbasis,
Rostléser usw. mit den Plastikteilen in
Kontakt geraten. Chemikalien kdnnen
Plastik beschadigen, aufweichen oder
zerstoren, was zu schweren Verletzun-
gen fuhren kann.

Nur die in der Stuckliste aufgefuhrten Teile
sind zur Reparatur oder den Austausch
durch den Kunden vorgesehen. Alle
anderenTeile sollten durch einen autorisi-
erten Kundendienst ausgetauscht werden.

AUFBEWAHRUNG

LAGERUNG DES PRODUKTS
Entnehmen Sie vor der Einlagerung
den Akku aus dem Gerat.

Befreien Sie das Gerat von allen
Fremdkorpern.

Lagern Sie ihn an einem fur Kinder
unzuganglichem Ort.

Von Korrosionsmitteln, wie Gartenche-
mikalien und Streusalz, fernhalten.
Lagernund laden Sie den Akku an einem
Ortmitnormaler Umgebungstemperatur.
Bei Temperaturen unter oder Uber
einer normalen Umgebungstemperatur
reduziert sich die Lebensdauer eines
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Akkus.

B lLagern Sie Akkus niemals in
,entladenem® Zustand. Lagern Sie
Akkus mit einem Ladezustand von
30%-50%.

B Lagern Sie den Akku trocken und bei
einer Temperatur von weniger als
27C.

m Die Aufladekapazitdt von Akkus

verringert sich im Laufe der Zeit.
Je hoher die Temperatur ist, umso
schneller verliert der Akku seine
Aufladekapazitat. Wenn Sie lhr Gerat
wahrend langerer Zeitrdume nicht
verwenden, sollten Sie den Akku
jeden Monat oder alle zwei Monate
aufladen. Dadurch verlangert sich die
Lebensdauer des Akkus.

TRANSPORT

Sichern Sie die Maschine beim Transport
gegen Bewegung oder fallen, um Verlet-
zungen und Beschadigung der Maschine
zu verhindern.
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ENTSORGUNG

bi¢

Getrennte Sammlung Dieses Produkt
darf nicht im normalen Hausmill entsorgt
werden. Wenn Sie eines Tages erfahren,
dass lhr Greenworks tools Werkzeug
ersetzt werden muss oder es nicht wieter
von Nutzen flr Sie ist, e ntsorgen Sie es
nicht im Hausabfall. Fihren Sie dieses

Produkt einer getrennten Sammlung zu.

Getrennte Sammlung gebrauchter
Produkte und Verpackungen erlaubt die
Wiederverwertung von Materialien.

Die Wiederverwendung von Materialien hilft
Umweltverschmutzung zu verhindern und
reduziert den Bedarf an Rohmaterialien.

Batteries

Li-ion

Entsorgen Sie Akkus am Ende der
Nutzungsdauer und achten auf unsere
Umwelt. Der Akku enthalt Material, das flr
Sie und die Umwelt schadlich ist. Er muss
daher separat in einer Einrichtung, die
Lithium-lonen Batterien annimmt, entsorgt
werden.
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM

MOGLICHE URSACHE

LOSUNG

Flhrungsschiene
und Kette werden
heifld und rauchen.

Uberpriifen Sie, ob die
Kette zu fest gespannt ist.

Spannen Sie die Kette.

Kein Ol im Oltank

Fillen Sie den Oltank

Die Auslassoffnung ist
durch Ablagerungen
blockiert.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung,
um zu lesen wie Sie die
Flhrungsschiene entfernen und
Ablagerungen entfernen.

Der Oltank ist durch
Ablagerungen blockiert.

Reinigen Sie den Oltank und fiillen ihn
wieder mit sauberem OI.

Die Fuhrungsschiene und
Oltankdeckel sind durch
Ablagerungen blockiert.

Reinigen Sie die Ablagerungen des
Oltankdeckels.

Der Zahnkranz oder die
Fihrungsrollen sind durch
Ablagerungen blockiert.

Reinigen und entfernen Sie die
Ablagerungen von dem Zahnkranz und
der Fuhrungsrolle.

der Motor lauft,
aber die kette
bewegt sich nicht.

Die Kette ist zu stark
gespannt.

Lesen Sie die Anleitung zur
Kettenspannung oben in dieser
Bedienungsanleitung.

Uberpriifen der
Flihrungsschiene und der
Sagekette

Siehe Diagramm 16.

Uberpriifen der
Flhrungsschiene und der
Sagekette auf Schaden.

Entfernen Sie den Akku aus

dem Gerat. Nehmen Sie die
Schutzabdeckung ab und entfernen
die Fihrungsschiene und Kette.
Reinigen Sie alle Ablagerungen

an der Kettensage. Nachdem alle
Ablagerungen entfernt sind, legen Sie
den Akku wieder ein und benutzen
die Kettensage.. Wenn der Zahnkranz
sich dreht, dreht sich auch der Motor.
Wenn der Zahnkranz sich nicht dreht,
kontaktieren Sie den Kundendienst.
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Deutsch (Ubersetzung der originalen anleitungen)

Der Motor lauft,
die Kette dreht
sich, sagt aber
nicht

Stumpfe Kette

Scharfen oder ersetzen Sie die Kette.

Kette falsch herum
montiert.

Lesen Sie Austausch der
FUhrungsschiene und Kette oben in
dieser Bedienungsanleitung.

Die Kette konnte zu stark
gespannt oder zu locker
sein.

Lesen Sie Neuspannen der Kette in
dieser Bedienungsanleitung.

Kettensage
startet nicht.

Die Kettenbremse ist
eingelegt.

Ziehen Sie die Kettenbremse in lhre
Richtung, bis die Kettenbremse geldst
ist.

Kein elektrischer Kontakt
zwischen Kettensage und
Akku.

Zum Einsetzen des Akkus
sicherstellen, dass die Laschen an
dem Akkufach eingerastet sind.

Der Akkupack ist leer.

Aufladen des Akkus

Der Akku und das
Elektrowerkzeug sind zu
heil3 oder kalt.

Lesen Sie das Kapitel zur Wartung
von Akkus und Ladegerat in dieser
Bedienungsanleitung.

Motor lauft, aber

sagt nicht normal.

Motor stoppt nach ca. 10
Sekunden.

Laden Sie den Akku auf.

Wenn das Gerét sich beim
Sagen ausschaltet und
piept, befindet es sich

im Schutzmodus. Das
schitzt die Schaltkreise vor
Schaden.

Lassen Sie den Ausloser los und
starten die Kettensage erneut. Lassen
Sie die Kettensage die Arbeit machen
und s&gen Sie nicht mit Gewalt.

Akku ist nicht geladen.

Den Akku aufladen. Lesen Sie die
Bedienungsanleitung fiir den Akku
und das Ladegerat fUr den korrekten
Ladevorgang.

Die Kette muss geschmiert
werden, und die Reibung
ist erhoht, wenn sie nicht
richtig gewartet wird.

Stellen Sie sicher, dass die Kette
immer geschmiert ist, indem Sie das
Schienen- und Kettendl niemals leer
laufen lassen.

Falsche Temperatur zur
Akkulagerung.

Lassen Sie den Akku immer auf
Zimmertemperatur abkuhlen.
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A ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones y adverten-
cias de seguridad. El incumplimiento de
las advertencias e instrucciones puede
provocar descargas eléctricas, incendios
y/o lesiones graves.

Guarde todas estas advertencias e instruc-

ciones para futuras referencias.

A ADVERTENCIA

*  Mantenga los cables de extensién
alejados de los objetos cortantes.

»  Como practica minima, al utilizar
el producto por primera vez, debe
cortar los troncos sobre un cabal-
lete o base.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Tensién nominal 40V DC
Velocidad nominal | 16.2 m/s
sin carga

Longitud de la 254 mm
barra

Parada de la <0.15s
cadena

Capacidad del 120 ml

Peso sin bateria 2.4 kg

Nivel de presion 84 dB(A)
acustica (LpA)

Incertidumbre KpA | 3.0 dB(A)

Nivel de potencia | 98.6 dB(A)
acustica LWA

Nivel de potencia 102 dB(A)
acustica garan-
tizado LWA(G)

Valor de vibracion | 4.4 m/s2
total ah

Incertidumbre K 1.5 m/s2
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COMENTARIOS A LAS ESPECICA-
CIONES:

B El valor declarado de vibraciones se
ha medido con un método de prueba
estandar y puede utilizarse para
comparar una herramienta con otra.

B E| valor declarado de vibraciones
puede utillizarse en una evaluacién
preliminar de exposicion.

A ADVERTENCIA

Los valores reales de vibracién durante
el uso de la herramienta pueden ser
diferentes de lo mencionado anterior-
mente y dependen del uso de la herra-
mienta; y De la necesidad de identi car
las medidas de seguridad para proteger
al usuario, las cuales se basan en una
estimacion de la exposicion de la herra-
mienta en las condiciones reales de uso
(teniendo en cuenta todas las partes del
ciclo de funcionamiento, como los mo-
mentos en los que la herramienta esté
apagada y cuando esté funcionando en
ralenti, ademas del tiempo de activacion)

INFORMACION DE LA CADENAY LA
BARRA

2003807
Fabri- Sierra de Barra guia
cacion cadena

Oregon 25AP058X [ 100SDAA041

La cadena Oregon debera estar equi-
pada con la barra Oregon.

DESCRIPCION

1. Cubierta de la barra de guia

2. Cubierta de la empufiadura delantera /
freno de la cadena

3. Empufiadura delantera

4. Boton de bloqueo de seguridad

5. Gatillo-interruptor
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6. Tapa del depdsito de aceite

7. Indicador del nivel de aceite

8. Apoyo

9. Sierra de cadena

10. Barra guia

11. Llave inglesa

12. Asa superior

13. Tuercas de ajuste de la cubierta de la
rueda dentada

14. Cubierta de |la rueda dentada
15. Tornillo de ajuste del tensor de la
cadena

16. Perno para la tensién de la cadena

. Rueda dentada

. Botén de liberacion de la bateria

. Salida del aceite

. Ranura de la barra

. Eslabones de la cadena

. Diente de cepillo

. Direccion de la tala

. Zona de peligro

. Ruta de escape

. Direccién de caida

. Muesca

. Corte por cara opuesta

. Bisagra

. Poda

31. Realice primero el trabajo por encima
del suelo y deje las ramas de apoyo hasta
que corte el tronco.

32. Tronco apoyado en toda su longitud
33. Corte desde arriba evitando cortar la
tierra

34. Tronco apoyado en un extremo.

35. Por debajo

36. Por encima

37. Tronco apoyado en ambos extremos.
38. Corte transversal de un tronco

39. Permanezca en el lado de arriba al
cortar porque el tronco puede rodar.
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MONTAJE

Esta motosierra no requiere de montaje,
pero el usuario deberia saber cémo montar
la barra de guia y la cadena. También
deberia comprobar la tensién de la cadena
y afiadir aceite tal y como se describe mas
adelante en este manual, antes de cada
operacion.

MONTAJE DE LA BARRA DA GUIA Y
LA CADENA DE LA SIERRA (Fig. 2-7)

Asegurese de retirar la bateria de la
unidad. Use guantes de proteccion.

B Desatornille las tuercas de ajuste de la
cubierta de la rueda dentada y extraiga
la cubierta de la rueda dentada.

La motosierra debe estar orientada
hacia la direccién de rotacion de la
cadena. Si se encuentran orientados
hacia atras, gire el aro.

Coloque los eslabones de la cadena
de transmisién en la ranura de la
barra.

Coloque la cadena para que haya un
eslabon en la parte posterior de la
barra.

Sujete la cadena en su posicion en la
barra y coloque el aro alrededor de
la rueda dentada, asegurandose de
que ha sido correctamente montada.
Asegurese de que el agujero de la
barra se ajusta bien con el perno para
la tensién de la cadena.

Vuelva a colocar la cubierta de la
rueda dentada, gire el perno de
ajuste de tension de la cadena hacia
la derecha hasta que la cadena esté
bien tensada. A continuacion, debera
empujar la barra de guia hacia
adelante, comprobar la tensién de la
cadena y asegurarse de que no ajusta
la cadena con demasiada tension.

Después de que la cadena esté bien
tensada, apriete las tuercas de nuevo.
NOTA:la motosierra tiene la tension cor-
recta si, en el medio del diente de cepillo,
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la cadena puede levantarse entre 3 y 4 mm
de la punta superior del diente de cepillo.
Antes de serrar con una nueva cadena,
déjela funcionar durante 2-3 minutos.

A ADVERTENCIA

Después del tiempo de rodaje, com-
pruebe la tension de la cadena y vuelva
a apretarla si es necesario.

FUNCIONAMIENTO

Para completar las instrucciones
de carga, consulte los manuales del
operador para su modelo de bateria.
NOTA:Para evitar lesiones personales
graves, retire siempre la bateria y mantenga
las manos alejadas del boton de bloqueo al
coger o transportar la herramienta.
ANTES DE CADA USO COMPROBAR
LA TENSION DE LA CADENA

Tire de la cadena que se encuentra en
el centro de la barra y en el lado mas
inferior hacia afuera de la barra. El
hueco que existe entre la cuchilla de
la cadena y la barra debe medir entre
3mmy4 mm.

Si necesita ajustar la tension de la
cadena, CONSULTE LA SECCION
“AJUSTE LA TENSION DE LA
CADENA” que aparece mas adelante
en el manual.

INSTALAR LA BATERIA
Véase la figura 2.

B Alinee la bateria con el compartimento
de la bateria de la motosierra.

B Sujete firmemente la motosierra.

B Empuje la bateria en el compartimento
de la bateria hasta que quede
encajada en su sitio.

B Deberia oir un “clic’ al instalar la

bateria.

24

EXTRAER LA BATERIA Véase la figura 2.

B Pulse el boton de liberacién de la
bateria de la motosierra.

B Sujete firmemente la motosierra y tire
de la bateria fuera de la empunadura.

COMPROBACION DEL LUBRICANTE
DE LA CADENA Véase la figura 1.

B Compruebe la cantidad de aceite de
la motosierra mirando el indicador del
nivel de aceite. Si el nivel de aceite
se encuentra en el tercio inferior del
indicador,siga los pasos de la seccién
“ANADIR LUBRICANTE A LA CADENA
Y A LA BARRA” que se encuentra mas
adelante en este manual.

A ADVERTENCIA

Compruebe la tension de la cadena an-
tes de cada usode la sierra.

A ADVERTENCIA

Nunca utilice la motosierra sin suficiente
lubricacién en la cadena ya que puede
dafar la sierra y podria suponer un peli-
gro. Compruebe el nivel de lubricante de
la cadena antes de cada uso.

Para impedir el retroceso, siga estas in-
strucciones de seguridad:

B Nunca corte con el extremo de la barra
guia Tenga especial cuidado con los
cortes continuos en los que ya esta
trabajando.

Comience siempre a cortar con la
motosierra ya en funcionamiento.

Asegurese de que la cadena de la sierra
esté siempre correctamente afilada.

Nunca corte transversalmente mas de
una rama de cada vez Al desmochar
las ramas, tenga especial cuidado de
no tocar otras ramas.

Al cortar transversalmente, preste
atencion a los troncos que se
encuentren muy préximos uno del otro.
Si es posible utilice una plataforma de
serrado.
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COMO SUJETAR LA MOTOSIERRA
Véase la figura 8

Sujete las empufiaduras con ambas
manos. Asegurese de que su mano
izquierda sostiene el asa frontal y que su
pulgar esta debajo.

COMENZAR A USARLA

B Antes de comenzar a utilizarla, debe
instalar la bateria en la herramienta.

B Arranque la maquina. Pulse el boton
de desbloqueo de seguridad y luego
pulse el disparador.

PARADA

B Suelte el gatillo del interruptor para
detener la motosierra.

USO DEL FRENO DE CADENA.
Véase la figura 22.

Compruebe el estado de funcionamiento
del freno de la cadena antes de cada uso.

B Active el freno de la cadena girando
la mano izquierda alrededor de la
empunadura delantera, permitiendo
que el dorso de su mano empuje la
Balanca/publerta del freno hacia la
arra mientras la cadena gira con
rapidez. Asegurese de mantener
ambas manos sobre las empufaduras
de la sierra todo el tiempo.

Vuelva a situar el freno de cadena en
posicion RUN (en funcionamiento)
sujetando la parte superior de la
Fa ancal/cubierta del freno de cadena y
irando hacia la empufiadura delantera.

A ADVERTENCIA

Si el freno no detiene la cadena inmedi-
atamente, o si la cadena no se mantiene
en funcionamiento sin ayuda, lleve la si-
erra a un centro de servicio autorizado
para repararla antes de su uso.

UTILIZACION DE LA MOTOSIERRA

Asegurese siempre de que mantiene
el equilibrio y que sujeta la motosierra
firmemente con ambas manos mientras
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esta en funcionamiento.

TECNICAS BASICAS DE TALA, PODA Y
CORTES TRANSVERSALES
Véase la figura 9.

TALAR UN ARBOL

Cuando dos o mas personas realizan op-
eraciones de corte y tala al mismo tiempo,
la operacion tala deberia realizarse a una
distancia de la operacion de corte de al
menos dos veces la altura del arbol que se
esta talando.Los arboles no deberian ta-
larse de forma que puedan poner a alguien
en peligro, alcanzar la linea de suministro
o causar dafios a la propiedad. Si el arbol
se pone en contacto con cualquier linea
de suministro, las empresas publicas de-
berian ser noti ficadas inmediatamente.

El operador de la motosierra debe manten-
erse en la parte superior del terreno ya que
es probable que el arbol caiga colina abajo
después de talarlo a través de una via de
escape. Debe planificarse y despejar una
via de escape ya que es necesario antes
de iniciar los cortes. La via de escape de-
beria ampliarse hacia atras y en diagonal
hacia la parte de atras de la linea espe-
rada, como se muestra .Antes de empe-
zar la tala, tenga en cuenta la inclinacién
natural del arbol, la ubicacién de las ra-
mas mas grandes y la direccion del viento
para evaluar como caera el arbol.Elimine
la suciedad, piedras, trozos de corteza
suelta,clavos, estribos o cualquier alambre
que pueda estar en el arbol.

CORTE DESDE ABAJO CON MUESCA
(UN CORTE CON MUESCA REALIZADA
EN UN ARBOL PARA DIRIGIR LA CAIDA)
Véase la figura 10

Realice la muesca de 1/3 del diametro del
arbol,perpendicular a la direccion de la cai-
da. Realice primero la muesca horizontal
mas baja; esto ayudara a evitar el atasco
de la cadena o la barra guia cuando se re-
aliza lasegunda muesca.
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CORTE TRASERO DE TALA (EL CORTE
FINAL EN UNA TALA,REALIZADO EN EL
LADO OPUESTO DEL ARBOL DESDE
EL CORTE DE LA MUESCA REALIZADO
DESDE ABAJO) Véase la figura 10
Realice el corte trasero por lo menos 50
mm por encima de la muesca horizontal.
Mantenga el corte trasero paralelo al corte
de la muesca horizontal. Haga el corte tra-
sero para que haya suficiente madera para
que funcione como una bisagra. La bisagra
de madera evita que el arbol se retuerza y
caiga en la direccion erronea. No corte a
través de la bisagra. A medida que se acer-
ca el corte a la bisagra, el arbol deberia
comenzar a caer.

Si hay alguna posibilidad de que el arbol
pueda no caer en la direccion deseada o
que pueda balancearse hace atras o atas-
car la cadena de la motosierra, detenga el
corte antes de completar el corte trasero y
utilice cufas de madera, plastico o aluminio
para abrir el corte y dejar caer el arbol en la
linea deseada. Cuando el arbol comienza
a caer, extraiga la motosierra,pare el mo-
tor y coloque la motosierra en el suelo y, a
continuacion, utilice la ruta prevista de es-
cape. Esté alerta para evitar las ramas que
puedan caer y preste atencién siempre por
donde camine.

PODA DE UN ARBOL Véase la figura 11

La poda en este contexto se refi ere a qui-
tar las ramas de un arbol talado. Al podar,
deje que las ramas mas grandes apoyen el
tronco en el suelo. Quite las ramas peque-
fas de un solo corte. Las ramas en tension
deberian cortase de abajo hacia arriba,
para evitar dafos en la sierra de cadena.

ASERRADO DE UN TRONCO

Véase la figura12-15

Este aserrado se realiza longitudinal-
mente. Es importante asegurarse de que el
suelo donde se encuentra sea firme y que
su peso se distribuya uniformemente en
ambos pies. Cuando sea posible el tronco
deberia ser levantado y apoyado mediante
ramas, troncos o cufias.

Siga estas sencillas instrucciones para re-
alizar un corte facil:

Cuando el tronco esté apoyado en
toda su longitud,se corta desde la
parte superior (corte desde arriba).

Cuando el tronco esté apoyado en un
extremo, corte 1/3 del diametro a partir
de la parte inferior (corte desde abajo).
A continuacion, realice el corte final
cortando desde arriba para encontrar
el primer corte.

Cuando el tronco se apoye en ambos
extremos, corte 1/3 del diametro
desde la parte superior (corte desde
arriba). A continuacion, realice el corte
final cortando desde arriba 2/3 mas
abajo para encontrar el primer corte.

Cuando se realice el corte en una
pendiente, sitlese siempre en la parte
superior del terreno detras del tronco.
Al realizar un corte transversal y para
mantener el control completo, libere
la presiéon de corte cerca del extremo
del corte sin relajar la fuerza que
ejerce sobre las empufiaduras de la
herramienta.

No deje que la cadena se ponga en con-
tacto con el suelo. Después de completar
el corte, espere hasta que la cadena se
detenga antes de mover la herramienta.
Detenga siempre el motor antes de pasar
a otro arbol.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA
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Extraiga siempre la bateria de la herra-
mienta antes de comprobar la tensién de
la cadena o hacer ajustes en la cadena.
Utilice guantes de proteccion cuando
manipule la cadena, la barra o las areas
de alrededor de la cadena.

AJUSTE DE LA TENSION DE LA CADE-

NA Véase la figura2 y 7

B Afloje las contratuercas de la cubierta
de la cadena con la llave suministrada.
No es necesario retirar totalmente
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las contratuercas de la cubierta de la
cadena para ajustar la tension de la
cadena.

B Gire el tornillo de ajuste de la cadena
hacia la derecha para aumentar
la tensién de la cadena y hacia la
izquierda para disminuirla.

B Cuando la cadena tenga la tension

deseada, apriete la contratuerca de la
cubierta de la cadena.

SUSTITUIR LA BARRAY LA CADENA
Véase la figura 3-7
B Retire la bateria de la motosierra.

B Retire la tuercas de bloqueo de la
cubierta de la cadena girando en
direccion contraria a las agujas del
reloj con la llave.

Retire la cubierta de la cadena de la
superficie de montaje.

Ahora puede retirar la barra y la
cadena levantandolas del cuerpo
principal de la sierra y soltando la
cadena del piion.

Retire la cadena vieja de la barra.
Coloque la cadena nueva formando
un bucle y enderece los posibles
pliegues. Las cuchillas deben estar
colocadas en la direccion de rotacion
de la cadena. Si estan colocadas en
el otro sentido, déle la vuelta al bucle.
Coloque los enganches de conexion
de la cadena en la ranura de la barra.
Coloque la cadena de modo que
quede un bucle en la parte posterior
de la barra.

Mantenga la cadena colocada sobre
la barra y coloque el bucle alrededor
del pifion.

Encaje la barra en la superficie de
montaje de modo que las clavijas de
la barra queden en la ranura larga de
la barra. Asegurese de que la cadena
esta sobre el pifidn.

Vuelva a colocar la cubierta de la
cadena.

Elimine las holguras de la cadena
haciendo girar el tornillo de ajuste de
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la cadena hacia la derecha hasta que
la cadena quede bien encajada en la
barra con los enganches de conexion
en la ranura de la barra.

Levante la punta de la barra de guia
para comprobar que no haya holguras.
Suelte la punta de la barra de guia y
gire 2 el tornillo de ajuste de la cadena
hacia la derecha. Repita este proceso
hasta que no queden holguras.

Sujete la punta de la barra de guia
y apriete las contratuercas de la
cubierta de la cadena girandolas
con la llave inglesa.Una cadena fria
tiene la tensién correcta cuando no
hay holguras en la parte inferior de
la barra de guia, cuando la cadena
esta apretada y cuando puede girarse
manualmente sin doblar.

ANADIR LUBRICANTE A LA CADENA Y
LA BARRA

B Desatornille y retire
depdsito de aceite.
Agregue aceite en el depodsito de
aceite y compruebe el medidor de
nivel de aceite. Asegurese de que no
entre suciedad en el depdsito de aceite
durante la operacion de llenado.
Coloque la tapa del depdsito y
apriétela.

Un depdsito lleno le permitira utilizar la
sierra durante unos 20-40 min.

TRANSPORTE DE LA MOTOSIERRA
Antes de transportar la motosierra, retire
siempre el enchufe de la toma de corriente
y deslice la cubierta de la cadena sobre la
barra y la cadena. Si debe realizar varios
cortes con la sierra, ésta debera apagarse
entre cada corte.

CUBIERTA DE LA BARRA GUIA

Véase la figura 1

La cubierta de la cadena debera estar ancla-
daenlacadenay en labarra, tan pronto como
el trabajo de aserrado se haya completado y
cuando la maquina deba ser transportada.

AFILADO DE LA CADENA
Véase la figura 16 - 21.

la tapa del
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Cuando la cadena penetre en la madera
con di cultad,debera af ilarse del siguiente
modo:

B Ponga la cadena en tension.

B Apriete la barra en un torno de banco,
de forma que la cadena se pueda
deslizar.

Fije la lima al soporta y coléquela en
el diente de cepillo a un angulo de 35°.
Lime con movimientos hacia delante
so6lo hasta que haya eliminado la parte
desgastada del filo de corte.

Cuente el numero de movimientos
realizados en el diente de cepillo para
que le sirva de referencia y poder afilar
con el mismo numero de movimientos
todos los dientes de cepillo.

Si el nivel del medidor de profundidad
esta por encima de los indicadores
después de afi lar un par de veces,
vuelva a restablecer su nivel. Utilice
una lima plana.Por ultimo, eliminar el
indicador de profundidad.

NOTA: Es recomendable que el personal de
servicio realice estas tareas de profundidad y
afi lado, ya que éste posee afi ladores eléc-
tricos.

MANTENIMIENTO DE LA BARRA GUIA

B Cuando haya terminado de trabajar,
limpie la ranura y los pasos de aceite,
con un raspador de gancho.

Recorte regularmente los lados de
los railes utilizando una lima plana.Si
no lo hace a largo plazo, los bordes
delgados podrian romper y dafar la
barra.

Si un rail es mas alto que otro, es
necesario uniformidad su longitud con
una lima plana vy lijarlas con una lima
opapel de lija de grano f ino.

A ADVERTENCIA

Utilice solo piezas de recambio idénticas
cuando esté realizando labores de man-
tenimiento de la maquina. El uso de otras
piezas puede ocasionar riesgos o dafios en
el producto.

A ADVERTENCIA

Para evitar lesiones personales graves,
extraiga siempre la bateria de la herra-
mienta al limpiar o al realizar cualquier
tarea de mantenimiento.

MANTENIMIENTO GENERAL

Antes de cada uso, inspeccione todo el
producto para comprobar si hay piezas
dafnadas, extraviadas o sueltas como tor-
nillos, tuercas, pernos, tapas, etc. Apriete
bien todos los tornillos y las tapas y no
haga funcionar el producto hasta que to-
das las partes que faltan o dafadas sean
reemplazadas. Llame al Servicio de aten-
cion al Cliente de para recibir asistencia.
Evite el uso de disolventes para limpiar
las piezas de plastico. La mayoria de los
plasticos son susceptibles a diversos tipos
de disolventes comerciales y pueden da-
farse por su uso. Use un pano limpio para
limpiar la suciedad, polvo, aceite, grasa,
etc. de la herramienta.
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A ADVERTENCIA

No permita en ningin momento que las
piezas de plastico entren en contacto con
liquido de frenos,gasolina, productos de-
rivados del petréleo, aceites penetrantes,
etc. Los productos quimicos pueden daiar,
destruir o debilitar el plastico, lo que puede
ocasionar graves danos personales.

Sdélo las piezas que aparecen en la lista
de piezas pueden ser reparadas o sustitui-
das por el cliente. Todas las demas piezas
deberian ser sustituidas en un centro de
servicio autorizado.

ALMACENAMIENTO

ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO

B Retire la bateria de la unidad antes de
guardarla.

Limpie todos los restos que puedan
permanecer en la unidad.
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Guardela en un lugar inaccesible para

los nifios.

Almacénelo lejos de agentes

corrosivos como sales de deshielo y

productos quimicos de jardin.

Guarde y ponga a cargar la bateria

en un lugar fresco. Las temperaturas

inferiores o superiores alatemperatura
ambiente normal reducen la vida util
de la bateria.

Nunca guarde las baterias cuando

éstas estén descargadas. Guarde la

bateria con un 30%-50% de carga.

B Guarde las baterias con una
temperatura inferior a 27 C, y lejos de
la humedad.

Todas las baterias pierden su capacidad

de carga al cabo de cierto tiempo.

Cuanto mayor sea la temperatura, mas

rapidamente perdera su capacidad de

carga. Si no utiliza la herramienta durante
un periodo prolongado, cargue la eses.

De este modo, prolongara la vidautil de la

bateria.

TRANSPORTE

Para el transporte, asegure la maquina
para que no se mueva ni se caiga y evitar
asi lesionar a alguien o dafar la maquina.

ELIMINACION

=4

Recogida selectiva. Este producto no debe
tirarse con los residuos normales del hog-
ar. Si llega el dia en que necesite sustituir
su producto Greenworks tools, o siyano le
sirve, no la tire con los residuos del hogar.
Ponga el producto a disposicion para una

recogida aparte.

La recogida selectiva de productos usados

y embalajes permite que los materiales se
reciclen y vuelvan a utilizarse.

La reutilizacién de los materiales recicla-
dos ayuda a prevenir la contaminacién
medioambiental y reduce la demanda de

materias primas.

Batteries

Li-ion

Al final de su vida util, tire las baterias con
el debido cuidado para nuestro medio am-
biente. La bateria contiene material que es
peligroso para usted y el medio ambiente.
Debera extraerla y desecharla por separa-
do en una instalacién que acepte baterias
de ion-litio.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEM POSIBLE CAUSA SOLUCION
La barrayla | Compruebe la tension de Tensione la cadena de la motosierra.
cadena estan | la cadena para ver si esta
calientes y excesivamente apretada.
humeantes. - . . - .
No hay aceite en el depésito | Rellenar el aceite en el depdsito de aceite.
de aceite
El puerto de descarga esta | Consulte el manual para quitar la barra 'y
bloqueado por desechos. limpie los desechos.
El depdsito de aceite esta Limpiar el depésito de aceite y rellenar
bloqueado por restos. con aceite limpio.
La cadena, engranajes Retire los restos de la tapa del depdsito.
o la tapa del depdsito de
aceite estan bloqueados por
restos.
El pifidn o las ruedas Limpie y retire los restos presos en el
dentadas estan obstruidos | pifidén o en las ruedas dentadas.
por restos.
El motor La tension de la sierra Véase la informacion sobre la Guia de la
funciona, de cadena es demasiado tension de la cadena de la motosierra que
pero la tirante. aparece mas arriba en este manual.
cadena no - —
gira. Compruebe el montaje de la | Consulte el manual en la pagina 27.
barra de guia y la cadena.
Compruebe la barra de guia | Retire la bateria de la unidad. Quite la
y la cadena para ver si hay proteccion de la barra y retire la cadena
dafos. y engranaje de la sierra. Limpie todos los
restos de la motosierra. Una vez limpia
de desechos, introduzca la bateria y
arranque la sierra. Si la rueda dentada
gira su motor esta bien. Si la rueda no gira
llame al servicio de atencion al cliente.
El motor Cadena mal afilada. Afile o sustituya la cadena de la
funciona y motosierra.
la cadena - - — —
gira pero no | Parte trasera de la cadena. [ Véase la informacion sobre la Sustitucion
corta. de la barra y la cadena que aparece mas
arriba en este manual.
La tension de la cadena Consulte la necesidad de tensar la
puede estar demasiado alta | cadena de la sierra en el manual.
o floja.
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La cadena no

El freno de la cadena esta

Tire del freno de la cadena, hacia usted,

funcionamiento y emite

un pitido durante el corte,
ha entrado en modo de
proteccion. Esto protege el
PCB contra dafios.

arranca. bloqueado. hasta que esté desbloqueado.
No hay contacto eléctrico Para asegurar la bateria, asegurese de
entre la motosierra y la que los pestillos del compartimiento de la
bateria. bateria encajan en su lugar.
La bateria esta agotada. Cargue la bateria.
La bateria y la herramienta | Consulte la parte de mantenimiento de la
de potencia esta demasiado | bateria y del cargador en el manual.
caliente o demasiada fria.

El motor El motor se detiene después | Recargar la bateria.

funciona, de unos 10 segundos.

pero corta - - - - - — -

anormal Si la unidad interrumpe su Libere el gatillo y reinicie la motosierra.

Deje que la motosierra haga su trabajo,
sin forzar el corte.

La bateria no esta cargada.

Cargue la bateria. Consulte el manual de
la bateria y el cargador para realizar el
procedimiento de carga correcto.

La sierra de cadena
necesita lubricacion, sin el
mantenimiento adecuado la
friccion aumenta.

Asegurese que la cadena esté siempre
lubricada.

Temperatura incorrecta de
almacenamiento de las
pilas.

Deje que la bateria se enfrie hasta que
baje para la temperatura ambiente.
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A AVVERTENZE

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza
e le istruzioni. La mancata osservanza di
tutte le avvertenze e istruzioni potra cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi

lesioni alla persona.

Conservare tutti gli avvertimenti e le istruzi-
oni per eventuali riferimenti futuri.

»  Tenere i cavi di alimentazione e le
prolunghe lontani dalle parti di taglio
dellutensile.

»  Gli operatori che utilizzano questo
utensile per la prima volta dovranno,
per far pratica, tagliare tronchi su un
cavalletto o un apposito supporto.

Volatggio nominale _ [40V DC

Velocita nominale 16.2 m/s

senza carico 254 mm

Dspositivo di blocco [<0.15 s

Capacita serbatoio  |120 ml

olio catena

Peso senza gruppo |2.4 kg

batteria

Livello pressione 84 dB(A)

emissioni sonore LpA

Incertezza KpA 3.0dB(A)

Livello potenza so- |98.6 dB(A)

nora LWA

Livello di potenza 102 dB(A)

acustica garantito

LWA(G)

Valore totale delle 4.4 m/s

vibrazioni ah

Incertezza K 1.5 m/s

NOTE ALLE SPECIFICHE:

B || valore dichiarato delle vibrazioni &
stato misurato con un test standard e
potra essere utilizzato per paragonare
un utensile all’altro.

B |lvaloredichiarato delle vibrazionipotra

essere utilizzato in una valutazione
preliminare dell’esposizione.exposure.

A AVVERTENZE

| valori attuali delle vibrazioni durante
l'utilizzo dell’'utensile possono essere
diversi da quelli indicati sopra e dipen-
dono dall'utilizzo dell’'utensile. E’ neces-
sario identificare misure di sicurezza per
proteggere |'operatore basate sulla stima
dell’esposizione nelle condizioni di utilizzo
attuali (prendendo in considerazione tutte
le parti del ciclo di funzionamento come i
tempi in cui l'utensile & spento e quando
gira a vuoto oltre al tempo di innesco)

INFORMAZIONI CATENA E BARRA

2003807
Prodotto [Motosega Barra di guida
Oregon  |25AP058X |100SDAA041

La catena Oregon deve essere montata
con barra Oregon.

DESCRIPTION

1. Coperchio barra di guida
2. Schermo manico anteriore / freno catena

3. Manico anteriore

4. Tasto di blocco di sicurezza
5.Interruttore a grilletto

6. Tappo serbatoio dell'olio

7. Indicatore di livello olio

8. Protezione dentata

9. Motosega

10. Barra di guida

11. Chiave

12. Impugnatura superiore

13. Serrare i dadi del coperchio della ruota
dentata

14. Coperchio ruota dentata

15. Regolare il tensionatore catena dalla vite
16. Dado per tensionamento catena

17. Ruota dentata

18. Battery release button

19. Tasto di rilascio batteria
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20. Solco barra

21. Anelli catena di trasmissione
22. Taglierina

23. Direzione di taglio

24. Zona di pericolo
25.Via di fuga

26. Direzione della caduta
27. Tacca

28.Taglio di caduta

29. Cerniera

30. Taglio dei rami

31. Tagliare sempre il tronco poggiandolo su
un supporto adeguato, rimuovere il supporto
dopo aver tagliato il tronco.

32. Tronco sostenuto per tutta la lunghezza
33. Tagliare dalla parte superiore (taglio tras-
versale superiore) evitare di toccare il terreno
con lalama

34. Tronco sostenuto da una estremita

35. Taglio trasversale inferiore

36.Traglio trasversale superiore

37. Tronco sostenuto da entrambi i lati.
38.Taglio trasversale

39.1 tronco andra sistemato di fronte

all'opera-tore per evitare che scivoli via du-
rante le oper-azioni di taglio.

MONTAGGIO

Questa catena deve essere montata,
ma un operatore dovra essere in grado
di montare la barra di guida e la catena.
Inoltre controllare il tensionalmento della
catena e aggiungere olio come descritto
nel presente manuale prima di avviare le
operazioni.

MONTAGGIO DELLA BARRA E DELLA
CATENA

Vedere la Figura 2-7.

Assicurarsi di rimuovere il gruppo batterie
dall'unita. Indossare guanti protettivi.

B Svitare i dadi di blocco del coperchio

della ruota dentata per rimuovere il
coperchio della ruota dentata.
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| denti taglienti devono essere rivolti in
direzione della rotazione della catena.
Se sono rivolti in direzione opposta,
rovesciare il cerchio.

Posizionare gli elementi della catena
nella scanalatura.

Posizionare la catena in modo
da formare un cerchio sulla parte
posteriore della barra.

Tenere la catena in posizione sulla
barra e avvolgere il cerchio attorno
alla ruota dentata assicurandosi che
sia montato correttamente. Assicurarsi
che il foro della barra si inserisca
perfetamente sul bullone per un
perfetto tensionamento della catena.

Riposizionare il coperchio della ruota
dentata, girare in senso orario il
bullone di regolazione del tensionatore
catena fino a che la catena non sia
correttamente tensionata. La barra di
guida dovra quindi essere spinta verso
I'alto, controllare di nuovo la tensione
della catena, non tensionare troppo la
catena.

Dopo aver tensionato correttamente la
catena, serrare di nuovo i dadi.

NOTE: La catena sara correttamente
tensionata se, nel centro della lama, potra
essere sollevata di 3-4mm dal bordo della
lama. Avviando di nuovo la motosega con
una nuova catena, lasciarla ruotare per 2-3
minuti.

A AVVERTENZE
Dopo aver fatto girare la catena per la
prima volta, controllare la tensone e as-
sicurare di nuovo la catena se necessario.

FUNZIONAMENTO

Per istruzioni riguardanti il caricamento,
far riferimento al Manuale d'istruzioni
per il gruppo batterie e i modelli di
caricatore.

NOTE: Per evitare gravi lesioni personali,
rimuovere sempre il gruppo batterie e
tenere le mani lontane dal tasto di blocco
quando si trasporta o sposta l'utensile.
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PRIMA DELL’USO CONTROLLO
TENSIONE CATENA

B Tirare la catena della parte centrale
e sulla parte inferiore della barra. Lo
spazio tra la lama sulla catena e la
barra dovra essere di 3-4mm.

B  Per regolare il tensionamento

catena, far riferimento alla sezione
‘REGOLAZIONE TENSIONAMENTO
CATENA” nel prese-nte manuale.

PER INSTALLARE IL GRUPPO
BATTERIE

Vedere la Figura 2.

B Allineare il gruppo batterie con il vano
batterie sulla motosega.

B Afferrare saldamente la motosega.

B Spingere il gruppo batterie nel vano
batterie fino a che la linguetta non si
blocchi al suo posto.

B Si dovrebbe sentire un “click” al
momento  dellinstallazione  della
batteria.

PER RIMUOVERE IL GRUPPO

BATTERIE

Vedere la Figura 2.

B  Premere il tasto di
batteria sulla motosega.

B Afferrare la motosega saldame-nte, ed
estrarre il gruppo batterie dal manico.

CONTROLLO DELL’OLIO PER LA
CATENA

Vedere la Figura 1.

B Controllare la quantita di olio nella
catenaconl’indicatoredilivellodell’olio.
Se il livello dell’olio raggiunge un terzo
sull'indicatore di livello, seguire le fasi
indicate nella sezione “AGGIUNTA DI
OLIO PER LA CATENA E LA BARRA”
nel presente manuale.

A AVVERTENZE

Controllare la tensione della catena prima
dell’'utilizzo del’elettrosega.

rilascio della
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A AVVERTENZE

Non mettere in funzione la motosega
senza aver prima lubrificato a sufficienza
la catena, la mancata osservanza di tale
norma potra danneggiare la motosega e
rappresentare un rischio alla sicurezza
dell’operatore. Controllare il livello del
lubrificante della catena prima di ogni uti-
lizzo!

Per evitare il contraccolpo, seguire le
seguenti istruzioni di sicurezza.

B Non tagliare mai con la punta della
barra! Fare attenzione soprattutto
quando si continuano a fare tagli gia
iniziati!

Mettere in funzione
quindi iniziare a tagliare.
Assicurarsi che
dell’elettrosega  sia
affilata.

Non tagliare mai piu di un ramo alla
volta! Quando si tagliano rami, fare
attenzione a non toccare altri rami.

Quando si fanno tagli trasversali, fare
attenzione a rami situati molto vicini
tra loro. Se possibile utilizzare un
cavalleto.

I'elettrosega,

la catena
correttamente

IMPUGNARE L’ELETTROSEGA
Vedere la Figura 8.

Afferrare l'utensile con entrambe le
mani, circondando i manici con le dita.
Posizionare la mano sinistra sul manico
anteriore con il pollice rivolto verso il basso.

AVVIO OPERAZIONI

B Primadiavviare le operazioniinstallare
il gruppo batterie nell’utensile.

B Avvio dell'utensile: premere il tasto di
blocco di sicurezza, e quindi premere
l'interruttore a grilletto.

ARRESTO OPERAZIONI
B Rilasciare l'interruttore a grilletto (voce
5per bloccare la motosega.

PER METTERE IN FUNZIONE IL FRENO
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DELLA CATENA Vedere la figura 22

Controllare il funzionamento del freno della
catena prima di ogni utilizzo.

B |[nserire il freno della catena ruotando
la mano sinistra attorno al manico
anteriore e permettendo al retro della
mano di spingere la leva del freno
catena/schermo mano verso la barra
mentre la catena ruota rapidamente.
Reggere sempre la motosega con
entrambe le mani posizionate sui
manici.

Resettare il freno catena nella
posizione RUN (Avvio% afferrando la
parte superiore della leva del freno
della catena/schermo mano e tirando
verso il manico anteriore.

A AVVERTENZE

Se il freno della catena non si blocca im-
mediatamente o se non rimane nella po-

sizione di avvio senza aiuto, portare la
motosega presso un centro servizi au-
torizzato per le dovute riparazioni prima
dell'utilizzo.

UTILIZZO ELETTROSEGA

Assicurarsi sempre di reggere I'utensile in
modo saldo con entrambe le mani mentre il
motore € in funzione.

TAGLIO DI CADUTA, SRAMATURA E
TAG-LIO TRASVERSALE
Vedere le Figure 9

TAGLIO DI CADUTA

Quando le operazioni di taglio e abbat-
timento vengono svolte da due o piu
persone allo stesso tempo, la distanza
di sicurezza deve essere pari al doppio
dell’altezza dell’albero piu alto da tagliare.
Gli alberi non devono essere abbattuti in
modo tale da mettere in pericolo altre per-
sone, colpire cavi o causare danni alla pro-
prieta. Se 'albero entra in contatto con un
cavo, si dovra immediatamente notificare
dell’accaduto il proprietario del cavo.

Si consiglia all'operatore di mettersi sul lato
a monte del terreno, poiché & piu proba-
bile che un albero rotoli o scivoli verso
valle una volta abbattuto. Predisporre un
percorso di fuga e fare in modo che non vi
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siano ostacoli lungo di esso prima di inizi-
are le operazioni di taglio. La via di fuga
dovra essere predisposta in senso di ago-
nale nella direzione posteriore alla linea di
caduta prevista, come illustrato dalla.
Prima di avviare le operazioni di taglio
di caduta,prendere in considerazione la
pendenza dell’albero, la disposizione dei
rami piu grandi e la direzione del vento
per prevedere la posizione nella quale
I'albero cadra. Eliminare detriti, rocce, cor-
teccia sfibrata, chiodi, cavi e altri oggetti
dall’albero prima di abbatterlo.

INTAGLIO A TACCHE (UN INTAGLIO A
TACCHE PER DIRIGERE LA CADUTA)
Vedere le Figure 10

Incidere una tacca di direzione nel fusto
avente una profondita pari a circa 1/3 del
diametro del tronco perpendicolare alla di-
rezione di caduta. Per evitare di caricare
la catena o la barra con il peso del tronco,
eseguire sempre il taglio basso diritto per
primo e quindi il taglio inclinato superiore.

TAGLIO DI CADUTA (IL TAGLIO FINALE
DURANTE LE OPERAZIONI DI ABBAT-
TIMENTO, FATTO DALL'ALTRO LATO
DELL'INTAGLIO A TACCHE)

Vedere le Figure 10

Effettuare il taglio di abbattimento 50mm
piu in alto dell’intaglio orizzontale a tacche.
Mantenere il taglio di abbattimento paral-
lelo alla tacca orizzontale. Non completare
mai il taglio dalla parte della tacca, ma
lasciare sempre una porzione di fusto in-
tatta tra la tacca di direzione e il taglio di
abbattimento, questa parte del fusto agira
come una cerniera. La cerniera serve a
guidare la caduta dell’albero, impedendo lo
slitamento o la torsione del fusto quando
si distacca dalla ceppaia. Non tagliare la
cerniera. Man mano che il taglio di abbat-
timento di avvicina alla cerniera, 'albero
iniziera a cadere.

Se I'albero non cade nella direzione desid-
erata potra rimbalzare e incastrarsi nella
catena, smettere di tagliare prima che il
taglio sia completo e infilare quindi cunei di
legno dolce, plastica o alluminio nel taglio
in modo da fornire uno spazio agibile per
la catena.

Quando I'albero manifesta i primi segnali
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di caduta, arrestare la sega e riporla a
terra immediatamente. Ritirarsi lungo il
percorso di fuga osservando comunque
la caduta dei rami e facendo attenzione al
percorso che si segue.

SRAMATURA Vedere le Figure 11

Per sramatura si intende l'operazione di
rimozione rami da un albero caduto.
Durante I'operazione, lasciare che i rami
inferiori piu grandi sostengano il tronco da
terra. Rimuovere i rami piu piccoli con un
taglio netto. | rami sotto tensione dovran-
no essere tagliati dal basso verso l'alto
per evitare ingolfamenti all'interno della
elettrosega.

TAGLIO DELLA LUNGHEZZA

Vedere le Figure 12-15

Per taglio della lunghezza si intende il sezi-

onamento del fusto di un albero atterrato

in ceppi della lunghezza desiderata. E im-

portante mantenere I'equilibrio e distribuire

il peso su entrambi i piedi. Ove possibile il

tronco dovra essere sollevato e sostenuto

dall’'utilizzo di rami, tronchi o cunei.

Seguire queste semplici indicazioni per un

taglio facile:

B Quandoil tronco viene sostenuto lungo
tutta la sua lunghezza, deve essere
tagliato dall’alto (taglio dall’alto).

Quando il tronco & sostenuto solo da
un lato, tagliare 1/3 del diametro con
un taglio dal basso (taglio dal basso).
Quindi fare il taglio finale incontrando
il primo taglio.

Quando il tronco viene sostenuto
alle estremita, tagliare un terzo del
diametro dall’alto (taglio dall'alto).
Quindi fare il taglio finale tagliando dal
basso i rimanenti 2/3 per incontrare il
primo taglio.

Quando si svolgono le operazioni
di taglio su una superficie ripida,
posizionarsi sempre a monte.
Mantenere sempre il controllo,
rilasciare la pressione di taglio accanto
al taglio senza allentare la presa sui
manici dell’elettrosega.

Fare in modo che I'elettrosega non tocchi
il terreno. Una volta completato il taglio,
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attendere fino a che la catena non si fermi
prima di spostarla. Fermare sempre il mo-
tor prima di spostarsi da un albero all’altro.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZE

Rimuovere sempre il gruppo batterie dalla
macchina prima di controllare il tension-

amento della catena, oppure svolgere
eventuali regolazioni sulla catena. Indos-
sare guanti di protezione quando sitocca
la catena, la barra e le parti attorno alla
catena.

REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DEL-

LA CATENA

Vedere la figura 2 e la figura 7

B Allentare i dadi di blocco del coperchio
con la chiave fornita. | dadi di blocco
del coperchio catena non devono
essere completamente rimossi per
regolare il tensionamento catena.

Ruotare la vite di regolazione catena
in senso orario per aumentare il
tensionamento catena e ruotare
in senso antiorario per diminuire il
tensionamento catena.

Quando la catena ha il desiderato
tensionamento, serrare i bulloni di
bocco del coperchio catena.

SOSTITUZIONE DELLA BARRA E DEL-
LA CATENA Vedere le Figure 3-7
B Rimuovere la betteria dalla motosega.

B  Rimuovere il dado di blocco del
coperchio della catena dal coperchio
ruotandolo in senso antiorario con la
chiave.

Rimuovere il coperchio della catena
dalla superficie di montaggio.

La barra e la catena possono essere
rimosse alzandole dal corpo centrale
della motosega e rilasciando la catena
dalla ruota dentata.

Rimuovere la vecchia catena dalla
barra.

Disporre la nuova catena ad anello e
rimuovere eventuali blocchi. | dispositivi
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di taglio dovrebbero essere rivolti nella
direzione della rotazione catena. In caso
contrario, rigirare I'anello della catena.

Inserire gli anelli di trazione catena nel
solco della barra.

Posizionare la catena in modo che formi
un anello nella parte posteriore della
barra.

Reggere la catena in posizione sulla
barra e posizionare I'anello attorno
alla ruota dentata.

Montare la barra allo stesso livello
della superficie di supporto in modo
che i perni della stessa siano allineati
con il foro sulla barra. Assicurarsi che
la catena passi sopra la ruota dentata.
Sostituire il coperchio della catena.

Rimuovere eventuali allentamenti
dalla catena girando la vite di
regolazione catena in senso orario fino
a che la catena non sia posizionata
correttamente contro la barra con gl
anelli di trazione nel solco della barra.

Alzare la punta della barra di guida per
rilevare eventuali allentamenti.
Rilasciare la punta della barra di guida
e girare la vite di regolazione catena
in senso orario per circa 1/2 giro.
Ripetere questo procedimento fino
a che non si elimineranno eventuali
allentamenti.

Reggere la punta della barra di guida
e serrare i dadi di blocco coperchio
catena girandoli con la chiave. La
catena € correttamente tensionata
quando non ci sono allentamenti nella
parte interna della barra di guida, la
catena € correttamente montata e
non pud essere girata a mano senza
rimanere incastrata.

AGGIUNGERE OLIO PER CATENA E
BARRA

B Svitare e rimuovere il tappo dal
serbatoio dell’olio.
B Versare lolio nel sebatoio e

monitorarne il livello tramite I'apposito
indicatore. Assicurarsi che non non
entri sporo nel serbatoio dell'olio
mentre lo si riempie.

B Riposizionare |l

serrarlo.

B Un serbatoio d’olio pieno permettera
di utilizzarel’'utensile per 20 — 40min.

tappo dell'olio e

TRASPORTO DELL’ELETTROSEGA
Prima di trasportare I'elettrosega, rimuo-
vere sempre la presa dall’alimentazione
e finserire la copertura della catena sulla
barra e sulla catena. Se si prevedono
operazioni di taglio sparse su zone di-
verse, scollegare sempre 'utensile mentre
ci si sposta da una parte all’altra.

COPERTURA BARRA DI GUIDA

Vedere le Figure 1

La copertura della catena dovra essere riap
plicata alla catena e alla barra quando il lavoro
sara stato completato e quando la macchina
dovra essere trasportata.

AFFILATURA DELLA ELETTROSEGA
Vedere le Figure 16-21

Quando la catena penetra nel legno con
difficolta, avra bisogno di essere affilata
come segue:

B Mettere la catena sotto tensione.

B Inserire la barra in un morsetto in
modo che la catena possa muoversi.

Inserire  una lima nel reggilime
e posizionarla sulla ama a
un’angolazione di 35°.

Procedere con I'affilatura con movimenti
in avanti fino a che non vi siano piu parti
consumate.

Contare i movimenti fatti per affilare la
lama e teneme presente il numero come
riferimento di base per le altre lame.

Se Jlasta di profondita emerge,
resettare il livello. Utilizzare una lima
piatta. Infine arrotondare I'angolo
anteriore.

NOTE: Fare svolgere le operazioni di affila-
tura e regolazione profondita da una persona
specializzata dotata dell'attrezzatura neces-
saria.

MANUTENZIONE DELLA BARRA DI
GUIDA
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Una volta concluse le operazioni di
lavoro, pulire [l'alloggiamento della
lama e i fori di lubrificazione con un
raschietto.

Affilare periodicamente i lati delle
lame con una lima piana. Se queste
operazioni non verranno svolte,
i taglienti potranno rompersi e
danneggiare la barra.

Se una lama é pi alta dell’altra, sara
necessario limarla con una lima pana
e quindi allisciarla con una lima o della
carta vetro.

A AVVERTENZE

Quando si svolgono operazioni di ma-
nutenzione, utilizzare solo ricambi identici.
Utilizzare parti di ricambio diverse potra
causare rischi o danneggiare il prodotto.

A AVVERTENZE

Per evitare gravi lesioni alla persona,
rimuovere sempre il gruppo batterie
dall’'utensile quando si svolgono le opera-
zioni di pulizia o0 manutenzione.

MANUTENZIONE GENERALE

Prima dell'uso controllare il prodotto per
individuare danni, parti mancanti o allentate
come viti, dadi, bulloni, coperchi, ecc.

Serrare tutti i dispositivi di chiusura e
i coperchi e non mettere il funzione il
prodotto fi no a che tutte le parti mancanti
o danneggiate non siano state sostituite.
Chiamare il Servizio Assistenza_Clienti
Greenworks tools per ricevere assistenza.
Evitare di utilizzare solventi quando si
puliscono le parti in plastica. La maggior
parte dei materiali plastici & soggetta a
danni di vario tipo da solventi commerciali
e puo essere danneggiata dal contatto con
gl stessi. Utilizzare un panno pulito per
rimuovere tracce di sporco, polvere, olio,
grasso ecc.
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A AVVERTENZE

Evitare che sostanze come sostanze per
freni, benzina, prodotti a base di petrolio,
oli penetranti, ecc. entrino in contatto con
parti in plastica. Le sostanze chimiche
potranno danne?gla{e, indebolire o
distruggere la plastica, il che potra risultare
in gravi lesioni personali.

Solole partiinserite nella lista ricambi possono
essere riparate o sostituite dall'operatore.
Tutte le altre parti dovranno essere sostituite
da un centro servizi autorizzato.

Rimuovere il gruppo batterie dall’'unita
prima di riporla.

Rimuovere  gli
dall’'unita.
Riporre l'utensile in un luogo non
raggiungibile dai bambini.

Tenerlo lontano da agenti corrosivi
come prodotti da giardino e sali anti-
ghiaccio.

Riporre e ricaricare la batteria in un
luogo fresco. Le temperature inferiori
0 superiori ad una temperatura
ambiente normale riducono la durata
della batteria.

Non ripporre mai le batterie scariche.
Riporre sempre le batterie con un
30%-50% di carica.

Riporre il gruppo batterie in un luogo in
cui la temperatura sia inferiore ai 27 C,

lontano da umidita.

Tutte le batterie, nel tempo, perdono
la loro capacita di carica. Piu la
temperatura € elevata, piu la batteria
perde la sua capacita di carica. Nel
caso in cui I'apparecchio non venga
utilizzato per un periodo prolungato,
procedere alla ricarica della batteria
tutt i mesi o ogni due mesi. Questa
operazione ha per effetto di prolungare
la durata della batteria.

eventuali  detriti
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TRASPORTO

Per il trasporto, assicurare I'utensile contro
il movimento e la caduta per prevenire le-
sioni a persone o danni alla macchina.

CORRETTO SMALTIMENTO DEL
PRODOTTO

I

Raccolta separata. Non smaltire questo
prodotto con i normali rifiuti domestici. Nel
caso in cui i vostri utensili Greenworks
tools dovranno essere sostituiti, 0 se non si
ha piu bisogno dell’'utensile, non smaltirlo
con i rifiuti domestici. Smaltire il prodotto
separatamente.

La raccolta separata dei prodotti usati e
'imballo permette ai materiali di essere
riciclati e riutilizzati di nuovo. Riutilizzare i
materiali riciclati aiuta a prevenire I'inquin-
amento dell’ambiente e riduce la domanda
di materiali grezzi.

Batteries

Li-ion
Alla fine della loro durata, smaltire le bat-
terie rispettando I'ambiente. La batteria
contiene materiali pericolosi all’'uomo
e al’lambiente. Deve essere rimossa e
smaltita separatamente presso impianti
che accettano batterie agli ioni di litio.
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ARISOLUZIONE DEI PROBLEMI

surriscaldano e
fumano.

stata eccessivamente serrata.

PROBLEMA |CAUSA PROBABILE SOLUZIONE
La barra e Controllare la tensione della |Tensionamento catena.
la catena si catena verificando se sia

Olio esaurito nel serbatoio.

Ricaricare I'olio nel serbatoio.

Porta di scarico bloccata da
detriti.

Far riferimento al manuale per smontare
la barra e rimuovere i detriti.

Oil tank is blocked by debris.

Clean out the oil tank and refill with clean
oil.

La barra e il tappo del
serbatoio olio della catena
sono bloccati da detriti.

Rimuovere eventuali detriti dal coperchio
dell’olio.

La ruota dentata o le ruote di
guida sono bloccate da detriti.

Pulire e rimuovere detriti dalla ruota
dentata e dalla ruota di guida.

Il motore
funziona, ma
la catena non
ruota.

La catena & eccessivamente
serrata.

Far riferimento alla Guida per il
tensionamento della motosega inserita
precedentemente nel presente manuale.

Controllare la barra di guida e
il gruppo motosega.

Far riferimento a pagina 36.

Controllare la barra di guida
e la catena individuando
eventuali danni.

Rimuovere la batteria dall’'unita. Rimuovere
il coperchio dalla barra ed estrarre barra

e sega. Rimuovere tutti i detriti dalla
motosega. Dopo aver inserito tutti i detriti,
inserire la batteria e far scorrere la catena.
Se la ruota dentata gira il motore funziona.
Se la ruota dentata non gira, chiamare il
servizio clienti.

Il motore
funziona, la
catena ruota,
ma il dispositivo
non taglia.

La catena gira a vuoto.

Affilare o sostituire la catena.

La catena gira al contrario.

Far riferimento ai paragrafi sulla
sostituzione del gruppo barra e la catena
nel presente manuale.

La catena potra essere
eccessivamente tensionata o
allentata.

Far riferimento al ritensionamento della
catena nel manuale.

La motosega
non si avvia.

Freno catena inserito.

Tirare il freno della catena verso I'operatore
fino a che non venga disinserito.

Mancanza di contatto elettrico
tra la motosega e la batteria.

Per assicurare la batteria, fare in modo
che le linguette nel vano batteria scattino
al loro posto correttamente.

Gruppo batteria scarico.

Caricare il gruppo batteria.

La batteria e I'elettroutensile
sono troppo caldi o freddi.

Far riferimento alle parti riguardanti
la manutenzione della batteria e del
caricatore nel manuale.
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Il motore
funziona, ma
le operazioni

di taglio non
vengono svolte
correttamente.

Il motore si arresta dopo circa
10 secondi.

Ricaricare la batteria.

Se l'unita si arresta ed emette
un suono simile a un beep
durante un taglio, € entrata

in modalita protezione.
Questa modalita protegge la
scheda del circuito (PCB) da
eventuali danni.

Rilasciare il grilletto e riavviare la
motosega. Lasciare che la motosega
faccia il suo lavoro e non forzare il taglio.

La batteria non € carica.

Caricare la batteria. Far riferimento al
paragrafo sulla batteria e il caricatore
nel presente manuale per le corrette
procedure di carica.

La motosega deve essere
lubrificata e la frizione
aumentera se non verranno
fatte le corrette operazioni di
manutenzione sulla stessa.

Assicurarsi che la catena sia sempre ben
lubrificata facendo in modo che barra e
catena non rimangano mai senz’olio.

La temperatura di riponimento
della batteria € incorretta.

Lasciare che il gruppo batterie si raffreddi
fino a che la temperatura ambiente non
sia scesa.
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A AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements et consignes
de sécurité. Le non-respect de ces aver-
tissements et instructions peut entrainer
des électrocutions, des incendies et/ou de
graves blessures corporelles.

Conservez tous ces avertissements et
instructions afin de pouvoir vous y référer
ultérieurement.

A AVERTISSEMENT u

Valeur totale de 4.4 m/s2
vibrations (a vide)
Incertitude K 1.5 m/s2

Remarques concernant les caractéris-

tiques : o

W La valeur déclarée de vibration a été mesurée
a l'aide d’'une méthode de test
standard permettant de comparer un
outil avec un autre.

La valeur déclarée de vibration peut
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) A ‘s étre utilisée en tant qu’évaluation

*  Maintenez cébles et rallonges a I'écart e o
de la lame de coupe. préliminaire d’exposition.

«  Tout utilisateur inexpérimenté doit A AVERTISSEMENT
prealablement s'exercer a la dé- La valeur réelle des vibrations pendant
coupe de biches sur un tronc posé I'utilisation de la machine peut différer de
en biais ou sur un support. la valeur indiquée ci-dessus et dépend

de I'utilisation qui est faite de [loutil;

CARACTERISTIQUES DU PRODUIT et Du besoin d'identifier les mesures

de sécurité a prendre pour protéger

Tension de Service 40V DC I'opérateur qui sont basées sur une es-

timation de I'exposition en conditions

Vitesse de la chaine 16.2 m/s réelles d’utilisation (en tenant compte de

: tous les paramétres du cycle d'utilisation

Longueur du guide 254 mm telles que les moments ou l'outil est arré-

chaine té ou les moments ou il tourne au ralent

Arrét de la chaine <0.15s en pIUS du temps d Utlllsatlon).

gﬁp.ﬁ‘c'tde d”hr?servo'r 120 mi INFORMATIONS SUR LA CHAINE &

uile de chaine LE GUIDE

Poids (sans bloc-batte- | 2.4 kg

rie) 2003807

Niveau d’émission de 84 dB(A) Fabricant | Trongon- Guide-chaine

pression sonore LpA neuse

Incertitude KpA 3.0 dB(A) Oregon | 25AP058X | 100SDAA041

Niveau de puissance 98.6 dB(A) Les chaines Oregon doivent étre mon-

sonore LWA tées sur des guide-chaines Oregon

Niveau de puissance 102 dB(A)

acoustique garanti

LwWA(G)
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DESCRIPTION

1. Fourreau de guide-chaine

2. Protection de poignée avant / frein de
chaine

. Poignée avant

. Bouton de verrouillage de sécurité
. Gachette-interrupteur

. Bouchon de réservoir d’huile

. Jauge de niveau d'huile

. Griffe d'abattage

. Trongonneuse

10. Guide-chaine

11. Tourne-a-gauche

12. Poignée supérieure

13. Ecrous de verrouillage du couvercle
de la roue

14. Carter de pignon

15. Vis de réglage de la tension de la
chaine

16. Boulon de tension de chaine

17. Pignon

18. Bouton de déclenchement de batterie
19. Sortie d'huile

20. Sillon du guide-chaine

21. Maillons d'entrainement de la chaine
22. Gouge

23. Direction d'abattage

24. Zone de danger

25. Zone de repli

26. Direction de chute

27. Entaille

28. Trait d'abattage

29. Charniére

30. Coupe d'ébranchage

31. Soulevez le travail du sol, laissez des
branches de soutien en place jusqu'a ce
que le trongon soit coupe.

32. Trongon soutenu sur toute sa longueur
33. Coupez a partir du dessus (coupe su-
périeure) pour éviter de couper de la terre
34. Trongon supporté a une extrémité.
35. Coupe inférieure

36. Coupe supérieure

OoOoO~NO O W

37. Trongon supporté a ses deux extrémi-
tés.
38. Coupe d'un trongon

39. Tenez-vous en amont lors de la coupe
car le trongon est susceptible de rouler.

MONTAGE

Cette trongonneuse ne nécessite pas
d’assemblage,mais I'utilisateur doit
apprendre comment assembler le guide-
chaine et la chaine. Veuillez également
vérifier la tension de la chaine et ajouter
de T'huile comme décrit plus loin dans
ce manuel d'utilisation avant chaque
utilisation.

MONTAGE DU GUIDE-CHAINE ET DE
LA CHAINE

Cf. Figure 2-7.

Débranchez la fiche secteur. Portez des
gants de protection.

B Retirez les écrous de serrage du
couvercle de la roue puis retirez le
couvercle de la roue.

B Les gouges de la chaine doivent étre
orientées dans le sens de rotation
de la chaine. Dans le cas contraire,
retournez la chaine.

B Placez les maillons de la chaine dans
la gorge du guide-chaine.

B Positionnez la chaine de telle fagon
qu’il se forme une boucle a 'arriére du
guide-chaine.

B Maintenez la chaine en place sur le
guide-chaine et enroulez la boucle
autour du pignon en vous assurant
qu’elle soit bien installée. Assurez-
vous que le trou du guide-chaine est
bien ajusté avec le boulon pour tendre
la chaine.

B Replacez le couvercle de la roue,
tournez le bouton de réglage de la
chaine dans le sens horaire jusqu'a
ce que la chaine de ['outil soit
correctement tendue. Le guide doit
étre poussé vers le haut, vérifiez a
nouveau la tension de la chaine, ne
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tendez pas la chaine avec excés.

B Une fois la chaine tendue, serrez a
nouveau les écrous.

NOTE: la chaine est correctement tendue
si, en son milieu, elle peut étre soulevée de
3 mm a 4 mm. Faites tourner une chaine
neuve a vide pendant 2~3 minutes.

A AVERTISSEMENT

Apres la période de rodage, vérifiez la ten-
sion de la chaine et retendez-la au besoin.

OPERATION

Reportez-vous au Mode d'emploi de
votre pack batterie et de votre chargeur
pour des instructions complétes sur la
méthode de charge.

NOTE: Pour éviter de graves blessures,
retirez toujours le pack batterie et éloignez
vos mains du bouton de verrouillage lorsque
vous portez ou que vous transportez l'outil.

AVANT CHAQUE UTILISATION
VERIFICATION DE LA TENSION DE LA
CHAINE

B Tirez sur la chaine au niveau du milieu
de la partie inférieure du guide-chaine.
Le jeu entre la gouge de la chaine et le
guide-chaine doit étre d’environ 3 mm
a4 mm.

B Si vous devez régler la tension de la
chaine, reportez-vous au chapitre
“REGLAGE DE LA TENSION DE LA
CHAINE” plus bas dans ce manuel
d’utilisation.

MISE EN PLACE DU PACK BATTERIE

Cf. Figure 2.

B Alignez 'ensemble de batterie avec le
compartiment de batterie sur la scie a
chaine.

B Saisissez fermement la scie a chaine.

B Poussez I'ensemble de batterie dans
le compartiment de batterie jusqu’a ce
que le loquet tienne bien en place.

B Vous devez entendre un ‘déclic’ une

fois la batterie est installée.

RETRAIT DU PACK BATTERIE
Cf. Figure 2.

B Appuyez sur le bouton de
déclenchement de batterie sur la scie
a chaine.

B Saisissez fermement la scie a chaine,
et tirez 'ensemble de batterie hors de
poignée.

VERIFICATION DE L’HUILE DE CHAINE

Cf. Figure 1.

B Vérifiez le niveau dhuile de la

trongonneuse en regardant la fenétre
de contréle. Si le niveau d’huile se
situe dans le tiers inférieur de la jauge,
suivez les étapes du chapitre “AJOUT
DE LUBRIFIANT DE CHAINE & DE
GUIDE-CHAINE” plus bas dans ce
manuel d’utilisation.

A AVERTISSEMENT

Vérifiez la tension de la chaine avant
chaque utilisation de la trongonneuse.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez jamais la trongonneuse si le
niveau d’huile n’est pas suffisant, la trongon-
neuse pourrait s’en trouver endommagée et
la sécurité mise en cause.Veérifiez le niveau
de lubrifiant avant chaque utilisation !

Afin d’éviter les rebonds, veuillez respecter
ces instructions de sécurité :

B Necoupezjamais al'aide del'extrémité
du guidechaine!Prenez garde lors de
la reprise de coupes !

Commencez toujours la coupe alors
que la trongonneuse est déja en
marche.

Assurez-vous que la trongonneuse
est toujours correctement affitée. Ne
coupez jamais plus d’une branche a la
fois !

Lorsque vous taillez une branche,
prenez garde de ne pas toucher
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d’autres branches.

Lorsque vous trongonnez, prenez
garde aux troncs qui sont trés proches
'un de lautre. Utilisez un chevalet
lorsque cela est possible.

MAINTIEN DE LA TRONCONNEUSE

Cf. Figure 8

Agrippez les deux poignées de fagon que
vos pouces et vos doigts les encerclent.
Assurez-vous que votre main gauche tient
la poignée avant de telle fagon que votre
pouce se trouve en dessous.

DEBUT DES OPERATIONS

B Avant de commencer le travalil, il vous
faut mettre le pack batterie en place
dans la machine.

B Mettez la machine en marche:

commencez par appuyer sur le bouton
de verrouillage de sécurité, puis
enfoncez la gachette interrupteur.

ARRET DES OPERATIONS

B Relachez la gachette-interrupteur pour
arréter la trongonneuse.

UTILISATION DU FREIN DE CHAINE

Cf. Figure.22

Vérifiez le bon fonctionnement du frein de
chaine avant chaque utilisation.

B Activez le frein de chaine en faisant

ivoter votre main gauche autour de

a poignée avant, permettant ainsi

au dos de votre main de pousser sur

le levier de frein de chaine/protege-

mains en direction du guidechaine

pendant que la chaine est en rotation

rapide. Assurez-vous de maintenir

les poignées de la trongonneuse des
deux mains en permanence

Activez le frein de chaine en faisant
pivoter votre Tirez le frein de chaine
en arriere pour le remettre en position
RUN (fonctionnement) en saisissant
la partie supérieure du levier de frein/
protege-mains et en le tirant vers la
poignee avant.
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A AVERTISSEMENT

Si le frein ne parvient pas a stopper la
chaine immédiatement, ou s'il ne reste
pas en position RUN sans y étre main-
tenu, apportez la trongonneuse a un
réparateur agréé pour la faire réparer
avant de continuer a I'utiliser.

UTILISATION DE LA TRONCONNEUSE

Ayez toujours un bon appui et tenez
fermement la trongonneuse des deux
mains lorsque le moteur tourne.

TECHNIQUES DE BASE D’ABATTAGE,
D’EBRANCHAGE ET DE TRONGONNAGE
Cf. Figure. 9

ABATTAGE D’UN ARBRE

Lorsque les opérations d’abattage et de
trongonnage sont effectuées par deux the
tree personnes ou plus en méme temps,
les opérations de trongonnage doivent
étre séparées des opérations d’abattage
par une distance égale a au moins deux
fois la hauteur des arbres & abattre. Les
arbres doivent étre abattus de fagon a
ne présenter aucun danger pour les per-
sonnes et a ne tomber sur aucun réseau
de distribution et a ne causer aucun dom-
mage a aucune propriété.Si un arbre entre
en contact avec un réseau de distribution,
prévenez immédiatement la compagnie
de distribution.L utilisateur de la trongon-
neuse doit se trouver en amont de l'arbre
par rapport a la pente car I'arbre a plus de
chances de rouler ou de glisser vers le bas
de la pente une fois abattu. Un chemin de
repli doit étre prévu et préparé au besoin
avant de commencer la coupe. Le chemin
de repli doit s’étendre diagonalement vers
I'arriere de la direction de chute prévue tel
qu'illustré. Avant de commencer 'abattage,
prenez en compte l'inclinaison naturelle de
I'arbre, la position des branches maitress-
es et la direction du vent pour prédire la di-
rection de chute de I'arbre. Retirez la terre,
les pierres, les écorces laches, les clous,
les agrafes et les fils de I'arbre.
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ENTAILLE BASSE (ENTAILLE EFFEC-
TUEE DANS UN ARBRE AFIN DE DI-
RIGER LA CHUTE) Cf. Figure.10
Effectuez I'entaille jusqu’au 1/3 du diamétre
du tronc,perpendiculairement a la direction
de chute. Commencez par I'entaille basse
horizontale; vous aiderez ainsi a éviter que
la chaine ou que le guide-chaine ne se co-
ince lorsque vous effectuerez la seconde
entaille.

TRAIT D’ABATTAGE (COUPE FINALE
LORS DE, LABATTAGE D'UN ARBRE,
EFFECTUEE DU COTE OPPOSE DE
LENTAILLE BASSE) Cf. Figure.10
Effectuez le trait d’abattage au moins 50
mm plus haut que I'entaille basse. Le trait
d’abattage doit rester paralléle a I'entaille
basse. Effectuez le trait d’abattage de telle
fagon qu’il reste assez de bois pour que
cela forme une charniére. La charniere
évite que l'arbre ne pivote et ne tombe
dans la mauvaise direction. Ne coupez
pas a travers la charniére. Lorsque le trait
d’abattage s’approche de la charniére,
I'arbre doit commencer a tomber.

S’il existe une possibilité que l'arbre ne
tombe pas dans la bonne direction ou bien
qu’il puisse partir en arriére et coincer la
chaine, arrétez la coupe avant que le trait
d’abattage ne soit terminé et utilisez des
coins de bois, de plastique ou de métal
pour ouvrir la coupe et faire tomber I'arbre
dans la direction de chute prévue. Lorsque
I'arbre commence a tomber, retirez la tron-
conneuse de la coupe, arrétez le moteur,
posez la trongonneuse, puis empruntez le
chemin de repli prévu. Prenez garde a la
chute des branches au dessus de votre
téte et regardez ou vous mettez les pieds.

EBRANCHAGE D’UN ARBRE

Cf. Figure. 11

L'ébranchage consiste a retirer les branch-
es d’'un arbre abattu.Lors d’un ébranchage,
laissez les grandes branches inférieures
supporter le tronc et le séparer du sol.
Retirez les petites branches d’'une seule
coupe.Les branches sous tension doivent
étre coupées du bas vers le haut, pour évit-
er gu’elles ne coincent la trongonneuse.
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COUPE DES TRONCS Cf. Figure.12 - 15
Le trongonnage consiste a couper un tronc
en plusieurs longueurs. Il est important de
vous assurer que votre appui au sol est
ferme et que votre poids est bien réparti
sur vos deux pieds. Lorsque cela est possi-
ble, le tronc doit étre surélevé et soutenu a
I'aide de branches, de blches ou de cales.
Suivez ces simples instructions pour une
coupe facile :
B Lorsque le tronc est soutenu sur toute
sa longueur,coupez-le en partant du
dessus (coupe par le dessus).

Lorsque le tronc est soutenu a une
extrémité, coupez 1/3 de son diameétre
par le dessous (coupe par le dessous).
Effectuez ensuite la coupe finale par
le dessus pour atteindre la premiere
coupe.

Lorsque le tronc est soutenu par ses
deux extrémités,coupez 1/3 de son
diameétre a partir du dessus (coupe par
le dessus). Effectuez ensuite la coupe
finale par le dessous sur les 2/3 du
diameétre afin d’atteindre la premiére
coupe.

Lorsque vous ftrongonnez sur une
pente, tenez vous toujours en amont
du tronc. Vers la fin de la coupe,pour
garder un  contréle complet, relachez
la pression sans relacher votre maintien
des poignées de la trongonneuse.

Ne laissez pas la chaine entrer en contact
avec le sol.Une fois la coupe terminée, at-
tendez I'arrét de la chaine avant de bouger
la tronconneuse. Arrétez toujours le moteur
avant de passer d’'un arbre a l'autre.
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A AVERTISSEMENT

Retirez toujours le pack batterie de la
machine avant de vérifier ou d'ajuster la
tension de la chaine. Portez des gants
de protection lorsque vous touchez la
chaine, le guide chaine, ou des zones
proches de la chaine.

REGLAGE DE LA TENSION DE LA
CHAINE Cf. Figure.2 -7

Desserrez les écrous autobloquants
du couvercle de chaine avec le
tourne-a-gauche fourni. Les écrous
autobloquants n’ont pas enlevés
entierement afin de régler la tension
de chaine.

Tournez I'écrou de réglage de chaine
dans le sens des aiguilles d’'une montre
pour augmenter la tension de chaine
et le tournez dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre pour réduire la
tension de chaine.

Une fois la chaine obtient sa
tension désirée, serrez les écrous
autobloquants du couvercle de chaine.

REMPLACEMENT DU GUIDE-CHAINE
ET DE LA CHAINE Cf. Figure. 3-7

Enlevez la batterie de la scie a chaine.

Retirez les écrous du couvercle de la
chaine en les tournant dans le sens
anti-horaire a l'aide d'une clé.

Enlevez le couvercle de chaine de la
surface de montage.

On peut maintenant enlever la barre et
la chaine en les dégageant du corps
principal de la scie et déclenchant la
chaine du pignon.

Enlevez la chaine ancienne de la
barre.

Posez la nouvelle chaine de scie dans
une boucle et refaites les noeuds, s'il
y en a. Les coupeurs doivent orienter
vers la direction de rotation de chaine.
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S’ils s’orientent vers l'arriére, tournez
la boucle.

Posez les liaisons de transmission de
chaine dans les rainures de barre.

Posez la chaine afin qu’il y a une
boucle a I'arriére de la barre.

Saisissez la chaine en position sur
la barre et posez la boucle autour de
poigné.

Alignez la barre contre la surface
de montage afin que les goujons de
barres soient dans la rainure longue
de la barre.Assurez que la chaine se
trouve sur le poigné. Remplacez le
couvercle de chaine.

Enlevez tout le mou de la chaine en
tournant le vis de réglage chaine dans
le sens des aiguilles d’'une montre
jusqu'a ce que la chaine se siege
parfaitement avec les liaisons de
transmission dans la rainure de barre.

Soulevez la téte de la barre de guidage
pour controler I'affaissement.

Libérez la téte de la barre de guidage
et tournez le vis de réglage de chaine
2 tour dans le sens des aiguilles d’'une
montre. Répétez ce procédé jusqu’a
ce que l'affaissement disparaisse.
Saisissez la téte de la barre de
guidance et serrez les écrous
autobloquants du couvercle de chaine
en tournant avec le tourne-a-gauche.
La tension de chaine est réglée
correctement quand il n’y a aucun
affaissement a coté inférieur de la
barre de guidance, la chaine est réglée
mais peut étre tournée manuellement
sans se coincer.

AJOUT DE LUBRIFIANT POUR CHAINE
& GUIDECHAINE

Devissez et retirez le bouchon du
réservoir d’huile.

Versez I'huile dans le réservoir d'huile
et vérifiez la jauge de niveau d'huile.

Remettez le bouchon en place et
serrez-le.
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B  Un réservoir d’huile plein vous
assure 20 a 40 min d'utilisation de la
trongonneuse.

TRANSPORT DE LA TRONGONNEUSE
Avant de transporter la trongonneuse, dé-
branchez-la toujours du secteur et mettez
en place son fourreau de protection de la
chaine et du guide-chaine. Si différentes
coupes doivent étre effectuées, la tron-
conneuse doit étre arrétée entre chaque
coupe.

FOURREAU DE PROTECTION

Cf. Figure. 1

Le fourreau de protection doit étre mis en
place sur la chaine et sur le guide-chaine dés
le travail terminé et chaque fois que la tron-
gonneuse doit étre transportée.

AFFUTAGE DE LA CHAINE

Cf. Figure.16 - 21

Lorsque la chaine pénétre avec difficulté dans
le bois, elle doit étre affitée comme suit :

B Tendez la chaine.

B Serrez le guide-chaine dans un étau
de telle facon que la chaine soit libre
de ses mouvements.

Serrez la lime dans le porte-lime et
placez I'ensemble sur une gouge avec
un angle de 35°.

Limez uniquement vers I'avant jusqu’a
ce la partie émoussée de la gouge ait
disparu.

Comptez le nombre de coups de
lime que vous avez di effectuer et
servez-vous en comme référence pour
I'affGtage des autres gouges.

Si la jauge de profondeur dépasse
du gabarit aprés quelques affitages,
remettez a zéro sa hauteur.
Utilisez une lime plate.Terminez en
arrondissant les limiteurs d’épaisseur
du copeau.

NOTE: Nous vous conseillons de faire ef-
fectuer les importantes opérations d’affitage
par un prestataire de service équipé d’'un ai-
guiseur électrique.
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ENTRETIEN DU GUIDE-CHAINE

B Une fois votre travail terminé, nettoyez
la gorge et les passages d’huile a
I'aide d’'une raclette.

Taillez périodiquement les cotés des
rails a I'aide d’'une lime plate. Si vous
ne le faites pas régulierement, les
bords amincis pourraient se briser et
endommager le guidechaine.

Si I'un des rails est plus haut que
I'autre, il est nécessaire de les égaliser
a laide d’'une lime plate puis de les
ébavurer a l'aide d’'une lime ou de
papier de verre fin.

A AVERTISSEMENT

N’effectuez les réparations qu’en util-
isant des piéces détachées identiques.
L'utilisation de toute autre piéce est
susceptible de présenter un danger ou
d'endommager votre outil.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter de graves blessures, retirez
toujours le pack batterie de I'outil lorsque
vous le nettoyez ou que vous effectuez
une quelconque opération d'entretien.

ENTRETIEN GENERAL

Avant chaque utilisation, vérifiez qu'aucun
élément du produit tel que vis, écrous, bou-
lons, couvercles, etc. n'est endommageé,
manquant ou desserré. Serrez fermement
toutes les attaches et tous les bouchons
et n'utilisez pas ce produit tant que tous
ses éléments manquants ou endommagés
n'ont pas été remplacés. Veuillez appeler
le Service Clientéle pour obtenir de l'aide.
Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer
les parties en plastique. La plupart des
plastiques sont susceptibles d'étre endom-
magés par différents types de solvants du
commerce. Utilisez des chiffons propres
pour retirer la saleté, les poussiéres, I'huile,
la graisse, etc.
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A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de
l'essence, des produits pétroliers, des
huiles pénétrantes, etc. entrer en contact
avec les parties en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir
ou détruire les plastiques, ce qui pourrait
entrainer de graves blessures.

Seuls les éléments mentionnés dans la
liste des pieces détachées peuvent étre
remplacés ou réparés par |utilisateur.
Toutes les autres pieces doivent étre rem-
placées par un service aprés-vente agréé.

STOCKAGE

STOCKAGE DE L'APPAREIL

B Retirez le pack batterie de l'appareil
avant de le ranger.

Débarrassez I'appareil de tous les
corps étrangers.

Rangez la en un endroit hors de portée
des enfants.

Gardez-laal'écartdes produits corrosifs
tels que les produits chimiques de
jardinage et les sels de déneigement.

Rangez et rechargez la batterie dans
un endroit frais.Les températures
inférieures ou supérieures a une
température ambiante normale
réduisent la durée de vie d'une batterie.

Ne stockez jamais les batteries a I'état
“déchargé”.Stockez les packs batterie
avec un niveau de charge de 30%-50%.

Stockez la batterie en un lieu ou la
température est inférieure a 27°C, a
I'abri de I'humidité.

Toutes les batteries perdent de leur
capacité de charge avec le temFs.
Plus la température est élevée, plus
vite la batterie perd de sa capacite de
charge. Si vous n'utilisez pas votre
outil pendant des périodes prolongées,
rechargez la batterie tous les mois ou
tous les deux.
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TRANSPORT

Pour le transport, attachez la machine pour
I'empécher de bouger ou de tomber, afin
d'éviter toute blessure et tout dommage

matériel

MISE AU REBUT

Iiﬁ‘

Collecte séparée. Ce produit ne doit pas jeter
avec les déchets domestiques. Si jamais vous
trouvez que votre produit des outils Green-
works tools exige en remplacement, ou s'il
n'est plus d'utile a vous, ne le jetez pas avec
les déchets domestiques. Faites ce produit

disponible pour une collecte séparée.

La collecte séparée et le conditionnement
des produits usés permettent de recycler
les produits et les réutiliser. Ré-usage des
matériaux recyclés aident a prévenir la

pollution environnementale et réduit la de-
mande des matériaux pr miers.

Batteries

Li-ion

Ala fin de leurs vies utiles, mettez au rebut
les batteries avec une diligence raisonna-
ble pour protégé notre environnement. La
batterie comprend la matiére qui est dan-
gereuse pour vous et I'environnement. Il
faut I'enlever et éliminer séparément a une
facilité qui accepte les batteries au lithium-
ion.
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DEPANNAGE

mais la chaine
ne tourne pas.

PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION
Le guide et Vérifiez que la chaine n'est | Tendez la chaine.
la chaine pas tendue avec exces.
chauffent et - - - - X - - :
fument. Le réservoir d'huile est vide. | Remplissez le réservoir d'huile.
Le port de décharge est Reportez-vous au manuel pour retirer la
obstrué. barre et nettoyer les débris.
Le réservoir d'huile est Nettoyez le réservoir d'huile et
obstrué. remplissez-le avec de I'huile propre.
Le réservoir d'huile de la Retirez les débris du couvercle du
chaine et du guide est réservorr.
obstrué par des débris.
Le pignon ou les roulements | Nettoyez et retirez les résidus du pignon
du guide sont obstrués. et du roulement du guide.
Le moteur La chaine est trop tendue. Reportez-vous a la section Tension de la
fonctionne, chaine de la trongonneuse mentionnée

dans les chapitres précédents de ce
manuel.

Vérifiez I'ensemble guide-
chaine.

Reportez-vous a la page 47.

Vérifiez la présence de
dommages sur le guide-
chaine et la chaine.

Retirez la batterie de l'outil. Retirez

le fourreau, puis retirez le guide et la
chaine. Nettoyez tout résidu présent
sur la trongonneuse. Une fois les
résidus nettoyés, insérez la batterie
puis démarrez la trongonneuse. Si

la roue d'entrainement tourne, cela
signifie que le moteur est OK. Si la roue
d'entrainement ne tourne pas, contactez
I'assistance clientéle.

Le moteur
fonctionne, la
chaine tourne
mais ne coupe
pas.

Chaine émoussée.

Affutez ou remplacez la chaine.

Faites tourner la chaine en
sens inverse.

Reportez-vous a la section
Remplacement de I'ensemble guide-
chaine mentionnée dans les chapitres
précédents de ce manuel.

La tension de la chaine et
trop faible ou la chaine est
trop tendue.

Reportez-vous a la section de tension
de la chaine du manuel.
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L'unité ne

démarre pas.

Le frein est activé.

Tirez vers l'avant le frein de la chaine
jusqu'a ce que le frein soit désengagé.

Il n'y a pas de contact
électrique entre l'outil et la
batterie.

Pour bien installer la batterie, assurez-
vous que les loquets situés sur le
compartiment de la batterie sont
verrouillés.

Le bloc-batterie est vide.

Chargez le bloc-batterie.

La batterie et 'outil sont trop
chauds ou trop froids.

La batterie et 'outil sont trop chauds ou
trop froids.

Le moteur
tourne, mais
la coupe est
anormale.

Le moteur s'arréte au bout
de 10 secondes.

Rechargez la batterie.

Si l'unité s'arréte et qu'un bip
est émis en cours de coupe,
cela indique que le mode de
protection s'est activé. Ceci
permet de protéger le PCB.

Relachez la gachette puis redémarrez la
trongonneuse. Laissez la trongonneuse
effectuer la coupe, ne forcez pas son
fonctionnement.

La batterie n’est pas
chargée.

Chargez la batterie. Reportez-vous au
manuel de la batterie et du chargeur
pour employer la correcte procédure de
charge.

La chaine requiert une
lubrification, le frottement
s'accroitra en cas d'entretien
inadéquat.

Assurez-vous que la chaine est toujours
lubrifiée en vérifiant que le réservoir
d'huile ne soit jamais vide.

La température de
stockage de la batterie est
inadéquate.

Laissez le bloc-batterie refroidir jusqu'a
ce que sa température chute au niveau
de la température ambiante.

51




@@@0@@@@@@@@@@@D@D@@@@@@@@@@@
Portugues (tradugdo das instrugoes originais)

A AVISO

Leia todos os avisos de seguranca e to-
das as instrucdes. O facto de ndo seguir
0s avisos e as instru¢des pode conduzir a
choque elétrico, fogo e/ou leséo grave.

Guarde todos os avisos € instru¢des para fu-
turas consultas.

A AVISO

OBSERVACOES AS ESPECIF ICA-

COES:

B O valor de vibragdo declarado foi
medido com um método de teste
padréo e pode ser usado para
comparar uma ferramenta com outra.
O valor de vibragao declarado pode ser
utilizado numa avaliagéo preliminar da
exposigao.

A AVISO
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*  Mantenha os cabos de extensao longe . ~ .
dos objetos cortantes. Os valores de vibrag&o reais durante o
N c uso da ferramenta podem ser diferentes
* O utilizador pela primeira vez deve dos acima indicados e estao dependentes
cortar, como uma pratica minima, do uso da ferramenta; e Da necessidade
troncos num cavalete ou suporte. de identif icar as medidas de seguranga
para se proteger o operador que se ba-
A seiam numa avaliagdo da exposi¢ao nas
SAHE AT Do R IR condigbes reais de utilizagdo (que toma
= . em consideragdo todas as partes do ciclo
Tens&o nominal 40V DC de funcionamento tais como os tempos
Velocidade nominal 16.2 m/s em que a ferramenta é desligada e quan-
sem carga do se encontra a funcionar a ralenti, para
9 além do tempo de activagio)
Comprimento da 254 mm -
lamina-guia INFORMAGCOES DA CORRENTE E
Paragem da corrente <0.15s AR
Capacidade do 120 ml 2003807
depdsito do dleo da Fabrico | Serra de Barra guia
corrente Corrente
Peso sem bateria 2.4 kg Oregon | 25AP058X | 100SDAA041
Nivel de pressao 84 dB(A) A corrente Oregon deve ser instalada
sonora emitida LpA com a lamina Oregon.
Incerteza KpA 3.0dB(A)
Nivel de press&o 98.6 dB(A) DESCRIPTION
sonora LWA 1. Capa da barra guia
Nivel de presséo 102 dB(A) 2. Cobertura da empunhadura dianteira /
sonora LWA(G) travéo da corrente
Valor de vibragéo total 4.4 m/s2 3. Peg~a dianteira .
5 4. Botao de Bloqueio de Seguranca
Incerteza K 1.5mis 5. Interruptor de ligagéao

6. Tampa do depdsito de déleo
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7. Indicador do nivel de 6leo

8. Grampos

9. Serra de Corrente

10. Barra guia

11. Chave de parafusos

12. Pega superior

13. Porcas de aperto da tampa de corrente
14. Capa da roda dentada

15. Parafuso de ajuste do tensor de cor-
rente

. Parafuso para a tensdo da motosserra
. Roda dentada

. Lingueta de libertagéo da bateria
. Saida do Oleo

. Ranhura da lamina

. Ligacbes da corrente motriz

. Cortador

. Direcgéo da queda

. Zona de perigo

. Percurso de escape

. Direcgéo da queda

. Entalhe

. Corte pela face oposta

. Articulagao

. Corte de ramo

31. Mantenha o trabalho ao nivel do solo
até que o tronco seja cortado.

32. Tronco apoiado ao longo de todo o
comprimento

33. O corte a partir de cima (overbuck)
evita cortar terra

34. Tronco apoiado num extremo.
35. Por baixo da placa
36. Por cima da placa

37. Tronco apoiado em ambos os extre-
mos.

38. Cortar transversalmente um tronco

39. Esteja no lado de cima ao cortar porque
o tronco pode rolar.
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MONTAGEM

Esta motosserra ndo requer montagem,
mas o utilizador deve saber como montar
a barra guia e a motosserra. Além disso,
veri que também o tensionamento da
corrente e adicione 6leo conforme descrito
mais adiante neste manual antes de cada
operagao.

MONTAR A BARRA DA GUIAE A CORR-
ENTE DA SERRA

Observe a Figura 2 -7

Assegure-se de que retirou o conjunto
de baterias da unidade. Usar luvas de
protecgéo.

B Desaparafuse as porcas de aperto da
tampa de corrente e retire a tampa de
corrente.

A motosserra deve estar virada na
direccdo da rotacdo da corrente. Se
estiverem voltados para tras, vire o
aro.

Coloque os elos da transmissao
por corrente na ranhura da barra de
acordo.

Posicione a corrente para que hajaum
aro na parte posterior da barra.

Segure a corrente em posigdo na
barra e coloque o aro a volta da roda
dentada e assegure-se de que foi
bem montada. Certifi que-se que os
orificios da lamina se encaixam com
o parafuso para realizar a tenséo da
motosserra.

Volte a colocar a tampa de corrente,
gire o perno de ajuste da tensdo da
corrente no sentido dos ponteiros do
relégio até que a motosserra esteja
adequadamente esticada. A barra guia
tem que entdo ser empurrada para
cima, verifique novamente a tensdo
da corrente, ndo coloque a tenséo da
corrente demasiado apertada.

Apos a corrente estar correctamente
esticada, aperte novamente as porcas.
NOTA: a motosserra tem a tensdo correcta
se, no meio do cortador, a corrente possa
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ser levantada 3 a 4mm da ponta superior do
cortador. Antes de serrar com uma nova cor-
rente de serra, deixe-a funcionar durante 2-3
minutos.

A AVISO

Apds o tempo de rodagem, verifique a
tensdo da corrente e volte a apertar a
corrente, se necessario.

OPERACAO

Para instrugdes de carregamento comple-
tas, consulte os Manuais do Utilizador para
os seus modelos de bateria e carregador
de bateria.

NOTA: Para evitar lesdes corporais graves
retire sempre a bateria e mantenha as
mé&os

ANTES DE CADA UTILIZAGAO
VERIFICAR A TENSAO DA CORRENTE

Puxe a corrente no meio da barra na
parte inferior da barra longe afastando-a
da barra. O espago livre entre o cortador
na corrente e a barra deve ser entre
3mm e 4mm.

Caso precise ajustar o tensionamento
da corrente, agradecemos que consulte
a secgdo “AJUSTAR A TENSAO DA
CORRENTE” mais adiante neste
manual.

PARA INS TALAR A B ATERIA
Observe a Figura 2.

B Alinhe o conjunto da bateria com
o compartimento da bateria na
motosserra.

B Segure firmemente na motosserra.

B Empurre o conjunto da bateria para o
compartimento da bateria até que o
fecho prenda.

B Devera ouvir um som ao instalar a

bateria.
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PARA RETIRAR A B ATERIA
Observe a Figura 2.

B Prima a lingueta de libertacdo da
bateria na motosserra.

B Segure firmemente na motosserra e
empurre o conjunto da bateria para
fora da pega.

VERIFICAR O LUBRIFICANTE DA

CORR-ENTE Observe a Figura 1.

® Verif ique a quantidade de dleo na
motosserra observando o indicador do
nivel de 6leo. Caso o nivel de 6leo se
encontre no tergo inferior do indicador
do nivel de dleo, siga os passos
indicados na secgado “ADICIONAR
LUBRIFICANTE PARA CORRENTE E
BARRA” mais adiante neste manual.

A AVISO

Verif ique a tenséo da corrente antes de
cada utilizacao da serra.

A AVISO

Nunca opere a motosserra sem lubrificagdo
de corrente suf iciente dado que tal pode
danif icar a serra e constitui uma ameacga
para a seguranga. Verif ique o nivel de lubrif
icante da corrente antes de cada utilizagéo!

Para impedir o ricochete, siga estas in-
strugdes de seguranca:

B Nunca corte com a ponta da barra
guia! Seja cuidadoso com os cortes
continuos em que ja esta a trabalhar!
Comece sempre os cortes com a
motosserra ja em funcionamento.
Certif ique-se de que a corrente da
serra esta sempre correctamente af
iada.

Nunca corte transversalmente mais
do que um ramo de cada vez! Ao
desbastar os ramos, tenha cuidado
para ndo embater noutros ramos.

Ao cortar transversalmente, tenha
em atengdo aos troncos que se
encontrem muito proximos um do



@@@0@@@@@@@@@@@D@D@@@@@@@@@@@
Portugues (tradugdo das instrugoes originais)

outro. Se possivel use uma plataforma
de serragem.

SEGURAR A MOTOSSERRA
Observe a Figura 8

Segure ambas as pegas com os polegares
e o0s dedos que cercam as pegas.
Assegure-se de que a sua mao esquerda
esta a segurar o manipulo frontal de modo
a que o polegar esteja por baixo.

COMEGCAR A OPERAGCAO

B Antes de comegar a funcionar, deve
instalar a bateria na maquina.

B Ligar a maquina: primeiro prima o botao
de bloqueio de segurancga, e em seguida
pressione o gatilho de activagéao.

PARAR A OPERAGAO
B Solte o gatilho de alimentacdo para
parar a motosserra.

USO DO TRAVAO DE CORREIA.
Observe a Figura 22

Verifique o estado de funcionamento do
travao da corrente antes de cada uso.

B Ative o travdo da corrente rodando
a mao esquerda a volta da
empunhadura dianteira, permitindo
que o dorso da sua mao empurre a
alavancalcobertura do travéo para a
barra enquanto a corrente roda com
rapidez. Assegure-que mantém ambas
as maos sobre as empunhaduras da
serra em todo o momento.

Volte a situar o travdo de corrente
em posi¢cdo RUN (em funcionamento)
segurando a parte superior da
alavanca/cobertura = do travao
de corrente e atirando para a
empunhadura dianteira.

A AVISO

Se o travao nao parar imediatamente a cor-
reia, ou se esta ndo se mantiver em func-
ionamento sem ajuda, leve a serra a um
centro de servigo autorizado para reparar
antes do seu uso.

USAR A MOTOSSERRA

Certif ique-se sempre do seu equilibrio
dos pés e segure a motosserra firmemente
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enquanto o motor se encontra em
funcionamento.
TECNICAS BASICAS DE ABATE, DER-

RU-BE E CORTE TRANSVERSAL
Observe a Figura 9

ABATER UMA ARVORE

Quando as operacgdes de cortar e abater es-
tdo a ser realizadas por duas ou mais pes-
soas ao mesmo tempo,a operagao de abate
deve ser separada da operagéao de corte por
uma distancia de pelo menos duas vezes a
altura da arvore que vai cair. As arvores nao
devem ser abatidas de alguma forma que
possa poér alguém em perigo, atingir alguma
linha de fornecimento ou causar danos de
propriedade. Se a arvore entrar em con-
tacto com alguma linha de fornecimento, a
empresas do servigo publico deve ser notif

icada de imediato.

O operador da motosserra deve manter-
se no lado de cima do terreno dado que é
provavel que a arvore role ou deslize para o
percurso de escape depois de ter sido aba-
tida Um percurso de escape deve ser pla-
neado e desobstruido conforme necessario
antes de se iniciar os cortes. O percurso de
escape deve estender-se para tras e na di-
agonal para a traseira da linha de queda pre-
vista conforme ilustrado. Antes de iniciar o
abate, tenha em conta a inclinagdo natural da
arvore, a localizagdo dos ramos maiores e a
direccéo do vento para avaliar a forma como
a arvore ira cair. Remova a sujidade, pedras,
casca solta, pregos, estribos e arames da a

vore.

ENTALHAR UM SUB CORTE (UM SUB
CORTE NUMA ARVORE PARA DIREC-
CIONAR A QUEDA) Observe a Figura 10
Faca o entalhe com 1/3 do didmetro da
arvore,perpendicular ao sentido das que-
das. Faga primeiro o corte de entalhadura
horizontal inferior, isto ajudara a evitar a
compressao quer da corrente da serra quer
da barra guia quando o segundo entalhe &
realizado.
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CORTE FINAL DE UMA OPERAGAO
PARA CORTAR (UMA ARVORE QUE.

SE REALIZA NO LADO OPOSTO DA AR-
VORE A PARTIR DA PARTE POR BAIXO
DO CORTE) Observe a Figura 10

Faca o corte de abate para tras com pelo
menos 50mm mais alto do que o corte de
entalhadura horizontal.

Mantenha o corte de abate para tras para-
lelo ao corte de entalhadura horizontal.
Faca o corte de abate para tras de modo
a que resta madeira sufi ciente para actuar
como uma dobradiga. A articulagdo da ma-
deira evita que a arvore se torga e caia na
direcgéo errada. N&o corte através da ar-
ticulagdo. A medida que o corte de abate
se aproxima da dobradiga, a arvore deve
comegar a cair.

Se houver qualquer possibilidade da ar-
vore nao cair no sentido desejado de poder
balangar para tras e vincar a motosserra,
pare de cortar antes que o corte de abate
para tras esteja concluido e use cunhas
de madeira,plastico ou aluminio para abrir
o corte e deixar cair a arvore sobre a linha
desejada Quando a arvore comegar a cair,
retire a motosserra do corte, pare 0 motor
e pouse a motosserra e, em seguida,use o
percurso de retirada planeado. Esteja alerta
para ramos Suspensos que possam cair e
preste atengéo ao seu equilibrio.

DERRUBAR UMA ARVORE

Observe a Figura 11

Desbastar consiste em remover os ramos
de uma arvore abatida.

Ao desbastar, deixe os ramos maiores in-
feriores para apoiar o tronco do chado. Re-
mova 0s ramos com um so corte.

Os ramos sob tensdo devem ser cortados
de baixo para cima, para evitar danifi car a
motosserra.

DECEPAR UM TRONCO

Observe a Figura 12 - 15

Decepar consiste em cortar um tronco em
comprimentos.E importante certifi car-se que
0 seu equilibrio é firme e que o seu peso esta
distribuido uniformemente em ambos os pés.
Quando possivel o tronco deve ser levantado
e suportado pelo uso de ramos, troncos ou
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calgos.”

Siga a instrugdo simples para um corte
facil:
B Quando o tronco é suportado ao longo
de todo o comprimento, é cortado a

partir do topo (overbuck).

Quando o tronco é suportado numa
extremidade,corte 1/3 do diametro do
lado de baixo (underbuck).Em seguida,
efectue o corte final overbucking para
encontrar o primeiro corte.

Quando o tronco é suportado em
ambas as extremidades, corte 1/3
desse didmetro da parte superior
(overbuck). Em seguida, efectue o
corte f inal underbucking 2/3 mais
baixo para encontrar o primeiro corte.

Ao cortar numa inclinagédo, fique
sempre no lado de cima do tronco. Ao
cortar transversalmente, para manter
o controlo total, liberte a pressdo de
corte perto da extremidade do corte
sem relaxar o seu aperto nas pegas
da motosserra.

Nao deixe a corrente entrar em contacto
com o solo. Apés ter terminado o corte,
aguarde que a corrente da serra pare an-
tes de deslocar a motosserra. Pare sempre
o motor antes de se deslocar de arvore em
arvore.

MANUTENGAO

A AVISO

Retire sempre a bateria da maquina an-
tes de veri ficar a tensdo da corrente ou
antes de efectuar os ajustes da corrente.
Use luvas protectoras enquanto toca na
corrente, barra ou nas areas a volta da
corrente.

AJUSTAR A TENSAO DA CORRENTE

Observe a Figura2e 7

B Desaperte as porcas do fecho da tampa
da corrente com a chave fornecida. As
porcas do fecho da tampa da corrente
nao precisam ser totalmente removidas
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para ajustar a tenséo da corrente.

Faca rodar o parafuso de ajuste da
corrente no sentido dos ponteiros do
relégio para aumentar a tensdo da
corrente e rode no sentido contrario
para diminuir a tens&o da corrente.
Quando a corrente estiver na tensédo
pretendida, aperte as porcas do fecho
da tampa da corrente.

SUBSTITUIR A BARRA E CORRENTE
Observe a Figura 3-7

B Retire a bateria da motosserra.

B Remova a porca de bloqueio da tampa
da correia da mesma rodando-as no
sentido contrario ao dos ponteiros do
relogio.

Remova a tampa da corrente da
superficie de montagem.

A barra e a corrente podem ser agora
removidas levantando-as do corpo
principal da serra e libertando a
corrente da porca dentada.

Retire a corrente velha da barra.
Coloque a corrente nova em lago e
endireite eventuais dobras. As Iaminas
devem estar viradas na direcdo de
rotagdo da corrente. Se estiverem ao
contrario, vire o lago.

Coloque os elos de ligacao da corrente
nas estrias da barra.

Posicione a corrente de modo a que
fique um lago na parte de tras da
barra.

Mantenha a corrente em posi¢do na
barra e coloque o lago em volta da porca
dentada.

Encaixe a barra na superficie de
montagem de modo a que 0s pinos
da barra fiquem na ranhura longa da
barra.Assegure-se que a corrente
esta por cima da roda dentada

Volte a colocar a tampa da corrente.
Elimine qualquer folga na corrente
fazendo rodar o parafuso de ajuste da
corrente no sentido dos ponteiros do
relégio até que a corrente fique bem
encaixada na barra com os elos de
ligagao nas estrias da barra.Levante a
ponta da barra guia para verificar a
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existéncia de folgas.

Liberte a ponta da barra guia e rode
o parafuso de ajuste da corrente 1/2
no sentido dos ponteiros do reldgio.
Repita atéa folga desaparecer.
Segure a ponta da barra guia e aperte
as porcas de fecho da tampa, fazendo-
as rodar com a chave de parafusos.
Uma correia fria estd corretamente
tensionada quando ndo ha qualquer
folga no lado inferior da barra guia,
quando a correia esta apertada e
quando pode ser rodada manualmente
sem dobrar.

ADICIONAR LUBRIFICANTE
COR-RENTE E BARRA

B Desaparafuse e remova o tampao do
depdsito do dleo.

Verta 6leo no depdsito de dleo e controle
o nivel de 6leo no indicador. Certifi que-
se que ndo entra sujidade no depdsito
de 6leo enquanto abastece de dleo.
Coloque o tampao do depdsito de dleo
novamente e aperte-o.

Um depdsito de éleo cheio ira permitir-
Ihe usar a serra durante 20 a 40 min.

TRANSPORTAR A MOTOSSERRA

Antes de transportar a motosserra, retire
sempre a f icha da tomada eléctrica e desl-
ize a capa da corrente sobre a barra e a cor-
rente. Se tiver que realizar varios cortes com
a motosserra, a serra tem que ser desligada
entre os cortes.

CAPA DA BARRA GUIA
Observe a Figura 1

A capa da corrente tem que ser encaixada
na corrente e barra assim que o trabalho de
serragem esteja concluido e sempre que a
magquina tem que ser transportada.

AFI AR A CORRENTE DA SERRA

Observe a Figura 16 - 21

Quando a corrente penetra na madeira
com difi culdade,precisa de ser afi ada
Ccomo se segue:

B Coloque a corrente sob tensao.

B Aperte a barra numa bancada para que a

PARA
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corrente possa deslizar.

Prenda a lima ao suporte da lima e
coloque-a no cortador a uma angulo de
35°.

Lime com movimentos para a frente
apenas até ter eliminado a parte da
extremidade de corte.

Conte o numero de embates dados
ao cortador para funcionar como uma
base de referéncia e lime com o mesmo
numero de embates em todos os outros
cortadores.

Se o indicador de profundidade sobres—
sair do calibre apos afi ar algumas vezes,
reconfi gure o seu nivel.Utilize um registo
plano.Por fi m, retire o indicador de pro-
fundidade.

NOTA: Recomendamos-lhe que a afi agdo
importante e profunda seja realizada por
um agente de assisténcia que esteja equi-
pado com um afi ador eléctrico.

MANUTEN(;AO DA BARRA GUIA
Quando tiver terminado o trabalho,
limpe o sulco e as passagens de 6leo,
com um gancho de raspagem.

Apare periodicamente os lados dos
trilhos usando uma lima lisa.Se n&o o
fi zer no longo prazo, as chanfraduras
poderdo quebrar-se e danifi car a
barra.

Se um trilho é mais alto do que o
outro, é necessario iguala-lo com uma
lima lisa e alisa-los com uma lima ou
com papel abrasivo de gréo fino.

A AVISO

Ao realizar servigos de manutengao, use
apenas pegas de substituicdo idénticas.
O uso de quaisquer outras pegas pode
criar perigo ou causar danos ao aparelho.

V' WA\ e}

Mantenha-o afastado de agentes cor-
rosivos tais como produtos quimicos de
jardim e sais de remocéo de gelo.

MANUTENGAO GERAL

Antes de cada utilizagao, verifi que todo o
aparelho de forma a ver se existem pecgas
danifi cadas, em falta ou soltas, tais como
parafusos, porcas, cavilhas, tampas,etc.
Aperte fi rmemente todos os grampos e
tampas e nao utilize o aparelho até que as
pecas danifi cadas ou em falta sejam sub-
stituidas. Por favor, contacte o Servigo de

Assisténcia ao Cliente da.

Evite usar solventes ao limpar as pecas
de plastico.A maioria dos plasticos é sus-
ceptivel de sofrer danos de varios tipos de
solventes comerciais e podem ser danifi
cados pelo seu uso. Use panos limpos
para remover a sujidade, a poeira, o 6leo,
a gordura, etc.

A AVISO

Nunca, em qualquer momento, deixe
que uidos de travagem, gasolina, produ-
tos petroliferos, oleos de perfuragao,
etc., entrem em contacto com as pecas
de plastico. Os produtos quimicos po-
dem dani car,enfraquecer ou destruir o
plastico, o que pode resultar em ferimen-
tos graves.

Apenas as pegas que sao indicadas na
lista de pecas se destinam a ser repara-
das ou substituidas pelo cliente.Todas as
outras pegas devem ser substituidas num
centro de assisténcia autorizado.

ARMAZENAMENTO

ARMAZENAR O PRODUTO

B Retire a bateria da unidade antes de
armazena-lo.

B Limpe todos os materiais estranhos
da unidade.

B Conserve-o fora do alcance das
criangas.

B Para evitar graves lesbes pessoais,
remova sempre a bateria da
ferramenta ao limpar ou ao realizar
qualquer manutencgao.

B Arrume e carregue a bateria num local

fresco.As temperaturas inferiores
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ou superiores a uma temperatura
ambiente normal reduzem a vida util
de uma bateria.

B Nunca armazene as baterias
descarre-gadas. Guarde a bateria
com 30%-50% de carga.

B Armazene o compartimento das
baterias com temperatura abaixo dos
27 C e longe da humidade.

B Todas as baterias perdem, com o

tempo, a sua capacidade de carga.
Quanto mais alta for a temperatura,
mais rapidamente a bateria perde
a sua capacidade de carga. Se néo
utilizar a sua ferramenta durante muito
tempo, carregue a bateria todos os
meses ou de dois em dois meses. Isto
prolongara a vida util da bateria.

TRANSPORTE

Para o transporte, segure a maquina para
nao se mover nem cair e evitar assim le-

sionar alguém ou danificar a maquina.

MISE AU REBUT

Collecte séparée. Ce produit ne doit pas
jeter avec les déchets domestiques. Si ja-
mais vous trouvez que votre produit des

outils Greenworks tools exige en remplace-
ment, ou s’il n'est plus d’utile a vous, ne
le jetez pas avec les déchets domestiques.
Faites ce produit disponible pour une col-

lecte séparée.

La collecte séparée et le conditionnement
des produits usés permettent de recycler

les produits et les réutiliser.
Ré-usage des matériaux recyclés aident a

prévenir la pollution environnementale et
réduit la demande des matériaux premiers.
Batteries

Li-ion

Ala fin de leurs vies utiles, mettez au rebut
les batteries avec une diligence raisonnable
pour protégé notre environnement. La
batterie comprend la matiére qui est
dangereuse pour vous et I'environnement.
Il faut I'enlever et éliminer séparément a
une facilité qui accepte les batteries au
lithium-ion.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

POSSIVEL CAUSA

SOLUGAO

Abarrae a
corrente da
serra estao

Verifique se a tensdo da
corrente da serra esta
demasiado apertada.

Aplica tensao na corrente da serra.

funciona mas
a corrente nao
roda.

demasiado alta.

quente e . — — .

fumegam Sem odleo no deposito de Encha o depdsito de 6leo

durante o dleo

funcionamento. A porta de descarga esta Consulte 0 manual para retirar a barra e
bloqueada por detritos. limpar os detritos.
O reservatorio do 6leo esta | Limpe o reservatoério do 6leo e volte a
bloqueado com detritos. encher com 6leo limpo.
A tampa do reservatério Limpe os detritos da tampa do éleo.
da corrente e barra esta
bloqueada com detritos.
A roda dentada ou rodas Limpe e retire os detritos da roda
guias estéo bloqueadas dentada e rodas guias.
com detritos.

O motor Atenséo da motosserra € Consulte o Guia de tens&o da corrente

da serra no inicio do manual.

Inspecione o conjunto da
barra guia e da corrente da
serra.

Consulte a pagina 57.

Verifique a existéncia de
danos na barra guia e na
corrente da serra.

Extrair a bateria da unidade. Retire a
tampa da barra e a barra e corrente.
Limpe todos os detritos na motosserra.
Apds a remocgao de todos os detritos,
insira a bateria e coloque a motosserra
em funcionamento. Se a roda dentada
rodar, o motor esta bom. Se a roda
dentada nao rodar, contacte o servigo
ao cliente.

O motor
funciona, a
corrente roda,
mas nao corta.

Serra enfraquecida.

Afie ou substitua a serra.

Serra em reverso.

Consulte Substituicdo do conjunto de
barra e serra no inicio do material.

Atensao pode estar
demasiado apertada ou
demasiado solta.

Consulte o Novo tensionamento da
serra no manual.
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A motosserra
nao arranca.

O travao da corrente esta
ativo.

Puxe o travao para si até que este fique
desativado.

Nao ha contacto elétrico
entre a motosserra e a
bateria.

Para fixar a bateria, assegure-se que as
abas na bateria encaixam no lugar.

A bateria esté esgotada.

Carregue a bateria.

A bateria e a ferramenta
estdo demasiado quentes
ou frias.

Consulte o capitulo sobre manutengao
da bateria e do carregador no manual.

O motor
funciona, mas o
corte é atipico.

O motor para apos 10
segundos.

Recarregar a bateria.

Se o aparelho parar e
emitir bips durante um
corte significa que entrou
no modo de protecdo. Isto
protege o PCB de dados.

Liberte o gatilho e reinicie a motosserra.
Permite que a motosserra desempenhe
a tarefa e néo force o corte.

A bateria ndo esta
carregada.

Carregar a bateria. Consulte o manual
da bateria e do carregador para
verificar os procedimentos corretos de
carregamento.

A motosserra precisa de
lubrificagdo e aumentara a
friccdo caso ndo tenha uma
manutencgéo adequada.

Assegure-se de que a corrente esta
sempre lubrificada nunca permitindo que
o nivel de dleo fique baixo.

Temperatura de
armazenamento das pilhas
incorreta.

Deixe que a bateria arrefega até ficar a
temperatura ambiente.
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A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en instructies. Wanneer u niet alle
waarschuwingen en instructies volgt, kan
dit leiden tot elektrische schok, brand en/
of ernstige verwondingen.

Bewaar alle waarschuwingen en instruc-
ties voor later gebruik.

A WAARSCHUWING

*  Houd de stroomtoevoer- en verleng-
snoeren ver weg van de maaimid-
delen.

* De beginnende gebruiker moet als
oefening eerst hout zagen op een
zaagbok om een minimale ervaring
op te doen.

PRODUCTSPECIFICATIES

Maximale spanning |40V DC

Maximale onbelaste | 16.2 m/s

snelheid

Lengte ketting- 254 mm

geleider

Kettingstop <0.15s

Capaciteit 120 ml

kettingolietank

Gewicht zonder 2.4 kg

batterijpack

Geluidsdrukniveau | 84 dB(A)

LpA

Onzekerheid KpA 3.0 dB(A)

Geluidssterkte LWA | 98.6 dB(A)

Geluidssterkte LWA | 102 dB(A)

Totale trillingswaa- | 4.4 m/s2

rde ah (onbelast)

Onzekerheid K 1.5 m/s2
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OPMERKING BIJ DE SPECIFICATIES:

B Deopgegeventrillingswearde is geme-
tenvolgens een standaardtestmethode
en wordt gebruikt om de ene machine
met de andere te vergelijken.

B De opgegeven ftrillingswearde wordt

gebruikt als voorlopige evaluatie van
de trillingsblootstelling.

A WAARSCHUWING

De eigenlijke ftrillingswaarden tijdens
het gebruik van het gereedschap kun-
nen van bovenstaande waarden ver-
schillen en hangen af van het gebruik
van de machine; en van de noodzaak
om veiligheidsmaatregelen te identifice-
ren om de gebruiker te beschermen die
zijn gebaseerd op een schatting van de
blootstelling in de huidige gebruiksom-
standigheden (rekening houdend met
alle delen van de bedieningscyclus, zoals
de momenten waarop de machine wordt
uitgeschakeld en wanneer het stationair
draait aanvullend op de acceleratietijd).

INFORMATIE I.V.M. ZAAGKETTING
EN ZWAARD

2003807

Fabrikant | kettingzaag | Ketting-
geleider

Oregon 25AP058X | 100SDAA041

Een Oregon ketting moet met een Or-
egon zwaard zijn uitgerust.

BESCHRIJVING

1. Deksel kettinggeleider

2. Bescherming voorste handgreep /ket-
tingrem

3. Voorste handvat

4. Noodstop

5. Aan/Uit-schakelaar

6. Olietankdop

7. Oliepeilmeter
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8. Getande stootblokken
9. kettingzaag

10. Kettinggeleider

11. Sleutel

12. Bovenste handvat

13. Aanspanmoeren van het kettingwield-
eksel

. Aandrijfwieldeksel

. Afstelschroef kettingspanner
. Bout voor kettingzaagspanning
. Aandrijfwiel

. Batterijontgrendelknop

. Olieuitlaat

. Groef kettinggeleider

. Kettingschakels

. Zager

. Velrichting

. Gevarenzone

. Ontsnappingsroute

. Richting van de val

. Valkerf

. Vel achtersnede

. Scharnier

. Snede aan de onderkant

31. Houd het werk af van de grond en houd
steunbenen tot de tak is gesneden.

32. Tak wordt over de hele lengte onder-
steund

33. Zaag van bovenaf (overstuk) en ver-
mijd om in de grond te zagen

34. Tak aan een uiteinde ondersteund.
35. Onderstuk

36. Overstuk

37. Tak aan beide uiteinden ondersteund.
38. Een tak in stukken zagen

39. Sta aan de bovenzijde van de helling
wanneer u zaag want de tak kan naar
beneden rollen

MONTAGE

Deze kettingzaag vereist geen montage,
maar de gebruiker moet weten hoe
het zwaard en de zaagketting worden
gemonteerd. Contro-leer voor elk gebruik
ook de kettingspanning en voeg olie toe
zoals in deze gebruiksaanwijzing wordt
beschreven.

ZWAARD EN ZAAGKETTING MONTER-
EN Zie afbeelding 2-7.

Let op dat u het accupack van het toestel
heeft verwijderd. draag beschermende
kleding.

B Schroef de aanspanmoeren van het
kettingwieldeksel en verwijder het
kettingwieldeksel.

De zaagketting moet in de richting van
de kettingrotatie wijzen. Indien deze
andersom wijst,draait u de ketting om.

Plaats de kettingschakels in de
groeven van het zwaard.

Plaats de ketting zo dat er achteraan
het zwaard een lus is.

Houd de ketting op zijn plaats op
het zwaard en plaats de lus rond
de omkeerster en zorg ervoor dat
deze juist wordt gemonteerd Zorg
ervoor dat de geleideropening
goed met de bouten past voor de
kettingzaagspanning.

Plaats hetkettingwieldekselterug, draai
de afstelbout van de kettingspanning
in de richting van de wijzers van
de klok tot de kettingzaagmachine
correct is aangespannen. Het
zwaard moet dan omhoog worden
geduwd, de kettingspanning opnieuw
gecontroleerd, span de ketting niet te
strak aan.

Nadat de ketting goed is
aangespannen, spant u de moeren
opnieuw aan.

Opmerking: de zaagketting is voldoende
aangespannen als het midden van de zaag
3 tot 4 mm van de bovenste rand kan wor-
den opgetild. Wanneer u de zaag opnieuw
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start met een nieuwe zaagketting, laat
deze dan 2 a 3 minuten draaien.

A WAARSCHUWING

Na de inlooptijd controleert u de ketting-
span-ning opnieuw en spant u indien no-
dig de ketting weer aan.

Voor volledige oplaadinstructies, verwij-
zen wij naar de gebruiksaanwijzing voor
uw accupack en oplaadmodellen.

OPMERKING: Om ernstige letsels te
vermijden,verwijdert u het accupack
en houd u de handen weg van de
vergrendelknop wanneer u het werktuig
draagt of transporteert.

VOOR ELK GEBRUIK
KETTINGSPANNING CONTROLEREN

B Trekde ketting in het midden onderaan
het zwaard weg van het zwaard. De
opening tussen de zaag in de ketting
en het zwaard moet tussen de 3 en 4
mm bedragen.

Als u de
aanspannen,

kettingspanning moet
raadpleeg dan het
hoofdstuk “KETTINGSPANNING
AFSTELLEN”  verder in  deze
gebruiksaanwijzing.

ACCUPACK INSTALLEREN
Zie afbeelding 2.

B Lijn het batterijpack af met het batterij-
compartiment op de kettingzaag.

B Neem de kettingzaag stevig vast.

B Druk het batterijpack in het batterijcom-
partiment tot de sluiting op zijn plaats
vastklikt.

B U hoort een “klik” wanneer de batterij
is geinstalleerd.

ACCUPACK VERWIJDEREN

Zie afbeelding 2.

B Druk op de batterijontgrendelknop op
de kettingzaag.
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B Neem de kettingzaag stevig vast en
trek het batterijpack uit het handvat.

KETTINGOLIE CONTROLEREN
Zie afbeelding 1.

B Controleer de hoeveelheid olie in de
kettingzaag door de oliepeilmeter af te
lezen. Indien het oliepeil zich binnen
het laatste derde van de oliepeilmeter
bevindt, volgt u de stappen in het
hoofdstuk “KETTING EN ZWAARD
SMEREN?” in deze gebruiksaanwijzing.

A WAARSCHUWING

Controleer elke keer de kettingspanning
voor u de zaag gebruikt.

A WAARSCHUWING

Werk nooit met de kettingzaag zonder
voldoende Kkettingolie aangezien dit
de machine kan beschadigen en een
gevaar is voor de veiligheid. Controleer
het kettingoli-epeil voor elk gebruik!

Om terugslag te vermijden, volgt u deze
veiligheidsrichtlijnen:

B Zaag nooit met de top van het zwaard!
Wees voorzichtig wanneer u verder
zaagt in een snede die u al voordien
maakte!

Start altijd te zagen
kettingzaag die al draait.

Zorg ervoor dat de zaagketting altijd
goed is geslepen.

Zaag nooit door meer dan één tak
tegelijk! Wanneer u takken snoeit,
wees dan voorzichtig en raak geen
andere takken.

Wanneer u kortzaagt, let er dan op dat
de stammen erg dicht bij elkaar staan.
Gebruik indien mogelijk een zaagtafel.

met een
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KETTINGZAAG VASTHOUDEN
Zie afbeelding 8

Houd beide handvatten vast zodat duimen
en vingers rond de handvatten grijpen.
Zorg ervoor dat uw linkerhand het voorste
handvat vasthoudt zodat uw duim zich
onderaan bevindt.

VOORBEREIDINGEN VOOR GEBRUIK

B Voor u begint te werken, moet u het
accupack in de machine installeren.
B Start de machine: druk de inschakel-

beveiliging in en druk dan op de aan-/
uitschakelaar.

HET GEBRUIK STOPZETTEN

B Laat de aan/uit-schakelaar los om de
kettingzaag te stoppen.

DE KETTINGREM GEBRUIKEN

Zie afbeelding 22

Controleer voor gebruik altijd de werking
van de kettingrem

B Schakel de kettingrem in door uw
linkerhand rond de voorste handgreep
te draaien, waardoor de achterzijde van
uw hand de hendel/handbescherming
van de kettingrem naar de balk duwt
terwijl de ketting snel ronddraait. Zorg
ervoor dat u beide handen altijd op de
zaaghandgrepen heeft.

Reset de kettingrem weer naar de
RUN-stand door de bovenzijde van de
rem_hendel/handbeschermlng van de
ketting vast te pakken en in de richting
van de voorste handgreep te trekken.

A WAARSCHUWING

Als de kettingrem de ketting niet onmid-
dellijk stopt of als de kettingrem niet in
de RUN-stand blijft zonder hulp,dient u
de zaag voor gebruik naar een erkend
onderhoudsservice te brengen ter repa-
ratie.
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KETTINGZAAG GEBRUIKEN

Zorg er steeds voor dat u stevig op de
grond staat en de kettingzaag met beide
handen stevig vast heeft terwijl de motor
draait. .

BASISCHTECHNIEKEN VOOR HET
VELLEN,AFZAGEN VAN TAKKEN VAN
EEN GEVELDE BOOM EN KORTZAGEN

VAN EEN BOOM Zije afbeelding 9
BOMEN VELLEN

Wanneer u met twee of meer personen
tegelijkertijd zaagt en velt, moet het vellen
op een andere plaats gebeuren dan het
zagen en moet de afstand tenminste twee
keer de hoogte van de te vellen boom be-
dragen. Bomen mogen niet worden geveld
wanneer iemand in gevaar wordt gebracht,
een leiding kan worden geraakt of ma-
teriéle schade kan worden veroorzaakt. Als
de boom met een stroomleiding in aanrak-
ing komt, breng dan de energiemaatschap-
pij onmiddellijk hiervan op de hoogte. Stel

u als bediener van de ket-

tingzaag op een helling,boven de te vellen
boom op, omdat de boom na de val waarschi-
jnlijk bergaf zal rollen of glijden.Voor het vel-
len dient een vliuchtweg te worden gepland
en wanneer nodig vrijgemaakt te worden. De
vluchtweg dient van de te verwachten val-
lijn schuin naar achteren weg te leiden, zoals
getoond. Houd voor het vellen rekening met
de natuurlijke helling van de boom, de plaats
van grote takken en de windrichting om de
valrichting van de boom te kunnen beoordel-
en. Verwijder vuil, stenen, losse schors, spijk-
ers, nieten en draad van de boom.

INKEPINGEN ZAGEN (EEN INKEPING IN
EEN BOOM ZAGEN OM DE VALRICHTING
TE BEPALEN) Zie afbeelding 10

Zaag haaks op de valrichting een kerf met
een diepte van 1/3 van de boomdiameter.
Zaag eerst de onderste horizontale inkeping.
Hierdoor voorkomt u het vastklemmen van de
kettingzaag of van het zwaard bij het zagen
van de tweede inkeping.
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INKEPING VOOR HET VELLEN VAN DE
BOOM ZAGEN (DE LAATSTE INKEPING ZA-
GEN Bl HET VELLEN VAN EEN BOOM,AAN
DE TEGENOVERGESTELDE KANT VAN DE
EERSTE INKEPING) Zie afbeelding 10

Zaag de inkeping voor het vellen van de
boom minstens 50 mm boven de horizon-
tale inkeping. Zaag de inkeping voor het
vellen van de boom parallel met de hori-
zontale inkeping. Zaag de inkeping slechts
zo diep in dat er voldoende hout is om als
scharnier te werken. Het verbindingsstuk
verhindert dat de boom draait en in de
verkeerde richting valt. Zaag het verbind-
ingsstuk niet door. Als de inkeping voor
het vellen van de boom in de buurt van het
verbindingsstuk komt, moet de boom be-
ginnen te vallen.

Als het erop lijkt dat de boom misschien
niet in de gewenste richting valt of terug-
buigt en de zaagketting vastklemt, onder-
breekt u het zagen van de inkeping voor
het vellen van de boom en gebruikt u een
spie van hout, kunststof of aluminium om
de inkeping te openen en om de boom in
de gewenste valrichting te doen omslaan.
Als de boom begint te vallen, verwijdert u
de kettingzaag uit de inkeping, schakelt u
de zaag uit, legt u deze neer en verlaat u
het gevarenbereik via de geplande vluch-
troute. Let op voor naar beneden vallende
takken en struikel niet.

TAKKEN VAN EEN GEVELDE BOOM AF-
ZAGEN Zie afbeelding 11

Wanneer u de takken van een gevelde
boom afzaagt,laat u grote, naar beneden
gerichte takken eerst nog staan om steun
te geven aan de stam die van de grond
wordt afgehouden. Zaag kleine takken in
één keer af.Zaag onder spanning staande
takken van onderen naar boven om vastkl-
emmen van de kettingzaag te voorkomen.

BOOMSTAM IN STUKKEN ZAGEN

Zie afbeelding 12 - 15

Het is belangrijk dat u stevig staat en uw
lichaamsgewicht gelijkmatig over beide
voeten verdeelt.Haal indien mogelijk de
stam van de grond af en ondersteun deze
met takken, stammen of spieén.
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Volg deze eenvoudige richtlijnen om ge-

mak-kelijk te kunnen zagen:

B Als de boomstam over de gehele
lengte wordt ondersteund, zaagt u
vanaf de bovenkant.

Als de boomstam aan één kant wordt
ondersteund,zaag dan 1/3 van de
boomdiameter van onderaf.Maak dan
een laatste inkeping door van bovenaf
te zagen tot in de eerste inkeping.

Als de boomstam aan twee kanten
wordt ondersteund, zaagt u 1/3 van de
boomdiameter van bovenaf en zaagt u
tot slot het laatste 2/3 van onderaf tot
in de eerste inkeping.

Ga bij zaagwerkzaamheden op een
helling altijd hoger dan de boomstam
staan. Verminder de aandrukkracht
wanneer de stam bijna is doorgezaagd
en blijff de handgrepen van de
kettingzaag stevig vasthouden om
volledige controle te behouden.

Laat de ketting de grond niet raken. Nadat
u het zagen heeft voltooid, wacht u tot de
zaagketting tot stilstand is gekomen voor u
de kettingzaag beweegt. Schakel de motor
altijd uit voordat u naar een andere boom
gaat.

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Verwijder het accupack altijd uit de
machine voor u de kettingspanning
controleert of de ketting afstelt. Draag
beschermhandschoe-nen terwijl u de
ketting, het zwaard of plaa sen rond de
ketting aanraakt.

KETTINGSPANNING AFSTELLEN

Zie afbeelding 2-7

B Maak de aanspanmoeren van het
kettingdeksel met de meegeleverde
sleutel los. De aanspanmoeren
van het kettingdeksel moeten niet
volledig worden verwijderd om de
kettingspanning af te stellen.
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B Draai de kettingafstelschroef in de
richting van de wijzers van de klok
om de kettingspaning te verhogen en
tegen de richting van de wijzers van
de klok om de kettingsspanning te
verlagen.

Als de gewenste kettingspanning is
ingesteld, spant u de aanspanmoeren
van het kettingdeksel opnieuw aan.

ZWAARD EN KETTING VERVANGEN
Zle afbeelding 3-7

Verwijder de batterij uit de kettingzaag.

Verwijder de vergrendelmoer van het
kettingdeksel van het kettingdeksel
door het met de sleutel tegen de
richting van de wijzers van de klok te
draaien.

Verwijder het kettingdeksel van het
montage -oppervlak.

Het zwaard en de ketting kunnen
nu worden verwijderd door ze weg
van de behuizing van de kettingzaag
te kantelen en de ketting van het
kettingwiel los te maken.

Verwijder de oude ketting van het
zwaard.

Plaats de nieuwe kettingzaag in een
lus en verwijder mogelijke kinken. De
snijelementen moeten in de richting
van de kettingrotatie wijzen. Als ze
achterwaarts wijzen,draait u de lus
om.

Plaats de kettingdrijfstangen in de
zwaardgroef.

Plaats de ketting zo dat er een lus is
aan de achterkant van het zwaard.
Houd de ketting op zijn plaats op
het zwaard en plaats de lus rond het
kettingwiel.Plaats het kettingdeksel
terug.Plaats het zwaard losjes tegen
het montage-oppervlak zodat de
zwaardspijkers zich in de lange gleuf
van het zwaard bevinden. Zorg ervoor
dat de ketting over het kettingwiel is
getild.

Plaats het kettingdeksel terug.
Verwijder alle speling van de ketting
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door de kettingafstelschroef in de
richting van de wijzers van de klok te
draaien tot de ketting strak tegen het
zwaard zit met de drijfstangen in de
zwaardgroef.

Hef de tip vab het zwaard op om te
controleren of er nog speling is.

Laat de tip van het zwaard los en draai
de kettingafstelschroef een halve draai
in de richting van de wijzers van de klok.
Herhaal dit proces tot er geen speling
meer is.

Houd de tip van het zwaard omhoog
en span de aanspanmoeren van het
kettingdeksel aan door ze met de
sleutel aan te draaien. De ketting is
correct aangespannen wanneer er
geen speling aan de onderkant van
het zwaard bestaat, de ketting strak
zit maar met de hand kan worden
gedraaid zonder dat deze vast raakt.

OLIE AAN KETTING EN ZWAARD
AANB-RENGEN

B Schroef het deksel los en verwijder het
van de olietank.

B Giet olie in het oliereservoir en
controleer de oliepeilmeter. Zorg
ervoor dat er geen wuil in het
oliereservoir terecht komt terwijl u met
olie vult.

B Plaats de oliedop terug en draai deze
vast.

B Met een volle olietank kunt u 20-40

minuten werken.

KETTINGZAAG VERVOEREN

Voor u de kettingzaag vervoert, moet u al-
tijd de stekker uit het stopcontact trekken
en de kettinghoes over zwaard en ketting
plaatsen. Als verschillende zaagwerkzaam-
heden met de kettingzaag moeten worden
uitgevoerd, moet de machine tussen de
werkzaamheden worden uitgeschakeld.

ZWAARDSCHEDE Zie afbeelding 1

De zwaardschede moet op de ketting
en het zwaard worden geplaatst als de
zaagwerkzaamheden voltooid zijn en wan-
neer de machine moet worden vervoerd.
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DE ZAAGKETTING SLIJPEN
Zie afbeelding16 - 21
Wanneer de ketting moeilijk in het hout

dringt, moet deze als volgt worden

geslepen:

B Plaats de ketting onder spanning.

B Plaats het zwaard in een schroefbank
zodat de ketting kan glijden.

B Maak de vijl aan de vijlhouder vast en
plaats deze in een hoek van 35°.

B Vil in een voorwaartse beweging
totdat de versleten delen van de
snijranden zijn verdwenen.

B Tel het aantal vijlbewegingen die u
aanbrengt als referentiebasis en vijl
alle zagen met evenveel bewegingen.

B Als de dieptepeilmeter uit de mal

uitsteekt nadat u deze een paar keer
heeft gescherpt, reset u het peil
Gebruik een platte vijl.Tot slot rondt u de
dieptemeter af.

OPMERKING: We raden u aan om diep of
belangrijk slijpen door een onderhoudsagent
te laten uitvoeren die uitgerust is met een ele-
ktrische slijper.

ONDERHOUD VAN HET ZWAARD

B Wanneer u klaar bent met werken,
reinigt u de groef en de delen die met
olie zijn bedekt met een krabber.

Schaaf regelmatig de zijkanten van
de rails bij met een platte vijl.Als dit
op lange termijn niet gebeurt, kunnen
de over lappingen wegbreken en het
zwaar d beschadigen.

Als een rail hoger is dan de andere,
is het nodig om deze even hoog
te maken met een platte vijl en ze
vervolgens af te schuren met een vijl
of schuurpapier.

A WAARSCHUWING

Gebruik voor het onderhoud enkel iden-
tieke vervangonderdelen. Gebruik van
andere onderdelen kan gevaar opleveren
of schade aan het product veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Om ernstige letsels te vermijden, verwi-
jdert u het accupack altijd van het werk-
tuig wanneer u het reinigt of onderhoud-
swerken uitvoert .

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Voor elk gebruik dient u het gehele product
te controleren om beschadigde, ontbrekende
of losse onderdelen, zoals schroeven, mo-
eren, bouten, doppen, etc. Maak alle binders
en doppen stevig vast en gebruik dit product
niet tot alle ontbrekende of beschadigde on-
derdelen vervangen zijn, Bel de Greenworks
tools klantendienst voor hulp.

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen wan-
neer u kunststof onderdelen schoonmaaki.
De meeste kunststoffen zijn gevoelig voor
schade door verschillende types van com-
merciele oplosmiddelen en kunnen door hun
gebruik worden beschadigd. Gebruik schone
doeken om wuil, stof, olie, vet, etc. te verwij-
deeren.

A WAARSCHUWING

68

Laat op geen elk moment remvloeistoffen,
benzine, producten op petroleumbasis,
penetrerende olien, etc. in contact komen
met kunststof beschadigen, verzwakken
of vernietigen, wat kan leiden tot ernstige
letsels.

Enkel de onderdelen die op de onderdelen-
lijst voorkomen zijn bedoeld om te worden
hersteld of vervangen door de klant. Alle
andere onderdelen moeten worden ver-
vangen door een geautoriseerd onder-
houdscentrum.
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PRODUCT BEWAREN

B Verwijder het accupack van
machine voor u deze opbergt.
Verwijder alle vreemde voorwerpen
van de machine.

Bewaar deze op een plaats die niet
toegankelijk is voor kinderen.

Houd weg van corrosieve stoffen,
zoals tuinchemicalién en dooizout.
Bewaar en laad het accupak op
een koele plaats. Temperaturen die
hoger of lager zijn dan de normale
omgevingstemperatuur verkorten de
levensduur van een accupak.

Bewaar accu's nooit wanneer ze niet
zijn opgeladen. Bewaar accupacks in
een laadtoestand van 30%-50%.
Bewaar het accupack op een plaats
waar de temperatuur lager is dan 27°C
en weg van vocht.

Alle accu’s verliezen na verloop van
tijd hun laadcapaciteit. Hoe hoger de
temperatuur, des te sneller verliest
een accu zijn laadcapaciteit. Als u het
apparaat voor lagere tijd niet gebruikt,
moet u het accupak wel elke maand of
twee maanden opladen. Zo verlengt u
de levensduur van het accupak.

RANSPORT

Voor transport beveiligt u de machine
tegen bewegingen of vallen om letsels of
schade aan de machine te voorkomen.

de

AFVALVERWIJDERING
I

Afzonderlijke ophaling. Dit product mag
niet met het normaal huishoudelijk afval
worden weggegooid. Als u vindt dat uw
Greenworks tools werktuig aan vervanging
toe is of niet langer meer bruikbaar is, gooit
u het niet met het huishoudelijk afval weg.
Zorg voor een afzonderlijke collectie van

dit product.

B

Afzonderlijk ophaling van gebruikte pro-
ducten en verpakkingsmateriaal laat toe
dat materialen worden gerecycled en
hergebruikt.

Het hergebruik van gerecyclde materialen
helpt milieuvervuiling te voorkomen en ver-

mindert de vraag naar grondstoffen.

Batteries

Li-ion

Aan het einde van hun levensduur, gooit u
batterijen op een milieuvriendelijke manier
weg. De batterij bevat materiaal dat
gevaarlijk is voor u en het milieu. Het moet
worden verwijderd en naar een afvalverza-
melpunt gebracht dat lithium-ionbatterijen
aanvaardt.
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Zwaard en Controleer of de Spanning zaagketting.

zaagketting zaagkettingspanning te

worden warm strak is aangespannen.

en roken. — . o ; .
Geen olie in de olietank. Olie bijvullen in de olietank.
De uitlaatpoort wordt door | Zie gebruiksaanwijzing om het zwaard te
afval geblokkeerd. verwijderen en afval te verwijderen.
Olietank geblokkeerd door | Olietank reinigen en met schone olie
vuil. hervullen.
Zwaard en Vuil van de oliedop verwijderen.
kettingolietankdop worden
door vuil geblokkeerd.
Het kettingwiel of de Reinig en verwijder afval van het ketting-
geleidingswielen worden en geleidingswiel.
door vuil geblokkeerd.

Motor loopt, Kettingzaagspannign is te | Zie Zaagkettingspanninggids eerder in

maar ketting strak. deze gebruiksaanwijzing.

draait niet.

Controleer het zwaard
en de montage van de
zaagketting.

Zie pagina 67.

Controleer het zwaard en de
zaagketting op schade.

Verwijder de batterij uit de eenheid.
Verwijder het zwaarddeksel en verwijder
het zwaard en de zaagketting. Verwijder
al het vuil van de zaagketting. Nadat het
vuil is verwijderd, plaatst u de batterij
terug en schakelt u de kettingzaag

in. Als het kettingwiel draait, is uw

motor in orde. Als het kettingwiel niet
draait, neemt u contact op met de
klantendienst.

Motor draait,
ketting draait,

Stompe ketting.

Slijp of vervang de zaagketting.

maar zaagt niet.

Ketting achterste voren
gemonteerd.

Zie Zwaard en zaagketting vervangen
eerder in deze gebruiksaanwijzing.

Kettingspanning kan te
strak of te los zijn.

Zie Kettingspanning aanspannen in de
gebruiksaanwijzing.
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Kettingzaag Kettingrem is geactiveerd. | Trek de kettingrem naar u toe tot de

start niet. kettingrem is gedeactiveerd.
Geen elektrisch contact Om de batterij vast te maken, zorgt
tussen de kettingzaag en u ervoor dat de knipsluitingen op het
de batterij. batterijvak op hun plaats klikken.
Het batterijpack is leeg. Batterijpack opladen.
De batterij en het werktuig | Raadpleeg het onderdeel m.b.t. het
zijn te warm of te koud. onderhoud van de batterij en de lader in

de gebruiksaanwijzing.

Motor draait, Motor stopt na ongeveer 10 | Batterij opladen.

maar zaag seconden.

abnormaal

Als de machine stopt en
tijldens het zagen piept, is
deze in de veiligheidsmodus
geschakeld. Dit beschermt
de PCB tegen schade.

Laat de schakelaar los en start

de kettingzaag opnieuw. Laat de
kettingzaag het werk doen en forceer de
insnede niet.

Batterij is niet opgeladen

Batterij opladen. Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing van de batterij en
lader voor de correct oplaadprocedure.

De zaagketting moet
worden gesmeerd en de
wrijving zal toenemen indien
niet correct onderhouden.

Zorg ervoor dat de ketting altijd wordt
gesmeerd door ervoor te zorgen dat de
zwaard- en kettingolie nooit leeg raken.

Foutieve
batterijopslagtemperatuur.

Laat het batterijpack afkoelen tot deze
tot kamertemperatuur is afgekoeld.
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A NPEAYNPEXOEHUE

BHumaTtensHO mn3yunte BCce ykasaHus u
WHCTPYKLUMM NO TexHuke GeaonacHoCTu.
HecobniogeHne  gaHHbIX  yKasaHun
N VHCTPYKUMA MOXEeT MpuBecTn K
NMOPaXEHUD  SrEeKTPUYECKUM  TOKOM,
BO3rOPaHMIO M PUCKY  MONy4YeHus
Cepbe3Hon TpaBMbl.

CoxpaHuTe BCe YykasaHusi U WHCTPYKLUU
AnNs UCNonb3oBaHKs B ByayLleMm.

A NPEQYNPEXOEHUE

Depxute LUHYpPbI nuTaHnsa [
YONVHWUTENbHbIE LUHYPbl Mofjanblle oT
pexyLumx getanen.

Mpu paboTte ¢ MHCTPYMEHTOM B NepBbIN
pas NOTPEHNPYNTECH, pacnunus
HECKONMbko HebomnblunMx OpeBeH Ha
KO3rax UIu roacTaBke.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
N30ENUA

HomuHanbHoe 40V DC
HanpsbkeHve

HomuHanbHas 16.2 m/s
CKOpOCTb 6e3

Harpysku

[OnvHa NUNbHOM LUWHBI 254 mm
OcTaHoB uenu <0.15s
EmkocTb Mmacns-Horo 6aka | 120 ml
uenu

Macca 6e3 batapenu 2.4 kg
YpoBeHb 3ByKOBOTO 84 dB(A)
OaBrneHnsi UCrycka-emoro

wyma,LpA

Pasbpoc, KpA 3.0dB(A)
YpoBeHb 3BYKOBOM 98.6 dB(A)
mouiHocTn LWA

72

[apaHTMpOBaHHbIV 102 dB(A)
YPOBEHb aKyCTU4ECKO

MoLuHocTn LWA(G)

CymmapHoe 3Have-Hune 4.4 m/s2
BMGpaumn, ah

Pasbpoc,K 1.5 m/s2

NMPUMEYAHUA K TEXHUYECKUM
XAPAKTEPUCTUKAM:

B YkasaHHOe 3HauyeHue Bubpauuit 6bino
M3MEpPEeHO CTaHdapTHbIM  MEeTOoA0M
M MOXEeT u1Crnomnb3oBaTbCA AN
CpaBHEHMSI OOHOTO WHCTpPYMeHTa C
ApYrnM.

YKasaHHOe  3Ha4yeHune BMOpauumn
MOXeT MCnonb30BaThCs ans
npeaBapuTENbHON OLIEHKM
HebnaronpusTHOro BO3AENCTBUSI.

A NPEAYNPEXOEHUE

PeanbHble 3HayeHus Bubpaumn npu
aKcnnyataumMm  MHCTPYMEHTa  MoryT
OTNMYa-TbCsl OT YKasaHHbIX Bbllle W
3aBUCAT OT pexuma UCMnonb3oBaHUSA
MHCTPYMEHTa.

Nx Tpebyerca onpegenutb, 4TOOBI
NPUHSATL Mepbl MPELOCTOPOXHOCTU MO
3almTe paboTatoLLero Ha OCHOBE OLIEHKNM
BO3[€eNC-TBUSA peanbHbIX  yCNoBuW
akcnnyataumn (MpuMHSB BO BHWMaHue
BCe 4yactu pabodyero uukna, T.e. BCe
BpeMs: Koraa WHCTPYMEHT BbIKIOYEH U
Korga oH paboTaeT Ha XOMnoCcToM Xxoady B
[OOMOMHEHWN K BpEMEHM 3anycka).
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CBEOEHWA O LIENA U LUMHE

2003807

M3roTo- LenHas MNunbHas
BUTEMNb nuna nHa
Oregon 25AP058X | 100SDAA041

Llenb komnaHumn Oregon OOJDKHa
noaxoaun-Tb K WWHE Oregon

OMUCAHUE

1. KpblLLKa NUNbHOM LWNHbI

2. MNMpenoxpanHutens nepegHen pykoAaTky /
LienHom Topmos

. MepepHss pyuka

. KHonka 6nokmpoBaHus 3awuthbl
. KypkoBbIti BeikntoyaTens

. Kpbiwka MacnsHoro 6aka

. Yka3aTenb ypoBHs TONnvBa

. OTGOWMHUK C LWMnamm

. uernHag nuna

10. MunbHasg wnHa

11. Kntou

12. BepxHssa py4ka

13. 3aTdarMBatoLimne ramkm KpbiLLKK
3BE3404KN

. Kpbliwka 3Be3004km

. BuHT perynsitopa HaTsbkeHus uenu
. bonT HaTsxeHns uenn

. 3Be3gouKa

. KHonka cukcatopa 6atapeun
. MacnosbinyckHoe oTBepcTue
.Mas

. 3BeHbsi NnpyBOaa Lenm

. Pesey

. Hanpaenenue Barnku

. OnacHas 3oHa

. MyTb oTx0Aa

. Hanpaenenve nageHus

. 3apybka

. O6paTHbIN Nponun Banku

. MaaTHuk

O©oO~NO O~ W

30. Ob6peska BeTBeW

31.Mpun obpe3ke ocTaBbTE BETBU AN
noaaepKku cTeona, YTobbl OH He Kacancst
3eMnu.

32. bpeBHO NoagaepxnBaeTcs no Bcen
ONnHe

33.BbinonHsiTe pacnunoBky CBepXy (Hazg
onopo) Bo nsbexaHve kacaHus 3emnm
34.bpeBHO noadepXuBaeTca € OAHOWM
CTOPOHbI.

35. lNog onopon
36. Hag onopown

37.bpeBHo nopgepxuBaetcss ¢ obeunx
CTOpOH.

38. Onopa 6peBHa

39. BcTaHbTe Ha BEPXHWMA CKIOH, Tak
K aK npu pacnurnoBke OpeBHO MOXET
NMOKaTUTbCA.

CBOPKA

LlenHas nuna He TpebyeT cOOpkM, HO
paboTa-toLnii JOMKEH 3HAThb, Kak cobpaTb
NUMBHYHO LUMHY 1 Lenb nunbl. Takke nepeq
Kaxgow paboTol crnegyeT NpoBepuTb
HaTskeHne uenn n fobaBnTb mMacna, Kak
onucaHo farnee B 3TOM PyKOBOACTBE.

CBOPKA MUIbHOW LUWHbI U LEENU
nunbl Cwm. puc. 2 -7

MN3Bnekute akkymynaTopHyio 6Gartapeto
M3  yctpoinctea.HageHbTe  3aWnTHblE
nepyaTku.

B OrtBepHUTE 3aTArMBalolIMe  ramnku
KPbILLKM 3BE3A0YKM U CHUMUTE KPbILLKY
LenHoro Koreca.

3ybbs uenu nunbl  OOMKHbI  ObITb
HanpaeneHbl B HanpasneHun
BpaLLeHus uenu. Ecnun OHU
HanpaeneHbl B 0OpaTHYK CTOPOHY,
nepeBepHUTE Lerb.

YcTaHOBUTE 3BEHbBS LIEMHOro npmeoaa
B Nas3 WWHbI.

Pacnonoxute uenb Tak, 4TOGbl C
oOpaTHOM CTOPOHbI  LWKHBI  Gbina
neTns.

MpuoepxuBasi Lenb B MNpaBUIIbHOM
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MOMOXEHUN Ha LWIMHE, HafeHbTe
uenb Ha 3Be3404ky U obecneybTe ee
npaBunbHyt0 ycTaHoBky. OTBepcTue
ansa OonTa 3aTarmBaHusa uenn gormkKHO
XOPOLLO K HEMY NOAXOAUTb.

3amMeHuTe KpbILLKY LIeMHOro Koreca,
noBopaymBanTe GONT pPerynupoBKu
HaTSOKEHUSt  Uenu Mo 4acoBOWA
CTpenke, Moka nunbHas Uenb He
HaTAHETCS AOMKHbIM 06pasoM. 3aTem
HeoGXoAVMMO TOJKHYTb MUITbHYIO LUWHY
BBEpPX. BHOBb MpoBepbTe HaTsKeHue
Lienu, He HaTArvBaWTe Lenb CIMLLKOM
CUMBHO.

Mocne Toro, kak uenb OygeT
NpaBuUIbHO HATSIHYTa, 3aTSAHUTE ranku.
Mpumevanune. Llenb nunbl  HaTaHyTa
Haanex-awmm obpasom, ecnv Ha cepemHe
ONUHBI €ee MOXHO NOoAHATb BBepX Ha 3-4
MM. [pu 3anycke nunbl ¢ HOBOW MUIIBHOWN
uenbto AanTe en nopaboTtaTtb 2-3 MUHYTHI.

A MNMPEOYNPEXOEHUNE
Mocne npobHoOro sanycka npoBepsTe

HaT4a-XeHne uenu
noaoTaHUTE Uenb.

SKCIITYATALUA

Moapo6Hyto MHopmMauumro 06
MX 3apsidke CM. B pPYKOBOACTBe
nonb3oBaTtenen AnNA akKyMynsATOPHbIX
6aTapen 1 3apAAHbLIX YCTPOUCTB.

NMPUMEYAHUE. Bo n3bexaHve
nony4vyeHua TSHKEon TpaBMbI Bcerga
U3BMeKaTe akk-ymynaTopHyto GaTtapeto
M3 YCTPOWCTBA U HE KacaWTeCb KHOMKM
61OKMPOBKU npu nepeHo-ce  unu
TPaHCMOPTMPOBKE MHCTPYMEHTA.

NPOBEPANTE HATSDKEHME LIENU

B BbiTawmre Lenb B CEPeAyHE Ha HUXKHEN
CTOpOHE U3 LWMWHbLL. 3asop Mexay
peXyLLyM 3yOOM Lienm 1 LLMHOW [OImKeH
ObITb 3-4 MM.

Ecnn TpebyeTtca oTperynupoBatb

HaTshkeHMe Lenu,cM. pasgen  no
perynvMpoBKe HaTsbKeHUW Lenu panee

W, €Cnn HyXHO,
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B 3TOM PyKOBOACTBE.

YCTAHOBKA AKKYMYNATOPHOM

BATA-PEWU Cwm. puc. 2.

m  CoBmecTtute 6aTapeto c

npeaHasHa4YeHHbIM Ans Hee OTCEKOM

LienHon Nunbil.

Kpenko aepxute LenHyto nuny.

BcraBbTe 6aTtapeto B

npegHasHayYeHHbIN Anst Hee oTcek 4o

Tex rnop, NoKa 3alllernika He BCTaHeT Ha

MecTO.

Kak TONbKO baTapes oynet

yCTaHOBIEHA, NPO3BYYUT LLIEMYOK.

M3BNEYEHUE AKKYMYNATOPHOM

BAT-APEWU Cwm. puc. 2.

B HaxmuTe KHOMKy dmkcatopa 6atapeun
Ha uenHon nune.

B Kpenko [epxute UeENHyw nuny u
BbITAHUTE 6aTapeto 3a pyuyKy.

NMPOBEPKA CMA3KW LIEMA
Cm. puc. 1.
B [lposepbTe

KOJNIMYECTBO Macna
B LUEenHoW nwure, TrMocMoTpeB Ha
yka3atenb YpoBHs Macna. Ecnum
YPOBEHb Macna HaxoOouTCst B HUDKHEN
TpeTn ykasaTensa ypoBHA Macna,
cnepynTe yKazaHusm pasgena
«QOBABNEHME CMA3KWM  O5A
LUEMM W LWWHbI», npuBegeHHoro
Jarnee B 3TOM pyKOBOACTBE.

A NMPEOYNPEXOEHUE

I'Iepeu KaXXgblM MUCMoNb3oBaHUEM NUIbl
I'IpOBepFlI7ITe HaTaXeHune uenu.

A NPEOYNPEXOEHUE

3anpelyaetcsi paboTaTh C LenHowm Numnom
6e3 [OCTaTOYHOrO Konmuyectsa CMasku
uenn,Tak Kak 3TO MOXeT noBpeanTb
nuny n GbITe onacHbIM. MNepen Kaxabim
MCMOnb30-BaHNeEM NpoBepsAnTe YPOBEHb
CcMasku Lenw.
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Ons npenoTepalleHnda OTCKOKa
BbINOMHANTE cnegywwme ykasaHua no
COOMOAEHNIO TEXH-MKN 6E30MAaCHOCTU.

B 3anpewaetcs NpoBOAUTb MNUMEHUE
KOHLOM MNUNbHOM WKWHbI. ByabTe
BHMM-aTenbHbl, KOrga npoaorkaeTe
nuneHve Tam, rae yxe pabortanu.

Bcerga HauvHante nuneHue nocrne
MOMHOro 3anycka nunbl.

B Y6eauTech, YTO Lenb NUMbl 3aToveHa
Hagnexalm o6pasom.

B 3anpewaetcss OAHOBPEMEHHO NMUMNUTb
GonbLue, YeM ogHo 6peBHo. Mpun obpe-
3Kke BETOK OyabTe BHUMATESbHbI, He
Kac-aiiTecb ApYrux BETOK.

B [IpvnonepeyHom nuneHum obpallante
ocoboe BHUMaHWe Ha  CTBOMbI,
Haxoas-LMecst odeHb 6nM3ko Apyr K
apyry. Paspeluaetcs ucnonb3oBatb
ANs pacnuroBKy KO3Mbl.

KAK OEPXATb LIENHYIO Nnuny

Cm. puc.8
OxBatute obe pyyku nansuamu. bonbLuon
nanen neeBOM pPyKkW, yaepXusaroLien

NepeaHIo PyyKy, JOMKEH pacrnonaraTbes
CHU3Yy.
HAYAIO PABOThHI

B [lepen HavanoMm paboTbl yCTaHOBUTE
B VHCTPYMEHT  aKKyMyNSTOPHYHO
baTapeto.

B 3anyctute cTtaHok: Haxmwute KHOMKy
pa3bIIoOKUPOBKU, U 3aTEM HaXMuUTe
KYPOK BbIKMto4aTens.

3ABEPLUEHUE

B [Ina ocTtaHoBa Le MHOW Nun bl oTnycTt
nTe KYpPOK BbIKIKO4aTen4.

SKCMNYATALKUA LENMHOIO TOPMO3A

Cm. puc.22
Mepen _ Kaxobim NCMONb30BaHNEM
npoBepsin-Teé  WUCNpaBHOE  COCTOSHWME

LenHoro TopmMmo3sa.

B BBeagute B KOHTaKT LEMNHOW TOPMO3
NMOBOPOTOM  NIEBON  PYKM _ BOKPYr
nepefHen pyyku, Takum obpasom,
yTOObl 3aAHSAA 4acTb PyKM Tonkana

pblyar/pykoorpaguten B CTOPOHY
TAMM B TO BPeMsi Kak Lemnb ObICTPO

BpawaeTtcs. Bcerga 3abotbTeck o
6e30MacHOCTM  pyK Ha  pyKoaTkax
nunbl.

u CﬁEOCbTe LernHom Topmo3 obpaTHO B
PABOYEE nonoxeHune,yxBaTMBLUNCH
3a BEpPXHIO 4YacTb pblyara LenHoro
TOpMO3a/ pyKoorpaauTens u noTsaHys
ee B CTOPOHY nepefHen pyKosTKN.

A NMPEOYNPEXOEHUE

Ecnn uenHon TOpMO3 cpa3dy He
OCTaHOBUT-CS UMW €CNV OH He NepenaeT B
paboyee nonoxeHune 6e3 nomowm,nepes
MCMOMb-30BaHNEM OTBe3NTe nuiy Ha
PEMOHT B aBTOPM3OBAHHbLIN CEPBUCHbLIN
LIeHTp.

PABOTA C LIEMHOW NMUNONn

Haxogutecb B YCTOMYMBOM MOMOXEHUN,
OEpXKNUTe LEenHy nuny Kpenko obenmmn
pykamu npu paboTte asuratens.

OCHOBHbIE CMOCOBbI BAJIKU JIECA,
OBPE3KW CYYbEB U MOMEPEYHOIO

MUINEHUA Cwm. puc. 9

BAJIKA JEPEBbEB

Mpn ogHOBpPEMEHHOM BLIMNONHEHUM paboT
no Barke u pacnuroeke OByms unu bonee
nuuamm, paboTbl MO Basrke AOMKHbI ObiTb
OTAaneHbl OT paboT No pacnuroBke Ha

paccTosiHMe He MeHblLee, YeM BE BbICOThI
BanMMmoro Aepesa. [lepeBbsA He OOMXKHbI
BanUTbCSA TakMM 006pa3oM,yYTO OHWM MOIMU
Obl 3ageTb Koro-nnbo u3 nwogen,ynactb
Ha NMHUIO 3nekTponepenaYn UM HaHecTu

Kako-nmbo  Apyron  martepuarnbHbIn
ywep6. Ecnu [LepeBo COMPUKOCHYMOCH
C nuHWel  anekTporepeaad, criegyert
HEMeANEeHHO  yBEeAOMWUTb  COOTBETCT-

BYIOLLLYO SHEPreTUYe-CKyt KOMMaHMH.
PaGoTatowmn ¢ uenHon nUNon [orkeH
CTOATh BbILLE AEPEBA MO CKIMOHY, MOCKOSbKY,
He CMOTpSsi Ha TO, YTO AEePEBO MOXET ObITb
noeaneHo 6esonacHbIM cnocobom,nocrne
3TOr0 OHO MOXET CKaTUTbCSA UMW Cron3Tu
BHM3 MOCKOHY.

BesonacHoe HanpaBneHue [OMKHO ObITb
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CNMaHMpOBaHO 3apaHee W, eCiu HyXHO,
OYulleHO Trnepen Havanom  nuIeHus.
BesonacHble CeKTopbl HaxogAaTcs
czagn u no 6Gokam (OTHOCUTENBHO
npeAnonaraemMoro HanpaeneHus nageHuns
aepesa).

Mepen Havanom Banky oLueHuTe ecTecTse-
HHbI HaKMOH [JepeBa, pacronoxeHne
GonbluMX BETBEN W HanpasfieHne BeTpa,
4TO-Obl BbIACHUTb, Kyda MOXEeT ynacTb
Aepeso. CHMUTE ¢ aepeBa rpssb, KamHK,
OTCITOUB-LLUYHOCA KOpY,rso3an, ctpemMeHa u
MPOBOSIOKY.

YINMOBOW BbIPE3 (MPOMWINbI B JEPE-
BE OnA S3SAOAHVA HAMPABNEHNA
MALEHNA) Cwm. puc.10

Cpenante yrrnoBou nponun
nepneHavKynspHO HanpaBneHnio NageHus
Ha 1/3 TonwmHbl  aOepea.BHauane
cAenamTe HWKHUI nponun Bbipe3a. JTo
noMoXeT u3bexaTb 3aKnMHU-BaHWUS Npu
co3gaHuM  BTOPOro Mponuna  Kak uenu
NUNbI, TaK U MUNBHOW LUWHBI.

NMUNEHUE CO CTOPOHbI, NMPOTUBO-
NMNONOXXHOWU HANPABINEHUIKO BANTKU
(BABEPLLARKOLLEEMMNEHUNEBIMPOLEC-
CE BAJIKW OEPEBA; BbIMOJIHAETCHA
CO CTOPOH®BbI, MPOTMBOMOJIOXHOWN
YITIOBOMY BbIPE3Y) Cwm. puc.10
BbinonHsnTe  3aBepluarollee  NUneHue
co CTOPOHbI, MPOTUBOMOSOXHOM
HanpaBneHnto Balnkyu, Kak MWHUMYM Ha
50 MM Bbllle HWXKHEro Kpasi YrroBOro

Bblpe3a. BeinonHsnte  3aBepluarowni
MpoNun CO CTOPOHbI, MPOTUBOMOMN-0XXHON
HanpasfneHWio  BamnkW,  napannenbHo

HWXXHEMY Kpato YyrinoBoro Bblpesa. BbinomH-
A1Te 3aBepLUaroLnin NPOonui co CTOPOHbI,
NPOTUBOMONOXHOW HanpaBneHuto
Banku TakK, 4YTOObl ocTtanca HebornbLuown
HEeMponuneHHbI  y4acToK.OTOT OCTaToK
OyneT yaoepxuBaTb OEepeBO OT MOBOpPOTA
W nageHvsi B HeBepHOM HanpasneHun. He
nepenunueanTe 3Ty nepemblyky. Korga npum
Barnke 3aBepLUaloWunii Nponun NoaxoauT
Onun3ko K yrny Bblpe3a, OEepeBO HauMHaeT
nagatb.

Ecnu cywecTtByeT x0T Obl €QNHCTBEHHbIV
LWaHC, YTO AepeBO MOXEeT ynacTb He B
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HY>XHOM  HarnpaBfieHUW UM KavHeTcH
obpatHO ©n  3axmeT uUenb  NWUMbI,
OCTaHOBUTE MUMEHME W He OOoBOAMTE A0
KOHLIa 3aBepLualoLunin  NponuIi;BO3bMUTE
OepeBsHHbIN, MnacTUKo-BbIN unun
antoMUHUEBbLIV KITUH, BOETe KNHBNPONuI,
4YTOObI Pa3ABMHYTH €ro U NOBanUTb AEPEBO
B 3aJaHHOM HanpasneHuun nageHus. Korga
0EepPEBO Ha4yHET nafaTb, BbIHbTE LIEMHYHO
nuny “3 nponuna, ocTaHOBUTE ABUraTenb,
OMNycTUTE LEMHY Muiy BHU3, 3aTem
OTCTynuTE B 3anfiaHMpOBaHHOM Hanpasrne-
HUW. ByabTe roToBbl K NageHM0 BEPXHUX
BETOK,CMOTPUTE MOA HOTWU.

CYYKOBAHWUE OEPEBA Cwm. puc.11
CyukoBaHMe — 3TO yfdaneHve BETBEN C
noBarneHHoro Aepesa.

Mpu cyykoBaHUM oOcTaBbTe Gonbluve
HIDKHWE BETKU,HA KOTOPbIX AEPEeBO NEXUT
Ha 3emne. Obpe3ante HebomMbLUME CyYbs
OOHUM  MPOXO-A0M  Nunbl.CorHyTblie U
HanpskeHHble BETKU AOMKHbI 0b6pesaTbes
CHM3y BBepx, 4YTOObl He [onycTUTb
3aKIMHUBAHWS LLeMHON Nunbl.

PACIMUWNOBKA BPEBHA Cwm. puc.12 - 15
PacnnnoBka 370 pasgeneHve
OYMLLIEHHOTO OT BETOK AepeBa (bpeBHa) Ha
yacTu no AnvHe. BakHo obecneynTb nofa
Horamy TBEpZYK OMnopy W pacnpenenvTb
Bec Ha obe Horu. Tam, rae 3To BO3MOXHO,
OpeBHO LOMK-HO ObITh NOAHSITO M MOANEPTO
BETKaMW, Yyp-Kamu nnm nognopkamu.
[nsi obneryeHnsi pacnunoBKy BbINOMHANTE
cneayoLme nNpocTble pekoMeHaaumn. :
B Ecnn GpeBHO MMeET onopy Mno Bcew
OJIMHE,BbINONHANTE NUMEHNE CBEPXY.

Ecnn ©OpeBHO nexuT Ha onope
TOMbKO C OOHOro KOHUa,a Apyrum
onupaeTcsa Ha 3emnto, nponunute 1/3
TOMWMHBI CHM3Y. 3aTeMm BbINOMHUTE
OKOH4YaTemnbHOE MUIEHME  CBEpXY,
cAernas Nponus HaBcTpeyy nepeomy.

Ecnun y 6peBHa ecTb onopbl ¢ 060mx
KOHUOB,nponunute  1/3  TONLWMHbI
cBepxy. 3aTeM nponunuTe CHU3Y
ocTaBlMeca 2/3 TonwuHbl OpeBHa
HaBCTpeYvy NepBOMy MPOMuy.

Mpn  pacnunoBke,  BbINONIHAEMOWN
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Pycckum (lMepeBo A opuUrMHanbHbIX UHCTPYKLUN)

Ha CKroHe, Bcerga CTOWTE Bbllle
OpeBHa no cknoHy. Ecnu 6peBHO
nponunueaeTcs HaCcKBO3b, ans
COXpaHEHUs1 MOSTHOro KOHTPONs Hapg,
nAeHMeM  yMeHbLUUTE  [JaBreHue
Ha nuny, Korga nUNWTb OCTaHeTcs
HEMHOro, OJHaKO He ocnabnsnTte
XBaTKy, OEPXKUTECb KPEMKO 3a Pyyku
nunbl.
Cneonte 3a TeM, 4ToObl NMunbHas LUernb
He 3apgena 3emnto. [locrne BbINOMHEHUS
NUNEeHns NoaoXauTe, NoKa Lenb Nunbl He
OCTaHOBUTCS, Mpexae Yem nepeHocuTb
uenHyto nuny. MNMpu ABWXeHUM OT Aepesa
K [OepeBy Bcerda OCTaHaBnvBaunTe

asuraTtens.
TEXHUYECKOE OBCITYXXUBAHUE

A NPEOYNPEXOEHUE
[lepea npoBepkoOM HaTSKEHMS Lenu
unnu ee  perynvpoBaHueM  Bceraga

M3BreKaTe akKyMynsTOpHyto GaTapeto
u3 UHCTpymeHTa. HagesanTe 3awutHele
nepyatkyu npu obpalleHun c uenbto,
NANBHOW LWMHOMW W paboTe B 30HE
pa3mMeLLeHns Lenu.

PEFYNUPOBKA HATAXXEHUA LENA

Cm.puc. 2u7

B OcnabbTe 3aTarMBaloline  ravku
KPbILIKX MUITbl C MOMOLLIbH BXOASILLETO
B KOMMJIEKT NOCTaBKU Knk4ya. AOnd
perynMpoBKu HaTsKeHNs uenu
He 0bs3aTenbHO NOJTHOCTLHO
BbIKpyYMBaTb 3aTArvBaloWmne raiku
KPbILWKK NUnbl.

NoBopauvBanTe BWHT perynMpoBKu
HaTsPKHOTO ~ yCTpoWcTBa Uenu o
4YacoBOW CTperke, YToObl YBEMUUUTL
HaTsbKeHue uenu, 1 noBopayuBanTe
€ro NpoTMB YaCoBOW CTPEnKM, YTOObI
YMEHbLUWUTL HaTsKeHue Lienu.
OTperynupoBaB HaTskeHuWe  Lenu
Jo Tpebyemoro ypoBHSl, 3akpyTute
3aTArvBatoLme ravikym KpbILKK NAMbI.
3AMEHA LWWHBbI U LENA

Cwm. puc. 3-7

CHuMuTe GaTapeto ¢ LenHon nNubl.

M3BnekuTe 3aTarvBaioLlLlyto ramky u3s
KPbILWKM NUMbl, Bpallas ee KII4YoMm
NPOTUB YaCOBOWN CTPESIKU.

CHMMUTE KPBbILLKY NUMbI C NOCaA04HOM
MOBEPXHOCTY.

Tenepb LUMHY 1 Uenb MOXHO CHATb C
Koprnyca nwuribl, BbITArMBaaA M3 Kopnyca
n npegBaputeribHO CHAB LUenb COo
3BE3O04KN.

CHumute CTapylo uenb C WNHbI.

BbinoxmTe HOBYHO MNUMNbHYKO LUeMb
KOMbLOM W BbIPOBHAINTE BCE U3rMObI.
Pexywasa vactb pgomkHa ObiTb
obpalleHa B HanpaeneHnn BpaLleHnst
uenu. B NPOTUBHOM cny4vae
nepeBepHUTE LiENb.

BcTaBbTe 3BEHbSI LIEMHOMO npueoga B
nas LnHbI.

PacnonoxuTe uenb TakuMm oGpasom,
ytoObl C 3agHe’ 4YacTu  LUWHBI
obGpasoBanacb neTns.

He cHumas uenu ¢ WWHbI, HageHbTe
NeTro Ha 3BE3404KY.

MogroHnte LWWHY nNoA NOCafouHYHO
MOBEPXHOCTb Takum 0Opa3om 4YTOObI
uKcaTopbl LWWHBI NONanu B AMUHHbIA
na3. Ybeaurechb, 4TO Uenb HageTa Ha
3Be3404KYy. 3aMEHUTE KPbILLKY LIenu.
YT10o6bl YCTPaHUTbL NPOBUCaHWE Lienw,
BpallanTe Nno 4acoBOW CTPerike BUHT
perynmpoBKM HaTSAXXHOrO YCTpOMCTBa
Lenun o Tex nop, Noka oHa NroTHO He
NSKET B LUMHY, @ 3BEHbsI MPMBOAA - B
nas LUWHbI.

Yrtobbl NpoBepuTb NPOBUCAHUE LiEenu,
NOAHVMMUTE KOHYMK MUIbHOM  LUMHBI
BBEPX.

OnycTute KOHYMK MNWUMBbHOW  LUWHBI
M noBepHuTe Ha nomn-obopota no
YacoBOW CTpernke BWHT pPerynvMpoBKu
HaTSXXHOrO yCcTpoWcTBa uenu.
MoBTOpWTE nNpoueaypy AO MOJHOro
YyCTpaHeHusi NPOBUCAHNS Lienw.
YaepxvBas NUmbHYLO LUKHY, 3aKpyuTe
KITIOYOM 3aTArMBaroLne ravku KpbiLLKU
nunbl. Llenb cuMTaeTcsa npaBunbHO
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HaTAHYTOW, €eCny B HWXHEW 4YacTu
NANBbHOW  LUMHLI HET MpOBUCAHUS,
uenb MMAOTHO NEXWT B LUMHE, npwu
3TOM €€ MOXHO MPOKPYTUTb PYKON, He
npuKnagbiBast U3ruLIHNX yCUnun.

OOBABJIEHUE CMA3KU ONA UEMU U

LUWHbI

B BbiBEpPHUTE W CHUMUTE KOMMA4oK C
mMacnsiHoro baka.

B 3anente macno B pesepByap AN
macna v NpoBepbTe ykasaTenb Macna.
[Mpn 3anvBke macna He JonyckanTe
nonagaHus B MacnsiHblA pe3epByap

rpsiau.

B YcTaHoBMTE MacnsHbIN  KOMMnavok
0o0p-aTHO n 3aTaHUTE €ero.

B OpHoW MONHOW 3anpaBky MacisHOro

Oaka [0CTaTOYHO,4TOObI
paboTtana 20 — 40 MUH.

nmna

TPAHCIMOPTUPOBKA LIEMHOW NUIbI

Mepen TPaHCNOPTMPOBKOM LenHomn
nunbl Bcerga W3BMekamTte LTencens U3
AMEKTPUYECKOW PO3ETKU,HAAEHETE  KPbILLKY
uenu Ha WuHy 1 uenb. Ecnn uenHon nunown
Oyner BbINOMHATLCA HECKOSBbKO  orepauui
NUNeHns, Uy crieqyet BbIKoYaTb MexXay
onepaumsMu.

KPbILWKA MUNbHOW LUKHBI

Cwm. puc.1

Kpblllka MWABHOM  LWKMHBI  AOMKHa  ObiTb
YCTaHOBMEHA Ha LieMNb W LLIMHY MO 3aBepLUEHNN
paboT, a Takke Npy TPaHCMOPTUPOBKE YCTPON-
cTBa.

3ATOYKA LIENU NUNbl

Cm. puc.16 - 21

B cnyyae 3aTpygHEHHOTrO MPOHUKHOBEHUS
uenu B ApPEBECWHY, creayeT BbINOMHUTL
3aToOYKy criefytoLmm o6pasom.

B llenb [gorkHa
HaTSXKEHNEM.

| 3aerI’IVITe LWNHY B TUCKU Tak, YTOObI
Lenb Morna CKoNnb3nTb.

] SaerI'IVITe HanUnNbHWK B AepxaTtellb U
pacrnosioXuTe ero Ha pe3ue nog, yrrom
35°.

B CnegyeT  wncnonb3oBaTb  TOMbKO
I'IpFlMOVI X004 HanurnbHWKa, MNoKa He
ybepyTcsi BCe W3HOLUEHHblE 4acTu
pexyLLen KPOMKM.

B Cocuutante yucno OBWKEHWUN
HanunbH-MKOM A5 pe3ua. ATo Yncrno
CTaHeT aTanoHHbIM. [Ona obpaboTku
BCEX OCTarbHbIX PE3LOB NCMONb3yNnTe
CTONbKO e OBWXEHNN.

B Ecrnm  ykasaTenb ypoBHA  Mmacna
BbIXOAUT 3a npegensl  wabnoHa
rocrne Heckonbkux pas fobasneHus,
cAaenanTe MeTKy ypoBHS. Micnone3synte
NAOCKMI HanunbHKK. Mo 3aBepLueHnn
3aKpyrnuTe orpaHuuu-Tenb rnybuHbl

HaxoaunTbCA noa

3apesaHus.
NMPUMEYAHUE. Pekomenayetcs
BbIMOMHATH yrnybnexve nnm
OTBETCTBEHHYIO 3aTOYKy MpW  MOMOLUM
npeacTaBuTenss  CEpBUCHOW  CryxObl,
MUMEIOLLIEro  3MeKTPUYECKUN  TOUUIbHBIN
annapar.

OBCINY>XUBAHUE NUNbHON LUNHbI

B [locne okoH4yaHusi paboT ouncTuTe
nasbl U MacnsiHble KaHamnbl YACTSALLUM
KPIOKOM.

B [lepuoagmdeckn obTtaumBante 6oka
nomnoc nnockuM HanunbHUKoM.Ecnu
yKasaHHble AeVICTBMSA HE BbIMOIHSANUCH
npw ANUTENbHOM 3KCNyaTaumm Nimbl,
TOHKME KPOMKU MOTyT CIoMaTtbCs U
noBpeanTb LLUKHY.

® Ecnnm opgHa nonoca Bbile ApYrow,
HeobX0ANMO VX BbIPOBHATH MIOCKUM
HanNUIbHWKOM M 3aTeM OTMoNMpoBaTb
WX HANWUbHUKOM UM MENKO3EePHUCTOM
Haxxga4Hown Gymaron.
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A NPEAYNPEXOEHUE

VMcnonb3oBaHne — Opyrux — 3anyacTen
MOXEeT NpeacTaBnsiTb OMNACHOCTb UMK
noBpeanTb nsgenus./cnonb3oBaHne
OpYrux 3an4acT-ein MoOXeT NpeacTaBnsThb
OMacHOCTb UMM MOBPEaUTb N3Jenus.

A NPEAYNPEXOEHUE

BousbexxaHnenonyyeHna TsxenonTpasmbl
BCerda M3Brekamte  akkyMynsiTOpHYH
batapeto 1“3 MHCTpPYMEHTa npu  ero
OYUCTKE W MPOBEdEHUN TEXHUYECKOTO
o6cnyxXmMBaHus.

OBLLEE TEXHUYECKOE OBCIYXUBA-
HUE

Mepen KaXXabIM MCMONb30BaHNEM
npoBepbTe WHCTPYMEHT Ha OTCYyTCTBUE
NnoBpeXaeHUN, HenocTarLnX unm
ocnabwunx getanen (BUHTbI, ranku, 6onTsl,
KpbllKN M T.N. Hagex-Ho 3aTaHuTe Bce
KPENneHnUsi 1 KPbIWKW U He Monb3yhTech
WHCTPYMEHTOM no 3aMeHbl BCEX
YTEPSIHHBIX UINN NOBPEXAEHHbIX AeTanen.
3a koHcynbTaumen obpallanTech B Cryxoy
paboTbl C KNMEHTaMM KOMMaHWUN.

Mpu ouncTke nnacTMaccoBbIX AeTanewn
He Jonyckaercs 1cnorb3oBaThb
pactBoputenn.  MHorme  nnacTmacchl
noa BO34eNCTBMEM pasnuyHbIX ObITOBbIX
pacTBopuTeEne  paspylawTca U B
pesynsraTte WX WUCMOMb30B-aHUs MOryT
noTepsiTb cBou paboune cBovicT-Ba. [ns
OYMCTKM OT IPsi3n,Nbinun, Macna, cMasku u
T.M. UCMONb3YNTE MPOTUPOYHYHO TPSIMKY.

A NPEAYNPEXOEHUE

He gonyckante B3aMMOOENCTBUA
TOPMO3H-bIX KnaKocTen, OeH3nHa,
HedpTenpoaykToB, MPOMUTOYHBLIX Macen
M T.N. C NIacTMacco-BbIMW OeTansMu.
XumMurKaTbl MOryT MOBp-e4uTb, OCrabutb
WNM  paspywutb  nnacr-maccy,  4To
MOXET TMPUBECTU K TSHKKMM TenecHbIM
NOBPEXAEHMAM.

[ns pemMoHTa M 3aMeHbl [OMnycKaeTcs
MCnomnb30BaTh TOMbKO AeTanu, ykasaHHble
B cnucke fetanen. Bce pgpyrne pgetanu
cnegyer 3aMeHsATb B YMONTHOMOYEHHOM
CEPBUCHOM LIEHTpE.

XPAHEHUE

XPAHEHUE YCTPOWNCTBA

m  [lepen XpaHeHnem N3BneknTe
M3  YCTPOWCTBA  aKKyMYISITOPHYHO
baTapeto.

B  QOuuctute yYCTPOMCTBO OT  BCEX
NOCTOPOHHMX MaTePUaros.

B XpaHuTe YCTPOMCTBO B  MecCTe,
HeZOCTYMNHOM ANS AeTen.
OGeperaiite oT BELLecTB,

BbI3bIBAIOLLNX KOPPO3WIO, Hanpumep,
capoBbIX yaoobpeHun vnu conu Ansi
yAaneHvs nbaa.

B 3apsxalte U XpaHuTe akKymynsitop
B npoxnagHom mecTe. Bospewnctsue
Temnepartyp,  OTnuyalwWmxcs  oT
KOMHaTHOW, YMEHbLUaeT CPOK CryxObl
aKKyMynaTopHon b6atapeu.

H He XpaHute aKKyMynsTOpHble
6aTapen B paspsKEHHOM COCTOSIHWUW.
XpaHute 6Gatapeto ¢ 3apsgoM 30%-
50% OT HOMUWHarnbLHOrO.

B XpaHuTe akkymynaTopHyk 6Gatapeto
B CyXOM MecTe npu TemnepaType He
Bbilwe 27 C.

B Bce  akKyMynsiTopHble 6atapeu
NOCTENEHHO camopaspsxalTcs. Yem
BbllLE OKpyXatwLliasi Temnepartypa,
TeMm GbicTpee paspsbkaetca batapes.
Ecnn uwHCTpymeHT ponroe Bpems

XpaHuTca bes3 MnCnofib3oBaHuA,
noasapsikanTe aKKyMYFATOPHYHO
Oatapeto  uepes  Kaxable 1-2

Mecsaua. OTo NpoanUT CPOK CIyXObl
aKKyMynaTopHou 6atapen.

TPAHCIMOPTUPOBKA

[Mepen TpaHCNOPTUPOBKOW  3akpenuTe
YCTPOMCTBO, 4TOObI He [OMyCTUTb €ero
nepeMelleHuss WnuM nageHust B Lensx
obecnevyeHuss Ge3onacHOCTM nepcoHana
MUNN yCTponcTBaa.
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YTUITU3ALNA

PaspenbHbin cbop mycopa. 3To nsgenue

He [OMKHO YTUNU3NPOBATLCH BMECTE C
apyrummn - 6biToBeiMM - oTXogamu. [locne
OKOHYaHKWs cpoka cnyxobl ngenus Green-
works tools He BblGpackiBaliTe ero BMecTe
c ObiToBbIMKU OTXogamu. [loarotoBbTe ero

ans pasgenbHoro cbopa mycopa.

PasgenbHbii cbop oTpaboTaHHbIX
n3genvn n NCMONb30BaHHbIX
YNaKoBOYHbIX ~ MaTepuanoB  NO3BOMSET
ux  nepepabatbiBaTb M MOBTOPHO
ncnonb3oBaThb. Wcnonb3oBaHue

nepepaboTaHHbIX MaTepuanoB MoMoraeT
npeaoTBpPaTUTL 3arpsi3BHEHNE OKpYKatoLLen

cpeabl U CHUXKAaET CnpocC Ha Chipbe.
Batteries

Li-ion

B koHue cpoka cnyxbbl Gatapew
YTUNU3MPYNTE NX C Hagnexatuen 3aboTon
o6  okpyxawLen  cpege. baTtapes
COOEPXUT BeLLeCTBa, KOTOpble SABNAIOTCA
onacHbIMM Ons Bac W OKpyXatLlewn
cpeabl. Ee cnegyer cHATb M OTnNpaBuTb
ONnS  yTunuM3auuMum B MYHKT  npuema
oTpaboTaHHbIX NMNTUN-NOHHBIX GaTapen.
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BbIABNEHUE U YCTPAHEHWUE HEUCMPABHOCTEM

HEUCIIPA- BO3MOXHASA NMPUYUHA YCTPAHEHUE
BHOCTb HEUCMPABHOCTU
MunbHas lMpoBepbTe, HE CAWLLKOM NN HatsxeHve LenHon nunbl.
LUMHa ¥ Lenb CUINbHO HaTsiHYTa NUMbHast Lenb.
CTaHOBATCHA - _
rOpSIUMMM 1 OTcyTcTBYET Macno B MacnsiHoM | 3aneinTe mMacro B MacrnsiHbin 6ak.
ObIMATCS. Gake.
BbixogHoe oTBepcTue 3abuTo CM. MHCTPYKLMM MO CHATUIO
MYCOPOM. LUMHBI M YUCTKE B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE.
MacnsHbin 6ak 3abuncs Ounctute macnsaHbIv 6ak un
MYCOpOM. 3anenTe B HEMO YYMCTOe Macro.
Kpbliwka macnsHoro 6aka ons O4mnCTUTE KPBILLKY MACsiHOro
CMa3kv NUMAbHON LUNHBI U Lenu 6aka ot mycopa.
3abunacb Mycopom.
3Be3foyka nnu Hanpaenswme | OuncTute 3Be3foYKy Unm
Korneca 3abunmce MycopomM. HanpasnswLLme Kkoneca ot
mycopa.
Oswvratens MunbHasa uenb HaTaHyTa Cwm. Bbilwe pasgen «HaTtskeHune
paboraer, CIVLLKOM CUMBHO. NMUMBHOM Lenmy.
HO uenb He
BpaLLaeTcsi. MNpoBepsTe NpaBnbHOCTbL Cwm. ctp. 77.
COOPKV NUIBHOM LUNHBI U LIEMW.
MpoBepbTe NUMbHYHO WWHY 1 uenb | CHUMUTE GaTtapeto ¢ yCTPONCTBa.
Ha NpeaMeT NoBPEXAeHUN. CHUMUTE KPbILLKY NUNBHOW LUWHBI,
a 3aTeM LUMHY 1 Lenb. [onHoCTbo
OUMCTUTE LIEMHYIO NIy OT Mycopa.
Mocne yncTkn BCcTaBbTe HaTtapeto
1 3anycTuTe uenHyto nuny. Ecnn
3Be3go4Ka BpallaeTcs, ABuraterb
B nopsigke. Ecnu 3Be3goyka He
BpalllaeTcs, obpatutech B Cnyxoy
noaaepXKu.
Oswuratens 3atynuBLuasics uensb. 3atounTte unmn 3aMeHuTe NUIbLHY
paboraer, uenb uenb.
BpaLlaercs, Ho
He pexer. Llenb Hapeta 3aaom Hanepen. Cwm. Bbille pa3fen «3ameHa LUKHbI
M NMUNbHON Lenny.
Llenb MoxeT BbITb CIIULLKOM Cwm. pasgen «[oBTopHoe
HaTSHYTOW U CAINLLKOM HaTsPKEHNE NMUIbHON Lienuy.
cBobOOHON.

81
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LlenHas CpabatbiBaeT TOpMO3 Lienu. MoTsHMTe TOPMO3 Lienu Brepes,
nuina He roka oH He nepecTaHeT
3anyckaeTcs. cpabatbiBaTh.
OTCyTCTBUE BMEKTPUYECKOTO BcTaBbte Gatapeto B
KOHTaKTa MeXay LienHoW Nunow 1 | npeaHasHavyeHHbIn AN Hee oTcek
Gartapeei. 00 Tex nop, noka 3aLlernku Ha
6aTapeliHoM OTCeKke He BCTaHyT Ha
MECTO.
Barapes paspsikeHa. B3apsgute bartapeto.

Batapes v anekTpouHcTpymMeHT | CM. pasgen « TexHuyeckoe
CINULLIKOM ropsidme Unm CrmwkoM | obenyxunsaHne Gatapen n
XorogHsble. 3apsiAHOro yCTpoCTBaY B
HaCTOsILLIEM PYKOBOZCTBE.

[Osuratenb [Buratens octaHaBnMBaeTcs B3apsgute bartapeto.

pabortaer, npumMepHo Yepes 10 cekyHAbl.

HO nuneHne N

MpoNCXoaNT Ecnu ycTporcTso numvT v OTnycTnTe KHOMKY 3anycka u

HeHopMarnbHo. | MOAAET 3BYKOBOW CurHan MOBTOPHO 3aMyCTUTe LIeNHYto nuny.
BO BPEMSI NUNEHWUS], 3HAUUT He npuknageiBainTe ycunus k

BKITHOUMIICS PEXUM 3aLLUUTLI. OTO | LENHOW Lenu BO BPEMS! NMUMEHUS.
3almLaeT 6rnok ynpaeneHusi ot

nospexaeHusa

Bartapes He 3apsikeHa. 3apsaute barapeto. Cwm.
pa3gen «batapes n 3apsigHoe
YCTPONCTBOY, YTOObI NPaBUIIbLHO
BbIMOMHUTL 3aPSAKY.

Bo usbexxaHue noBbILLEHHOTO CnepguTe 3a TeMm, 4ToObI Lienb

TPEHWS NUIbHYIO Lienb Oblna Bcerga cmasaHa.

HeobXxoaMMOo perynsipHo

CMa3biBaTthb.

HenpasunbHasa Temneparypa [Oarite Gatapee oxnagutbcs 40

XpaHeHuns 6aTapeun. KOMHaTHOW TemMnepaTypbl.
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Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kdannos)

HUOMAUTUKSIA TEKNISISTA TIEDOI-

A VAROITUS STA:
Lue kaikki turvallisuusvaroituksetB ja| m Iimoitettu tarindarvo on  mitattu
ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden laimin- tavallisin  testimenetelmin, ja sita
lyonnista voi seurata sahkdisku, tulipalo voidaan kayttaa verrattaessa laitetta
jaltai vakava loukkaantuminen. toiseen.
Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa M limoitettua  tarindarvoa  voidaan
kayttéa varten. kayttaa arvioitaessa tarinavaikutusta.

Todelliset laitteen  kayton aikaiset
tarinaarvot voivat poiketa ylla mainituista
arvoista ja riippuvat laitteen kaytdsta;
e g seka tarpeesta maarittad kayttajan suo-
e abniey aneaala || it otk perusivattodelisen Ky

i toolosuhteiden tarinavaikutusarvioon (ot-

taen huomioon kaikki kayttdjakson osat,
TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT kuten ajan, jonka laite on sammuksissa

ja kay tyhjakaynnilla, varsinaisen sa-

»  Pida sahkdjohto ja jatkojohto kauka-
na leikkuuosista.
«  Suositellaan, ettd ensikertalainen

Janniteluokitus 40V DC hausajan liséksi)

Janniteluokitus 16.2 m/s KETJUN JA TERALEVYN TIEDOT
Teralevyn pituus 254 mm

Ketjun <0.15s 2003807

pysahtyminen Valmistaja | moottori- Teralevy
Ketjun 6ljysailion 120 ml saha

tilavuus Oregon 25AP058X | 100SDAA041

Paino ilman akkua | 2.4 kg Oregon-ketjun kanssa on kaytettava

Paastojen aanenvo- | 84 dB(A) Oregon-teralevya.
imakkuus-taso LpA
Epatarkkuus KpA 3.0 dB(A) KUVAUS
Aanenteho LwA 98.6 dB(A) 1. Terdlevyn suojus
Taattu danitehotaso | 102 dB(A) 2. Etukahvan suojus/teraketjujarru
LWA(G) 3. Etukadensija
Tarinan kokonai 4.4 m/s2 4. Turvalukituspainike
sarvo ah 5. Liipaisin
Epatarkkuus K 1.5 m/s2 6. (?I!ysalllon tL.JIppa

7. Oljytason mitta

8. Piikkipuskurit

9. moottorisaha

10. Terélevy
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KOKOAMINEN

1.
12.
13.
14.
15.

Jakoavain

Ylakahva

Vetopyoéran suojan kiristysmutterit
Vetopyoran suoja

Ketjun kireyden saatéruuvi
16. Sahan ketjun kireyspultti
17. Vetopyora

18. Akun vapautuspainike

19. Oljyn ulostuloaukko

20. Teralevyn ura

21. Ketjun vetolenkit

22. Leikkuuhammas

23. Kaatosuunta

24. Vaaravyohyke

25. Pakoreitti

26. Kaatumissuunta

27. Lovi

28. Kaatoleikkaus

29. Sarana

30. Oksan katkaisu

31. Pida tyo irti maasta; tue oksaa, kunnes
se on

sahattu.
32. Tukki tuettu koko matkalta

33. Sahaa ylhaalta; varo sahaamasta maa-
ta

34. Tukki tuettu paadysta.

35. Alapuolelta

36. Ylapuolelta

37. Tukki tuettu molemmista paadyista.
38. Tukin pilkkominen

39. Seiso sahatessasi ylamaen puolella,
silla tukki saattaa lahtea vierimaan.
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Moottorisahaa ei tarvitse koota, mutta
kayttdjan tulee tietdd, miten terdlevy ja
teraketju asennetaan. Tarkista myds ennen
kutakin kayttokertaa ketjun kireys ja lisda
oliya kasikirjassa mydhemmin kuvatulla
tavalla.

TERALEVYN JA TERAKETJUN KOKO-
AMINEN

Katso kuvaa 2 - 7

Muista irrottaa akku

suojakasineita.

B Avaavetopyodransuojankiristysmutterit
ja irrota vetopydran suoja.

Teraketjun  tulee  osoittaa
pyOrimiss-uuntaan. Jos se
takaperin, kdanna se.

Aseta ketjun vetolenkit
uraan.

Aseta ketju siten, ettd se jaa valjaksi
terélevyn takaosassa.

Pida ketjua paikoillaan teralevylla ja
pujota ketju vetopyoran ymparille.
Varmista, ettd asennat sen oikein.
Varmista, ettd terdlevyn reikd on
samassa kohdassa sahan ketjun
kiristyspultin kanssa.

Asenna  vetopydran suoja ja
kierra ketjun kireyden saatopulttia
myo6tapaivaan, kunnes terdketjun
kireys on oikea. Teralevya tulee
tyontaa yléspain. Tarkista ketjun kireys
uudelleen. Ala kirista ketjua liikaa.
Kun ketju on kiristetty, kiristd mutterit
uudelleen.

HUOM: Teraketjun kireys on oikea, jos sita
voidaan nostaa teralevyn keskeltd 3-4 mm.
Ennen kuin sahaat uudella teraketjulla,
anna sen kayda 2~3 minuuttia.

laitteesta. Kayta

| sen

on

teralevyn

A VAROITUS

Tarkista ketjun kireys sisdanajon jalkeen
ja kirista tarvittaessa.
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KAYTTO

Taydet latausohjeet on akun ja laturin
kayttoohjeissa.

HUOM. Irrota akku ja pida kadet kaukana

lukituspainikkeesta laitetta kantaessasi,
jotta valttyisit vakavalta vammalta.
KETJUN KIREYDEN TARKISTAMINEN
B Vedad ketjua terdlevystd poispain
terdlevyn alapuolen keskelta. Ketjun

ja teralevyn valisen raon tulisi olla 3—4
mm.

B Jos ketjun kireyttd on saadettava,
viittaa tdman kasikirjan mybéhempaan
kohtaan "KETJUN KIREYDEN
SAATAMINEN".

AKUN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 2.

B Kohdista akku moottorisahan akkutilan
kanssa.

B Ota moottorisahasta tukevasti kiinni.

B Tyonma akku akkutilaan siten, etta
salpa lukittuu aikoilleen.

B Kuulet napsahduksen, kun akku on
asennettu.

AKUN IRROTTAMINEN
Katso kuvaa 2.

B Paina moottorisahan
vapautuspani-ketta.

B Ota moottorisahasta tukevasti kiinni ja
veda akku ulos kahvasta.

KETJUN VOITELUN TARKISTAMINEN

Katso kuvaa 1.

B Tarkista moottorisahan 0ljyn maara
Oljytason mitalla. Jos oljyn taso on
alimmassa kolmanneksessa,noudata

kohdan "Ketjun ja terélevyn voiteludljyn
lisddminen” ohjeita.

akun

A VAROITUS

Tarkista ketjun kireys ennen sahan kuta-
kin kayttokertaa.

A VAROITUS

Ala koskaan kayta sahaa, jos siina ei ole
riittavasti ketjudljya, silld muutoin saha
voi vioittua ja tulla vaaralliseksi. Tarkista
ketjun 6ljyn taso ennen kutakin kayt-
tokertaal

Noudata seuraavia turvallisuusohjeita,
joiden tarkoitus on estaa takapotku:

B Al4 koskaan sahaa terdlevyn karjella!
Ole varovainen kun jatkat sahausta
sahausijaljesta!

B Aloita aina sahaaminen vain kun
moottorisaha kay!

B Pida terdketju aina teravana.

B Ald koskaan sahaa useampaa kuin
yhtd oksaa kerralla! Varo oksia
karsiessasi, ettd et kosketa muita
oksia.

B Kun sahaat poikkisyyhyn, varo

toisiaan lahella olevia runkoja. Kayta
sahapukkia, jos mahdollista.

MOOTTORISAHASTA KIINNI
PITAMINEN Katso kuvaa 8

Pida kiinni molemmista kadensijoista siten,
ettd sormet kietoutuvat niiden ymparille.
Varmista, ettd pidat vasenta katta siten,
ettad peukalo on etukadensijan alapuolella.

KAYTON ALOITTAMINEN

B  Ennen kuin aloitat laitteen kayton,
asenna siihen akku.

B Ka&ynnista laite: paina ensin turvalukitu-
spainiketta ja sitten liipaisinta.
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KAYTON LOPETTAMINEN

B Moottorisaha pysahtyy,
virtaliipaisin vapautetaan.

kun

TERAKETJUJARRUN KAYTTO

Katso kuvaa 22

Tarkista terdketjujarrun toiminta ennen

jokaista kayttokertaa.

B Kytke teréketg'ujarru paalle kiertamalla
vasenta kattd etukahvan ympari
siten, ettd kaden selkdpuoli painaa
teraketjujarrun vipua/kasisuojaa
terdlevya  kohden samalla, Kkun
ketju pyorii nopeasti. Muista aina
itad molemmin kasin kiinni sahan
ahvoista.

Palauta teréketjujarru, RUN-asentoon
ottamalla kiinni ~ teraketjujarruvivun/
kasisuojan yldosasta ja vetamalla sita
kahvaa kohden.

A VAROITUS

Jos terdketjujarru ei pysayta teraketjua
valittdmista tai jos teraketju ei pysy it-
sestdan RUN-asennossa, vie saha val-
tuutettuun huoltoon korjattavaksi ennen
kayttoa.

MOOTTORISAHAN KAYTTO

Seiso aina tukevasti ja pitele moottorisahaa
lujasti molemmin kasin, kun moottori on
kaynnissa.

PUIDEN KAADON, OKSIEN KARSIN-
NAN JA POIKKISYYHYN SAHAAMISEN

PERUS-TEKNIIKAT Katso kuvaa 9

PUUN KAATO

Kun puita kaadetaan ja tukkeja pilkotaan
kahden tai useamman hengen voimin,
puun kaadon ja tukkien pilkkomisen valissa
tulee olla vahintaan kaksi kertaa kaadetta-
vien puiden pituuden mittainen valimatka.
Puita ei saa kaataa siten, etta ne voivat
olla vaaraksi muille, kaatua sahkdlinjan
paalle tai aiheuttaa omaisuusvahinkoa.
Jos puu térmaa sahkélinjaan,sahkoyhtiolle
on heti ilmoitettava asiasta.Moottorisahan
kayttajan tulisi olla ylamaen puolella, silla
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puu saattaa kaaduttuaan vieria tai liukua
alamakeen.

Pakoreitti tulee suunnitella ja tarvittaessa
raivata ennen sahaamisen aloittamista.
Pakoreitin tulee ulottua vinottain puiden
kaatumisalueen taakse kuvan.

Ennen kuin alat kaatamaan puuta, ota kaa-
tosuuntaa paattaessasi huomioon sen no-
jaussuunta, suurten oksien sijainti ja tuulen
suunta. Irrota puusta muta, kivet, irrallinen
kaarna, naulat, niitit ja rautalangat.

KAATOLOVEN LEIKKAUS (PUUN KAA-
TOSUUNTAA OHJAAVAN LOVEN)

Katso kuvaa 10

Leikkaa puuhun noin 1/3 paksuinen lovi su-
orassa kulmassa kaatumissuuntaan nah-
den. Sahaa ensin alempi vaakasuuntainen
lovi; ndin teraketju ei jaa puristuksiin, kun
teet toisen loven.

KAATOLEIKKAUS (VIIMEINEN LEIKKA-
US PUUN KAADOSSA VASTAKKAISELLE
PUOLELLE KUIN KAATOLOVI)

Katso kuvaa 10

Tee kaatoleikkaus vahintddan 50 mm
korkeammalle kuin kaatolovi. Pida kaa-
toleikkaus samansuuntaisena kaatoloven
kanssa. Tee kaatoleikkaus siten, etta puuta
jaa riittdvasti toimimaan saranana. Sa-
ranapuu estda puun kiertymisen ja kaa-
tumisen vaaraan suuntaan.Ald sahaa sa-
ranaa poikki. Kun kaatoleikkaus lahestyy
saranaa, puun tulisi kaatua.

Jos nayttaa siltd, ettd puu alkaa kaatua
vaaraan suuntaan, tai se nojautuu ta-
aksepadin ja teraketju jaa jumiin, lop-
eta sahaaminen ja avaa leikkausura
puisella,muovisella tai alumiinisella kiilalla
ja kaada puu haluttuun suuntaan.

Kun puu alkaa kaatua, ota moottorisaha
pois leikkausurasta, sammuta moottori,
laske saha maahan ja poistu puun ldhei-
syydesta. Varo, ettei paallesi putoa oksia,
ja katso minne astut.

PUUN KARSIMINEN Katso kuvaa11

Karsinnassa kaatuneesta puusta poisteta-
an oksat.Kun karsit puuta, jatéd paksummat
alaoksat kannattelemaan runkoa irti maas-
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ta. Irrota pienet oksat yhdella leikkauksella.
Jannityksissa olevat oksat tulee leikata al-
haalta yl6spain, jotta moottorisaha ei jaa
puristuksiin.

TUKIN PILKKOMINEN Katso kuvaa 12 -
15
Pilkkominen tarkoittaa tukin sahaamista
oikean pituisiksi paloiksi. On tarkeaa, etta
seisot tukevasti ja ettd painosi jakautuu ta-
saisesti molemmille jaloille. Tukin tulisi
mahdollisuuksien mukaan olla irti maasta
tuettuna oksilla,tukeilla tai pongilla.
Noudata naitéd yksinkertaisia ja helppoja
leikkausohjeita:
B Jos tukki on tuettu koko matkalta, se
leikataan ylapuolelta.

Jos tukki on tuettu yhdestd paasts,
leikkaa 1/3 halkaisijaa alapuolelta.
Leikkaa sitten loppu matka ylapuolelta.

Jos tukki on tuettu molemmista paista,
leikkaa 1/3 halkaisijaa ylapuolelta.
Leikkaa sitten alapuolelta 2/3 siten,
etta leikkaus kohtaa ensimmaisen
loven.

Kun

pilkot rinteessd, seiso aina
tukkiin  nahden vylarinteessd. Kun
leikkaat tukkia poikki, lakkaa
painamasta sahaa lahella leikkauksen
loppua ilman,ettd hellitdit otettasi
moottorisahan kadensijoista, jotta
saha pysyisi hallinnassa.

Ala anna ketjun koskettaa maata. Kun leik-

kaus on valmis, anna teraketjun pysahtya

ennen kuin liikutat sahaa. Sammuta moot-

tori aina ennen kun siirryt puulta toiselle.
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HUOLTO

A VAROITUS

Irrota aina akku laitteesta ennen ketjun
kireyden tarkistamista ja saatamista.
Kayta suojakasineitd koskettaessasi
ketjua, tera-levya ja ketjun ymparistoa.

KETJUN KIREYDEN SAATAMINEN

Katso kuvia 2 ja 7

B Ldysennd ketjunsuojuksen lukitusmu-
ttereita mukana tulleella avaimella.
Ketjunsuojuksen lukitusmutt-ereita
ei tarvitse irrottaa taysin, jotta ketjun
kireys voidaan saataa.

Kierra ketjun saatoruuvia
myo6tapaivaan kiristdaksesi terdan ja
vastapaivaan loysataksesi sita.
Kun ketjun kireys on toivottu, kirista
ketj-unsuojuksen lukitusmutterit.

TERALEVYN JA KETJUN VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 3-7

B Irrota akku moottorisahasta.

B |rrota ketjunsuojuksen lukkomutterit
ketjunsuojuksesta kiertamalla niita
vastapaivaan avaimella.

B Irrota ketjunsuojus asennuspinnalta.

B Terdlevy ja ketju voidaan nyt irrottaa
nostamalla ne pois sahan rungosta ja
vapauttamalla ketju vetopyorasta.

B Irrota vanha ketju teralevysta.

B Aseta uusi teraketju ympyréalle ja
suorista  mutkat.Leikkurien  tulee
osoittaa ketjun pyorimissuuntaan.Jos
se on takaperin, kdanna se.

B Aseta ketjun vetolenkit terdlevyn
uraan.

B Aseta ketju siten, ettd se jaa valjaksi
teralevyn takaosassa.

B Pida ketjua paikoillaan teralevylla ja
pujota ketju vetopyoran ymparille.

B Aseta terdlevy asennuspintaa vasten

siten, etta tapit tulevat teralevyn pitkiin
uriin. Varmista, etta ketju on vetopyéran
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paalla. Asenna ketjunsuojus.

Kiristd teraketju kiertamalld ketjun
saatéruuvia vastapaivaan, kunnes
ketju istuu tukevasti teralevya vasten
ja vetolinkit ovat levyn urissa.

Tarkista valys nostamalla teralevyn
karkea.

Vapauta teralevyn karki ja kierra teran
saatoruuvia ¥z kierrosta myotapaivaan.
Toista tama, kunnes ketju on kirealla.

Pitele terdlevya ylhaalld ja kirista
ketjunsuojuksen lukitusmutterit
kiertdmalla niitd avaimella. Ketjun
kireys on oikea, kun terdlevyn
alapuolella ei ole valystad ja ketju on
kiredlla, mutta sitd voidaan vetaa
kadella sen takertumatta.

KETJUN JA TERALEVYN VOITE-
LUOLJYN LISAAMINEN

B Ruuvaa 6ljysailion tulppa auki.

B Kaada 0Oljyséilioon Odliya ja pida
silmalla sailion oljytason mittaa. Kun
taytat oljya, pida huoli etta sailioon ei
paase likaa.

B Aseta 6ljysailién tulppa paikoilleen ja
kirista se.

B Taydelld oljysailidllisella  voidaan

sahata 20—40 minuuttia.

MOOTTORISAHAN KULJETTAMINEN
Irrota aina pistoke pistorasiasta ja aseta
ketjunsuojus paikoilleen, ennen kuin kul-
jetat moottorisahaa. Jos sahauskohteita on
useita, saha tulee sammuttaa sahausten
valissa.

TERALEVYN SUOJUS

Katso kuvaa 1

Ketjunsuojus on kiinnitettdva ketjuun ja
teralevyyn heti tyon jalkeen seka aina konetta
kuljetettaessa.

TERAKETJUN TEROITTAMINEN

Katso kuvaa 16 - 21

Jos ketju ei uppoa puuhun helposti, se tu-
lee teroittaa seuraavasti:
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B Kirista ketju.

B Kiinnitd terdlevy ruuvipenkkiin siten,
etta ketju paasee liukumaan.

B Kiinnitd viila viilanpidikkeeseen ja
aseta se 35° kulmaan leikkuuteraan
nahden.

B Viilaa ainoastaan itsestasi poispain,
kunnes terdn kulunut alue on
viilaantunut pois.

B Laske viilan vedot ja viilaa yhta
monta vetoa kaikista muista
leikkuuhampaista.

B Jos syvyyssaadin tulee muutaman

teroituksen jalkeen ulos alustastaan,

nollaa sen taso. Kayta litteda viilaa.

Pydrista lopuksi syvyyssaadin.
HUOM:Suosittelemme, ettd annat huolto-
miehen hoitaa syvat ja tarkeat teroitukset,
silla hanella on sahkokayttdinen teroitin.

OHJAUSURAN HUOLTO

B Puhdista tyon jalkeen ura ja oljyreiat
koukulla.

B Trimmaa urien reunat saannollisesti
lattaviilalla.Jos  nadin ei  tehd3,
ohennetut reunat voivat murtua irti ja
vioittaa teralevya.

B Josuran toinen reuna on toista korkea-

mpi, se on tasattava lattaviilalla ja urat
silotettava viilalla tai hienorakeisella
hiomapaperilla.

A VAROITUS

Huollossa tulee kayttaa ainoastaan ident-
tisid varaosia.Muunlaisten osien kayttd
voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa laitetta.

A VAROITUS

Jotta valttyisit vakavalta loukkaantu-
miselta, poista akku laitteesta aina kun
puhdistat tai huollat sita.
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YLEISHUOLTO

Tarkista koko tuote aina ennen kaytt6a
vaurioiden ja puuttuvien ja Idysien osien
— kuten ruuvien, muttereiden,pulttien, tulp-
pien jne. — varalta. Kirista kaikki liittimet ja
tulpat; ala kéyté tuotetta, ennen kuin kaikki
puuttuvat ja vioittuneet osat on vaihdettu.
Soita asiakaspalveluun ja pyyda apua.

Al puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset
kaupalliset liuottimet voivat vioittaa useim-
pia muovityyppeja. Poista lika, poly, 6ljy,
rasva tms. puhtailla rievuilla.

A VAROITUS

Ald koskaan paasta jarrunesteita, ben-
siinid, odljytuotteita, lapaisevia 6ljyja tms.
kosketuk-siin muoviosien kanssa. Kemi-
kaalit voivat vioittaa,heikentda ja tuhota
muovia, mika saattaa aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

Ainoastaan osaluettelossa luetellut osat on
tarkoitettu asiakkaan korjaamiksi tai vai-
htamiksi. Valtuutetun huollon on vaihdet-
tava kaikki muut osat.

VARASTOINTI

TUOTTEEN VARASTOINTI
Poista yksikon akku
varastointia.

Puhdista yksikostéd  kaikki
materiaalit.

Varastoi laite paikkaan, jossa lapset
eivat paase siihen kasiksi.

Pida laite erillddn syOvyttavista
aineista, kuten puutarhakemikaaleista
ja jadnestosuolasta.

Varastoi ja lataa akku viileassa tilassa.
Normaalin huoneenlampétilan ylittava
tai alittava l[ampdtila lyhentaa akun
kestoikaa.

Ala koskaan varastoi purkautunutta
akkua. Sailytd akkua 30-50 %
ladattuna.

Sailyta akkua alle 27 C lampdétilassa
ja kuivassa tilassa.

Ajan myoéta kaikki akut menettavat
lataustehokkuuttaan.Mitd  korkeampi

ennen sen

vieraat
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lampdtila, sen nopeammin  akku
menettda latauskykyaan. Kun et
kayta yodkalua pitkdan aikaan, lataa

akku kerran kuukaudessa tai joka
toinen kuukausi. Tama pidentaa akun
kestoikaa.

KULJETUS

Kiinnita laite kuljetettaessa siten, etta se ei
paase liikkumaan tai kaatumaan, jotta val-
tyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.
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HAVITTAMINEN
I

Erillinen kerays. Tata tuotetta ei saa havit-
taa tavallisten kotitalousjatteiden kanssa.
Jos Greenworks tools -tuotteesi on jonain
paivana vaihdettava tai jos et enaa tarvitse
sita, ala havitd vanhaa tuotetta kotitalous-
jatteiden mukana. Vie tama tuote erilliseen
keraykseen.

Kun kaytetyt tuotteet ja pakkausmateriaalit
viedaan erilliseen keraykseen, materiaalit
voidaan kierrattaa ja uusiokayttaa.
Kierratettyjen materiaalien uusiokaytto

estaa ympariston saastumista ja vahentaa
raakaaineiden tarvetta.

Batteries

Li-ion

Havita akut niiden kayttdian paattyessa
ottamalla ymparistd6 huomioon. Akku
sisaltda materiaalia, joka on vaarallista
kayttajalle ja ymparistolle. Se on irrotettava
ja havitettava erikseen laitoksessa, joka
ottaa vastaan litiumioniakkuja.

90



EVCEEMEREDEDEN_FI SHEOOAPLESEREDERHDEDESEDERTRHEDTDIVED

Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kdannos)

VIANHAKU

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU
Teralevy ja ketju | Tarkista, etta teraketju ei Kirista teraketju.
kuumenevat ja | ole liian kirealla.

savuavat.

Oljyséilibssa ei ole dljya.

Tayta oljysailié oljylla.

Roskat ovat tukkineet
poistoaukon.

Irrota terdlevy ja poista roskat
kayttboppaan ohjeiden mukaisesti.

Roskat tukkivat 6ljysailion.

Puhdista 06ljysailio ja tayta se puhtaalla
oljyla.

Roskat tukkivat teralevyn
ja teraketjun odljysailion
korkin.

Poista roskat 8ljysailién paalta.

Roskat tukkivat ketjupyoran
tai ohjauspyorat.

Puhdista ja poista roskat ketjupyorasta ja
ohjauspydrista.

Moottori kay,
mutta ketju ei

pyori.

Teraketju on liian kirealla.

Viittaa kohtaan Teraketjun kireysopas
aiemmin téssa kayttdoppaassa.

Tarkista teralevy ja
teraketju.

Viittaa sivulle 87.

Tarkista teralevy ja teraketju
vaurioiden varalta.

Irrota akku laitteesta. Irrota teralevyn
suojus ja irrota teralevy ja teraketju.
Puhdista roskat moottorisahasta. Kun
roskat on poistettu, kytke akku ja kayta
moottorisahaa. Jos ketjupyodra pyori,
moottori on kunnossa. Jos ketjupyora ei
pyori, soita asiakaspalveluun.

Moottori kay,
ketju pyorii
mutta se ei
leikkaa.

Tylsa ketju.

Teroita tai vaihda teraketju.

Ketju on asennettu
takoperin.

Viittaa kohtaan Teralevy- ja
teraketjukokoonpanon vaihtaminen
aiemmin tassa kayttboppaassa.

Ketju saattaa olla liian
kiredlla tai liian l16ysalla.

Viittaa kohtaan Teraketjun kireyden saato
téssa kayttboppaassa.
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Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kdannos)

Moottorisaha ei

Ketjujarru on paalla.

Veda ketjujarrua itseasi kohti, kunnes se

epatavallisesti.

kaynnisty. vapautuu.
Moottorisahan ja Muista akkua kiinnittdesséasi napsauttaa
akun valilla ei ole akkutilan paalla olevat salvat paikoilleen.
sahkodkontaktia.
Akku on tyhja. Lataa akku.
Akku ja sdhkotyokalu ovat | Viittaa akun ja laturin huoltokappaleeseen
liian kuumia tai liian kylmia. | tdssa kayttdoppaassa.

Moottori Moottori sammuu noin 10 | Lataa akku.

kay mutta sekunnin kuluttua.

saha leikkaa

Jos laite sammuu ja
piippaa sahaamisen
aikana, se on siirtynyt
suojaustilaan. TAma suojaa
piirilevya vaurioilta.

Vapauta liipaisin ja kdynnista
moottorisaha uudelleen. Anna
moottorisahan tehda tyo alaka pakota
sita leikkaamaan.

Akku ei ole ladattu.

Lataa akku. Asianmukainen
latausmenettely on kuvattu akun ja laturin
kayttdoppaassa.

Teraketju vaatii voitelua,
ja kitka kasvaa, jos sita ei
huolleta asianmukaisesti.

Pida ketju aina voideltuna varmistamalla,
etta teralevyn ja ketjun 0ljy ei koskaan
paase liian vanhiin.

Akun sailytyslampdtila ei
ole oikea.

Anna akun jaahtya huoneenlampdétilaan.
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Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

A VARNING

Las igenom alla sakerhetsvarningar och
alla instruktioner. Om inte féreskrifter och
instruktioner foljs kan det leda till elek-

ANGAENDE SPECIFIKATIONERNA:
B Det

angivna vibrationsvardet har
uppmatts med en standardmetod och
kan anvandas for att jamféra med
andra verktyg.

trisk stoét, brand och/eller allvarlig per-
sonskada.

Det angivna vibrationsvardet kan
anvandas som en forsta preliminar
uppskattning av de vibrationer som du
kommer att utsattas for.

A VARNING

Spara alla féreskrifter och instruktioner for
framtida referens.

A VARNING

. s . . Det faktiska vibrationsvardet hos verk-
. H?lll r?l_ Ot(ih df?r!an‘%mngsléabgllpa tyget kan skilja sig fran det som angi-
. f;":‘. et avstan r_gnd |ppag_.e elar. vits ovan och beror pa hur verktygets
m?rqsstzggcg;%nvl?:p:rgtockg? pésoemn anvands och pa behovet av att iden-
A A tifiera sakerhetsatgarder som byg-
sagbock eller i vagga. ger pa en uppskattning av de verkliga
varden som du kommer att utsattas
PRODUKTSPECIFIKATIONER for (med hansyn tagen till alla delar av
— anvandningen,exempelvis nar verktyget
Spénning 40V DC stangs av och nér det gar pa tomgang).
Hastighet utan 16.2 m/s
belastning INFORMATION OM KEDJA OCH
Svardlangd 254 mm SVARD
Kedjestop <0.15s 2003807
Kapacitet hos 120 ml Tillverkare | motorsag Svaérd
oljetanken for Oregon | 25AP058X | 100SDAA041
kedjesmorjning Kedior fan O ot i
: - edjor frdn Oregon maste anvandas
Vikt utan batteri 2.4 kg med svard fran Oregon.
Ljudtrycksniva LpA | 84 dB(A)
Osékerhet KpA 3.0 dB(A) BESKRIVNING
Ljudeffektsniva LWA | 98.6 dB(A) 1. Svardskydd
Garanterad 102 dB(A) 2. Skydd for framre handtag/kedjeskydd
ljudeffektsniva 3. Framre handtag
LwA(G) 4. Sakerhetslasknapp
— — 5. Avtryckare
Vibrationsniva, 4.4 m/s2 6. Oljetankslock
fotalt varde 7. Oljenivamatare
Osakerhet K 1.5 m/s2 8. Barkstod
9. motorsag
10. Svard
11. Nyckel
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Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

12 Qure handtag [MONTERNG |
MONTERING
13. Sagtandskydd, lasmuttrar

14. Skydd for kedjehijul Motorsagen kraver ingen montering, men
15. Justeringsskruv, kedjespanning du boér veta hur du monterar svardet och

.. . . . sagkedjan. Fore varje anvandning ska
16. Bult for spanning av sagkedjan du kontrollera kedjespénningen och fylla

17. Kedjehjul pa olja, enligt beskrivning senare i denna
18. Batterilasknapp manual, om det behdvs.

19. Oljeavlopp MONTERA SVARDET OCH SAGKEDJAN
20. Svardspar Se fi gur 2-7.

21. Kedjekuggar Obligti noffemiet akumulatoru no ierces.
22. Egg Anvand skyddshandskar.

23. Fallriktning B Skruva loss sagtandskyddets
24. Farozon lasmuttrar och ta bort skyddet.

25. Flyktvag B Sagkedjan ska ligga i
26. Fallriktning rotationsriktningen. Om  tdnderna
27. Inskarning pekar at fel hall maste kedjan vandas
28. Fallande skar om.

29. Brytman B Placera kedjans tander i svardsparet.
30. Kvistning B Placera kedjan sa att det bildas en
31.Arbeta inte pa marken och lat alla 6gla bakom svérdet.

stodgrenar vara kvar tills stocken ar sagad. m  Hall fast kedjan pé svardet och placera
32. Stock som stdds langst med hela dess Oglan runt kedjehjulet. Kontrollera att
langd allt sitter monterat korrekt.Se till att
33. Sagning ovanifran; undvik att saga ner halet p& svérdet passar perfekt med
i marken bulten for spanning av sagkedjan.

34. Stock som stdds pa ena sidan. B Satt tillbaka sagtandskyddet, vrid
35. Kapning underifran kedjespanningsbulten medurs tills
36. Kapning ovanifran kedjan &r lagom spéand. Klingan ska

tryckas uppat, spanningen kontrolleras
pa nytt, den ska inte var for hart spand.

B Nar kedjan ar lagom spand drar du at
lasmuttrarna igen.
NOTERA:sagkedjan ar korrekt spand nar
den kan lyftas 3-4 mm fran mitten av ovan-
sidan pa svardet. Lat motorsagen ga i 2-3
minuter nar du startar den med en ny kedja.

37. Stock som stods i bada andar.
38. Kapa en stock

39. Sta hogre an stocken eftersom den kan
borja rulla.

A VARNING

Efter inkérningstiden maste du kontrolle-
ra kedjespanningen igen och spanna
ytterli-gare om det behovs.
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Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

ANVANDNING

Sebruksanvisningentill dittRyobibatter-
ipack och din laddare for fullstandiga
ate-ruppladdningsinstruktioner.

NOTERA:For att undvika allvarlig person-
skada ska du alltid ta bort batteripacket och
halla handerna borta fran lasknappen nar
du bar eller transporterar verktyget.

KONTROLLERA KEDJESPANNINGEN

B Dra ner kedjan fran mitten av svardets
undersida.Halet mellan tanderna och
svardet ska vara mellan 3 och 4 mm.

B Sesektionen “JUSTERA KEDJESPAN-

NINGEN” senare i den har manualen
om kedjan behdver justeras.

SAHAR INSTALLERAR DU BATTERIPA-
KETET Se figur 2.

B Ratta in batteriet med batterifacket pa
motorsagen.

B Ta ett fast tag i motorsagen.

B Tryck fast batteriet i batterifacket tills
sparren laser pa plats.

B Det ska horas ett "klick" nar batteriet

sitter ordentligt.

SA HAR TAR DU BORT
BATTERIPAKETET

Se figur 2.
B Tryck pa lasknappen pa motorsagen.

B Ta fast tag i motorsagen och dra ur
batteriet ur handtaget.

KONTROLLERA KEDJESMORJNINGEN
Se figur 1.

B Kontrollera mangden olja i motorsagen
genom att titta i oljenivamataren.
Folj stegen i "TILLSATTA KEDJE- &
SVARDSMORJMEDEL» senare i
denna manual om oljenivan endast
nar upp till den nedre tredjedelen av
oljenivamataren.
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A VARNING

Kontrollera kedjespanningen fore varje
anvandning.

A VARNING

Anvand aldrig motorsagen utan tillrack-
ligt mycket smorjmedel eftersom det kan
skada sagen och gora den mindre saker
att anvanda. Kontrollera oljenivan for
kedjes-morjning fére varje anvandning!

For att undvika kickback ska dessa saker-
hetsforeskrifter foljas:

B Saga aldrig med svardets spets! Var
forsiktigt nar du fortsatter att saga i
spar som du har gjort tidigare!

B Paborja alltid varje sagning med
motorsagen igang.

m  Kontrollera att sagkedjan ar tillrackligt
vass.

B Saga aldrig genom mer an en gren
samtidigt! Var forsiktigt sa att du inte
kommer at andra grenar nar du sagar.

B Var uppméarksam pa tradstammar

som star valdigt nara varandra nar du
kapar. Anvand en sagbock om det ar
maojligt.

HALLA MOTORSAGEN Se figur 8

Hall handtagen med tummar och fingrar

runt handtagen. Hall framre handtaget med
vanster hand sa att tummen ar under.

PABORJA ARBETET

B Under du bérjar anvanda produkten
maste du installera batteripaketet i
maskinen.

B Starta maskinen genom att forst trycka

pa sakerhetslasknappen och sedan
trycka in avtryckaren.
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Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

SLUTA ARBETA

B Slapp upp avtryckaren for att bryta
strommen och stanna motorsagen.

ANVANDA KEDJEBROMSEN

Se figur 22

Kontrollera alltid skicket pa kedjan fore
anvandning.

B Aktiverakedjebromsen genom att vrida
vansterhanden runt frdmre handtaget
sa att baksidan pa handen trycker
kedjebromsreglaget/handskyddef mot
staven medan kedjan roterar hastigt.
Var noga med att ha bada handerna
pa handtagen hela tiden.

Aterstall kedjebromsen till RUNI&get
genom att ta tag i toppen av kedjebro-
msreglaget/handskyddet och dra mot
framre handtaget.

A VARNING

Om kedjebromsen inte stoppar kedjan
omedelbart eller om kedjebromsen inte
blir kvar i RUN-laget av sig sjalv ska du ta
med sagen till ett godkant servicecenter
fore anvandning.

ANVANDA MOTORSAGEN

Sta alltid stadigt och hall i motorsagen med
bada handerna nar motorn ar igang.

GRUNDLAGGANDE FALLNINGS,KVIST-
NINGSOCH KAPNINGSTEKNIKER

Se figur 9
SE FI GUR

Nar kapning och fallning utfors av tva eller
fler personer samtidigt maste fallningen
och kapningen utféras pa ett avstand fran
varandra av minst den dubbla tradlangden
hos det trad som ska fallas. Trad ska inte
fallas sa att de kan skada manniskor, elled-
ningar eller hus. Om ett trad trots allt falls
sa att det kommer i kontakt med en luftled-
ning ska ansvarigt féretag omedelbart kon-
taktas.

Om marken sluttar ska du alltid sta ovanfor
tradet eftersom det kan rulla eller glida ivag
efter att det har fallts. Du ska alltid planera
och stélla i ordning en flyktvag innan du bérjar
saga. Flyktvagen ska leda bakat och diagonalt
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bort fran den riktning som tradet &r tankt att
falla i.Var uppmarksam pa tradets naturliga
lutning, placeringen av stérre grenar och vin-
driktningen. Forsok att forutse vilket hall tradet
kommer att falla at. Ta bort smuts, stenar, 16s
bark, spik och trad fran tradet.

URSKARNING UNDERIFRAN (EN
URSK-ARNING SOM SAGAS | ETT TRAD
FORATT STYRA FALLRIKTNINGEN)

Se figur 10

GOr urskarningen 1/3 av tradets diameter
vinkelratt mot fallriktningen. Gor den undre
, horisontella, sagningen forst. Det minskar
risken for att sagkedjan och svardet ska
nypas fast nar du gor den andra sagnin-
gen.

FALLSKARET (DET SISTASKARET |
TRADFALLNINGEN SOM GORS PA TRA-
DETS MOTSATTA SIDA SETT JAMFORT
MED URSKARNINGEN)

Se figur 10

Gor fallskaret minst 50 mm hogre upp an
det horisontella skaret. Gor fallskaret par-
allellt med det horisontella skaret. Gor fall-
skaret sa att tillrackligt mycket tré som kan
agera som ett gangjarn finns kvar. Gangjar-
net hindrar tradet fran att vrida sig och falla
i fel riktning. Saga inte igenom gangjarnet.
Nar fallskaret narmar sig gangjarnet ska tra-
det borja att falla.

Sluta saga innan fallskaret ar klart om det
finns risk for att tradet inte ska falla i ratt
riktning, eller att det kan gunga tillbaka
och nypa fast sagkedjan. Anvand kilar av
tra,plast eller aluminium fér att dppna upp
skaret och falla tradet at det 6nskade hal-
let. Ta bort motorsagen fran skaret nar tra-
det bérjar att falla. Stanna motorn, stall ned
motorsagen pa marken och anvand den
planerade flyktvagen. Tank pa att grenar
kan ramla ned ovanifran och tank pa din
balans.

KVISTA ETT TRAD Se figur 11

Kvistning innebar att alla grenar tas bort
fran ett nedfallet trad.Lat storre grenar som
bar upp tradet fran marken vara kvar. Saga
av de sma grenarna i en sagning. Grenar
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Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

som ar spanda ska sagas underifran sa att
inte sagkedjan nyps fast.

KAPA EN STOCK Se figur 12 - 15
Kapning innebar att en stock sagas upp i min-
dre delar.Det ar viktigt att du har god balans
och att din vikt ar fordelad jamt pa fotterna.
Stocken ska om mdjligt lyftas upp och baras
av grenar, stockar eller sagbockar. Folj ned-
anstaende enkla anvisningar for effektiv sagn-
ing:
B Nar stocken stddjs langst med hela
langden ska den kapas uppifran.

Nar stocken endast har stéd i ena
anden ska du saga 1/3 av diametern
underifran. Gor sedan det avslutande
skaret uppifran sa att det moter det
undre.

Nar stocken har stdd i bada andarna
ska du saga 1/3 av diametern uppifran.
Gor sedan det avslutande skaret
underifran sa att det moter det 6vre.

Om du kapar pa sluttande mark ska
du alltid sta ovanfor stocken. Nar du
sagar rakt igenom en stock ska du
slappa upp avtryckaren nar du narmar
dig slutet pa skaret for att fa sa bra
kontroll 6ver motorsagen som mojligt.
Slapp inte greppet om motorsagen!
Lat inte kedjan komma i kontakt med
marken. Vanta tills kedjan har stannat in-
nan du flyttar motorsagen. Stanna alltid
motorn innan du gar fran trad till trad.

UNDERHALL

A VARNING

Plocka alltid bort batteripaketet fran
maskinen innan  du  kontrollerar
kedjespanningen eller utfér nagra juster-
ingar av kedjan. Anvand skyddshandskar
nar du ror vid kedjan, svardet eller om-
raden i narheten av kedjan.

JUSTERA KEDJESPANNINGEN
Se figur 2 och figur 7

B lossa kedjeskyddets lasmuttrar
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med den medfdljande nyckeln.
Kedjeskyddets lasmuttrar behover
inte tas loss helt for att justera

kedjespanningen.

B Vrid pa justeringsskruven medurs for
hdégre kedjespanning och vrid moturs
for mindre spanning.

B Nar kedjan ar lagom spand drar du at

kedjeskyddets lasmuttrar.

BYTA UT SVARDET OCH KEDJAN
Se fi gur 3-7
B Ta bort batteriet fran motorsagen.

B Ta bort l[asmuttern fran kedjeskyddet
genom att vrida moturs med nyckeln.

Ta bort kedjeskyddet fran
monteringsytan.

Klingan och kedjan kan nu tas bort
genom att lyfta dem fran sagkroppen
och lossa kedjan fran drevet.

Ta bort den gamla kedjan fran klingan.

Lagg ut den nya kedjan i en slinga och
rata eventuella knycker. Sagtdnderna
ska vara i samma riktning som kedjans
rotation. Om de riktas bakat ska du
vanda slingan.

Placera kedjans drivlankar i klingans
spar.

Placera kedjan sa att det finns en slinga
pa baksidan av klingan.

Hall kedjan i lage pa klingan och placera
slingan runt drevet.

Lagg klingan dikt an mot monteringsytan
sa att klingans piggar ar i klingans langa
spar. Se till att kedjan I6per Gvre drevet.
Séatt tillbaka kedjeskyddet.

Ta bort slack fran kedjan genom att
vrida kedjejusteringsskruven medurs
tills kedjan ligger an mot klingan med
driviankarna i klingans spar.

Lyft spetsen pa klingan och kontrollera
att kedjan inte hanger.

Slapp spetsen pa klingan och vrid
kedjejusteringsskruven ett halvt varv
medurs. Upprepa detta tills kedjan inte
hanger.
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Hall klingans spets uppat och dra at
kedjeskyddets lasmuttrar med nyckeln.
Kedjan ar korrekt spand nar den inte
hanger pa undersidan av klingan, kedjan
ligger an men den kan dras for hand utan
att den satter sig.

FYLL PA MED KEDJE& SVARDSMOR-
JM-EDEL

B Skruva loss och ta bort locket fran
oljetanken.

B Hall i olja i tanken och kontrollera
oljenivanmed hjalp av oljenivamataren.
Se till sa att ingen smuts kommer in i
oljetanken nar du fyller pa olja.

B Satt tillbaka locket och dra at det.

B En full oljetank later dig saga i ungefar

20-40 minuter.

TRANSPORTERA MOTORSAGEN

Dra alltid ur kontakten fran eluttaget och tra
pa svardskyddet over svardet och kedjan
innan du ska transportera motorsagen. Om
flera sagningar ska utféras maste motorsa-
gen stangas av mellan varje sagning.

SVARDSKYDD

Se figur 1

Svardskyddet ska alltid sattas pa 6ver svardet
och kedjan nar sagningsarbetet har slutforts
och nar motorsagen ska transporteras.

SLIPA SAGKEDJAN

Se figur 16 - 21

Nar det blir svart for kedjan att ata sig in i
tra behover den slipas enligt anvisningarna
nedan:

B Spann kedjan.

B Fast svardet i ett skruvstad sa att
kedjan kan réra sig.

B Fast filen i filhallaren och satt den mot
tanderna med 35° vinkel.

B Fila med framatdrag tills alla utslitna
delar pa tdnderna har filats bort.

B Rakna antalet drag du fick géra med
filen och fila alla andra tdnder med
samma antal drag.

B Om djupmataren sticker ut fran mallen
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efter att ha slipat ett par gadnger maste

du aterstalla dess niva.Anvand en

flatfil.Runda slutligen av djupmataren.
NOTERA: Vi rekommenderar att du later en
serviceagent utféra den djupa eller viktiga
slipningen. De ar utrustade med elektriska
slipar.

UNDERHALL AV SVARDET

®  Rengor svardsparet och
oliepassagerna med en krok nar du
har arbetet fardigt.

B Trimma lite d& och da sidorna pa

skenorna med en platt fil.Om du aldrig
gor det kan de vassa kanterna ga
brytas loss och skada svardet.

Om en skena ar hégre an den andra
maste du jdmna till dem med en platt fil
och sedan slipa avdem med en fil eller
ett fint sandpapper.

A VARNING

Anvand endast identiska originaldelar
nar du servar maskinen. Anvandning
av andra delar kan orsaka fara eller
produktskada.

A VARNING

For att undvika allvarliga skador ska
du alltid ta bort batteripacket fran verk-
tyget nar du ska rengora eller underhalla
produkten.

GENERELLT UNDERHALL

Innan varje anvandning maste du be-
siktiga hela produkten for att kontrollera
om det finns skador, om det saknas de-
lar eller om delar sitter 16st som t.ex.
skruvar,muttrar,bultar, lock och sa vidare.
Dra at alla fastanordnin-gar och lock or-
dentligt och anvand inte denna produkt
forran alla delar som saknas eller som ar
skadade har ersatts.

Kontakta kundservice for hjalp.Undvik att
anvanda Idsningsmedel vid rengdéring av
plastdelar. De flesta plaster ar kansliga
for skador vid anvandning av olika typer
av kom-mersiella I6sningsmedel och kan
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skadas om du anva-nder sadana.An-
vand en ren och torr trasa for att avlagsna
smuts,damm, olja, fett, osv.

A VARNING

Lat aldrig bromsvatska, bensin, bensin-
baserade produkter, penetrerande oljor,
etc., komma i kontakt med plastdelarna.
Kemikalier kan skada, forsvaga eller
forstora plastdelarna och det kan leda till
allvarliga personskador.

Enbart delar som star med pa listan 6ver
reservdelar ar tankta att kunna repareras
eller bytas ut av kunden sjalv. Alla andra
delar ska bytas ut av ett auktoriserat ser-
vicecenter.

FORVARING

FORVARA PRODUKTEN

Ta bort batteripaketet fran enheten
innan du staller undan den for
forvaring.

Ta bort alla frammande féremal fran
enheten.

Forvara pa en valventilerad plats dar
den ar oatkomlig fér barn.

Hall den borta fran fratande amnen
som tradgardskemikalier eller vagsalt.
Forvara och ladda om batteriet pa en
sval plats.Temperaturer som ar lagre
eller hégre an normal rumstemperatur
forkortar batteriets livslangd.

Stall aldrig undan batterierna for
férvaring nar du ar oladdade. Forvara
batteripaketen med 30-50 % laddning.
Forvara batteripacket dar
temperaturen ar under 27 C och dar
det inte ar fuktigt.

Alla batterier forlorar
laddningska-pacitet med

Ju hogre temperaturen ar,
snabbare  forlorar  batteriet
laddningskapacitet. Om du inte
anvander verktyget under langre
perioder, ladda om batterietvarje
manad eller varannan manad. Detta
forlanger batteriets livslangd.

sin
tiden.
desto
sin
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TRANSPORT

Vid transport ska maskinen sakras mot
rorelser eller fallande for att férhindra per-
sonskador eller att maskinen skadas.

BORTSKAFFNING

Iié‘

LocCite odpadke. Izdelka ne smete odvreci
med obi¢ajne gospodinjske odpadke. Ce
boste nekega dne ugotovili, da morate
orodje Greenworks tools zamenjati ali da
ni ve¢€ primeren za uporabo, ga ne zavrzite
med gospodinjske odpadke. Izdelek zavrz-
ite loCeno.

LoCeno zbiranje odpadnih izdelkov ter
embalaze omogoca recikliranje materialov

in njihovo ponovno uporabo.
Ponovna uporaba recikliranih materialov

prepreCuje  onesnazevanje okolja in
zmanijSa potrebo po surovinah.

Batteries

Li-ion

Na koncu Zivljenjske dobe baterije zavrzite
v skladu z okoljevarstvenimi zahtevami.
Baterija vsebuje material, ki je nevaren vam
in okolju. Odstraniti in zavreCi jo morate
loeno na mestu za zbiranje litijionskih
baterij.
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Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

FELSOKNING

PROBLEM

MOJLIG ORSAK

LOSNING

Klinga och
kedja blir varma
och det ryker

Kontrollera
kedjespanningen sa att den
inte ar for hart spand.

Kedjespanning.

roterar inte.

om dem. — .
Ingen olja i oljetanken. Fyll pa olja i oljetanken.
Utkastet ar blockerat av L&s i manualen hur du tar bort klingan
skrap. och rensar bort skrap.
Oljetanken &r blockerad av | Rengdr oljetanken och fyll pa ren olja.
skrap.
Kling- och kedjeoljelocket | Ta bort skrapet fran oljetanken.
ar blockerat av skrap.
Kedjekransen eller Rengor och ta bort skrap fran kedjekrans
styrhjulet ar blockerat av och styrhjul.
skrap.
Motorn gar, Kedjan ar for hart spand. Las kedjespanningsguiden tidigare i
men kedjan manualen.

Kontrollera montering av
klinga och kedja.

Se sida 97.

Kontrollera sa att klinga och
kedja inte har skadats.

Ta bort batteriet fran enheten. Ta av
kedjeskyddet och ta bort klingan och
kedjan. Rensa bort allt skrap fran
motorsagen. Nar allt skrap ar borta
satter du i batteriet och kor motorsagen.
Om kedjekransen snurrar ar motorns
OK. Om kedjekransen inte snurrar ska
du ringa kundtjanst.

Motorn gar,
kedjan snurrar
men kapar inte.

Kedjan behdver vassas.

Vassa eller byt ut kedjan.

Kedjan sitter pa baklanges.

Las montering av klinga och kedja
tidigare i manualen.

Kedjan far inte vara for hart
eller 16st spand.

Las omspanning av sagkedjan i
manualen.
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Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

Motorsagen
startar inte.

Kedjebromsen ar aktiverad.

Dra kedjebromsen mot dig tills
kedjebromsen inaktiveras.

Ingen elektriskt kontakt
mellan motorsag och
batteri.

Sakra batteriet genom att se till att
sparrarna ovanpa batterifacket har
knappt fast pa plats.

Batteriet ar urladdat.

Ladda batteriet.

Batteriet och verktyget ar
for varmt eller for kallt.

Las om underhall av batteri och laddare i
manualen.

Motorn gar men
sagen kapar
inte som den
ska.

Motorn stoppar efter cirka
10 sekunder.

Ladda upp batteriet.

Om enheten stangs av

och piper under kapning
har den gatt till skyddat
lage. Det skyddar PCB fran
skador.

Slapp gasreglaget och starta om
motorsagen. Lat motorsagen arbeta och
tvinga inte kapningen.

Batteriet ar inte laddat.

Ladda batteriet. Las hur du laddar i
batteri- och laddarmanualen.

Motorsagen maste smorjas
och friktionen 6kar om den
inte underhalls korrekt.

Se till att kedjan alltid &r smord genom
att inte lata oljenivan sjunka lagt.

Fel temperatur for

batteriforvaring.

Lat batteriet svalna tills det nar
rumstemperatur.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

A ADVARSEL

Les ngye gjennom alle advarslene og
instruksene. Hvis forskriftene nedenfor
ikke overholdes, kan det forarsake ulyk-
ker som brann, elektrisk stgt og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarslene og instruksjo-

nene for fremtidig bruk.

A ADVARSEL

* Hold strgmledningen vekke fra
klippeutstyret.

* En ferstegangsbruker ma som et
minimum praktisere saging av stok-
ker i en vugge eller sagkrakk.

PRODUKTSPESIFIKAJONER

Nominell spenning | 40V DC

Nominell hastighet [ 16.2 m/s
uten belastning

Sverdlengde 254 mm
Kjedestopper <0.15s
Kjedets 120 ml
oljetankkapasitet

Vekt uten batter- 2.4 kg
ipakke

Avgitt lydtrykkniva 84 dB(A)
LpA

Usikkerhet KpA 3.0 dB(A)
Lydeffektniva LWA [ 98.6 dB(A)
Garantert 102 dB(A)
lydeffektniva

LWA(G)

Vibrasjoner total 4.4 m/s2
verdi ah

Usikkert K 1.5 m/s2

BEMERKNINGER TIL SPESIFIKASJON-
ENE:

B Den oppgitte vibrasjonsverdien er
malt med en standard testmetode og
kan benyttes for a sammenligne ett
verktgy med et annet.

B Den oppgitte vibrasjonsverdien kan
benyttes for en forelgpig angivelse av
eksponering.

A ADVARSEL

De faktiske vibrasjonsverdiene ved
bruk av verktgyet kan skille seg fra dem
som er oppgitt ovenfor, og er avhengig
av hvordan verktgyet brukes; og be-
hovet for & identifisere sikkeringstiltak
som beskytter brukeren, basert pa et
anslag for eksponering i den faktiske
brukssituasjonen (der man tar hensyn til
alle brukssyklusene, som tidspunktet da
maskinen ble slatt av og nar den gar pa
tomgang i tillegg til tiden nar verktayet
arbeider)

INFORMASJON OM KJEDE OG
SVERD

2003807
Produsent | kjedesag Sverd
Oregon 25AP058X | 100SDAA041

Oregon-kjede ma monteres pa Oregon-
sverd

BESKRIVELSE

. Deksel for sverd

. Fronthandtakvern / kjedebrems
. Fremre handtak

. Sikkerhets laseknapp

. Pa/Av-bryter

. Lokk til oljetank

. Maler for oljeniva

~NOoO OO WN =
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8. Stopper med pigger

9. kjedesag

10. Sverd

11. Fastngkkel

12. @vre handtak

13. Strammemutter for tannhjuldeksel
14. Tannhjuldeksel

15. Justeringsskrue for kjedestrammer
16. Bolt for stramming av sagkjede
17. Tannhjul

18. Utlgserknapp for batteri

19. Oljeutlgp

20. Sverdspor

21. Kjededrevlenker

22. Kutter

23. Felleretning

24. Faresone

25. Fluktrute

26. Retning pa fall

27. Innskjeering

28. Hovedskjeer (bak) for felling
29. Hengsel

30. Grenkapping

31. Hold stammen oppe fra bakken, fijern
stattegreiner fgrst nar stammen er delt opp.

32. Stgtte for stammen i hele dens lengde
33. Sag fra oversiden - unnga & skjeere i
jord

34. Stammen stottet i den ene enden.

35. Under-kapp

36. Over-kapp

37. Stammen stgttet i begge ender.

38. Oppdeling av en stamme

39. Sta pa oversiden av stammen nar du
sager idet det du sager av kan begynne a
rulle.

MONTERING

Denne kjedesagen krever ingen montering,
men brukeren bgr veaere kjent med hvordan
sverd og sagkjede monteres. Vennligst
kontroller strammingen av sagkjedet og
fyll pa olje som beskrevet senere i denne
manualen fgr kjedesagen tas i bruk.

MONTERING AV SVERD OG SAGKJEDE
Se Fig.2-7

Pase at batteripakken fijerens fra enheten.
Bruk vernehansker.

B Skru ut strammemutteren
for tannhjuldekslet og fiern
tannhjuldekslet.

B Sagkjeden skal veere i samme retning
som kjederotasjonen. Hvis det vender
bakover, snu det rundt.

B Plasser kjedeleddene i
sverdet.

B Plasser kjeden slik at det er en slgyfe
pa baksiden av sverdet.

B Hold kjeden i posisjon pa sverdet og
plasser slgyfen over drevet og pase at
det er korrekt montert. Pase at hullet i
sverdet stemmer overens med bolten
for stramming av sagkjedet.

B Erstatt tannhjuldekslet, drei
justeringsskruen til kjedestrammeren
mot hgyre inntil sagkjedet er
korrekt tilstrammet. Sverdet ma
deretter skyves oppover, kontroller
kjedestrammingen igjen, ikke stram
kjedet for mye.

B Etter at sagkjedet er tilfredsstillende

strammet ma mutteren trekkes til igjen.
NB:Sagkjeden er korrekt strammet dersom
det midt pa sverdet kan lgftes 3 til 4 mm fra
sverdets gvre kant. Nar du starter en kjede-
sag med nytt sagkjede, la den ga i to til tre
minutter uten belastning.

sporet pa
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A ADVARSEL

Kontroller strammingen etter innkjgring
og foreta om ngdvendig en etterstram-
ming.

For fullstendige instruksjoner om lading,
se brukermanualen for batteripakke og
ladermodeller.

NB: For & unnga alvorlig personskade fjern
alltid batteripakken og hold hendene vekke
fra laseknappen nar verktgyet baeres eller
transporteres.

KONTROLLER KJEDESTRAMMINGEN

B Trekk kjeden pa midten av undersiden
av sverdet vekk fra sverdet. Gapet
mellom tennene i kjeden og sverdet
skal veere mellom 3 mm og 4 mm.

B Hvis du trenger & stramme kjeden,
vennligst se seksjonen “JUSTERING
AV KJEDESTRAMMINGEN” senere i
denne manualen.

FOR A INSTALLERE BATTERIPAKKEN
Se Fig. 2.

B Tilpass batteripakken til batterirommet
pa kjedesagen.
B Ta et fast tak i kjiedesagen.

B Skyv batteripakken inn i batterirommet
inntil haken lases pa plass.

B Du skal hare et "klikk" nar batteriet er
korrekt installert.

FOR A FJERNE BATTERIPAKKEN

Se Fig.2.

B Trykk inn utlaserknappen for batteriet
pa kjedesagen.

B Ta et fast grep pa kjedesagen, og
trekk batteripakken ut av handtaket.

KONTROLLL AV KJIEDESM@RINGEN
Se Fig.1.
B Sjekk mengden av olje i kjiedesagen

ved & se pa oljenivamaleren. Hvis
nivdet er i den nedre tredjedelen
av oljemaleren, fglg trinnene i
seksjonen “ETTERFYLL SVERD-
OG KJEDEOLJE” senere i denne
manualen.

A ADVARSEL

Kontroller kjedestrammingen for hver
gangs buk av sagen.

A ADVARSEL

Bruk aldri sagen dersom det ikke er til-
strekkelig mengde kjedesmgreolje siden
det kan skade sagen og er en trussel mot
sikkerheten. Kontroller nivaet pa smere-
oljen fgr hver gangs bruk!

Vennligst folg disse sikkerhetsinstruksjo-
nene for & hindre tilbakeslag:

B Sag aldri med tuppen pa sverdet!
Veer forsiktig nar du fortsetter kutt du
allerede har begynt pa!

B Start alltid sagingen med sagkjeden i
bevegelse.

B Pase at sagkjeden alltid er tilstrekkelig
skarp.

B Sag aldri gjennom mer enn en gren ad
gangen! Nar du sager over en gren,
pass pa at du ikke samtidig berarer
andre grener.

B Nar du feller et tre, ta hensyn til andre
treer som star sveert tett ved treet du
skal felle. Om mulig bruk en sagbukk.

HOLDING AV KJEDESAGEN Se Fig.8

Ta alltid tak i begge handtakene med
tommel og fingre rundt handtakene. Pase
at din venstre hand holder handtaket slik at
tommelen er pa undersiden.
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STARTING FOR BRUK

B Fgr du begynner arbeidet ma
batteripakken settes pa plass i
kjedesa-gen.

B Start sagen: trykk ferst inn knappen
for sikkerhetslasen, og dernest AV/
PA-bryteren.

SLA AV SAGEN
B Lgs ut den avtrekkeren for a stoppe
kjedesagen.

BRUKE KJEDESAGEN Se Fig.22

Sjekk hvordan kjedebremsen fungerer for
hvert bruk av maskinen.

B Sett pd kjedebremsen ved a rotere
din venstre hand rund fronthandtaket,
slik at din handrygg dytter
kjedebremsespaken/handvernet mot
stangen mens kjede roterer raskt.
Husk a holde begge hender pa sagens
handtak til enhver tid.

B Tilbakestill kjedebremsen til RUN
posisjonen ved & ta pa toppen av
kjedebremsspaken/handvernet og dra
det mot fronthandtaket.

A ADVARSEL

Hvis kjedebremsen ikke stanser kjede
omgaende,eller hvis kjedebremsen ikke
forblir i driftsposisjon -en uten hjelp, ma
du levere sagen pa et autorisert servicev-
erkst-ed for reparasjon fer videre bruk.

BRUK AV KJEDESAGEN

Serg alltid for & ha trygt fotfeste og hold
sagen i et fast grep med begge hender nar
motoren kjgrer.

TEKNIKKER FOR FELLING, AVKUTTING
AV GRENER OG OPPDELING AV TRES-

TA-MMER Se Fig. 9

FELLING AV ET TRE

Nar felling og oppkapping av stammen ut-
fgres av to eller flere personer samtidig, ma
fellingen utfgres separert fra oppdelingen
med en distanse som er minst to ganger

hgyden pé treet som skal felles. Treet ma
ikke felles pa en mate som utsetter noen
for fare, treffer stremledninger eller farer
til skade pa eiendom. Hvis treet treffer en
strgmkabel ma det lokale elektrisitetsver-
ket umiddelbart gis beskjed.

Den som bruker kjedesagen ma holde seg
pa oversiden av det omradet hvor treet vil
rulle eller gli etter at det er felt. En fluktrute
bgr planlegges og om ngdvendig ryddes
for fellingen starter. Fluktruten ber for-
lenges bak og diagonalt med baksiden av
forventet fall-linje. For fellingen startes ma
treets naturlige helningsvinkel vurderes,
plasseringen av store grener og vindretnin-
gen for & bestemme i hvilken retning treet
vil falle. Fjern urenheter, steiner, lgs bark,
spikere, stifter og staltrad fra treet.

FELLESKAR (ET FELLESKAR ER ET
KUTT SOM VIL STYRE RETNINGEN DIT
TREET VIL FALLE) Se Fig.10

Gi felleskaret en dybde pa 1/3 av treets
diameter,perpendikuleert i forhold til treets
fallretning. Lag det nedre horisontale kuttet
forst. Det vil bidra til & hindre kniping av
sagkjedet eller sverdet nar det andre kuttet
gjores.

HOVEDSKJARET (DET SISTE KUTTET |
EN TREFELLINGSPROSESS,LAGES PA
MOTSATT SIDE AV TREET | FORHOLD
TIL FELLESKARET) Se Fig.10

Plasser hovedskjaeret minst 50 mm hgyere
enn det horisontale kuttet i felleskaret. Sarg
for at hovedskjaeret er parallelt med det
horisontale felleskaret. Gjer hovedskjeeret
slik at det er nok tre igjen til a virkes som
hengsel. Hengslet sgrger for at treet ikke
vrir seg og faller i feil retning. Ikke skjeer
gjennom hengslet. Nar hovedskjeeret be-
gynner & naerme seg hengslet skal treet
begynne a falle.Hvis det er noen mulighet
for at treet ikke vil falle i den gnskede ret-
ningen eller at det kan bevege seg bakover
og dermed klemme knipe sagkjeden, stopp
sagingen fgr hovedskjeeret er ferdig og
bruk kiler av tre, plast eller aluminium til a
apne kuttet og fa treet til a falle langs den
gnskede linjen.

Fjern sagen fra skaret nar treet begyn-
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ner a falle, stopp motoren, legg fra deg
sagen og bruk den planlagte retrettruten.
Veer oppmerksom pa grener og se hvor du
plasserer fgttene.

AVKUTTING AV GRENER Se Fig. 11
Fjerning av grener fra et tre som er felt.
Nar du fierner grener behold de starste
grenene nederst pa treet for a holde
trestammen statt opp fra bakken.Fjern de
sma grenene med ett kutt. Grener i spenn
ma sages fra bunnen og opp for & unnga
kniping av kjedesagen.

OPPKAPPING AV EN STAMME

Se Fig.12- 15

Oppkapping av trestammen i @nskede

lengder. Det er viktig & serge for at du star

stgtt og at vekten er jevnt fordelt pa begge

ben. Dersom det er mulig bar stammen

heves og stattes ved hjelp av grener, andre

trestammer eller kiler.

Folg disse enkle reglene for lett oppdeling:

B Nar trestammen er stottet langs hele
dens lengde skjer oppdelingen fra
oversiden.

B Narstammen er stgttetiden ene enden
skjeeres en tredjedel av diameteren
fra undersiden. Dernest foretas det et
endelig kutt fra oversiden, som mater
kuttet fra undersiden.

B Nar stammen er stottet i begge ender
sages en tredjedel av diameteren
fra oversiden. Dernest sages de
resterende 2/3 fra undersiden for a
mote det farste kuttet.

B Nar trestammen ligger i en bakke,
st alltid pa oversiden av stammen.
Stans presset pa sagen ved slutten av
kuttet uten a lgsne grepet pa sagens
handtak for & beholde full kontroll nar
du skjaerer gjennom stammen.

La ikke sagkjeden fa kontakt med bakken.

Vent til sagkjeden har stanset for du bev-

eger sagen etter & ha fullfert et kutt. Stans

alltid motoren far du beveger deg fra tre til

tre.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Fjern alltid batteripakken fra sagen faor
det foretas kontroll av kjedestrammingen
eller andre justeringer pa sagen. Bruk
alltid beskyttende hansker nar du berar-
er kjeden, sverdet eller omrader rundt
kjeden.

JUSTERING AV KJIEDESTRAMMINGEN
Se Fig. 2 og Fig. 7.
Losne lasemutterne pa kjededekslet
med den medfglgende fastngkkelen.
Lasemutterne pa kjededekslet
behgver ikke a fiernes helt for a justere
kjedestrammingen.

B Drei kjedejusteringsskruen mot hgyre
for & gke kjedestrammingen og til
venstre for & redusere strammingen.

B Trekk til lAsemutterne pa kjededekslet
nar kjedet er tilfredsstillende stramt.

ERSTATTT SVERD OG KJEDE

Se Fig.3-7
B Fjern batteripakken fra kjedesagen.
B  Fjern lasemutterne  kjededekslet

ved & dreie dem mot venstre med
fastngkkelen.

®  Fjern kjededekslet fra
monteringsoverflaten.

B Sverdet og kjeden kan na fiernes ved
a lofte det vekk fra selve sagen og
frigjare kjedet fra tannhjulet.

B Fjern det gamle kjedet fra sverdet.

B Legg det nye sagkjedet ut i en slynge
og rett ut alle brekk. Sagtennene
skal veere i samme retning som
kjederotasjonen. Hvis det vender
bakover, snu det rundt.

B Plasser kjedet i sporet pa sverdet.

B Plasser kjedet slik at det er en slynge
pa baksiden av sverdet.

B Hold kjeden i posisjon pa sverdet og
plasser slyngen rundt drevet.
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B Monter sverdet jevnt med
monteringsoverflaten slik at
sverdnaglene er i det lange sporet
pa sverdet. Pase at kjedet er over
tannhjulet. Sett tilbake kjededekslet.

B Fjern slakken i kjedet ved a dreie
kjedejusteringsskruen mot hgyre inntil
kjedet har god kontakt med sverdet,
med sagtennene i sporet pa sverdet.

B | oft tuppen av sverdet for & sjekke for
heng.

B Frigjer tuppen pa sverdet og drei
justeringsskruen for sagkjeden en halv
omdreining til hgyre. Gjenta dette inntil
det ikke finnes heng pa kjedet.

B  Hold i tuppen pa sverdet og stram
lasemutterne pa kjededekslet med
fastngkkelen. Kjedet er korrekt
strammet nar det ikke er noe heng
pa undersiden av sverdet, kjedet er
stramt men kan beveges for hand uten
at det blokkeres.

PAFYLLING AV SM@REOLJE TIL SAGK-
JEDE OG SVERD

B Skru lgs og fjern lokket fra oljetanken.
B Fyll olie p& olijetanken og fglg med
pa maleren for oljeniva. Pase at
urenheter ikke faller ned i oljetanken
ved pafylling av olje.

Sett tilbake tanklokket og skru det fast.

B En full tank gjor det mulig & bruke
sagen i 20 til 40 minutter.

TRANSPORT AV KJEDESAGEN

Fer transport av kjedesagen ma stgpslet
alltid trekkes ut av den elektriske kontak-
ten og kjededekslet ma skyves over sverd
og kjede. Huvis flere kutt skal gjennomfares
med kjedesagen, ma sagen slas av mellom
hvert kutt.

DEKSEL FOR SVERD

Se Fig. 1

Kjededekslet ma festes over sverdet sa snart
arbeidet er fullfgrt og nér sagen skal transport-
eres.

KVESSING AV KJEDESAGEN

Se Fig.16 - 21

Nar sagkjedet har vansker for a trenge inn
i trevirket ma den kvesses pa felgende
mate:

B Sogrg for at sagkjeden er stram.

B Fest sverdet i en skruestikke slik at
kjeden kan beveges.

B Fest filen i filholderen og plasser den
pa kjeden i en vinkel pa 35 grader.

B Fil i en fremoverrettet bevegelse
inntil den slitte delen av sagtannens
skjeerekant er fijernet.

B Tell antall filebevegelser pa en tann
som referanse og benytt samme antall
bevegelser pa de gvrige tennene.

B Hvis dybdemalet stikker opp fra malen
etter et par gangers sliping, sett tilbake
nivaet. Bruk en flat fil.LRund til slutt av
dybdemaleren.

NB: Vi anbefaler at en stgrre kvessing over-

lates til et servicesenter som har elektrisk

slipeutstyr.

VEDLIKEHOLD AV SVERDET

B Nardu har avsluttet arbeidet ma sporet
i sverdet og oljekanalen rengjgres
med en skrapekrok.

B Periodisk bgr sidene av sverdet
trimmes med en flat fil.Hvis dette ikke
gjgres pa lang tid kan den skarpe
kantene pa sikt brytes av og gdelegge
sverdet.

B Hvis en kant er hgyere enn den andre
er det ngdvendig a slipe den ned med
en flat fil og dernest pusse kantene
med en fil eller fint slipepapir.

A ADVARSEL

Nar vedlikehold utfgres, ma kun iden-
tiske reservedeler brukes. Bruk av andre
deler kan skape fare eller fare til skade
pa produktet.
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A ADVARSEL

For & unnga alvorlig personskade, fiern
alltid batteripakken fra verktayet for det
giennomferes noen form for vedlikehold-
sarbeider.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Far hver gangs bruk, inspiser hele sagen
for skader,manglende eller lgse deler som
skruer, muttere, bolter,lokk, etc. Stram til
alt festeutstyret og lokk og ikke bruk sa-
gen far alle manglende eller skadede deler
er skiftet.Kontakt kundeservice for hjelp.
Unngéa bruk av Igsemidler nar du rengjer
plastdelene.

De fleste plasttyper er gmfintlige for for-
skjellige typer kommersielle lgsemidler og
kan skades dersom de brukes. Bruk rene
kluter til a fierne skitt, stav, olje og fett, etc.

A ADVARSEL
Ikke pa& noe tidspunkt ma du la brem-

sevaeske, bensin,petroleumsbaserte
produkter, rustopplgsende oljer og lig-
nende komme i kontakt med plastdelene.
Kjemikaliene kan skade, svekke eller
gdelegge plast, som i sin tur kan fare {il
alvorlig personskade.

Bare deler som er fgrt opp pa delelisten er
ment for reparasjon eller utskifting av kun-
den. Alle andre deler ma kun erstattes av et
autorisert servicesenter.

LAGRING

LAGRING AV PRODUKTET
Fjern batteripakken fra sagen far lagring.

l Fjern alle fremmedlegemer fra enheten.

B Oppbevar i et godt ventilert rom der barn
ikke har tilgang.

B Hold avstand til korroderende midler som
havekjemikalier og salt.

B Rydd og lad opp batteriet pa et kjglig
sted. Temperaturer som er lavere eller
hgyere enn en normal Iufttemperatur
reduserer batteriets levetid.

B |kke lagre et batteri som er utladet.
Oppbevar batteripakken i 30 %-50 %
ladet tilstand.

B Oppbevar batteripakken der tempera-
turen er under 27 C, og vekke fra

fuktighet.
B Alle batterier taper noe av sin
ladekapasitet med tiden.Jo hgyere

temperatur, jo raskere vil batteriet tape
ladekapasitet. Hvis du ikke bruker

verktayet i lengre perioder, lad batteriet
opp hver maned eller annenhver maned.
Det vil forlenge batteriets levetid.

TRANSPORT

Ved transport ma du sikre maskinen mot
at den flytter seg eller kan falle ned for
a hindre” personskader eller skader pa
maskinen.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

KORREKT AVHENDING AV DETTE
PRODUKTET
|

Separat oppsamling. Dette produktet ma
ikke avhendes sammen ed vanlig hush-
oldningsavfall. Skulle du oppdage at ditt
Greenworks-verktay ma skiftes ut, eller at
du ikke lenger har bruk for det, ikke kast det
i husholdningsavfallet. Sgrg for at produk-
tet blir behandlet pa miljgmessig forsvarlig
mate.

N
Separat innsamling av brukte produkter og
emballasje sgrger for at materialene kan
resirkuleres og brukes pa nytt. Gjenbruk
av resirkulerte materialer bidrar til & hindre

miljgmessig forurensning og reduserer

behovet for ramaterialer.
Batteries

Li-ion

Nar batteriet ikke lenger lar seg lade ma
det avhendes pa en miljgmessig forsvarlig
mate. Batteriet inneholder materialer som
er skadelige for deg og miljget. Det ma
fiernes og avhendes separsat pa et sted
som mottar og behandler litium-ionbatterier.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

FEILS@OKING
PROBLEM MULIG ARSAK LASNING
Sverd og Kontroller Stramming av sagkjeden.

sagkjede blir
varme og det
utvikles rgyk.

kjedestrammingen for
overstramming.

Ingen olje i oljetanken.

Fyll olje i oljetanken.

Utkastporten er blokkert av
avfall.

Se brukermanualen for & fierne sverdet
og fjerne avfallet.

Oljetanken er blokkert av
avfall.

Rengjar oljetanken og etterfyll med ren
olje.

Lokket til oljetanken for
sverd og sagkjede er
blokkert av avfall.

Fjern avfall fra tanklokket.

Tannhjulet eller styrehjulene
er blokkert av avfall.

Fjern avfall og rengjer tannhjulet og
styrehjulene.

Motoren gair,
men kjeden
roterer ikke.

Kjeden er ikke stram nok.

Se retningslinjer for sagkjedestramming
tidligere i manualen.

Kontroller sverdet og
sagkjedeenheten.

Se side 106.

Kontroller om det er skade
pa sverdet og sagkjeden.

Fjern batteripakken fra enheten.

Fjern sverddekslet og ta av sverdet

og sagkjeden. Fjern alt avfall fra
kjedesagen. Etter at alt avfall er fijernet
settes batteripakken tilbake pa plass og
sagen startes og kjgres. Hvis tannhjulet
roterer er motoren i orden. Hvis
tannhjulet ikke roterer ma du kontakte
kundetjenesten.

Motoren gar
og sagkjeden
roterer men
sagen kapper
ikke.

Slgv sagkjede.

Slip eller erstatt sagkjeden.

Sagkjeden er montert feil
vei.

Se Erstatning av sverd og kjede tidligere
i manualen.

Kjedet kan veere
overstrammet eller for slakt.

Se Etterstramming av sagkjeden i
manualen.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

Kjedesagen
starter ikke.

Kjedebremsen er aktivert.

Trekk kjedebremsen mot deg inntil
kjedebremsen er frigjort.

Ingen elektrisk kontakt
mellom kjedesagen og
batteriet.

Searg for at snepperten pa toppen
av batteriet er i inngrep for & sikre at
batteripakken forblir pa plass.

Batteripakken er tom for
stroam.

Lad batteripakken

Batteriet og verktayet er for
varmt eller for kaldt.

Les om vedlikehold av batteri og lader i
brukermanualen.

Motoren kjgrer
men kappingen
er unormal.

Motoren stopper etter ca.
10 sekunder.

Lad batteriet.

Hvis enheten slar seg

av og gir en varsellyd,
betyr det at den har gatt i
beskyttelsesmodus. Dette
beskytter PCB fra skade.

Frigjor startbryteren og start kjedesagen
pa nytt. La kjedesagen arbeide og unnlat
a legge press pa den nar den kapper.

Batteriet er ikke ladet.

Lad batteriet Se brukermanualen
for batteri og lader for korrekte
ladeprosedyrer.

Sagkjeden trenger smaring
og vil gi gkt friksjon hvis
den ikke blir korrekt
vedlikeholdt.

Pase at sagkjeden alltid smares ved at
nivaet i oljetanken for sverd og sagkjede
aldri blir for lavt.

Feil lagringstemperatur for
batteriet

La batteripakken kjgles ned inntil den
nar romtemperatur.
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

A ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsadvarsler og instruk-
tioner. Manglende overholdelse af ad-
varsler og instruktioner kan resultere i
elektrisk sted, brand og/eller alvorlig per-
sonskade.

Gem alle advarsler og instruktioner for frem-
tidig reference.

A ADVARSEL

*  Holde forsynings- og forlaengerkabler
veek fra klippehovedet.

*  Enny bruger skal gve sig i skaere
bjaelker pa en savbuk.

PRODUKT-SPECIFIKATIONER

Nominel spaending |40V DC

Meerkehastighed 16.2 m/s

uden belastning

Sveerdets laengde 254 mm

Keedestop <0.15s

Kapacitet - keedens | 120 ml

oliebeholder

Veegt uden batter- 2.4 kg

ipakke

Emission lydtryksni- | 84 dB(A)

veau LpA

Usikkerhed KpA 3.0dB(A)

Lydeffektniveau 98.6 dB(A)

LWA

Garanteret 102 dB(A)

lydeffektniveau

LwWA(G)

Vibration totalveerdi | 4.4 m/s2

ah

Usikkerhed K 1.5 m/s2

BEMZERKNINGER TIL SPECIFIKA-

TION-ERNE:

B Den anferte vibrationsveerdi er malt
med en standard testmetode og kan
bruges til sammenligning af redskaber.

Den anfgrte Vvibrationsveerdi kan
bruges ved en  preeliminineer
eksponeringsvurd-ering.

A ADVARSEL

De faktiske vibrationsveerdier under bru-
gen af redskabet kan afvige fra det oven-
for anfarte, idet de afhaenger af brugen af
redskabet, og af behovet for identifikation
af sikkerhedsforholdsregler til beskyttelse
af operatgren, som er baseret pa en forud-
sigelse af eksponeringen under de fak-
tiske brugsbetingelser (idet der, i tilleeg til
udlgsningstiden,tages hensyn til alle dele
af driftscyklussen sasom den tid, hvor red-
skabet er sluttet til og hvor det gar i tom-
gang).

KAEDE- OG SAVSVZARD INFORMA-
TION

2003807
Produkt | Motorsav Sveerd
Oregon | 25AP058X | 100SDAA041

Oregon keede skal monteres pa Oregon
sveerd.

BESKRIVELSE

. Sveerdskede

. Forhandtagsbeskyttelse / keedebremse
. Forhandtag

. Sikkerhedslaseknap

. Udlgsekontakt

. Olietank deeksel

. Olieniveaumaler

. Barkstotter

. motorsav

L’O.\IG)O'I-FOJN‘
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

10. Sveerd

11. Skruenggle
12. Qverste handtag

I1(3. Kaedehjulsskaermens speendemgtrik-
er

14. Keedehjulsskaerm

15. Kaedestrammerens stilleskrue
16. Bolt til savkaedespaending

17. Kaedehjul

18. Batteri udlgserknap

19. Olieudgang

20. Sveerdrille

21. Kaedestyreled

22. Skeer

23. Feeldningsretning

24. Farezone

25. Flugtrute

26. Faldretning

27. Indsnit

28. Feeldnings-bagsnit

29. Heengsel

30. Afgrening

31. Arbejd pa afstand af jorden - efterlad
stettegrene, til stammen er afgrenet.

32. Afstettet stamme langs hele lszengden

33. Skeer oppefra, undga at skeere ned i
jorden

34. Stamme understgttet i den ene ende.
35. Nedefra

36. Oppefra

37. Stamme understgttet i begge ender.
38. Afkortning af en stamme

39. Sta oven for stammen under savning,
da stammen kan rulle.

Kaeden skal ikke samles, men brugeren
skal vide,hvordan savsveerdet og savkee-
den samles. Tjek inden hvert brug
kaedespaendin-gen og kom olie pa som
beskrevet senere i denne brugervejledning.

SAMLING AF SAVSVARD 0G
SAVKADE

Se figur2 -7

Husk at tage batteriet ud af produktet. Brug
beskyttelseshandsker.

®m Lgsn kaedehjulsskaermens

spaendemgtrikker, og fiern
keedehjulsskeermen.
B Savkaeden skal vende i dens

rotationsre-tning. Hvis den vender
bagud, vend den.

B Anbring kaededrevsleddene i rillen.

B Anbring keeden, sa der er en lgkke
bagtil pa savsveerdet.

B Hold kaeden i position pa savsveerdet
og anbring lgkken omkring drivhjulet.
Tjek, at det sidder korrekt. Kontrollér,
at sveerdhullet passer med bolten til
stramning af kaedesaven.

B Genmontér kaedehjulsskaermen, drej
keedestrammernes stilleskruer i urets
retning, indtil savkaeden er ordentligt
spaendt. Svaerdet skal skubbes opad;
kontrollér atter kaedespaendingen, og
pas pa ikke at stramme kaeden for
hardt.

B Nar keeden har den rigtige spaending,
spaender man mgtrikkerne til igen.
BEMARK: savkaeden er korrekt op-
strammet, hvis den,pa det midterste af
savskaeret, kan laftes 3~4 mm fra skeerets
overkant. Nar du starter saven med en ny

kaede,skal du tilkare den i 2~3 minutter.

A ADVARSEL

Efter tilkerslen skal du tjekke keedespaen-
dingen og om ngdvendigt stramme mere til.
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SADAN G@ZR DU

For vejledning til fuldstandig opladning
henvises til betjeningsvejledningen til
batte-riet og opladermodellen.
BEMAERK: For at undga alvorlige person-
skader skal man altid fijerne batteriet og
undga at rere ved speerreknappen, nar
veerktgjet beeres eller transporteres.

TJEKNIN G AF KAEDENS OPSPZANDING

B Traek i keeden under midten af
savsvaerdet vaek fra savsveerdet.
Afstanden mellem ksedens skaer og
savsveerdet skal vaere 3~4 mm.

Hvis kaedens spaending skal indstilles,
se venligst “INDSTILLING AF
KADENS OPSPANDING” senere i
denne brugervejledning.

SADAN INDSATTES BATTERIET
Se figur.2.

B ndstil batteripakken til batteriholderen
pa keedesaven.

Hold keedesaven fast.

Skub batteripakkenindibatteriholderen,
indtil smeeklasen klikker pa plads.

B Du ber hgre et "klik" nar batteriet er
installeret.

SADAN UDTAGES BATTERIET
Se figur. 2.

B  Tryk pa batteriudlgserknappen pa
kaedesaven.

B Hold keedesaven fast, og
batteripakken ud af handtaget.

TJEKNING AF KADENS SMGRING
Se figur.1.

B Tjek maengden af olie ved at se pa
oliestandsmaleren. Hvis oliestanden er
under en tredjedel af oliestandsmaleren,
skal du ge@re som beskrevet i
"TILFOJELSE AF  KADE- OG
SAVSVARD SMJREMIDDEL” senere
i denne brugervejledning.

traek

A ADVARSEL

Tjek keedens opspeending inden hvert
brug af saven.

A ADVARSEL

Brug aldrig keedesaven, hvis kaeden ikke
er tilstreekkeligt smurt. Det kan skade
saven og true sikkerheden. Tjek kaedens
smgring inden hvert brug!

For at forhindre tilbageslag skal du folge
disse sikkerhedsanvisninger:

B Skeer aldrig med spidsen af
savsveerdet! Veer forsigtig nar du
fortseetter med skeeringer, der allerede
er begyndt!

B Begynd altid
keedesaven i gang.

m  Kontroller, at kaedesaven altid er
tilstraekkelig skarp.

B Skeer aldrig gennem mere end én gren
ad gangen!Nar du skaerer grene af,
ma du ikke bergre nogen andre grene.

B Nar du skeerer pa tveers, skal du vaere
opmaerksom pa stammer, der star
teet pa hinanden. Brug om muligt en
savbuk.

skeeringer  med

SADAN SKAL DU HOLDE PA K/EDES-
AVEN Se figur 8

Grib om begge handtag, sa tommelfingeren
og de gvrige fingre omslutter handtaget.
Serg for, at venstre hand holder om
forhandtaget, saledes at tommelfingeren
vender nedad.

START AF ARBEJDET

B Inden ibrugtagning
indseettes i maskinen.

B Start maskinen: tryk farst pa knappen
til sikkerhedslasen og derefter pa
kontatkudlgseren.

skal batteriet
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STOP AF ARBEJDET

B Slip strgmudligseren for at stoppe
keedesaven.

BETJENING AF KADEBREMSEN

Se figur 22

Inden brug skal man kontrollere kaedebre-

msens driftstilstand.

B  Man aktiverer keedebremsen ved
at dreje venstre hand omkring
forhand a%et, sa man med héndgyggen
kan skubbe keedebremsehandtaget/
handskeermen i retning mod sveerdet,
mens keeden roterer hurtigt. Husk altid
at holde begge heender pa savens
handtag.

Seet keedebremsen tilbage i pos.
RUN (=KZR) ved at tage fat i det
overste af kaedebremsehandtaget/
handbeskyttelsen og treekke det i
retning mod forhandtaget.

A ADVARSEL

Hvis keedebremsen ikke stopper kaeden
omgaende, eller hvis keedebremsen ikke
vil blive i pos. RUN (=K@R) uden hjeelp,
skal man inden ibrugtagning indlevere
saven pa et autoriseret servicecenter for
reparation.

BRUG AF KADESAVEN

Sarg altid for et godt fodfaeste og hold godt
fast om kaedesaven med begge heender,
nar motoren kearer.

TEKNIKKER FOR BASAL FZALDNING,
AFKVISTNING OG TVAERSKARING

Se figur 9

FALDNING AF TRAE

Nar opskeering og feeldning udferes af to eller
flere personer pa samme tid, skal faeldningen
og opskeeringen ske vaek fra hinanden pa en
afstand af mindst to gange hgjden af det feeld-
ede tree. Traeeer ma ikke faeldes pa en made,
som kan bringe nogen i fare,som kan ramme
f.eks. hgjspeendingsledninger eller som kan
skade ejendom. Hvis traeet f.eks. rammer en
hgjspeendingsledning, skal el-selskabet gjeb-
likkeligt have meddelelse derom.

Keedesavsoperatgren skal befinde sig pa
den hgije side i forhold til det feeldede tree,
da det kan rulle nedad.

Der skal forberedes og ryddes en flugtvej,
inden faeldningen begyndes. Flugtvejen skal
ga bagud og pa tveers af den forventede fald-
linje. For at bedemme, hvilken vej treeet
vil falde, skal du,inden faeldningen pabe-
gyndes, tjekke traeets naturlige haeldning,
starre grenes placering og vindens retning.
Fjern snavs, sten, Igs bark, sem og snor
fra traeet.

UDHUGNING (ET INDHAK | TRAET FOR
AT BESTEMME FALDRETNINGEN)

Se figur 10

Indhakket skal veere 1/3 af traeets diameter
og ngjagtigt i faldretningen. Udfer farst den
nedre, vandrette skaering.Det vil hjeelpe med
til at undga klemning af savkeeden eller savs-
veerdet, nar den anden skaering foretages.

FALDNINGSHAK (DEN SIDSTE SKAR-
ING | FORBINDELSE MED FALDNIN-
GEN, UDF@RT PA DEN MODSATTE
SIDE AF INDHAKKET) Se figur 10

Lav hakket mindst 50 mm hgjere oppe
end det vandrette hak pa den modsatte
side. Faeldningshakket skal vaere horison-
talt p4 den vandrette skeering. Lav feeld-
ningshakket, sa der er nok tree tilbage til
at virke som haengsel. Haengslet forhindrer
traeet i at vride sig og falde i den forkerte
retning. Skeer ikke gennem haengslet.Eft-
erhanden som feeldningshakket kommer
teet pa haengslet, begynder treeet at falde.
Hvis der er risiko for, at treeet ikke vil falde
i den gnskede retning eller, at det vil bev-
2ege sig tilbage og binde savkaeden, skal
du stoppe skeeringen, inden faeldning-
shakket er fuldfert, og i stedet bruge kiler
af tree,plastik eller aluminium til at abne
hakket og veelte traeet langs den gnskede
faldlinje. Nar traeet begynder at falde, skal
du fjerne keedesaven fra hakket, stoppe
motoren, holde keedesaven nedad og bev-
aege dig vaek i den planlagte retning. Veer
opmeerksom pa faldende grene og s@rg for
godt fodfeeste.
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AFKVISTNING AF TRA Se figur 11
“Afkvistning” er fiernelse af grene fra et
veeltet tree.Nar du afkvister, skal du lade de
nedre grene holde stammen op fra jorden.
Fjern de sma grene i én skeering.Grenene
under spaending skal skeeres nedefra og
op for at undga binding af keedesaven.

OPSKARING AF STAMME

Se figur 12 - 15

“Opskeering” er opskeering af en stamme i

stykker. Det er vigtigt at have et godt fod-

feeste og, at din vaegt er ligeligt fordelt pa

begge fadder. Hvis det er muligt, skal stam-

men lgftes og understottes med grene,

stammer eller klodser.

Folg de simple regler for let skeering:

B Nar stammen stgttes i hele sin leengde,
skaeres den oppefra.

B Nar stammen understottes i en
af enderne, skal du skeere 1/3 af
diameteren nedefra. Udfgr derefter
derefter den afsluttende skaering
oppfra ved at lade de to skeeringer
mgdes.

B Nar stammen understgttes i begge
ender, skal du skeere 1/3 af diameteren
oppefra. Udfer derefter derefter den
afsluttende 2/3 skaering nedefra ved at
lade de to skeeringer mades.

B Nar du opskeerer pa en heaeldning, skal
du altid befinde dig pa den hgje side af
stammen. Nar du skeererigennem, skal
du, for at opretholde den fulde kontrol,
lette skeeretrykket mod slutningen af
skeeringen uden at slappe grebet om
kaedesavens handtag.

Kaeden ma ikke rere jorden. Nar du er

feerd-ig med skaeringen, ma du ikke bev-

a&ge kaed-esaven, fgr savkaeden er stop-
pet. Stop altid motoren inden du gar dig til
det naeste tree.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Man skal altid tage batteriet ud af maskin-
en, inden man kontrollerer keedespaendin-
gen eller justerer kaeden. Baer beskyttel-
seshand-sker, nar du rerer ved keeden,
sveerdet eller omrader omkring keeden.

JUSTERING AF KADENS OPSPAND-

ING Se figur 2 og figur 7

®  Lgsn lasemgtrikkerne til
keedeskaermen med den medfalgende
skruenggle. Kaedeskaermens lasemg-
trikker behgver ikke,at blive aftaget
helt for at justere kaedespaendingen.

B Drej kaede justeringsskruen med
uret for at e@ge keedespeendingen,
og drej den mod uret for at saenke
keedespeendingen.

B S3 snart keeden har den gnskede
speending,speendes ksedeskaermens
lasematrikker.

UDSKIFTNING AF SAVSVARD OG
KADE

Se figur 3-7

B Tag batteriet af keedesaven.

B  Fjern kaedeskaermens lasemetrikker
fra keedeskaermen ved at dreje dem
imod urets retning med skruengglen.

B Aftag kaedeskaermen fra
monteringsoverfladen.

B Stangen og keeden kan fjernes ved
at lefte dem veek fra saven og lgsne
keeden fra keedehjulet.

B Tag den gamle kaede af stangen.

B Lagden nye savkeede ud i en slgje og
ret alle bgjninger ud. Skaerehovederne
skal pege i kaedens rotationsretning.
Hvis de peger bagud skal slgjfen
vendes om.

B Placer keedens stangdrev i stangens
rille.

116



@@@0@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@
Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

B Placer keeden sa der er en slgjfe pa
bagsiden af stangen.

B Hold kaeden pa plads pa stangen og
placer slgjfen rundt om kaedehjulet.

Monter stangen plant med monterings-
fladen, sa stangens stifter passer ind
i stangens lange rille. Kontroller at
keeden er over kaedehjulet. Monter
kaedeskaermen igen.

Spaend kaeden for at undga at
den er slap, ved at dreje keede
justeringsskruen med uret, indtil
keeden falder pa plads tet mod
stangen med stangdrevene i stangens
rille.

Laft spidsen af styrestangen op for at
kontrollere om den heenger.

Slip spidsen af styrestangen og
drej keede justeringsskruen en halv
omgang med uret. Gentag denne
proces indtil den ikke laengere er slap.

Hold spidsen af styrestangen op og
stram kaedeskaermens lasematrikker,
ved at dreje dem med skruengglen.
Kaeden er korrekt spaendt, nar den ikke
er slap pa undersiden af styrestangen,
keeden sidder teet,men kan drejes med
handen uden at binde.

TILFOJELSE AF KAEDE-OG SAVSVAERD
SM@JREMIDDEL
B Skru deekslet pa oliebeholderen af.

B Heeld olie i olietanken, og hold gje
med olieniveaumaleren. Serg for, at
der ikke kommer snavs i olietanken
under pafyldningen.

B Szt oliedaekslet pa plads igen og
stram til.

B Med en fyldt oliebeholder kan du bruge
saven i 20~40 minutter.

TRANSPORT AF KADESAVEN

Inden du transporterer keedesaven, skal
du altid fierne ledningen fra stikkontakten
og anbringe keededeekslet pa savsveer-
det og kaeden. Hvis der skal udferes flere
skaeringer med kaedesaven, skal denne

slukkes mellem skeeringerne.

DAKSEL TIL SAVSVARD

Se figur 1

Keededaekslet skal anbringes pa keeden og
savsveerdet straks savearbejdet er afsluttet
og altid, nér saven transporteres.

SLIBNING AF SAVKAEDEN

Se figur 16 - 21

Nar keeden kun vanskeligt treenger gennem
tree, skal den slibes pa felgende made:

B Stram kaeden op.

B Speend savsveerdet fast i en skruestik,
men saledes,at keeden kan beveege
sig.

B Speend filen fast i filholderen og
anbring den pa skeeret i en vinkel pa
35°.

B Fil med fremadgaende bevaegelser
indtil alle slidte steder pa skaerekanten
er veek.

B Teel antal beveegelser med filen og
brug det som reference, sa du kan file
det samme antal gange pa alle andre

skeer.
B Hvis dybdemaleren rager ud
af skabelonen efter nogle

genopslibninger, skal dens niveau
genindstilles. Brug en flad fil.Afrund fil
sidst dybdemaleren.
BEMARK: Vi anbefaler dig at fa dyb eller
vigtig slibning udfgrt pa et autoriseret ser-
vicevaerksted med en elekirisk slibemaskine.

VEDLIGEHOLDELSE AF SAVSVARD

B Nar du er feerdig med arbejdet, skal
du rense rillen og olievejene med en
skraber.

B Trim fra tid til anden skinnernes
sider med en fil.Hvis det ikke gares i
det lange lgb, kan nogle af kanterne
breekke af og skade savsveerdet.

B Hyvis en af skinnerne er hgjere end den
anden, skal det udjeevnes med en flad
fil og fint slibepapir.
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A ADVARSEL

Gebruik voor het onderhoud enkel
identieke vervangonderdelen. Gebruik
van andere onderdelen kan gevaar
opleveren of schade aan het product
veroorzaken.

A ADVARSEL

For at undga alvorlige personskader skal
man altid tage batteriet ud af veerktgjet i
forbindelse med rengering eller vedlige-
holdelse.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Inden hver ibrugtagning skal man inspicere
hele produktet for skader, manglende eller
lose dele sasom skruer, motrikker, bolte,
deeksler, osv. Speend alle fastspaendings-
dele og deeksler til, og tag ikke produktet i
brug, for alle manglende eller beskadigede
dele atter er monteret. Kontakt venligst
kundeservice for assistance. Undga brug
af oplgsningsmidler til rengering af plast-
dele.De fleste plasttyper taler ikke de for-
skellige typer oplgsningsmidler i handlen
og kan tage skade herved.Snavs, stov,
olie, fedt, mv., fiernes med rene klude.

A ADVARSEL
Sorg for,at bremsevaeske,benzin,petrol

eumsbaserede produkter, penetrering-
solie, mv., aldrig kommer i kontakt med
plastdele. Kemikalier kan beskadige,
bladgere eller gdeleegge plast, hvilket
kan medfgre alvorlig personskade.

Kun de dele, der fremgar af reserve-
delslist-en,ma repareres eller udskiftes af
kunden selv. Alle andre dele skal udskiftes
pa et autoriseret servicecenter.

OPBEVARING

OPBEVARING AF PRODUKTET

B Fjern batteriet fra produktet, inden det
opbevares.

B Afrens alle
produk-tet.

B Opbevarden pa et sted, der er utilgaen-
geligt for barn.

B Sgrg for, at den ikke kommer i
neerheden af korrosive stoffer sasom
havekemikalier og strgsalt.

B Opbevar og oplad batteriet et kealigt
sted. Hgjere eller lavere temperaturer
end normal stuetemperatur nedseetter
batteriets levetid.

B Opbevar aldrig batterier i afladet
tilstand. Opbevar batterier i en tilstand,
hvor de er 30%-50% opladet.

[ | Batteriet skal opbevares pa et sted,
hvor temperaturen er under 27 C, og
der ikke findes fugt.

B Alle batteriers ladekapacitet forringes
med tiden.Jo hgjere temperatur, desto
hurtigere mister det ladekapaciteten.
Hvis redskabet ikke bruges i lsengere
tid, skal batteriet lades op en gang om
maneden eller hver anden maned.
Derved forlaenges batteriets levetid.

TRANSPORT

Til transport skal man sikre maskinen, sa
den ikke kan bevaege sig eller veelte; dette
for at forebygge personskader eller skader
pa maskinen.

fremmedlegemer fra
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BORTSKAFFELSE

bi¢

Seerskilt  indsamling. Dette  produkt
ma ikke bortskaffes sammen med
normalt husholdningsaffald. Hvis du
pa et senere tidspunkt opdager, at dit
Greenworks veerktgj skal udskiftes, eller
hvis du ikke leengere har brug for det,
ma det ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald.

Produktet skal afleveres ved et punkt til

seerskilt indsamling.

Seerskilt indsamling af brugte produkter og
emballage, tillader genbrug af materialerne.
Brug af genbrugsmaterialer hjselper med

at forebygge forurening af miljget, og
reducerer behovet for rastoffer.

Batteries

Li-ion

Ved afslutningen af deres levetid, skal
batterierne afleveres ved at passende
opsamlingspunkt, for at veerne om
miljget. Batteriet indeholder materialer,
som er farlige for dig og miljget. Det skal
udtages og bortskaffes separat ved et
indsamlingspunkt, der accepterer lithiumion
batterier.
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FEJLFINDING

PROBLEM MULIG ARSAG LASNING

Sveerd og kaede | Kontroller keedespaendingen | Spaending pa savkeeden.
karer varm og | for overstrammet tilstand.

ryger. T .
Ingen olie i olietanken. Fyld olie i olietanken.
Udladningsporten er Se brugervejledningen for at fierne
blokeret af snavs. sveerdet og udrense snavs.
Olietanken er blokeret af Rens olietanken og genopfyld den med
snavs. ren olie.
Daeksel til sveerd- og Fjern snavs fra oliedaekslet.
kaedeolie er blokeret af
snavs.
Tandhjul eller styrehjul er Rens og fjern snavs fra tandhjul og
tilstoppet med snavs. guide hjul.

Motor kerer, Keedespzendingen er for Se vejledning til keedespaending

men keeden stram. tidligere i denne vejledning.

roterer ikke. -
Kontroller savsveerd og Se side 116.
keedemontering.
Kontroller savsveerd og Fjern batteriet fra enheden. Tag
kaedemontering for skade. savsvaerddaekslet af og fjern sveerdet

og savkaeden. Rens alt snavs fra
motorsaven. Efter alt snavs er fjernet,
indseet batteriet og ker motorsaven.
Hvis tandhjulet drejer er din motor i
orden. Hvis tandhjulet ikke drejer, skal
du ringe til kundeservice.

Motor kearer, Slgv keede. Slib eller udskift savkeeden.

kaeden roterer - —

men skaerer Kaeden er sat omvendt pa. | Se udskiftning af sveerd og

ikke. savkaedemontering tidligere i denne

vejledning.

Kaedespaendingen kunne Se fornyet stramning af savkaeden i
veere overstrammet eller for | vejledningen.
lgs.
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gaet i beskyttelsestilstand.
Dette beskytter printpladen
mod skade.

Motorsaven Keedebremsen er aktiveret. | Treek keedebremsen mod dig selv, indtil
starter ikke. den frakobles.
Ingen elektrisk kontakt For at fastgere batteriet, skal du sgrge
mellem motorsaven og for at smeeklasene pa batteriet klikker
batteriet. pa plads.
Batteripakken er udtemt. Oplad batteripakken.
Lasehandtaget og aftraekker | Pres lasehandtaget ned og hold det,
er ikke nedpresset samtidigt. | tryk derefter pa aftraekkeren for at
aktivere motorsaven.
Batteriet og elveerktgjet er Se afsnittet vedligeholdelse af batteri og
for varmt eller for koldt. oplader i vejledningen.
Motoren Motoren stopper efter ca. 10 | Genoplad batteriet.
karer, men sekunder.
motorsaven - -
skeerer Hvis enheden skeerer og Slip aftraekkeren og genstart
unormalt. bipper under et snit, er den | motorsaven. Lad motorsaven ggre

arbejdet og tving ikke snittet.

Batteriet er ikke opladet.

Oplad batteriet. Se afsnittet batteri
og oplader i vejledningen for korrekte
opladningsprocedurer.

Savkaeden skal smgares, og
vil @ge friktionen, hvis ikke
den vedligeholdes korrekt.

Serg for at keeden altid er smur,t ved
aldrig at lade olieniveauet for svaerd og
keede blive lavt.

Forkert batteri
opbevaringstemperatur.

Tillad batteripakken at kgle ned, indtil
den falder til stuetemperatur.
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Polski (Tfumaczenie oryginalnej instrukciji)

A OSTRZEZENIE Caltkowite wartosci 4.4 m/s2
wibracji ah

Nalezy zapozna¢ sie ze wszyst-
kimi  ostrzezeniami i instrukcjami. Niepewnos¢ pomiaru KpA | 1.5 m/s2
Nieprzestrzeganie instrukcji i ostrzezen

moze doprowadzi¢ do porazenia prgdem UWAGI DO SPECYFI KACJI TECHNIC-
elektrycznym, pozaru i/lub powaznych ZNEJ:

obrazen ciata. B Deklarowany poziom drgan zostat
Wszystkie instrukcje i ostrzezenia nalezy zmierzony za pomocg standardowej
zachowaé na przysziosc. metody pomiaru i jego wyniki moga

. stuzy¢é do porownywania tego
A OSTRZEZENIE urzadzenia z innymi.
- Przewéd zasilajacy i przediuzacz| ™ Deklarowana wartos¢ drgan moze

nalezy trzymaé z dala od elementéw stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia
tngcych. operatora na wibracje.

* Podczas pierwszego uzycia nalezy A OSTRZEZENIE

w formie praktyki przecia¢ kilka Rzeczywista warto$¢ drgan podczas

kawatkéw drewna na kozle do uzytkowania urzadzenia moze réznié
pitowania drewna lub innej odpow- sie od zadeklarowanej i zalezy od spo-
iedniej podporce. sobu uzytkowania urzgdzenia oraz

Potrzeby zidenty kowania $rodkéw

SPECYFIKACJA TECHNICZNA bezpieczenstwa pomagajgcych chroni¢
operatora, opartych na oszacowaniu

Napiecie znamion-owe 40V DC narazenia operatora w rzeczywistych
warunkach uzytkowania (uwzgledniajgc
Predkos$¢ znamion—-owa bez | 16.2 m/s wszystkie elementy cyklu operacyjnego,
obcigzenia takie jak czasy wylgczenia oraz czasy
— - pracy bez obcigzenia, oprdcz czasu pra-
Dtugosc¢ prowadnicy 254 mm cy przy wcisnigtym przycisku uruchami-
Zatrzymanie fancucha <0.15s ania).
Pojemnosc¢ zbiornika oleju | 120 ml PARAMETRY LANCUCHA | PROW-
smarujgcego tancuch AD-NICY
Waqa be%,alfunjulatora 2.4 kg 2003807
Poziom cisnienia 84 dB(A) Prod- Bezprzewo- | Prowadnica
akustycznego LpA :
ucent dowa pita

Niepewnos¢ pomiaru KpA | 3.0 dB(A)

Oregon | 25AP058X 100SDAA041

tancuch Oregon musi by¢ zamocow-
any na prowadnicy Oregon

Poziom mocy akustycznej 98.6
KWA dB(A)

Gwarantowany poziom 102 dB(A)
mocy akustycznej LwA(G)
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1. Ostona prowadnicy
2.Przednia  ostona
lancucha

. Uchwyt przedni

. Przycisk blokady zabezpieczajace;j
. Spust wigcznika

. Korek zbiornika oleju

. Wskaznik poziomu oleju
. Oporowy zderzak zebaty
. Bezprzewodowa pita

10. Prowadnica

11. Klucz

12. Uchwyt gorny
13.Nakretki mocujgce
zebatego

14. Ostona kota tafncuchowego

15.Sruba regulacji naprezenia tancucha
16. Sruba napinacza tancucha

17. Koto tancuchowe

18. Przycisk zwalniajgcy akumulatora

19. Otwor wylotowy oleju

20. Rowek prowadnicy

21. Ogniwa fancucha

22. Ostrze

23. Kierunek scinki

24. Strefa zagrozenia

25. Droga ucieczki

26. Kierunek upadku

27. Rzaz podcinajacy

28. Rzaz scinajgcy

29. Zawiasa

30. Podkrzesywanie

31. Prowadzi¢ prace nad ziemig -
pozostawi¢  konary  wspierajgce do
zakonczenia ciecia ktody.

32. Ktoda podparta na catej dtugosci

33. Cig¢ od gory (naciecie) i unika¢ kon-
taktu z ziemig

34. Ktoda podparta z jednej strony.

35. Podciecie

36. Naciecie

37. Ktoda podparta z obu stron.

38. Pitowanie ktody

39. Podczas $cinki sta¢ powyzej drzewa,
poniewaz moze ono sig¢ stoczyc¢.

uchwytu/hamulec

O©CoOoO~NO O~ W

pokrywy  kota

MONTAZ

Pilarka tancuchowa nie wymaga montazu,
jednak uzytkownik powinien wiedzie¢,
jak zatozy¢ prowadnice i fancuch.
Kazdorazowo przed rozpoczeciem pracy
nalezy sprawdzi¢ napiecie tancucha i
uzupemic¢ poziom oleju

zgodnie z opisem w dalszej czesci tego
podrecznika. ]
MONTAZ PROWADNICY | tANCUCHA

Patrz rysunek 2 - 7

Koniecznie wyja¢é pakiet Dbaterii 2z

urzgdzenia Zatozy¢ rekawice ochronne.

B Odkreci¢ nakretki mocujgce pokrywy
kotfa zebatego i zdja¢ pokrywe.

B Ogniwa tngce by¢ skierowane w strone
ruchu tancucha.Jezeli sg skierowane
przeciwnie, nalezy odwréci¢ tancuch
tngcy.

B Ulozy¢ ogniwa tancucha tngcego w
rowku prowadnicy.

B Umiescic¢ tancuch tngcy w taki sposob,
aby z tytu prowadnicy powstatg petla.

B Przytrzymujgc tancuch na swoim
miejscu na prowadnicy, zatozy¢
petle na koto zebate, sprawdzajgc
poprawnos¢ montazu. Otwor
prowadnicy musi dobrze spasowac sie
ze Srubg napinacza fancucha pity.

B  Ponownie zatozy¢ pokrywe Kkota
zebatego oraz obroci¢ srube regulacji
naprezenia fancucha w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara az do uzyskania prawidtowego
naprezenia. Popchngé do gory
prowadnice i ponownie sprawdzi¢
naprezenie tancucha, uwazajgc, aby
nie byto ono nadmierne.

B Po odpowiednim naprezeniu tancucha
dokrecic¢ nakretki.

UWAGA: Lancuch jest prawidtowo napiety,

jesli posrodku prowadnicy mozna go unies¢

0 3 —4 mm w stosunku do gornej krawedzi

prowadnicy. Prze rozpocz eciem pitowania

nowym fancuchem, nalezy odczekac, az
przepracuje on 2-3 minuty bez obcigzenia.
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A OSTRZEZENIE

Po tym czasie tancuch nalezy zatrzymac,

sprawdzi¢ ponownie jego nacigg i
wyregu-lowac w razie potrzeby.

OBSLUGA

Szczegotowe informacje dotyczgce
tado-wania znajdujg sie w instrukcji
obstugi akumulatora lub tadowarki .
UWAGA: Aby unikng¢ powaznego
zranienia, nalezy wyjmowac akumulator i
trzymac rece z dala od przycisku blokady
podczas przenoszenia lub transportowania
urzgdzenia.

NALEZY SPRAWDZIC
LANCU-CHA

B Odciggnac tancuch w potowie dtugosci
prowadnicy,od dolnej jej krawedzi.
Odlegtos¢ miedzy ostrzem fancucha
a prowadnicg powinna wynosic¢
pomiedzy 3 mm a 4 mm.

B Wyregulowa¢ napiecie
zgodnie z instrukcjami w czesci
,REGULACJA NAPIECIA
LANCUCHA” w dalszej czesci tego
podrecznika.

INSTALACJA AKUMULATORA

Patrz rysunek 2.

B Dopasowac¢ akumulator do komory
akumulatora w pilarce faricuchowe;.

m  Chwyci¢ mocno pilarke tancuchowa.

B Wsung¢é akumulator do  komory
akumulatora, az zablokuje si¢ na swoim
miejscu.

B Prawidtowe zamontowanie
akumulatora jest sygnalizowane
zatrza$nieciem.

WYJMOWANIE AKUMULATORA
Patrz rysunek 2.

B Nacisng¢ przycisk zwalniajgcy
akumulatora na pilarce tancuchowe;.
B Chwyci¢c mocno pilarke tancuchowg i

NAPIECIE

tancucha

wysung¢ akumulator z uchwytu.

KONTROLA NASMAROWANIA LANCU-
CHA

Patrz rysunek 1.

Nalezy kontrolowa¢ poziom oleju za
pomocg wziernika. Je$li poziom oleju
jest nizszy niz jedna trzecia wysokosci
wziernika, nalezy wykonac¢ instrukcje
opisane w czesci “UZUPELNANIE
POZIOMU OLEJU SMARUJACEGO
LANCUCH | PROWADNICE”.

A OSTRZEZENIE

Przed kazdym wuzyciem sprawdzi¢
napiecie fancucha.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno uruchamia¢ pilarki, gdy
tancuch nie jest wystarczajgco nas-
marowany - grozitoby to uszkodze-
niem pilarki i zagraza bezpieczenstwu
uzytkowania. Sprawdzi¢ poziom oleju

kazdorazowo przed rozpocze-ciem
uzywania pilarki!

Aby zapobiec Zjawisku odbicia,
nalezy stoso-wa¢ ponizsze zasady

bezpieczenstwa:

B Nie wolno wykonywac ciecia koncowkg
prowadnicy!Zachowaé ostroznosé

kontynuujgc rozpoczete wczesniej
ciecie!

B Ciecie rozpoczyna¢ z uruchomiong
wczesniej pilarka.

B tancuch pilarki musi by¢ odpowiednio
naostrzony.

B Nie wolno przecina¢ jednorazowo

wiecej niz jedng gatgz! Podczas
odcinania gatezi zwréci¢ uwage, aby
nie dotkng¢ innych gatezi.

B Podczas ciecia poprzecznego zwrdcic
uwage na konary sterczgce bardzo
blisko siebie. Jesli to mozliwe,nalezy
uzywac kozta do pitowania.
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SPOSOB TRZYMANIA PILARKI
Patrz rysunek 8

Chwyci¢ oba uchwyty palcami i kciukami
w taki sposéb, aby cate uchwyty byty
objete dtonmi. Lewa reka musi znajdowac
sie na przednim uchwycie, tak aby kciuk
znajdowat sie pod spodem.

ROZPOCZECIE PRACY

B Przed rozpoczeciem pracy nalezy
zainstalowa¢ akumulator w maszynie.

B Uruchomic¢ pilarke: Najpierw
nacisng¢ przycisk zwolnienia blokady
bezpiecze—-hstwa, nastepnie nacisngé
przycisk uruchamiajacy.

ZATRZYMYWANIE PRACY

B Zwolni¢  spust  wigcznika,
zatrzymac pite tancuchowa.

OPERATING THE CHAIN BRAKE

Patrz rysunek 22

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢
warunki pracy hamulca tancucha.

B \Wigczyé hamulec tancucha,
przektadajagc lewg reke przez
przedni uchwyt, tak aby tylna czesé
reki popchneta dzwignie hamulca
tancuchowego/ostony reki w strone
prowadnicy przy szybkich obrotach.
Nalezy pamietaé, aby obie rece
zawsze znajdowaty sie na uchwytach
pilarki.

ZresetowaC¢ hamulec tancucha i
ustawi¢ go w potozeniu RUN (praca),
chwytajagc gorng czes¢ dzwigni
hamulca tancuchalostony reki i
ciagngc w strone przedniego uchwytu.

aby

A OSTRZEZENIE

Jesli hamulec tancucha nie zatrzymuje
tancucha natychmiast lub jesli hamulec
fancucha nie pozostaje samodzielnie w
pozycji roboczej, przed uzyciem nalezy
przekaza¢ pilarke do autoryzowane-
go serwisu w celu przeprowadzenia
naprawy.

UZYTKOWANIE PILARKI

Podczas pracy silnika nalezy koniecznie
zapewni¢ pewne oparcie dla stép i trzymac
pilarke w sposéb pewny.

PODSTAWOWE TECHNIKI OBALANIA
DRZEW,ODCINANIA KONAROW | PRZ-

ER-ZYNANIA DREWNA Patrz rysunek 9

OBALANIE DRZEWA

Jesli w miejscu pracy wykonywane sg
jednoczesnie operacje przecinania drewna
i obalania drzew przez rézne osoby, nalezy
wyznaczy¢ i odseparowacC obszar powa-
lania drzew, na dystansie minimum dwuk-
rotnej wysokosci najwyzszego obalanego
drzewa.

Drzewa nalezy obala¢é w sposob nie
zagraz-ajacy bezpieczenstwu osob, linii
napowietr-znych lub innych obiektow.
W przypadku uszkodzenia linii, nalezy
niezwtocznie powia—domi¢ odpowiednig
placowke.Operator pilarki powinien zawsze
znajdowacé sie w wyzszej czesci zbocza,
poniewaz $ciete drzewo bedzie toczy¢ sie
lub zsuwac¢ w doét. Przed przystgpieniem
do pracy nalezy zaplanowac i oczyscic¢
droge ucieczki. Droga ucieczki powinna
prowadzi¢ w kierunku przeciwnym i po
przekatnej w stosunku do spodziewanej
linii upadku drzewa. Przed rozpoczeciem
powalania nalezy rozw-azy¢ stopien po-
chylenia drzewa, rozmie-szczenie gatezi
i kierunek wiatru, oceniajgc spodziewany
kierunek upadku drzewa. Usung¢ przesz-
kody, kamienie, luzng kore, zanieczyszcze-
nia, druty itp.

RZAZ PODCINAJACY (NACIECIEWYZN-
ACZAJACE KIERUNEK UPADKU DRZE-
WA) Patrz rysunek 10

Rzaz podcinajgcy powinien mie¢ gtebokos¢
1/3 $rednicy drzewa a jego linia przebiegac
prostopadle do kierunku obalania. Najpierw
nalezy wykonac ciecie poziome, co poz-
woli unikng¢ zaciskania pilarki ciezarem
drzewa przy wykonywaniu drugiego ciecia
rzazu podcinajgcego.
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RZAZ SCINAJACY (KONCOWE
NACIECIE WYKONANE PO PRZECI-
WNEJ STRONIE DRZEWA NIZ RZAZ
PODCINAJACY)

Patrz rysunek 10

Rzaz scinajagcy nalezy wykonac¢ przynajm-
niej 50 mm wyzej niz naciecie poziome rza-
zu podcinajgcego. Rzaz $cinajacy powin-
ien by¢ rownolegly do poziomego naciecia
rzazu podcinajgcego. Rzaz $cinajgcy pow-
inien by¢ tak gteboki, aby pozostawi¢ czesé
nietknietych witdkien ktére bedg pracowaé
jak zawias (zawiesie). Zawiesie zapobiega
przekreceniu sie drzewa i jego powale-
niu w niewtasciwym kierunku. Nie wolno
przecina¢ zawiesia.Podczas zblizania sie
rzazu do obszaru zawiesia, drzewo pow-
inno zacza¢ upadac.

Jesli zachodzi obawa, ze drzewo przewroci
sie w kierunku innym niz spodziewany lub
przechyli sie w drugg strone zakleszczajgc
pilarke, nalezy przerwa¢ prace przed
ukonczeniem rzazu i uzy¢ klinow drewn-
ianych, z tworzywa lub aluminium, w celu
otwarcia rzazu i wymuszenia zgdanego ki-
erunku obalania drzewa. Gdy drzewo zac-
znie sie przewracac, nalezy wyja¢ pilarke z
rzazu, zatrzymac silnik, odtozy¢ pilarke na
ziemie i oddali¢ sie zaplanowang drogg uc-
ieczki. Nalezy pamietac o ryzyku uderzenia
przez opadajgce gatezie i unikac
mozliwosci potkniecia sie.

OKRZESYWANIE DRZEWA See figure 11
Okrzesywanie polega na odcinaniu gatezi
z powalonego drzewa.Podczas odcina-
nia gatezi nalezy pozostawi¢ najwigksze
konary u dotu drzewa, ktére utrzymujg drze-
wo nad ziemig.Mniejsze gatezie usuwac
jednym cieciem.Gatezie naprezone nalezy
odcinac od dotu do goéry,unikajgc zakleszc-
zenia pilarki.

PRZECINANIE KLODY/DLUZYCY

Patrz rysunek 12 - 15

Po okrzesaniu powalonego drzewa, klode/
dtuzyce przecina sie poprzecznie na
krétsze odcinki. Wazne jest,aby zapewni¢
pewne oparcie dla stép i rownomierne
roztozenie ciezaru na stopach. Jesli to
mozliwe, ktoda powinna by¢ uniesiona i

podparta za pomocg konaréw,innej ktody

lub innych dostepnych $rodkow.

Przestrzegaé prostych zasad utatwiajgcych

ciecie:

B Jesli kloda jest podparta na catej
dtugosci, przecinamy jg od gory .

B Jesli kloda jest podparta z jednej
strony, nacinamy 1/3 $rednicy od dotu.
Nastepnie docinamy ktode od gory,tak
aby obydwa rzazy sie spotkaty.

B Jedli kloda jest podparta na obydwu
koncach, nacinamy 1/3 $rednicy od
gory w dot. Nastepnie docinamy kftode
od dotu do gory, na gtebokos¢ 2/3
srednicy, tak aby obydwa rzazy sie
spotkaty.

B W przypadku ciecia na zboczu,
nalezy sta¢ po wyzszej stronie
zbocza w stosunku do ktody. Podczas
przecinania, aby zachowa¢ kontrole
nad pilarka, nalezy zmniejsza¢ nacisk
pod koniec ciecia, nie zwalniajgc
uchwytu.

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu tancucha

z ziemig. Po zakonczeniu ciecia, nalezy

odczeka¢, az tancuch sie zatrzyma, i

dopiero wtedy przenosi¢ pilarke. Przed

przejsciem do nastepnego drzewa pilarke
nalezy wytgczyc.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Zawsze przed sprawdzeniem napiecia
tancucha lub regulacjg nalezy wyjg¢ aku—
mulator. £ancuch,prowadnice i elementy
w poblizu tych czesci nalezy dotyka¢ w
rekawicach ochronnych.

REGULACJA NAPIECIA LANCUCHA
Patrz rys. 2irys. 7
Poluzowa¢ nakretki zabezpieczajgce

ostony  tahcucha za pomocg
dostarczonego  klucza. Nakretki
zabezpieczajgce ostony tancucha

nalezy catkowicie odkreci¢, aby moc
wyregulowac¢ nacigg tancucha.
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Obraca¢ $rube regulacyjng fancucha
w prawo, aby zwiekszy¢ naciag
tancucha lub obracaé w lewo, aby
zmniejszac nacigg fancucha.

Gdy zostanie ustawiony odpowiedni
naciag, dokreci¢ nakretki
zabezpieczajgce ostony tancucha.

WYMIANA PROWADNICY | tANCUCHA

Patrz rysunek 3-7
|

Wyjac akumulator z
tancuchowe;.

Odkreci¢ kluczem nakretki mocujgce
pokrywy kota zebatego w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara.

Zdjg¢ ostone tancucha z powierzchni
mocujgce;.

Mozna teraz wymontowac prowadnice
i tancuch. W tym celu nalezy unies¢ je
z korpusu pilarki i zwolni¢ tancuch z
kofa fancuchowego.

Zdja¢ stary tancuch z prowadnicy.
Utozy¢é nowy tancuch pity w petli i
wyprostowac¢ wszelkie zagiecia. Ostrza
tngce powinny by¢ ustawione zgodnie
z kierunkiem obrotu tancucha. Jesli sg
one skierowane w drugg strone, nalezy
zmieni¢ kierunek tancucha.

Umiesci¢ ogniwa tancucha w rowku
prowadnicy.

Utozy¢ tancuch w taki sposob, aby
petla znajdowata sie z tytu tancucha.
Przytrzymac¢ tancuch w odpowiednim
potozeniu na prowadnicy i zatozyé
petle na zgb kofa fancuchowego.

Zamocowac¢ prowadnice w linii do
powierzchni montazowej, tak aby
sworznie  prowadnicy  znajdowaty
sie w diugim otworze prowadnicy.
tancuch musi znajdowa¢ sie¢ na
kole tancuchowym. Zatozy¢ ostone
tancucha.

Naciagng¢ fancuch, obracajac srube
regulacji naciggu fancucha w prawo,
az tancuch osigdzie pewnie na
prowadnicy, a ogniwa bedg znajdowaé
sie w rowku prowadnicy.
Unies¢ koniec  prowadnicy,

pilarki

aby

sprawdzi¢ ugiecie.

®  Zwolni¢ koncowke prowadnicy i obrocic
Srube naciggu tancucha w prawo o
obrotu. Powtarzac te czynnos¢, az luz
zostanie zlikwidowany.

B Przytrzymaé koniec prowadnicy w
gornym potozeniu i dokreci¢ sruby
mocujgce ostony fancucha za pomoca
klucza. tancuch jest prawidtowo
naciaggniety, gdy nie ma zwisu w
dolnej czesci prowadnicy, fancuch
jest naciggniety, ale mozna go recznie
obraca¢ bez zakleszczenia.

UZUPELNIANIE POZIOMU OLEJU

SMAR-UJACEGO LANCUCH |

PROWADNICE

B Odkreci¢ i zdjg¢ korek zbiornika oleju.

B Wlacolejdozbiornikaolejuikontrolowac
wskaznik poziomu oleju. Podczas
wlewania oleju nalezy zachowac
ostroznos¢, aby do zbiornika oleju nie
dostaly sie zadne zanieczyszczenia.

B Zalozy¢ i dokreci¢ korek zbiornika
oleju.

B Petny zbiornik oleju pozwala na prace
pilarki przez okoto 20 — 40 min.

TRANSPORTOWANIE PILARKI

Przed przystgpieniem do transportu pi-
larki nalezy odtgczy¢ wtyczke z gniazda
zasilania i zatozy¢ ostone na prowadnice z
tancuchem. W przypadku potrzeby wyko-
nania kilku cie¢, pomiedzy poszczegolnymi
cieciami pilarke nalezy wytaczac.

OSLONA PROWADNICY

Patrz rysunek 1

Pokrywe tancucha nalezy zaklada¢ na
tancuch jak najszybciej po zakonczeniu pracy
i zawsze przed przystgpieniem do transpor-
towania pilarki.

OSTRZENIE LtANCUCHA

Patrz rysunek 16 - 21

W  przypadku wystgpienia trudnosci z
zagtebi—aniem sie w drewno, fancuch praw-
dopodobnie wymaga naostrzenia,ktore
przeprowadza sie w nastepujgcy sposob:
B Napigc¢ fancuch.

B Zamocowac uchwyt w imadle, tak, aby
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tancuch mogt sie slizgac.

Umiescic¢ pilnik w uchwycie i przytozy¢
go do noza pod katem 35°.

Pitowa¢ ruchami naprzéd, az do
usuniecia wszystkich zuzytych
fragmentow krawe-dzi tngce;j.

Podczas pitowania pierwszego zeba
liczy¢ ilos¢ ruchow pilnikiem i kolejne
zeby pitowac te samg ilos¢ razy.

Jesli glebokosciomierz wystaje z
szablonu po kilkukrotnym naostrzeniu,
wyréwnac jego poziom.Uzywac pilnika
ptaskiego.Na koniec nalezy zaokragli¢
ogranicznik.

UWAGA: Ostrzenie gtebokie lub o duzym
stopni waznosci powinno by¢ przeprowad-
zone przez odpowiednio wykwalifi kowang
osobe, posiadajgcg odpowiedni sprzet ele-
ktryczny.

KONSERWACJA PROWADNICY

B Po zakonczeniu pracy nalezy oczysci¢
rowek i kanaty olejowe za pomocag
skrobaka.

Nalezy okresowo wyrownywac krawe-
dzi prowadnicy za pomocg pilnika
ptaskiego.W przeciwnym wypadku
moze dojs¢ do odtamywania sie
fragmentow krawedzi i uszkodzenia
prowadnicy.

Jesli jedna szyna jest wyzej niz druga,
niezbedne jest ich wyréwnanie za
pomoca pilnika ptaskiego i wygtadzenie
gtadzikiem lub  drobnoziarnistym
papier-em s$ciernym.

A OSTRZEZENIE

A OSTRZEZENIE

Aby unikngé powaznego zranienia, przed
przystgpieniem do czyszczenia lub kon-
serwacji nalezy wyjg¢ z urzadzenia aku-
mulator.

OGOLNE CZYNNOSCI
CYJNE

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ -caty
produkt pod wzgledem uszkodzenia,brakujg—
cych czesci,poluzowanych czesci, np. Srub,
nakretek, wkretow,korkéw itp. Dokreci¢ do-
brze wszystkie elementy mocujace i korki;
nie uruchamia¢ urzgdzenia dopoki wszystkie
brakujgce lub uszkodzone czesci zostang
wymienione. Skontaktowac sie z dziatem
obstugi klienta Greenworks tools w celu
uzyskania wsparcia.Unika¢  stosowania
rozpuszczalnikow do czyszczenia plastik-
owych czesci. Wiekszos$¢ tworzyw sztuczn—
ych jest podatna na uszkodzenie na skutek
stosowania rozpuszczalnikow dostepnych
w handlu i moze ulec uszkodzeniu. Do usu-
wania brudu, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy
uzywac czystej szmatki.

KONSERWA-

A OSTRZEZENIE

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plas-
tikow-ych czesci z ptynem hamulcowym,
benzyng, produktami ropopochodnymi,
olejami penetrujgcymi itp. Substancje
chemiczne mogg uszkodzi¢, ostabic¢ lub
zniszczy¢ tworzywo sztuczne, co moze
spowodowac powazne obrazenia ciata.

Do napraw uzywaé wytgcznie identy-
cznych zamiennikéw. Uzycie jakiejkol-
wiek innej czesci mogtoby spowodowaé
zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze
narzedzie.
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Jedynie czesci wyszczegdlnione na liscie
czesci mogg by¢ naprawiane lub wymie-
ni-ane przez klienta.Wszystkie pozostate
czesci muszg by¢ wymieniane w autoryz
owanym punkcie serwisowym.
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PRZECHOWYWANIE

Iféi

SPOSOB PRZECHOWYWANIA

Przed odiozeniem produktu do
przecho-wywania nalezy wyjg¢é z
urzgdzenia akumulator.

Usung¢ wszelkie obce przedmioty z
urzgdzenia.
Przechowywac w
niedostepnym dla dzieci.
Nie przechowywac¢ urzgdzenia wraz
z materiatami korozyjnymi, takimi jak
ogrodowe substancje chemiczne lub
sol odmrazajgca.

Przechowujcie i fadujcie akumulator
w chiodnym miejscu. Temperatury
nizsze lub wyzsze od normalnej
temperatury otoczenia (pokojowej)
skracajg dtugotrwato$¢ akumulatora.
Nie przechowywaé roztadowanych
akumulatorow.Akumulatory nalezy
przechowywa¢, gdy sg natadowane
30%—-50%.

Akumulator nalezy przechowywa¢ w
miejscach o temperaturze ponizej 27
C i z dala od wilgoci.

Wszystkie akumulatory tracg z
czasem ich zdolnos¢ do tadowania. Im
wyzsza jest temperatura, tym predzej
akumulator traci na jego zdolnosci
do tadowania. Jezeli nie uzywacie
waszego harzedzia przez dtuzszy
czas, fadujcie wasz akumulator co
miesigc lub co dwa miesigce. To
przediuzy dlugotrwato$¢ waszego
akumulatora.

TRANSPORT

W przypadku transportu urzgdzenia nalezy
zabezpieczy¢ je przed przemieszczaniem
sie lub upadkiem, aby nie dopusci¢ do
obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

miejscu
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Oddzielna utylizacja. Tego produktu
nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami
domowymi. W przypadku stwierdzenia,
ze posiadany produkt Greenworks tools
wymaga wymiany lub jesli stanie sie
bezuzyteczny, nie nalezy wyrzuca¢ go ra-
zem z odpadami domowymi. Nalezy oddac¢

produkt do punktu zbiérki odpaddw.

G

Oddzielna utylizacja zuzytych produktéw
oraz opakowan umozliwia recykling oraz
wtérne wykorzystanie materiatéw. Wtérne
wykorzystanie odzyskanych materiatow

pomaga ograniczy¢ zanieczyszczenie
Srodowiska oraz ogranicza
zapotrzebowanie na surowce.

Batteries

Li-ion

Gdy uptynie okres zywotnosci akumulatora,
nalezy zutylizowaé go zgodnie z przepisami
ochrony $rodowiska. Akumulator zawiera
materiat, ktory jest niebezpieczny dla
cztowieka oraz s$rodowiska. Musi on
by¢ usuniety i zutylizowany oddzielnie
przez placowke przyjmujgcg akumulatory
litowojonowe.
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RESENi PROBLEMU

PROBLEM

MOZLIWA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Rozgrzewanie
sie
prowadnicy i
tancucha oraz
wydzielanie
sie dymu.

Sprawdzi¢, czy fancuch tngcy
nie jest zbyt mocno naprezony.

Odpowiednio ustawi¢ naprezenie
tancucha.

Brak oleju w zbiorniczku oleju.

Uzupetnic¢ olej w zbiorniczku.

Niedroznosc¢ otworu
wylotowego z powodu
zanieczyszczen.

Zdemontowa¢ prowadnice zgodnie z
instrukcjg i usung¢ zanieczyszczenia.

Zbiorniczek oleju jest
zablokowany przez
zanieczyszczenia.

Wyczysci¢ zbiorniczek oleju i wlac
nowy olej.

Prowadnica i korek zbiorniczka
oleju smarujgcego tancucha
sg zablokowane przez
zanieczyszczenia.

Usuna¢ zanieczyszczenia z pokrywy
zbiorniczka oleju.

Zebatka lub koto prowadzace
sg zablokowane przez
zanieczyszczenia.

Usung¢ zanieczyszczenia z zebatki i
kofa prowadzgcego.

Silnik pracuje,
lecz tancuch
nie obraca

sie.

Zbyt duze naprezenie
tancucha.

Patrz informacje w rozdziale
dotyczgcym regulacji naprezenia
tancucha w niniejszej instrukcji.

Sprawdzi¢ prowadnice i
tancuch tnacy.

Patrz strona 127.

Sprawdzi¢, czy prowadnica
i fancuch tngcy nie sg
uszkodzone.

Wyjaé akumulator. Zdjg¢ ostone
prowadnicy oraz wymontowac
prowadnice i tarcuch tngcy. Wyczyscié¢
pilarke tancuchowa. Po usunieciu
zanieczyszczeh wtozy¢ akumulator i
uruchomic pilarke. Jesli zebatka obraca
sie, silnik jest sprawny. Jesli zebatka
nie obraca sie, nalezy skontaktowaé
sie z dziatem obstugi klienta.

Silnik pracuje,
fancuch
przes-uwa sie,
ale nie tnie.

Tepy tancuch.

Naostrzy¢ lub wymieni¢ tancuch tngcy.

tancuch zatozony w
odwrotnym kierunku.

Patrz informacje w rozdziale ,Wymiana
prowadnicy i tancucha” w niniejszej
instrukgiji.

tancuch moze by¢ zbyt mocno
naprezony lub zbyt luzny.

Patrz informacje w rozdziale
dotyczacym regulacji naprezenia
tahcucha.
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Pilarki tancu-
chowej

nie da sie
uruchomié.

Wigczony hamulec tancucha.

Pociagna¢ hamulec tancucha do
siebie, aby go zwolni¢.

Brak kontaktu miedzy
stykami elektrycznymi pilarki i
akumulatora.

Aby prawidtowo wtozy¢ akumulator,
nalezy sprawdzi¢, czy zatrzaski w
komorze akumulatora odpowiednio
zaskoczyly.

Wytadowany akumulator.

Natadowac¢ akumulator.

Akumulator lub tadowarka sg
zbyt gorgce lub zbyt zimne.

Patrz rozdziat dotyczgcy konserwac;ji
akumulatora i tadowarki w niniejszej
instrukciji.

Silnik pracuje,
ale proces
ciecia nie
przebiega
normalnie.

Silnik wylgcza sie po okoto 10
sekundach.

Natadowac akumulator.

Jesli w trakcie ciecia pilarka
wylgcza sie i stycha¢ sygnat
dzwiekowy, oznacza to, ze
urzadzenie przetgczyto sie

w tryb ochronny. Tryb ten
zabezpiecza ptytke drukowang
PCB przed uszkodzeniem.

Nalezy zwolni¢ dzwignie regulacji
predkosci i ponownie wigczy¢ pilarke.
Operacije ciecia nalezy wykonywac tak,
aby nie przecigzac pilarki.

Roztadowany akumulator.

Natadowa¢ akumulator. W celu
uzyskania informacji na temat
prawidtowego fadowania patrz rozdziat
dotyczacy akumulatora i tadowarki w
niniejszej instrukcji.

tancuch wymaga
nasmarowania
(nieodpowiednie smarowanie
powoduje zwiekszenie sit
tarcia).

tancuch zawsze musi byé
nasmarowany. W tym celu nalezy
zadba¢, aby w zbiorniczku oleju do
smarowania prowadnicy i tancucha
zawsze byta odpowiednia ilo$¢ oleju.

Nieprawidtowa temperatura
przechowywania akumulatora.

Zaczekac¢, az akumulator ostygnie do
temperatury pokojowe;.
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A VAROVANI
PreCtéte si  veSkera bezpeclnostni
upozornéni a vSechny pokyny.
Nedodrzovani upozornéni a pokynu

muZe vést k urazu elektrickym proudem,
ke vzniku pozaru nebo vaznému zranéni.

POZNAMKY K TECHNICKYM DATUM:

B Uznana hodnota vibraci byla
naméfena pomoci  standardniho
testovaciho postupu a lze ji pouzit k
porovnani s jinym nastrojem.

B Uznand hodnota vibraci se muze
Uschovejte vSechna upozornéni a pokyny pouzwat, k .k;))red,beznemu odhadu
pro budouci pouziti. vystavovani vibracim.
A VAROVANI A VAROVANI
T . . - Aktualni  hodnoty vibraci bé&hem
* ngajeﬁ' |vprodl$]zoyatc| kabel udrzujte pouzivani nastroje se mohou liit od vyse
z dosanu fezacino ustrojl. -~ uvedenych a mohou se liit dle pouzitého
+  UZivatelé pracujici s timto zafizenim nastroje; a je nutno urcit bezpecnostni
poprve by méli mit minimalné praxi. opatieni pro ochranu obsluhy, ktera jsou
v fezani kulatiny na koze pro fezani zalozena na odhadu vystaveni v aktual-
dfivi nebo kolébce. nich podm inkach pouzivani (popsani
— . vSech ¢asti pracovniho cyklu jako doby,
TECHNICKE UDAJE O VYROBKU kdy je nastroj vypnut a kdyz bézi napraz-
dno, kromé doby spusténi).
Jmenovité napéti 40V DC —
Jmenovita rychlost 16.2 m/s INFORMACE O RETE
Délka vodici listy 254 mm 2003807
Zastaveni fetézu <0.15s Vyrobce | fetézova pila | Vodici lista
Kapacita olejové 120 ml Oregon 25AP058X 100SDAA041
nadrze pro fetéz Retéz Oregon se musi upeviiovat na
Hmotnost bez bate- 2.4 kg listu Oregon.
riového modulu
Hladina ermisi ZECRNN PoPs |
akustickeho tiaku LpA 1. Udrzba vodici listy
Neurcitost KpA 3.0 dB(A) 2. Stitnik prednje rucke/koénica lanca
Hladina akustického 98.6 dB(A) 3. Pfedni rukojet
vykonu LWA 4. Tla¢itko bezpe€nostniho zamknuti
Uroven zarugeného 102 dB(A) 5. Spina¢ spousté
akustického vykonu 6. Viko olejové nadrze
LwA(G) 7. Mérka hladiny oleje
Celkova hodnota 4.4 m/s2 8. Bodcové narazniky
vibraci ah 9. Retézova pila
Neurgitost K 1.5 m/s2 10. Vodici lista
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11. Kli¢
12. Horni rukojet

13. Upevnovaci matice krytu fetézového
kola

14. Kryt ozubeného kola

15. Sroub sefizeni napéti fetézu

16. Sroub pro napinani fetézu pily
17. Ret&zové kolo

18. Uvolnovaci tlagitko akumulatoru
19. Vystup oleje

20. Drazka listy21. Pohon fetézu levy
22. Stipacky

23. Smér kaceni

24. Nebezpecna zona

25. Unikova cesta

26. Smér padu

27. Zasek

28. Hlavni fez

29. Nedorez

30. Odvétvovaci fez

31. Neodrezavejte podplrné vétve na
zemi, dokud se kmen neofeze.

32. Kmen podepreny po celé délce

33. Rezejte seshora (rozfezavejte), abyste
zabranili fezani do zemé

34. Kmen podeprfeny na jedné strané.

35. Rozfezavani od spodu

36. Roziezavani od shora

37. Kmen podepfeny na obou koncich.

38. Rozfezavani kmene

39. P¥i rozfezavani kmen( stijte na vyssi
strané svahu,aby se polena nemohla sku-
talet na vas.

MONTAZ

Tato pila nevyzaduje montaz, ale uzivatel
by mél védét jak nam ontovat vodici listu
a fetéz pily. A také prosim pfed kazdou
praci kontrolujte napnuti fetézu a doplnujte
olej,jak je popséno nize v tomto navodu.

MONTAZ VODICI LISTY A REZACIHO
RETEZU

Viz obrazek 2 - 7

Zajistéte vyjmuti akumulatoru ze zafizeni.
Pouzijte ochranné rukavice.

B Odsroubujte upevnovaci matice krytu
fetézového kola a kryt fetézového kola
sejméte.

B Jednotlivé fezné Clanky fetézu musi
byt otoCeny ve sméru otaceni fetézu.
Pokud sméfuji obracenég, otocte cely
fetéz.

B Nasadte vodici
drazky vodici listy.

B Retéz musi byt umistén tak, aby
vytvofil smyCku v zadni &asti vodici
listy.

B Pfidrzte fetéz na [ist€ a nasadte
smyCku fetézu na Fetézové kolo a
ujistéte se, Ze je spravné namontovan.
Ujistéte se, ze otvor na lité se shoduje
se Sroubem pro napnuti fetézu pily.

m  Kryt Fetézového kola vratte zpét,
otacejte Sroubem sefizeni napéti
fetézu sméremdoprava, dokud nebude
pilovy fetéz spravné napnuty. Vodici
lista musi pak byt zatlaena nahoru
a je tfeba znovu zkontrolovat napnuti
fetézu. Retéz pfiliS nenapinejte.

B Jakmile je fetéz spravné napnuty,
znovu matice utdhnéte.

Poznamka: Retéz pily je spravné nap-

nut, pokud lze Fezaci clanek fetézu, v

prostfedni Casti vodici listy, nazvednout 3

mm az 4 mm od horniho okraje vodici listy.

Spustte pilu s novym fetézem a nechejte ji

béZet 2-3 minuty.

Clanky Fetézu do

A VAROVANI

Po zabihaci dobé zkontrolujte napnuti
fetézu a dle potieby Fetéz dotahnéte.
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OBSLUHA

Pro uplIné pokyny k nabijeni viz navod
k obsluze pro vas akumulator a modely
nabijecek.

POZNAMKA: Pro zabranéni vaznych
osobnich  poranéni  vzdy odstrante
akumulator z vyrobku a nesahejte na
zamykaci tlacitko, kdyz provadite cisténi
nebo jakoukoliv udrzbu.

PRED KAZDYM POUZITIM PROVEDTE
KONTROLU NAPNUTI RETEZU

B Zatahnéte za Fetéz uprostied vodici
listy na jeji spodni strané smérem od
listy. Mezera mezi Fezacim ¢&lankem
fetézu a vodici listou by méla byt 3 mm
az4 mm.

Pokud je potieba sefidit napnuti
fetézu, podivejte se prosim do Casti
»SERIZENI NAPNUTI RETEZU" nize
v této pfirucce.

PRO INSTALACI AKUMULATOROVEHO
MODULU

Viz obrazek 2.

B Spravné vilozte akumulator do
pfihradky pro akumulator v fetézové
pile.

B Uchopte pevné motorovou pilu.

B Zasunujte akumulator do pfihradky
pro akumulator, az uslySite zaklapnuti
akumulatoru ve své poloze.

B Pokud uslySite ,zaklapnuti®, je

akumulator nainstalovan.

PRO VYJMUTi AKUMULATORU
Viz obrazek 2.

B Stisknéte tlacitko
akumulatoru na fetézoveé pile.

B Uchopte pevné fetézovou pilu a
vyjméte akumulator z rukojeti.

uvolnéni

KONTROLA MAZIVA RETEZU
Viz obrazek 1.
B Kontrolujte mnozstvi oleje v fetézové

pile pohledem na mérku hladiny oleje.
Pokud je hladina oleje ve spodni
tfetin@ na ukazateli hladiny oleje
provedte kroky casti ,DOPLNENI
MAZIVA LISTY A RE TEZU” dale v
tomto navodu.

A VAROVANI

Pfed kazdym pouzitim pily zkontrolujte
napnuti fetézu.

A VAROVANI

Ret&zovou pilu nikdy nepouZivejte bez
pfiméfeného namazani fetézu, protoze
by to mohlo zplsobit poskozeni pily
a ohrozit bezpeCnost. Pfed kazdym
pouzitim zkontrolujte hladinu maziva
retézu!

Za uCelem zabranéni zpétnému vrhu pro-
sim dodrzujte tyto bezpecnostni pokyny:

B Nikdy nefezejte vrcholem vodici listy!
Budte opatrni, kdyz znovu zaclinate
fezat nedokonceny fez!

B VZdy zaCinejte fezat, kdyz pila jiz bézi.

B Ujistéte se, ze je fetéz pily vzdy dobre
nabrousen.

B Nikdy nefezejte vice nez jednu vétev
souCasné! Kdyz odvétvujete, budte
opatrni, abyste se nedotkli jinych vétvi.

B Pii prefezavani davejte pozor na
postaveni kmen(,které jsou velmi
blizko Pro Fezani je mozno pouzit
stojan.

DRZENIi RETEZOVE PILY Viz obrézek 8.

Drzte fetézovou pilu pevné obéma rukama,
palce a prsty musi obepinat rukojeti.
Zajistéte, aby leva ruka drzela predni
rukojet’ tak, ze je palec dole.

ZACATEK OBSLUHY

B Pfed zapocCetim obsluhy vlozte do
nastroje akumulator.

B Spusténi nastroje: Nejprve stisknéte
tlacitko bezpecnostniho zamknuti a
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pak stisknéte tlacitko spousté.

KONEC OBSLU HY
B Uvolnéte spoust spinace napajeni pro
zastaveni fetézove pily.

RAD KOCNICE ZA LANAC

Viz obrazek 22

B Ukljucite koCnicu za lanac zakretanjem
lijeve ruke oko prednje ru¢ke, omogu-
Cavajuci straznjem dijelu ruke da
pritisne polugu koc¢nice za lanac/
stitnik za ruku prema Sipci dok se
lanac istovremeno brzo okrece. Pazite
da cijelo vrijeme obje ruke drzite na

ru¢kama pile.
B Vratite koCnicu za lanac natrag u
polozaj RUN (Pokreni) hvatanjem

orn{(eg dijele koc¢nice za lanac/
Stitnika za ruku i povlacenjem prema
prednjoj rucki.

A VAROVANI
Vratite ko€nicu za lanac natrag u polozaj

RUN (Pokreni) hvatanjem gornjeg
dijele koc¢nice za lanac/stitnika za ruku i
povlaéenjem prema prednjoj rucki.

POUZITi RETEZOVE PILY

Vzdy zabezpeclte, ze stojite stabilné a
pevné drzite fetézovou pilu obéma rukama,
kdyz motor bézi.

ZAKLADNI TECHNIKY KACENI,
VYVETVO-VANi A PREREZAVANI
Viz obrazek 9

KACENi STROMU

Pfi prefezavani a kaceni jsou zapotfebi
dvé a vice osob souc€asné, kaceni by se
meélo provadét oddélené od prefezavani
do vzdalenosti alespon dvojnasobku vysky
kaceného stromu. Strom se nesmi kacet
tak, aby neohrozova | Zadné osoby, narazel
do jakékoliv technické h o zafizeni nebo
zpUsobil jakékoliv vazné poskozeni. Pokud
se strom dostane do kontaktu s né&jakym
technickym zafizenim, musi se ihned kon-
taktovat rma, ktera toto z afizeni provo-

zuje. Obsluha fetézové pily by méla vzdy
stat na vy3Si strané terénu, protoze se
strom mUize skutalet nebo sklouznout dol(.

Unikova cesta by se méla naplanovat pred
zaCatkem fezani a dle potieby vycistit.
Unikova cesta by méla sméfovat dozadu a
UhlopFi¢né od predpokladané drahy padu.

Nez zaCnete kacet, uvédomte si pfirozeny
naklon stromu, umisténi velkych vétvi
a smér vétru, abyste posoudili,kterym
smérem bude strom padat.

Ze stromu odstrante necistoty, kameny,
volnou kuru,hfebiky, trmeny a drat.

ZASEK (ZAREZ VE STROMU, KTERY
SMERUJE PAD STROMU)

Viz obrazek 10

Provedte zasek do 1/3 praméru kmenu
stromu ze strany,kam bude strom padat.
Provedte nejprve kolmy fez, t o pomaha proti
sevreni bud fetézu pily, nebo vodici listy,kdyz
by se proved! nejprve vodorovny fez.

HLAVNI REZ (KONECNY REZ PRI KAC-
ENISTROMU VYTVORENY NAPROTEJSI
STRANE STROMU OD ZAREZU)

Viz obrazek 10

Hlavni fez provadéjte minimalné 50 mm
nad vodorovnym fezem zaseku. Hlavni
fez provadéjte rovnobézné s vodorovnym
fezem zaseku. Zajistéte, aby pfi hlavnim
fezu zlstal dostate¢ny nedofez. Nedofez
zabranuje otaceni stromu a padu ne-
spravnym smérem.

Neprofezavejte nedofez. Ja kmile bude
hlavni Fez blizko nedofezu, mél by strom
zacit padat.

Je-li néjakda moznost , Ze strom nebude
padat pozadovanym smeérem nebo se
nakloni zpét a s e vie Fetéz pily, zastavte
fezani pfed dok—- oncenim hlavniho fezu a
pouzijte klin ze dfeva, plastu nebo hl iniku
abyste hlavnifez otevreli a nechali padnout
strom do pozado vaného sméru.

Jakmile zac¢ne strom padat, vyndejte
fetézovou pilu z fezu, zastavte motor,
polozte pilu a pak pouzite dfiv e nap-
lanovanou unikovou cestu. Davejte si po-
zor na pad hornich vétvi a sl edujte své
postaveni.
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ODVETVOVANI STROMU

Viz obrazek 11

Odvétvovani je odstr afovani vétvi z
porazeného stromu.P¥i odvétvovani
ponechejte spodni vétve jako pod poru
kmenu na zemi. Malé vétve odstranujte v
jednom fezu.Velké vét ve pod pnutim by
se mély ofezavat z horni strany, aby se
zabranilo sevfeni fetézoveé pily.

PREREZAVANI KMENE

Viz obrazek 12 - 156

Rozfezavani kmene Je dulezité, abyste si

zajistili pevné postaveni a rovhomérné ro-

zmistili svou hmotnost na obé& nohy. Je-li to
mozné, nadzvednéte a podepi-ete kmen
pomoci vétvi, kmenu nebo Spalka.

Nechte se vést pfirozen ym smérem pro

snadné fezani:

B Je-li kmen podepfen po celé délce,
vedte fez seshora (horni fez).

B Je-li kmen podepien na jednom konci,
vedte fez zespodu do 1/3 (spodni fez).
Pak provedte koneCny fez seshora
tak, abyste se setkali s prvnim fezem.

B Je-li kmen podepren na obou koncich,
vedte fez seshora do 1/3 (horni fez).
Pak provedte konecny fez zespodu
do zbylych 2/3 tak, abyste se setkali s
prvnim fezem.

B KdyZ feZete na svahu, vzdy stljte na
horni strané pokaceného kmenu. P¥i
pfefezavani, pro udrzeni maximaini
kontroly, uvolnéte fezaci tlak na
konci fezu bez uvolnéni Uchopu na
rukojetich fetézové pily.

Nedovolte, aby fetéz pfiSel do kontak tu

se zemi. Po dokonCeni fezu pockejte,

az se fetéz pily zastavi, pak teprve pilu
premistujte. Pfed pfemistovanim od stro-
mu ke stromu vzdy zastavujte motor.

UDRZBA

A VAROVANI
Baterii vzdy odpojujte od fetézové pily

pfed kontrolou napnuti fetézu nebo
provadénim sefizovani na fetézu.Noste
ochranné rukavice, kdyz se dotykate
fetézu, liSty nebo oblasti kolem fetézu.

SEIZENi NAPNUTi RETEZU

Viz obrazek 2 a7

B Uvolnéte upeviiovaci matice krytu
ozubeného kola dodanym klicem.
Upeviiovaci matice krytu ozubeného
kola se nesmi zcela demontovat, aby
se upravilo napnuti fetézu.

B Otacejte sefizovacim Sroubem napnuti
fetézu ve smyslu chodu hodinovych
ruci¢ek pro zvySeni napnuti fetézu a
proti smyslu chodu hodinovych ruci¢ek
pro snizeni napnuti fetézu.

m  Jakmile bude mit fetéz pozadované
napnuti, utdhnéte upeviovaci matice
krytu ozubeného kola.

VYMENA PLATU A RETEZU
Viz obrazek 3-7.

m  Vyjméte akumulator z fetézové pily.

B Pomoci klice otacejte pojistnou matici
krytu fetézu smérem doleva a matici z
krytu Fetézu odstrante.

B Sundejte kryt Fetézu z montazni
plochy.

B Listu a fetéz Ize nyni sundat jejich
vyzvednutim z hlavniho télesa pily a
uvolnénim fetézu z fetézového kola.

B Sejméte stary Fetéz z listy.

B  Novy fetéz upravte do smycky a
narovnejte vSechny zkroucené C¢&lanky
fetézu. Jednotlivé fezné clanky fetézu
musi byt otoCeny ve sméru otaceni
fetézu. Pokud sméefuji obracené, otocte
cely fetéz.

B Nasadte vodici ¢lanky fetézu do drazky
vodici listy.

B Retd&z musi vytvofit smy&ku v zadni
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¢asti vodici listy.

B Pfidrzte fetéz na list€ a nasadte
smycku Fetézu na fetézové kolo.

B Upravte vodici listu tak, aby bylo
mozné zasunout montazni zastrCné
Srouby do otvoru v listé. Ujistéte se, Ze
je fetéz umistén na fetézovém kole.
Uzavrete kryt fetézu.

B Odstrarite vSechny privésy z fetézu
otaCenim Sroubu napnuti fetézu proti
smyslu chodu hodinovych ruci¢ek, aby
fetéz tésné pfiléhal na liStu pomoci
unasecich ¢lankud v drazce listy.

B Nadzvednéte Spicku vodici
nahoru pro kontrolu pravésu.

m  Uvolnéte Spicku vodici liSty a otocCte
Sroubem napnuti fetézu o Y2 otacky
ve smyslu chodu hodinovych rucicek.
Opakujte tento postup, az priivés zmizi.

B Piidrzte SpiCku vodici listy nahofe a
utdhnéte upeviiovaci matice krytu
ozubeného kola pomoci klice. Retéz je
spravné napnut, kdyz na spodni strané
vodici listy neni Zadny pravés, fetéz
priléha, ale mize se rukou natacet bez
pfevraceni.

DOPLNENI MAZIVA LISTY A RETEZU

B Odsroubujte a sundejte viko z olejové
nadrze.

B Lijte do olejové nadrze olej a sledujte
mérku hladiny oleje. Zajistéte, aby
se pfi plnéni oleje do olejové nadrze
nedostaly Zadné necistoty.

B NaSroubujte viko olejové nadrze zpét
a utahnéte.

B Jedna plna olejova nadrz vydrzi na 20
— 40 min.pouzivani retézové pily.

PREPRAVA RETEZOVE PILY

Pfed pFepravou Fetézové pily vzdy
vytahnéte zastrcku ze sitové zasuvky a
nasunte na fetéz a liStu kyt fetézu.Pokud
se provadi nékolik fezani retézovou pilou,
musi se pila béhem jednotlivych Fezani
vypinat.

KRYT VODICI LISTY

lity

Viz obrazek 1

Kryt vodici lity se musi pfipnout na fetéz a
listu ihned po dokonéeni praci s pilou a vzdy,
kdyz se ma pila pfepravovat.

BROUSENI RETEZU PILY

Viz obrazek 16 - 21

Kdyz Fetéz obtizné pronika do dfeva, je

potfeba ho nabrousit nasledovné:

®  Napnéte fetéz.

B Upevnéte listu ve svéraku tak, ze se
fetéz muze pohybovat.

B Prfipevnéte pilnik k drzaku pilniku a
polozte jej na fezaci Clanek po uhlem
35°.

B Pilujte jednotlivymi tahy smérem
dopredu pouze do té doby, dokud se
cela cast opotiebené Fezaci hrany
neodstrani.

B Spocitejte pocet jednotlivych tahu, které
byly zapotfebi pro nabrouseni fezného
¢lanku jako vychozi zaklad a tento zaklad
pouzijte pro brouseni ostatnich feznych
clanku.

B Pokud po nékolika broueni vy€niva
omezovaci zub ze Sablony, musite
jej obrousit. Pouzijte plochy pilnik.
Nakonec omezovaci zub zakulatte.

POZNAMKA: Doporucujeme prenechat
dalezita brouseni nebo brouseni omezo-
vacich zubu servisnim zprostfedkovatelum,
ktefi jsou vybaveni elektrickou bruskou.
UDRZBA VODICI LISTY

B Po dokonceni prace vycistéte drazku
hackem a naolejujte ji.

B Pravidelné upravujte strany kolejnice
pomoci plochého pilniku.Pokud toto
neprovedete pfi dlouhém pouzivani,
mohou se vodici hrany zlomit a mize
se poskodit vodici lista.

B Pokud je jedna kolejnice vysSi jak
druhd, je nutné ji srovnat plochym
pilnikem a pak uhladit jemnym
pilnikem nebo smirkovym papirem.
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A VAROVANI

Pfi udrzbé pouzivejte pouze stejné
nahradni dily.Pouziti jakychkoliv jinych
dilt mize vytvofit nebezpe€i nebo
zpUsobit poskozeni vyrobku.

A VAROVANI

Pro zabranéni vaznych osobnich poranéni
vzdy odstrante bateriovy modul z vyrobku,
kdyz provadite Ccisténi nebo jakoukoliv
udrzbu.

OBECNA UDRZBA

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte cely
nastroj na poskozeni, chybéjici ¢i uvolnéné
dily, napfiklad Srouby, c&epy, vika, atd.
Bezpecné utdhnéte vSechny upeviovadla
a kryty, pokud nékteré dily chybi nebo jsou
viditelné poskozeny, nepracuijte s timto vyrob-
kem, dokud se soucasti nevymeéni. Pro po-
moc prosim zavolejte zakaznicky servis.
Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel,
kdyz Ccistite plastové dily. Mnoho plastd
je citlivych na poskozeni rdznymi typy
komercnich rozpoustédel a tyto plasty
se pak mohou poskodit pfi jejich pouziti.
PouZivejte Cisté utérky pro odstranéni
necistot, prachu, oleje, mastnoty, atd.

A VAROVANI

Nikdy nenechte piijit brzdové kapaliny,
petrolej, vyrobky zaloZzené na petroleji,
pronikavé oleje, atd. do kontaktu s plas-
tovymi soucastmi. Chemikalie mohou
poskodit,oslabit nebo znicit plast, coz mize
mit za nasledek vazna poranéni osob.

Pouze soucasti zobrazené na seznamu
soucasti jsou ur€eny k opravé nebo vymeéné
zakaznikem. V8echny ostatni soucasti smi
vymeénit povéfené servisni stredisko.

SKLADOVANI

ULOZENIi VYROBKU
B Vyjméte pfed skladovanim z nastroje
akumulator.

B Odstrafite z vyrobku vsechen cizi
material.

B Ukladejte na
pfistupné détem.

B UdrZujte mimo korosivni materialy,
napfiklad zahradkarské chemikalie a
rozmrazovaci soli.

B Akumulator skladujte a nabijejte na
chladném misté.Teploty niZSi nebo
naopak nizSi nez pokojova teplota
shizuji Zivotnost baterii.

B Nikdy baterie neskladujte ve vybitém
stavu. Akumulatory skladujte pfi 30%-
50% nabiti.

B Akumulator skladujte tam, kde teplota
nepfesahne 27 C, a mimo vlhkost.

B VesSkeré akumulatorové baterie
ztraci ¢asem svou kapacitu dobijeni.
Cim vyssi je teplota, tim rychleji
akumulator ztraci svou kapacitu.
Pokud nepouzivate nafadi delSi dobu,
dobijejte akumulator kazdy mésic
nebo kazdé dva mésice. Prodlouzite
tak zivotnost akumulatoru.

TRANSPORT

Pfi transportu nastroj zajistéte proti
pohyblm nebo padu, abyste zabranili
poranéni osob nebo poskozeni stroje.

misté, které neni
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LIKVIDACE

IEZi‘

Tfidéni odpadu. Tento vyrobek se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu. Pokud
Zjistite, Ze je tfeba vas vyrobek Greenworks
tools vymenit, &i jej jiz nebudete pouzivat,
nelikvidujte jej v domovnim odpadu.
Vyrobek odevzdejte ve sbérném dvoru.

Odevzdanim pouzitych vyrobku a oball ve
sbérném dvore podpofite recyklaci.
Opétovné pouziti recyklovanych materialt
pomaha chranit Zivotni prostfedi pred
zneCisténim a snizuje pozadavky na
suroviny.

Batteries

Li-ion

Na konci zivotnosti baterie je zlikvidujte
tak, abyste neposkodili Zivotni prostiedi.
Akumulator obsahuje material, ktery je
nebezpecny vam i Zzivotnimu prostfedi.
Musi se vyndat a zlikvidovat oddélené
ve sbérném zafizeni, které odebira
lithiumiontové akumulatory.
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RESENi PROBLEMU

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RESENI

Lista a pilovy
fetéz jsou horké
a vychazi kour.

ZKkontrolujte napnuti
pilového retézu, zdali neni
pretazeny.

Napnéte pilovy fetéz.

V olejové nadrzce neni olej.

Dopilrite olej do olejové nadrzky.

Vlyhazovaci otvor je
blokovan zbytky.

Postup na sejmuti listy a vycisténi od
zbytk( naleznete v pfirucce.

Olejova nadrzka je ucpana
zbytky.

Olejovou nadrzku vycistéte a naplrite s
Cistym olejem.

Lista a Fetéz vicko olejové

nadrzky jsou ucpany zbytky.

Z vicka olejové nadrzky ocistéte zbytky.

Retézové kolo nebo vodici
kolecka jsou zahlcena
zbytky.

Z fetézového kola a vodiciho koleCka
odstrante necistoty a oCistéte je.

Motor bézi, ale
fetéz se netodi.

Napnuti pilového fetézu je
pfilis silné.

Viz pfedchozi ¢ast v této pfirucce
Priivodce napnutim pilového fetézu.

Zkontrolujte vodici listu a
pilovy fetéz.

Viz str. 136.

Zkontrolujte vodici listu a
pilovy fetéz, zdali nejsou
poskozeny.

Ze zafizeni vyjméte baterii. Sejméte
kryt liSty a odstrarite liStu a pilovy fetéz.
Retézovou pilu oCistéte od vSech
necistot. Po ocisténi od veskerych
nedistot vlozte baterii a pilu spustte.
Jestlize se retézoveé kolo toci, motor

je v poradku. Jestlize se fetézové kolo
netoci, kontaktujte zakaznicky servis.

Motor bézi,
fetéz se otadi,
ale nefeze.

Tupy fetéz.

Pilovy fetéz nabruste nebo vyménite.

Retéz je naopak.

Viz pfedchozi ¢ast v této pFirucce
Vymeéna listy a pilového fetézu.

Retéz je bud pretazeny,
nebo pfilis volny.

Viz Cast v této priru¢ce Opétovné
napnuti pilového fetézu.
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Retézovou pilu
nelze spustit.

Brzda fetézu je aktivni.

Zatahnéte za brzdu fetézu smérem k
sobé, dokud se brzda fetézu neuvolni.

Mezi pilou a baterii neni
elektricky kontakt.

Chcete-li baterii zajistit, ujistéte se, Ze
zapadky na pfihradce baterie zapadly
na své misto.

Bateriovy modul je vybity.

Bateriovy modul nabijte.

Baterie a elektrické zafizeni
jsou pfilis horké nebo pfilis
studené.

Viz ¢ast o udrzbé baterie a nabijecky,
kterou naleznete v pfirucce.

Motor bézi, ale
fezani neni
normaini.

Po 10 sekundach se motor
zastavi.

Baterii nabijte.

Jestlize se zafizeni pfi
fezani zastavi a pipne,
pfejde do rezimu ochrany.
Blok fizeni napajeni je tak
chranén pred poskozenim.

Uvolnéte spoust’ a Fetézovou pilu znovu
nastartujte. Nechte fetézovou pilu
pracovat a pfi fezani na ni netlacte.

Baterie neni nabita.

Baterii nabijte. Spravny postup nabijeni
naleznete v navodech pro baterii a
nabijeCku.

Pilovy Fetéz potfebuje
namazat, v opacném
pfipadé se zvysi tfeni, neni-
li fadné udrzovan.

Ujistéte se, Ze Fetéz je vzdy mazany.
Nikdy neponechavejte liStu a Fetéz bez
oleje.

Nespravna skladovaci
teplota baterie.

Nechte bateriovy modul vychladnout,
dokud jeho teplota neklesne na
pokojovou teplotu.
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A VAROVANIE

Precitajte si  vSetky bezpecnostné
vystrahy a pokyny. Pri nedodrzani tychto
vystrah a pokynov moéze dojst k urazu
elektrickym prudom, poziaru al/alebo
zavaznému poraneniu.

Odlozte v8etky vystrahy a pokyny pre

buduce pouZitie.

Poznamky k Specifi kaciam:

B Deklarovana hodnota vibracii bola
namerana Standardnou testovacou
metodou a moze byt pouzita pri
porovnani s inym nastrojom.

B Deklarovana hodnota vibracii méze

byt pouzitd v predbeznom odhade
miery rizika.

A VAROVANIE

A VAROVANIE Okamzita uroven vibracii sa pocas
«  Predlzovacie kable nedavajte do pouzivania zariadenia moéze |lisit od
blizkosti ich zariadeni tychto hodndét zavisiac na druhu pouzitia;
izkosti rezacich zariadeni. ) a potreby identillkovat bezpe&nostné
*  Prvy pouzivatel by mal, ako min- opatrenia na ochranu uzivatela, ktoré su
imalny tréning, pilit gufatinu na koze zaloZené na odhade miery rizika v aktual-
alebo vidlici na pilenie. nych podmienkach pouzivania (beruc do
uvahy vSetky sucasti pracovného cyklu
SPECIFIKACIE ako napr. dIZku trvania volnobehu, alebo
vypnutého zariadenia spolu s pracovnym
Napatie 40V DC nasadenim).
r':":'}g‘égf‘gy"h'“t 16.2 m/s INFORMACIE O RETAZI A VODI-
i ACEJ LISTE
Dizka vodiacej listy 254 mm
Zastavenie retaze <0.15s 2003807
Objem olejovej nadrze 120 mi Vyrobca | retazova pila | Vodiaca lista
pre retaz Oregon | 25AP058X 100SDAA041
Hmotnost bez balenia 2.4 kg Retaze Oregon sa musia montovat s
batérie liStou Oregon
Hladina akustického 84 dB(A)
Neurcitost KpA 3.0dB(A) 1. Kryt vodiacej listy
Hiadina akustického | 98.6 dB(A) 2. Kryt prednej rukovate / brada retaze
“konu LwA . Predné drzadlo
o 4. Poistné uvoliiovacie tlacidlo
Uroven zaru¢eného 102 dB(A) 5. Hlavny spinac
akustickeho vykonu 6. Cep za posodo za olje
LWA(G) 7. Hladinomer oleja
Celkova Uroverfi 4.4 m/s2 8. Narazové ostria
vibracii ah 9. retazova pila
- ; 10. Vodiaca lista
Nejasnost’ K 1.5 m/s2 1. lzvijad
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12. Vrchna rukovat’

13. Matice na utahovanie krytu
retazového kolesa

14. Kryt retazového kolesa

15. Nastavovacia skrutka napnutia retaze
16. Maticova skrutka na napinanie pilovej
retaze

17. Retazové koleso

18. Tipka za sprostitev baterije

19. Vypust oleja

20. Drazka listy

21. Clanky retazového prevodu

22. N6z

23. Smer stinania

24. Nebezpecna zéna

25. Unikova draha

26. Smer padu

27. Drazka

28. Zadny podtinaci rez

29. Zaves

30. Rez konara

31. Nepracujte pri zemi a podopierajte
konare, kym sa gulatina neprepili.

32. Gulatina podoprené po celej dizke
33. Pilte zhora (na koze) a nepilte do
zeme

34. Gulatina podoprena na jednom konci.
35. Popod kozu

36. Na koze

37. Gulatina podporena na oboch kon-
coch.

38. Skracovanie gulatiny

39. Pri pileni stojne nad polenom, lebo
gulatina sa moze skotulat.

MONTAZ

Tato retazova pila nevyzaduje montaz, ale
pouzivatel by mal ovladat montaz vodiacej
listy a pilovej retaze. Takisto prosim
skontrolujte napnutie retaze a pred kazdou
pracou pridajte olej tak ako je opisané v
tomto navode.

MONTAZ VODIACEJ LISTY A
RETAZOVEJ PILY

Pozrite obrazok 2-7.

Vzdy vyberte jednotku akumulatora z
jednotky. Nasadte si ochranne rukavice.

B Odskrutkujte matice na utahovanie
krytu retazového kolesa a odstrarite
kryt retazového kolesa.

B Pilova retaz by mala celit smeru
otaCania retaze. Ak celi opacne,
obratte ju.

B Umiestnite Clanky retaze do drazky
vodiacej listy.

B Umiestnite retaz tak, aby bola slu¢ka v
zadnej Casti listy.

B Podrzte retaz v tejto polohe a
umiestnite slu¢k na retazové koleso.
Uistite sa, Ze je spravne nainstalovana.
Dbajte na to, aby otvor listy spravne
sadol s maticovou skrutkou, zabezpeci
sa tak spravne napnutie pilovej retaze.

B  Znova nasadte kryt retazového
kolesa a otacajte maticovu skrutku
napnutia retaze v smere pohybu
hodinovych ruciciek, kym nie je pilova
retfaz spravne napnuta. Vodiacu lista
potom treba potlacit nahor, znova
skontrolovat’ napnutie retaze, priCom
nenapinajte retaz prilis silno.

B Ked je retaz spravne napnuta, znova
utiahnite matice.

Poznamka: Retaz je spravne napnuta vt-

edy, ak sa stred rezéaka mdéze nadvihnut

3-4mm od horného okraju. Nastartujte pilu

s novou retazou a nechajte pracovat na

volnobehu 2~3 minaty.

A VAROVANIE

Po zabehu znovu skontrolujte napnutie a
v pripade potreby retaz znovu dotiahnite.
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PREVADZKA

Kompletny navod na nabijanie najdete
v navodoch na obsluhu pre jednotky
akumulatorov a modely nabijaciek.

POZNAMKA: Aby nedoSlo k vaznemu
poraneniu os6b, pri prenasani alebo
prevazani nastroja vzdy vyberte jednotku
akumulatora a nedavajte ruky na poistné
tlacidlo.

PRED KAZDYM POUZITIM 3
SKONTROLUJTE NAPNUTIE RETAZE

B Potiahnite retaz v strednej Casti
spodnej listy smerom od nej. Medzera
medzi rezakmi a retazou by mala byt
medzi 3 az 4mm.

B Ak potrebujte dotiahnut retaz, prosim

postupujte podla navodu v _ sekcii
,NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE".

INSTALACIA JEDNOTKY
AKUMULATORA

Pozrite obrazok 2.

B Zarovnajte jednotku akumulatora s
prieCinkom na akumulator na retazovej
pile.

Pevne uchopte retazovu pilu.

W ZatlaCajte jednotku akumulatora do
prieCinka na akumulator, kym sa
zapadky nezaistia na miesto.

B Ked je akumulator nainstalovany,
zaCujete "cvaknutie".

VYBRATIE JEDNOTKY AKUMULATORA
Pozrite obrazok 2.

B Stlacte tlacidlo na uvolnenie
akumulatora na retazovej pile.

B  Pevne uchopte retazovi pilu a
vytiahnite jednotku akumulatora z
rukovate.

KONTROLA MAZANIA RETAZE
Pozrite obrazok 1.

B Objem oleja skontrolujete pomocou
odmerky hladiny oleja. Ak je hladina
v spodnej tretine stupnice odmerky,

dopliite olej podfa navodu v sekcii
,DOPLNENIE OLEJA RETAZE A
VODIACEJ LISTY*".

A VAROVANIE

Pred kazdym pouzitim skontrolujte nap-
nutie retaze.

A VAROVANIE

Nikdy nepracujte s retazovou pilou bez
dostatoCného objemu oleja, ¢o mobze
zapri¢init poSkodenie pily a ohrozit
bezpecnost.

Postupujte podla nasledujucich pokynov

na zabranenie vzniku rizika spojeného so

spatnym razom:

B Nikdy nepilujte Spi¢kou vodiace;j listy!
Budte opatrny pri pokracovani v uz
zaCatom reze!

B VZdy zacnite rez az po rozbehnuti pily.
B Dbajte na spravne naostrenie retaze.
® Nikdy nepilujte viac ako jeden konar

naraz! Pri odvetvovani si davajte
pozor, aby ste sa nedotykali inych
konarov.

B Pri skracovani davajte pozor na blizko
stojace kmene. Ak je mozné, pouzite
podstavec na pilovanie.

DRZANIE RETAZOVEJ PILY Pozrite
obrazok 8.

Uchopte obe rukovate, aby palce a prsty
obopinali rukovate. Dbajte na to, aby vasa
lava ruka drzala prednu rukovat tak, ze
palec je zospodu.

PRED ZACATIM PRACE

B Pred zahajenim prace musite do
nastroja vlozit jednotku akumulatora.

B Zapnite zariadenie: najprv stlacte
bezpecnostnu poistku a potom stlacte
spinac.

UKONCENIE PREVADZKY

B Retazovu pilu zastavite uvolnenim
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hlavného spinaca.

OBSLUHA BRZDY RETAZE Pozrite
obrazok 22.

Pred kazdym  pouzitim

prevadzkovy stav brzdy retaze.
B Brzdu retaze aktivujete otoCenim lavej
ruk%/) okolo prednej rukovate, ¢im
chrbat stlaci brzdovu packu/chranlc
rukg smerom k liste, kym sa retaz
rychlo otaca. Dbajte na to, aby ste obe
ruky mali neustale na rukovatiach pily.

Znova nastavte brzdu retaze do
polohy RUN — uchopte vrchnu Cast
packy brzdy/chranica ruky a potiahnite
smerom k prednej rukovati.

skontrolujte

A VAROVANIE

Ak brzda retaze okamzite nezastavi
retfaz alebo ak brzda retaze sama zosta-
va v polohe RUN, pred pouZitim vezmite
pilu do autorizovaného servisného cen-
tra.

POUZITIE RETAZOVEJ PILY

Vzdy dbajte na spravny postoj a pilu drzte
pevne pocas chodu motora.

ZAKLADNE TECHNIKY  STINANIA,
ODVETVOVANIA A PREREZAVANIA

Pozrite obrazok 9.
STINANIE STROMU

Ak sa stina strom a takisto sa aj skracuje
iny strom dvoma, alebo viacerymi osobami
naraz, stinanie by malo byt prevedené vo
vzdialenosti najmenej dvojnasobku vysky
stinaného stromu. Stromy by nemali byt
porazané tak, aby ich pad ohrozil osoby,
inZinierske siete, alebo zapri€inil Skody na
majetku.

Ak sa strom dostane nahodou do kontaktu
s vedenim, mali by ste okamzite o tom
informovat prislusnu spolo¢nost. Pracovnik
s retazovou pilou by sa mal zdrziavat nad
stromom v kopci, pretoZe sa strom zvy&ajne
po stati skotula dolu. Unikova cesta by mala
byt naplanované a uvolnena pred zacatim
pilovania. Unikova cesta by sa mala

rozSirovat smerom k zadnej Casti pred-
povedaného miesta padu. Pred stinanim
zvéazte premenné ako prirodzeny sklon stro-
mu, umiestnenie vacSich konarov a smer
vetra, ktoré ovplyviiuju smer padu.

Zo stromu odstrante Spinu, kamene,
uvolnenu koéru, klince, dréty a iné prekazky.

PODRUBANIE (ZAREZ V SMERE PADU
STROMU) Obrazok 10

Vlykonajte zarez do 1/3 priemer stromu,
kolmy na smer padu stromu. Prevedte
najprv niz8i horizontalny zarez, takto
zabranite zovretiu pily, alebo vodiacej listy
pri vykonavani druhého zarezu.

ZADNY REZ STINANIA (ZAVERECNY
ZAREZ PRI STINANI'  STROMU,
VYKONANY NA OPACNEJ STRANE AKO
PODRUBANIE) Obréazok 10

Zadny rez stinania prevedte najmenej 50mm
vysSie ako horizontalny zarez, tak aby bol
s nim paralelny. Zadny rez musi byt tak hi-
boky, aby zvy$né drevo posluzilo ako kib.
Takto zabranite strom pred stocenim a pa-
dom_na nespravny smer. Neprerezte takyto
kib. Cim blizSie sa prerezavate ku klbu, strom
zacne padat.

AK je tu aj minimalna moznost padu do ne-
spravneho smeru, alebo zaseknutia pily,
prestanite pilovat a pred dokon&enim zad-
ného rezu stinania pouzite kliny z dreva,
plastu, alebo hlinika na otvorenie zarezu a
zhodenia stromu do Zelaného smeru.

Ked zalne strom padat, vytiahnite pilu
zo zarezu, vypnite motor, polozte pilu a
pouzite unikovu cestu. Davajte si pozor
na padajuce konare a na terén po ktorom
kracate.

ODVETVENIE STROMU (Obrazok 11)
Odvetvenie je odstranovanie konarov zo
statého stromu. Pri odvetveni ponechajte
vacsie spodné konare ako podporu kmena
na zemi. Malé vetviCky odstrarnte jednym
rezom. Napnuté konare by ste mali rezat
zospodu nahor, aby ste zabranili zaseknu-
tiu pily.

PREREZAVANIE KMENA (Obrazky 12-
15)
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Prerezavanie je rezanie kmerfia na mensie
Casti. Je nevyhnutné mat pevné postave-
nie a spravne rozlozit vahu na obe nohy.
Ak je mozné, kmen by mal byt vyvySeny a
podoprety konarmi, polenami, alebo klatmi.
PostupUJte podla tychto inStrukcii:

Ak je kmef podoprety po celej dizke,

je to rez zhora (prerezavanie zhora).

Ak je kmen podoprety na jednom
konci, rezte do 1/3 priemeru zo
spodnej strany (prerezavanie zdola).
Potom dokoncite zarez zhora tak, aby
sa stretol so zarezom zospodu.

Ak je kmen podoprety na oboch
koncoch, rezte do 1/3 priemeru z
hornej strany (prerezavanie zhora).
Potom dokoncite zarez zdola tak,
aby sa stretol s prvym zarezom v 2/3
priemeru.

Pri prerezavani vo svahu vzdy stojte
nad kmenom. Pri prerezavani skrz
kmen udrZujte kontrolu nad pilou tak,
ze uvolnite tlak pri konci zarezu bez
uvolnenia uchopu rukovati.

Nedovolte sa retazi dotknut zeme. Po
dokonc&eni rezu pockajte az sa retaz za-
stavi a az potom pilu odlozte. Vzdy vypnite
motor pri prenasani pily od stromu k stro-
mu.

UDRZBA

A VAROVANIE

Pred kontrolou napnutia retaze alebo
vykonavanim Uprav na retazi vzdy vy-
berte jednotku akumulatora z nastroja.
Ked sa dotykate retaze, listy alebo mies-
to okolo retaze, vzdy pouzivajte rukav-
ice.

NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE

Pozrite obrazok 2 a obrazok 7

B Uvolnite zaistovacie matice krytu
retaze pomocou pribaleného kluca.
Zaistovacie matice krytu retaze
netreba uplne odstranit, aby bolo
mozné upravit napnutie retaze.

B Otacanim nastavovacej skrutky retaze
v smere pohybu hodinovych ruciCiek
zvacsujete napnutie retaze a otacanim
proti smeru pohybu hodinovych
ruciciek zmensujete napnutie retaze.

B Ked je retaz spravne napnuta, utiahnite
zaistovacie matice krytu retaze.

VYMENA VODIACEJ LISTY A RETAZE

Poznte obrazok 3-7.

Vyberte akumulator z retazovej pily.

l Odstrante zaistovaciu maticu krytu
retaze z krytu retaze ich otad€anim
proti smeru pohybu hodinovych
ruciCiek pomocou kluca.

B Odstrante kryt retaze z montazneho
povrchu.

m LiStu a retaz mozno teraz odstranit

ich nadvihnutim z hlavného tela pily

a uvolnenim retaze z retazoveho

kolesa.

Odstrante staru retaz z liSty.

RozloZte novu pilovu retaz do slucky a

vyrovnajte vSetky skrateni Casti. Noze

musia byt otoené v smere otacania
reftaze. Ak smeruje dozadu, pretotte
slu¢ku naopak.

m  Clanky retazového prevodu vlozte do
drazky listy.

B Retaz umiestnite tak, aby sa slucka
nachadzala v zadnej €asti liSty.

B Podrzte retaz v spravnej pozicii na liste
a nasadte sluCku okolo retazového
kolesa.place the loop around the
sprocket.

B Nastavte liStu zarovno s montaznym
povrchom tak, aby stlpiky liSty boli v
dihej Strbine listy. Dbajte na to, aby
bola retaz nad retazovy kolesom.
Znova nasadte kryt retaze.

B QOdstrante z retaze vSetky uvolnenia
ota€anim nastavovacej skrutky retaze
v smere pohybu hodinovych ruciciek,
kym sa retaz priliehavo neusadi oproti
liSte bar s vodiacimi ¢lankami v drazke
listy.

B Nadvihnite hrot vodiacej listy nahor a
skontrolujte prehybanie.

B Uvolnite hrot vodiacej listy a otocte
nastavovaciu skrutku retaze v smere
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pohybu hodinovych rucic¢iek o 1/2
otoCky. Tento proces opakujte, kym
neodstranite vSetky uvolnené Casti.

B Podrzte hrot vodiacej liSty nahor a
utiahnite zaistovacie matice krytu retaze
ich ota€anim pomocou kfu¢a. Retaz je
spravne napnutd, ked’ na spodnej strane
vodiacej liSty nie su uvolnené Casti, retaz
prilieha, ale da sa otaCat rukou bez
zovierania.

DOPLNENIE OLEJA RETAZE A VODI-

ACEJ LISTY

B Odskrutkujte a vyberte uzaver z
olejovej nadrze.

B Do olejovej nadrzky nalejte olej a

sledujte hladinomer oleja. Dbajte na

to, aby do olejovej nadrzky pri naplfiani

nevnikli Ziadne nedistoty.

Nasadte naspat uzaver a utiahnite ho.

PIna olejova nadrz vam umozni

pouzivat pilu 20-40 minut.

PRENASANIE RETAZOVEJ PiLY

Pred prenasanim retazovej pily je vzdy
vytiahnite z elektrickej siete a nasadte
ochranny kryt na vodiacu listu a retaz.
Retazova pila musi byt vypnuta medzi jed-
notlivymi zarezmi.

KRYT VODIACEJ LISTY Obrazok 1
Ochranny kryt musi byt nasadeny na liStu a
retaz ¢o najskor po dokonceni prace a vzdy
pri prenasani retazove;j pily.

OSTRENIE PILOVEJ RETAZE

Pozrite obrazok 16-21.

Ak retaz prenika do dreva s tazkostami,
je nutné ju naostrit podla nasledujuceho
postupu:

Napnite retaz.

Upevnite vodiacu listu do zveraku tak,
aby sa retaz mohla posuvat.

Upevnite pilnik do drziaku a umiestnite
ho na rezak pod uhlom 35 stupriov.
Bruste pohybmi smerom dopredu
pokial neodstranite opotrebené Casti.
Spocitajte pocet potrebnych pohybov
a rovnakym poc¢tom nabruste aj
ostatné rezaky.

B Ak hibkovy doraz vy€nieva zo Sablony

po niekolkonasobnom  naostreni,
vynulujte  jej uroven. Pouzite
plochy pilnik.Nakoniec zaokruhlite
obmedzovaciu patku.
POZNAMKA: Odpora¢ame Vam prenechat
hlboké, alebo délezité ostrenie vasmu preda-
jcovi, ktory je vybaveny elektrickou bruskou.

UDRZBA VODIACEJ LISTY
B Po skonceni pracu vycistite drazku a
olejové kanaliky Skrabakom.

B Pravidelne upravujte boky kolajnic
plochym  pilnikom. V  pripade
zanedbania udrzby sa mézu zbrusenie
odlomit a poskodit vodiacu listu.

Ak je jedna kolajnicka vysSie ako
druha, je nutné ich vyrovnat' s plochym
pilnikom a vyhladit jemnym pilnikom,
alebo $mirglom.

A VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len identické
nahradné diely. Pouzitie inych dielov
moze predstavovat riziko alebo spdsobit
poskodenie produktu.

A VAROVANIE

Aby nedoslo k vaznemu telesnému po-
raneniu, vzdy vyberte jednotku aku-
mulatora z nastroja pri Cisteni alebo
vykonavani akejkolvek udrzby.

VSEOBECNA UDRZBA

Pred kazdym pouzitim skontrolujte cely
produkt, ¢i nie je poSkodeny, nie€o nechyba
a ¢i nema uvolnené diely ako skrutky, matice,
maticové skrutky, vieCka a pod.

Bezpecne utiahnite vSetky upinadla a viecka
a nepracujte s produktom, kym vsetky hyba-
juce alebo poskodené diely nevymenite.
O pomoc pozZiadajte servis zakaznikom
spolo¢nosti.

Pri Cisteni plastovych dielov nepouzivajte
rozpustadla. Vacsina plastov je nachylna
na posSkodenie vplyvom rdéznych druhov
komerénych rozpustadiel a pri ich pouziti
by sa mohli poskodit. Na odstranenie Spiny,
prachu, oleja, maziva a pod. pouzite Cisté
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tkaniny.

A VAROVANIE

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovy-
mi dielmi nikdy neprisli do kontaktu brz-
dové kvapaliny, benzin, ropné produkty,
prenikavé oleje a pod. Chemikalie mbézu
poskodit, oslabit Ci zni€it plast, co mbze
spbsobit zavazné osobné poranenie.

Na opravu alebo vymenu zo strany zaka-
znika su uréené len diely uvedené na zoz-
name dielov. VSetky ostatné diely mdze
vymienat’ len autorizované servisné cen-
trum.

USKLADNENIE

SKLADOVANIE VYROBKU
Pred odloZzenim vyberte
akumulatora z jednotky.

jednotku

B Odstrante z jednotky vSetky cudzie
materialy.

B Odlozte na miesto, na ktoré nemaju
pristup deti.

B Nedavajte do blizkosti koréznych

¢inidiel, ako su zahradné chemikalie a
rozmrazovacie soli.

B Akumulator skladujte a nabijajte na
chladnom mieste. Teploty nad alebo
pod beznu izbovu teplotu skracuju
Zivotnost akumulatora.

B Akumulatory nikdy neskladujte vo
vybitom stave. Jednotky akumulatora
skladujte pri nabiti 30%-50%.

B Jednotku akumulatora skladujte pri
teplotach do 27 °C a mimo dosahu
vlhkosti.

B VSetky akumulatorové batérie Casom
stracaju svoju kapacitu. Cim vySSia
je teplota, tym rychlejSie akumulator
straca svoju kapacitu. Ak nepouzivate
naradie dIhSi ¢as, dobijajte akumulator
kazdy mesiac alebo kazdé dva
mesiace. Predizite tak Zivotnost
akumulatora.

PREPRAVA

Pri preprave zaistite zariadenie pred pohy-
bom alebo padom, aby nedoslo k porane-
niu osdb alebo poskodeniu zariadenia.

LIKVIDACIA

IEZi‘

Oddeleny zber. Tento produkt sa nesmie
likvidovat s beznym komunalnym odpa-
dom. Ked jedného dna zistite, ze vas
produkt Greenworks tools potrebuje nahra-
du alebo ho uz viacej nepotrebujete, neod-
hadzujte do bezného komunéalneho odpa-
du. Poskytnite tento produkt na oddeleny
zber.

Oddeleny zber pouzitych produktov a
obalov umoznuje recyklaciu a opatovné
pouzitie materialov.

Opakované pouzitie recyklovanych
materialov pomaha predchadzat

znedisteniu zivotného prostredia a znizuje
dopyt po surovinach.

Batteries

Li-ion

Na konci zivotnosti zlikvidujte akumulatory
s ohladom na Zivotné prostredie.
Akumulator obsahuje material, ktory je
nebezpelny pre vas i zivotné prostredie.
Musi sa vyhadzovat a likvidovat oddelene
v zariadeni na zber litium-idnovych
akumulatorov.
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ODSTRANOVANIE ZAVAD

zahrievaju a
dymia.

nadmerne.

PROBLEM PRAVDEPODOBNA RIESENIE
PRICINA

Lista a pilova Skontrolujte napnutie pilovej | Nova pilova retaz.

retaz sa retaze, Ci nie je natiahnuté

V olejovej nadrzke nie je
olej.

Dopilrite olej do olejovej nadrzky.

Odpadovy otvor je
zablokovany sutinou.

Pozrite navod, kde najdete informacie
na odstranenie liSty a vycistenie sutiny.

Olejova nadrzka je
zablokovana sutinou.

Vycistite olejovi nadrzku a doplrite Cisty
olej.

Lista a viecko olejovej
nadrzky retaze su
zablokované sutinou.

Vycistite sutinu z krytu oleja.

Retazové koleso alebo
vodiace kolieska su upchaté
sutinou.

Vycistite a odstrarite sutinu z retazového
kolesa a vodiacich koliesok.

opacne.

Motor beZi, Napnutie pilovej retaze je Pozrite priru¢ku Napnutie pilovej retaze
ale retaz sa prili$ silné. vySSie tomto navode.
neotaca. - - — -
Skontrolujte vodiacu listua | Pozrite stranu 146.
jednotku retaze.
Skontrolujte vodiacu listu Vyberte akumulator z jednotky. ZloZte
a pilovu retaz, €i nie su kryt liSty a odstrante liStu a pilovu retaz.
poskodené. Vycistite vSetku sutinu z pilovej retaze.
Po vycisteni vSetkej sutiny viozte
akumulator a spustite retazovu pilu.
Ak sa retazoveé koleso otaca, motor
je v poriadku. Ak sa retazové koleso
neotaca, obratte sa na zakaznicky
servis.
Motor bezi, Tupa retaz. Pilovu retaz naostrite alebo vymerite.
retaz sa otaca, - — - —
ale nereze. Retaz namontovana Pozrite Cast Vymena zostavy listy a

pilovej retaze vyssie v tomto navode.

Napnutie retaze méze byt
nadmerné alebo prili§ volné.

Pozrite ¢ast’ Opatovné napnutie pilovej
retaze v tomto navode.
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Retazova pila

Je aktivovana brzda retaze.

Tahaijte brzdu retaze smerom k sebe,

ale rezanie je

sa nespusti. kym sa brzda retaze neuvolni.
Nie je elektricky kontakt Ak chcete zaistit akumulator,
medzi retazovou pilou a skontrolujte, ¢i zapadky navrchu
akumulatorom. prie€inku na akumulator su zacvaknuté

na svojom mieste.

Jednotka akumulatora je Nabite jednotku akumulatora.
vybita.
Akumulator a elektricky Pozrite €ast’ venovanu udrzbe
nastroj su prili§ horuce akumulatora a nabijacke v tomto
alebo prilis studené. navode.

Motor bezi, Motor sa zastavi priblizne Nabite akumulator.

po 10 sekundach.

nesStandardné.

Ak sa jednotka pocCas
rezania prerusuje a pipa,
prepla sa do ochranného
reZzimu. Ten chrani PCB
pred poskodenim.

Uvolnite spinac a znova spustite
retazovu pilu. Nechajte pracovat
retazovu pilu a netlacte do rezu.

Akumulator sa nenabija.

Nabite akumulator. Pozrite navod na
udrzbu akumulatora a nabijacke, kde
najdete postupy nabijania.

Pilovu retaz treba mazat,
pri nedostatoCnej udrzbe sa
zvySuije trenie.

Dbajte na to, aby bola retaz vzdy
namazana a nikdy nedopustite, aby sa
olej na liStu a retaz vycerpal.

Nespravna skladovacia
teplota akumulatora.

Nechajte jednotku akumulatora
vychladnut, kym neklesne na izbovu
teplotu.
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OPOMBE K SPECIFI KACIJI:

B Navedena vrednost vibracij je bila
izmerjena s standardno metodo

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. NeupoStevanje opozoril in

pravil lahko povzrogi elektriéni udar, te'stirarjja in .svellahko" uporabi  za

poZar oziroma resne poskodbe. primerjavo razlicnih orodij.

Vsa opozorila in navodila shranite za B Navedena vrednost vibracij se

poznej$o uporabo. lahko uporabi za predhodne ocene
izpostavljenosti.

A OPOZORILO

A OPOZORILO
. Napajalnega in podaljSevalnega . - .
kabla ne priblizujte rezilom. Dejanske vrednosti vibracij med uporabo

. . . . . orodja se lahko od zgoraj navedenih raz-

* Noviuporabnik naj, vsaj za zaCetno likujejo in so odvisne od uporabe orodja;
vadbo, debla Zaga na lesenem prav tako pa tudi od potrebe za identi
ogrodju ali stojalu. kacijo varnostnih ukrepov za zas¢ito up-
ravljavca, ki temeljijo na oceni izpostav-
SPECIFIKACIJE IZDELKA lienosti v dejanskih pogojih uporabe
(ob upostevanju vseh delov delovnega

Nazivna napetost 40V DC cikla,kot npr. €e je orodje izklju€eno in ko
deluje v mirovanju poleg ¢asa sprozitve).

Ocenjena hitrost brez | 16.2 m/s

obremenitve PODATKI O VERIGI IN MEGU
Dolzina meca zage 254 mm
Ustavitev verige <0.15s 2003807 — —
Kapaciteta posode za | 120 ml Izdelava | verizna zaga | Me€ zage
olje verige Oregon | 25AP058X 100SDAA041
Teza brez baterijskega | 2.4 kg Oregon zage morajo biti opremljene z
sklopa Oregon me¢em
Emisija nivoja 84 dB(A)
2votnega tiaka v LpA ops
Nedolo&nost KpA 3.0 dB(A) 1. Pokrov me€a zage
- 2. Varovalo sprednjega roCaja/zavora

Nivo zvocnega tlaka 98.6 dB(A) verige
v LWA 3. Spredniji roc¢aj

4.V, tni zaklepni b
Zagotovljen nivo 102 dB(A) 5 Sprogilo oo 9
akusticne mogci 6. Cep za posodo za olje
LWA(G) 7. Merilnik nivoja olja

8. Blazilniki verige
Skupna vrednost 4.4 m/s2 9. Verizzln; %ggalg
vibracij v ah 10. Me¢ Zage
Nedolo¢ 15 mis? 11, lzvija

12. Zgorniji rocaj
13. Zatezne matice pokrova veriznika
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14. Pokrov zobatega kolesa

15. Vijak za nastavitev napetosti verige

16. Vijak za napetost verige Zage

17. Zobato kolo

18. Tipka za sprostitev baterije

19. Iztek za olje

20. Utor meca

21. Razmejevalni zobje verige

22. Rezalnik

23. Smer podiranja

24. Nevarno obmocje

25. Pot umika

26. Smer padca

27. Zareza

28. Zadnja zareza podiranja

29. Sklep

30. Klestenje vej

31. Dokler ne odzagate debla, pustite veje
na njem za podporo.

32. Hlod je podprt po vsej dolzZini

33. Zagajte od zgoraj in pazite, da ne
Zagate v tla

34. Hlod je podprt na eni strani.

35. Zaganje od spodaj

36. Zaganje od zgoraj

37. Hlod je podprt na obeh straneh.

38. Krojenje hloda

39. Stojte na vi§ji strani hriba (klanca), saj
se hlod lahko odkotali.

MONTAZA

Te verizne zage ni potrebno sestavljati,
vendar pa mora uporabnik vedeti, kako se
namesti me¢ in verigo Zage.Pred vsako
uporabo prav tako preverite tudi napetost
verige in dolijte olje, kot je opisano v
nadaljevanju navodil.

SESTAVLJANJE MECA
ZAGE

Glejte Sliko 2 - 7

Baterijo vzemite iz enote. Nadenite si
za8citne rokavice.

IN VERIGE

B Odvijte zatezne matice pokrova
veriznika in  odstranite  pokrov
veriznika.

B Veriga Zage mora gledati v smeri
vrtenja verige. Ce gledajo v obratni

smeri, zanko obrnite.

B Razmejevalni zob verige postavite v
utor meca.

B Verigo nastavite tako, da je v zadnjem
delu meca nastane zanka.

B Verigo drzite na mestu na mecu in
namestite zanko okrog zobatega
kolesa, pri Cemer poskrbite, da je
namestitev pravilna. PrepriCajte se, da
se odprtina za mec prilega vijaku za
napetost verige zage.

B Zamenjajte pokrov veriznika, zavrtite
naravnalni vijak napetosti verige v
smeri urinega kazalca, dokler veriga ni
ustrezno napeta. Nato je treba vodilo
meca potisniti navzgor, ponovno
preveriti napetost verige, ki ne sme biti
prenapeta.

B Ko je veriga ustrezno napeta, ponovno
zategnite matice.

Opomba: veriga Zage je primerno napeta,

¢e jo na sredini meca lahko dvignete od 3

do 4 mm od zgornjega roba meca. Ko Zzago

zaganjate z novo verigo, pustite priblizno

2-3 minute, da se vtece.

A OPOZORILO

Po vtekanju ponovno preverite napetost
verige in jo po potrebi ponovno zategnite.

DELO

Za popolna navodila o polnjenju glejte
Prirocnik za upravljavca za svoje
baterije in polnilnik baterij.

OPOMBA: Da bi se izognili hudim telesnim
poskodbam,vedno odstranite paket baterij
in med noSenjem ali prevazanjem orodja
roke drzite pro€ od gumba za zaklep cevi.
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PREVERJANJE NAPETOSTI VERIGE

B Na sredini spodnje strani meca
povlecite verigo pro¢ od mec¢a. Razmik
med mec€em in verigo bi moral biti od
3 do4 mm.

B Ce je treba prilagoditi napetost
verige, sledite navodilom v poglavju
“PRILAGAJANJE NAPETOSTI
VERIGE” v nadaljevanju priro¢nika.

NAMESCANJE BATERIJE

Glejte Sliko 2.

B Baterije poravnajte s predelom za
baterije na verizni zagi.

B Trdno primite veriZzno Zago.

B Potisnite baterije v predel za baterije,
tako da se zapah zaskoci.

B Ko je baterija enkrat namescena,
morate zasliSati klik.

ODSTRANJEVANJE BATERIJE
Glejte Sliko 2.

B Stlacte tlacidlo na uvol'nenie
akumulatora na ret'azovej pile.

B Pevne uchopte ret'azovu pilu a
vytiahnite jednotku akumulatora z
rukovate.

PREVERJANJE MAZIVA ZA VERIGO

Glejte Sliko 1.

B Preverite koli¢ino olja v verizni Zagi,
tako da pogledate merilnik nivoja
olja. Ce je nivo olja v spodniji tretjini
merilnika nivoja olja, sledite korakom
v paglavju “DODAJANJE MAZIVA ZA
MEC IN VERIGO” v nadaljevanju tega
priro¢nika.

A OPOZORILO

Pred vsako uporabo zage preverite na-
pet-ost verige.

A OPOZORILO

zage nikoli ne uporabljajte brez zadostne
koli¢ine maziva, saj se tako zaga lahko
poskoduje nastane pa tudi tveganje var-
nosti. Pred vsako uporabo preverite nivo
maziva za verigo!

Da bi se izognili protiudarcu, sledite tem
varnostnim navodilom:

® Nikoli ne Zzagajte s konico mecal!
Bodite pozorni pri nadaljevanju rezov,
ki ste jih ze zaceli!

B  Vedno zacnite z Zaganjem, ko ste
Zago ze vklopili.

B Poskrbite, da je veriga zage vedno
ustrezno nabrusena.

® Nikoli ne zagajte veC kot ene veje
naenkrat! Pri klestenju vej bodite
pozorni na to, da se ne dotikate drugih
vej.

B Pri navzkriznem zaganju poskrbite, da
bodo debla zelo blizu drug drugemu.
Ce je mogocCe, uporabite oporo za
Zaganje.

DRZANJE VERIZNE ZAGE Glejte Sliko 8
S palcem in z ostalimi prsti trdno zgrabite
oba roCaja zage. Pazite, da z levo roko
drzite sprednji ro¢aj tako, da je vas palec
spoda;.

ZACETEK DELA

B Pred zaCetkom uporabe je treba
namestiti baterijo.

B Zagon naprave: najprej pritisnite
varnostni gumb nato pa vkljucite
sprozilec.

USTAVITEV DELOVANJA

B Sprostite sprozilec za vklop (element
5),Ce zelite ustaviti Zago.
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OPERATING THE CHAIN BRAKE

Glejte Sliko 22

Pred vsako uporabo preverite delovno
stanje zavore verige.

B Zavoro za verigo nastavite nazaj v
polozaj RUN (TEK) tako, ga primete
zgornji del rocice zavore za verigo/
varovala za roke in jo potisnete proti
sprednjemu rocaju.

Aktivirajte zavoro verige tako, da z
levo roko objamete sprednji rocaj in
z zadnjim delom roke potisnite roc€ico
zavore za verigo/varovalo za roke proti
precki, ko se veriga hitro vrti. Obe roki
vedno drzite na rocajih.

A OPOZORILO

Ce zavora za verigo verige ne ustavi
takoj ali ¢e ne ostane v polozaju RUN
(TEK) brez pomagal, Zago nesite na
pooblas€eni servis, kjer naj jo pred up-
orabo popravijo.

UPORABA VERIZNE ZAGE

Vedno poskrbite, da dobro stojite in da
Zago trdno drzite v rokah, ko motor tecCe.

OSNOVNO PODIRANJE DREVES,
KLESTE-NJE VEJ IN TEHNIKE
NAVZKRIZNEGA ZAGANJA Glejte Sliko

9

PODIRANJE DREVESA

Ce sta pri krojenju in podiranju dreves
udelezeni dve osebi ali veC naenkrat, je tre-
ba podiranje dreves lociti od krojenja vsaj v
dira.

Dreves se ne sme podirati na kakrSen koli
nacin, ki bi ogrozal katero koli osebo, ali tako
da bi morda udarila oz. poSkodovala daljno-
vode ali druge lastnine. Ce drevo pride v stik
z daljnovodom, je treba nemudoma obvestiti
podijetje za oskrbo z energijo, ki ima ta daljno-
vod v lasti. Upravijavec verizne zage mora
stati na zgorniji strani terena, saj se drevo lah-
ko odkotali ali zdrsne navzdol, potem ko je po-

drto. Preden zacnete z Zaganjem, je treba
nacrtovati in izprazniti pot umika. Pot umika
mora potekati nazaj in diagonalno na zad-
nji konec pri¢akovane linija padca. Preden
zatnete s podiranjem, preucite naraven
nagib drevesa, polozaj vecjih vej in smer
vetra in tako ocenite, v katero smer naj bi
drevo padlo. Z drevesa najprej odstranite
zemljo, kamne, ohlapne veje,Zeblje, spon-
ke in Zice.

ZAREZOVANJE SPODNJE ZAREZE (ZA-
REZAV DREVESU ZA USMERITEV PAD-
CA) Glejte Sliko 10

Naredite zarezo 1/3 premera drevesa glo-
boko, pravokono na smer padca. Najprej
naredite spodnji vodoraven rez; to pomaga
preprediti, da bi se veriga ali me¢ zage
pris€ipnila,ko delate drugi rez.

ZADNJA ZAREZA ZA PODIRANJE
(KONCNI REZ PRI PODIRANJU DREVE-
SA, KI JE NA DRUGI STRANI SPODNJE
ZAREZE) Glejte Sliko 10

Zadnjo zarezo za podiranje naredite vsaj
50 mm viSje od spodnje zareze. Zadnja za-
reza naj bo vzporedna spodnji.Zadnjo za-
rezo naredite tako, da ostane dovolj lesa,
ki deluje kot sklep. Sklepni les omogoca,
da se drevo ne zasuce in pade v napacno
smer. Sklepa na prezagajte. Ko se zadnja
zareza priblizuje sklepu, bi drevo moralo
zacCeti padati.

Ce obstaja moznost, da drevo ne pade
v Zeleni smeri ali da se zaziba nazaj in
ukleS¢i zago, prekinite rezanje,preden
je zadnja zareza konacna in uporabite
lesene,plastiCne ali aluminijaste zagozde
ter odprite zarezo, tako da drevo pade
v Zeleni smeri.Ko drevo zacne padati,
odstranite Zago iz zareze, ugasnite motor,
odlozite zago in uporabite naértovano pot
umika.Pazite na padajoCe veje nad vami
ter na to, kod stopate.
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KLESTENJE VEJ DREVESA Glegjte Sliko 11
Klestenje pomeni odstranjevanje vej s
padlega drevesa.Ko klestite, pustite vecje
veje, da podpirajo deblo in ga drzijo nad
tlemi. ManjSe veje odstranite z enim rezom.
Napete veje je treba odrezati od spodaj
navzgor, da se tako izognete ukleS¢enju
Zage.

KROJENJE DEBLA Glegjte Sliko 12 - 15
Krojenje pomeni Zaganje debla na krajsSe
kose. Pomembno je, da trdno stojite in da
je va8a teza enakomerno When the log is
supported along the entire length, it is cut
from the top (over buck).razporejena na obe
nogi. Ce je mogoce, je deblo treba dvigniti
in ga podpreti z vejami, debli ali zagozdami.
Sledite naslednjim preprostim navodilom za
enotavno Zzaganje:

Ce je deblo podprto po celotni dolzini,
ga Zagajte zvrha.

Ce je deblo podprto na enem koncu,
zarezite 1/3 premera globoko od
spodaj. Nato rez dokoncajte od zgoraj,
tako da se reza srecata.

Ce je deblo podprto na obeh straneh,
zarezite 1/3 premera globoko zvrha.
Nato od spodaj zarezite Se 2/3,tako da
se reza sreCata.

Ko krojite na klancu, vedno stojte na
tisti strani debla kjer je teren visje. Za
ohranjanje  popolnega nadzora,ko
rezete skozi deblo, proti koncu reza
sprostite pritisk,vendar ne popustite
oprijema Zage.

Pazite, da veriga ne pride v stik s tlemi.
Ko rez zakljuCite,poCakajte, da se veriga
ustavi, preden zago premikate.Ko se pomi-
kate od drevesa do drevesa, vedno ugas-
nite motor.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Iz naprave vedno odstranite baterijo,
preden preverjate napetost verige ali
popravljate nastavitve verige. Kadar se
dotikate verige, meca ali obmocij okrog
verige,vedno nosite zas¢itne rokavice.

|‘

PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE

Pozrite obrazok 2 a obrazok 7

B S priloZzenim izvijatem odvijte matici
za zaklepanje pokrova verige. Matic
za zaklepanje pokrova verige ni treba
povsem odstraniti, Ce Zelite prilagoditi
napetost verige.

B Obrnite vijak za prilagajanje verige v
smeri urinega kazalca, da povecate
napetost verige, ali v nasprotni
smeri urinega kazalca, da zmanjSate
napetost verige.

B Ko doseZete Zeleno napetost verige,
privijte matici za zaklepanje pokrova
verige.

ZAMENJAVA MECA IN VERIGE
Glejte Sliko 3-7

Odstranite baterijo z verizne Zage.

B S pokrova verige odstranite varovalne
matice tako, da jih s klju¢em zavrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca.

®  Odstranite pokrov verige z
namestitvene povrsine.

B Zdaj lahko odstranite me€ in verigo,
tako da ju dvignete pro€ od glavnega
ohi§ja zage in sprostite zago =z
veriznika.

B Z meca odstranite staro verigo.

B Razprostrite novo verigo za zago v obliki
zanke in poravnajte morebitne zvite dele.
Rezila morajo gledati v smer vrtenja
verige. Ce gledajo v obratno smer, zanko
obrnite.

m  Clene veriznega gonila postavite v utor
meca.

B Verigo namestite tako, da v zadnjem
delu mec€a nastane zanka.

B Verigo drzite pri miru na mecu in
namestite zanko okoli veriZnika.

B List meCa postavite na namestitveno
povrsino, tako da so cepi meca v
podolgovati rezi meca. Veriga mora
biti namescena €ez veriznik. Ponovno
namestite pokrov verige.

m Veriga ne sme biti zrahljana, zato
vijak za prilagajanje verige obralajte
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v smeri urinega kazalca, dokler se
veriga tesno ne prilega mecu, pri
¢emer so Cleni gonila v utoru meca.
Dvignite konico meca navzgor in
preverite, ali je poveSena.

Spustite konico meca in obrnite vijak
za prilagajanje verige za %2 obrata v
smeri urinega kazalca. Ta postopek
ponavljajte, dokler povedenje ne
izgine.

Drzite konico me€a navzgor in privijte
matici za zaklepanje pokrova verige,
tako da ju zasukate z izvijaCem. Veriga
je pravilno napeta, ¢e na spodnji strani
meca ni zrahljanosti. Veriga je tesno
nameSc¢ena, toda lahko jo obrnete z
roko, ne da bi se zatikala.

DODAJANJE MAZIVA ZA MEC IN VERI-

GO

B Odvijte in odstranite ¢ep posode za
gorivo.

B V posodo za olje dolijte olje in
preverjajte merilnik nivoja olja.Pazite,
da med dolivanjem olja v posodo ne
pride nesnaga.

B Cep posode za gorivo namestite nazaj
in ga dobro privijte.
B Ena polna posoda za gorivo omogoca

uporabo zage za 20—40 min.

PRENOS VERIZNE ZAGE

Pred prenosom verizne Zage vedno odstra-
nite vti¢ napajalnega kabla iz vti¢nice in na
me¢ in verigo namestite pokrov. Ce boste z
zago opravili ve€ rezov, morate med njimi
Zago ugashniti.

POKROV MECA

Glejte Sliko 1

Pokrov verige je potrebno namestiti na verigo
in me¢, takoj ko zakljucite z Zaganjem in ved-
no, kadar Zago prenaSate.

BRUSENJE VERIGE ZAGE

Glejte Sliko 16 - 21

Ce veriga v les prodira stezka, jo je treba
nabrusiti, kot sledi:

B Verigo napnite.

B Me€ namesitte v primez, tako da

veriga lahko drsi.
B Pritrdite pilo v drzalo za pilo in jo

postavite ob rezilo pod kotom 35°.
Pilite samo s premiki naprej, dokler ne
odstranite obrablijenega dela rezilne
povrsine.

Stejte Stevilo premikov pile na rezilu,
kar vam bo sluzilo za referenéno
osnovo in tako pilite tudi vsa ostala
rezila z enakim Stevilom premikov pile.
Ce po nekaj bruSenjih globina
merilnika Strli iz vzorca, morate njegov
nivo ponovno nastaviti. Uporabite
ravno pilo.Na koncu zaobljite merilnik
globine.

OPOMBA: Za globoka ali pomembna
brusenja,priporo€amo, da brusenje opravi
serviser, ki je opremljenz elektri¢nim brusil-
nikom.

VZDRZEVANJE MECA
B Po konCanem delu ocistite utor in
predele z mazivom s strgalom.

B Redno brusite strani utora z ravno pilo.
Ce tega dlje ¢asa ne storite, se lahko
robni konci odlomijo in poskodujejo
mec.

Ce je ena stran utroa vi$ja od druge,
ju je nujno treba izravnati z ravno
pilo in ju nato zgladiti s pilo ali s nim
smirkovim papirjem.

A OPOZORILO

Ob servisiranju uporabljajte  samo
identicne nadomestne dele. Uporaba
drugih delov lahko pomeni tveganje ali
povzroc€i $kodo na izdelku.

A OPOZORILO

Da bi se izognili hudim telesn-
im poskodbam, med ¢is€enjem ali
vzdrzevanjem iz orodja vedno odstranite
baterije.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pred vsako uporabo izdelek preglejte, da
ni poskodovan,da ni manjkajocih ali slabo
pritrjenih delov (vijaki, matice,pokroveki, itn.).
Vamno pritrdite vsa pritrdila in pokrovcke in
izdelka ne uporabljajte, dokler ne zamenjate
vsehmanjkajocih ali poSkodovanih delov. Za
pomo¢ poklicite servisni center Greenworks
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tools.Pri CiS€enju plasticnih delov se izo-
gibajte topilom. Vecina plastike je podvrzena
poskodbam pri uporabi razli¢nih vrst komer-
cialnih topil in se lahko poSkoduje, ¢e upora-
bljate ta topila. Za odstranjevanje prahu, uma-
zanije, olja, masti itd. uporabite Ciste krpe.

A OPOZORILO

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na os-
novi nafte, prodirajoCe olje ipd. nikoli ne
smejo priti v stik s plasti¢nimi deli. Kemi-
kalije lahko plastiko po$kodujejo,oslabijo
ali unicijo, kar lahko povzro€i hude tele-
sne poskodbe.

Stranka lahko popravi ali sama zamenja
le dele, ki so navedeni na seznamu delov.
Vse druge dele sme zamenijati ali popraviti
le pooblas¢eni servisni center.

SHRANJEVANJE

SKLADISCENJE IZDELKA
B Pred shranjevanjem iz zage odstranite
baterijo.

B Ocistite vse tujke z izdelka.
B Shranite jo izven dosega ofrok.

B Shranite jo pro¢ od korozivnih
sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli
za topljenje ledu.

B Baterije skladisCite in polnite na
hladnem mestu.Temperature nad in
pod normalno sobno temperaturo
skraj$ajo zivljenjsko dobo baterijskega
vlozZka.

® Nikoli ne shranjujte praznih baterij.
Ob shranjevanju naj bodo baterije
napolnjene med 30 % in 50 %.

B Baterijo shranite na mesto, kjer je
temperatura nizja od 27 C in kjer ni
vlage.

B Vse baterije postopno izgubijo svojo
napolnjenost.Visja kot je temperatura,
hitreje izgubljajo svojo napolnjenost.
Ce napravo uskladis¢ite za daljsa
obdobja, ne da bi jo uporabljali,
ponovno napolnite  baterije na
priblizno vsaka dva meseca. Taka

praksa bo podalj$ala Zivljenjsko dobo
baterijskega viozka.

TRANSPORT

Pri  transportiranju napravo zavarujte
tako,da se ne bo premikala ali padla, in
tako preprecite poSkodbe oseb ali naprave.

ODLAGANJE

I?Zi‘

Locite odpadke. Izdelka ne smete odvreci
med obiajne gospodinjske odpadke. Ce
boste nekega dne ugotovili, da morate
orodje Greenworks tools zamenjati ali da
ni ve¢€ primeren za uporabo, ga ne zavrzite
med gospodinjske odpadke. |zdelek zavrz-
ite loeno.

LoCeno zbiranje odpadnih izdelkov ter
embalaze omogoca recikliranje materialov

in njihovo ponovno uporabo.
Ponovna uporaba recikliranih materialov

prepreCuje  onesnazevanje okolja in
zmanj$a potrebo po surovinah.

Batteries

Li-ion

Na koncu Zivljenjske dobe baterije zavrzite
v skladu z okoljevarstvenimi zahtevami.
Baterija vsebuje material, ki je nevaren vam
in okolju. Odstraniti in zavreci jo morate
loCeno na mestu za zbiranje litijionskih
baterij.
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ODPRAVLJANJE NAPAK

oddajata dim.

TEZAVA MOZEN VZROK RESITEV
Mec¢ in veriga Preverite napetost verige, Napnite verigo v skladu z navodili.
sta vroca in Ce je morda prenapeta.

V rezervoarju ni olja.

Dolijte olje v rezervoar za olje.

Drobci so zamasili tlacni
prikljucek.

Glejte navodila za odstranitev meca in
pocistite drobce.

Drobci so zamasili
rezervoar za olje.

Ocistite rezervoar za olje in nalijte Cisto
olje.

Drobci so zamasili pokrov
rezervoarja za olje meca in
verige.

Pocistite drobce s pokrova za olje.

Drobci so zamasili zobnik
ali vodilna kolesa.

Pocistite in odstranite drobce iz veriznika
in vodilnega kolesa.

Motor vzge in
teCe, veriga se
ne vrti.

Veriga je prenapeta.

Glejte Vodnik za napenjanje verige v teh
navodilih.

Preverite ali sta vodilo
meca in veriga zage
pravilno sestavljena.

Glejte stran 155.

Preverite, ¢e sta vodilo
meca in veriga Zage
poskodovana.

Odstranite akumulator iz orodja.
Odstranite pokrov meca in odstranite
me¢ ter verigo. Pocistite vse drobce iz
Zage. Ko so drobci odstranjeni, vstavite
akumulator in zaZenite Zago. Ce se |
zobnik vrti je z motorjem vse v redu. Ce
se zobnik ne vrti, pokliCite servis.

Motor se
zazene, veriga
se vrti vendar
ne reze.

Topa veriga.

Nabrusite ali zamenjajte verigo.

Veriga je napacno
namescena.

Glejte Zamenjava meca in Montaza
verige v teh navodilih za uporabo.

Napetost verige je lahko
prenapeta ali preved
ohlapna.

Glejte Ponovno napenjanje verige v
navodilih za uporabo.
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Verizna zaga se | Aktivirana je zavora verige. | Potegnite zavoro verige proti sebi, dokler

ne zazene. se zavora ne deaktivira.
Med verizno Zago Da zavarujete akumulator preverite,
in akumulatorjem ni ¢e zapahi na prostoru za akumulator
elektricnega stika. zaskocijo v pravilen polozZaj
Akumulator se je izpraznil. | Napolnite akumulator.
Akumulator in elektriéno Glejte poglavje o vzdrzevanju
orodje sta prevroca ali akumulatorja in polnilca.
prehladna.

Motor deluje, Motor se zaustavi po Ponovno napolnite akumulator.

vendar ne reze | priblizno 10 sekundah.

pravilno.

Ce se naprava med rezom | Izpustite sproZilec in ponovno zaZenite
zaustavi in slisite pisk, se motorno zago. Pustite, da Zaga sama

je sprozil nacin zascite, opravi delo in ne Zagajte na silo.

Ki zavaruje PCB pred

poskodbami.

Akumulator ni napolnjen. Napolnite akumulator. Glejte navodila

za akumulator in polnilec za pravilen
postopek polnjenja.

Verigo je treba podmazati, | Poskrbite, da je veriga vedno
trenje se bo Se povecalo, ¢e | podmazana, nikoli ne dovolite, da bi
ne bo pravilno vzdrzevana. | zmanjkalo olje za mec in verigo.

Nepravilna temperatura za | Pustite, da se akumulator ohladi na
shranjevanje akumulatorja. | sobno temperaturo.
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A UPOZORENJE Napom'ene' o specifikacijama:. ) .
B Objavljena vrijednost vibracija je
izmjerena standardnom metodom

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i
sve upute. Nepridrzavanje upozorenja i

uputa moze izazvati strujni udar, pozar i/ testiranja i moze se koristiti za
ili ozbiljne ozljede. usporedbu jednog alata s drugim.

Spremite sva upozorenja i upute zabuduce B Objavljena vrijednost vibracija moze
koristenje. se koristiti u poCetnom uskladivanju

izloZzenosti.
A UPOZORENJE

< L . A UPOZORENJE
»  Drzite kabele napajanja i produzne
kabele dalje od rezanja. Stvarne  vrijednosti  vibracija  tijekom
° ﬁwci)r?i?r?gl:rl'nLll(opj)lrglz\élupl#ﬁp?g?égﬁg ﬁg koristenja alata mogu se razlikovati od
! KSU, - gore utvr denih i ovise o koriStenju alata
konju za rezanje ili postolju. i o potrebi utvrdivanja sigurnosnih mijera
za zaStitu operatera koje se temelje na

SPECIFIKACIJE UREDAJA procjeni izlozenosti u trenutaénim uvjeti-

ma KoriStenja (uzevsi u obzir sve dijelove

. Siljasti odbojnik
. lan€ana pila

10. Vodilica lanca
11. Sigurnosni vrh

160

Nazivni napon 40V DC radnog ciklusa kao $to su vrijeme kada je

- - alat iskljuCen i kada je pokrenut u praznom
Nazivna brzina bez 16.2 m/s hodu u dodatku vremenu pokretanja).
opterecenja
Duljina vodilice lanca 254 mm HOESH @ LA elitie]
Hvatac lanca <0.15s 2003807
Kapacitet spremnika ulja | 120 ml Proizvodac | lan¢ana Vodilica lanca
za lanac pila
TeZina bez baterije 2.4 kg Oregon 25AP058X | 100SDAA041
Emitirana razina zvuénog | 84 dB(A) Oregon pila mora biti oSremljena s
pritiska LpA Oregon vodilicom lanca.
Neodredenost KpA 3.0dB(A)
Razina zvu¢ne snage 98.6 dB(A) _
LwA 1. Pokrov vodilice lanca
Zajaméena razina 102 dB(A) 2. Stitnikl predvnje rucke/kocnica lanca
zvuéne snage LwWA(G) 3. Prednja ruc_;ka N

— - 4. Gumb za sigurnosno blokiranje
Ukupna VrlJeanSt ViI- 4.4 m/s2 5. Sk|opka za pokretanje
bracije ah 6. Poklopac spremnika ulja
Neodredenost K 1.5 m/s2 ; MjeracC razine ulja
9
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12. Gornja rucka

13. Matice za pritezanje pokrova
zupCanika

. Pokrov zup€&anika

. Vijak za podeSavanje natezaca lanca
. Svornjak za natezanje lanca pile

. Zupc€anik

. Vodilica

. Izlaz za ulje

. Sina vodilice

. Opasna zona

. Smijer izvlacenja

. Smijer pada

. Urez

. Straznji rez za obaranje

. Zglob

. Rezanje grane

31. Radite iznad zemlje ostavljajuéi pot-
porne grane dok

se trupac reze.

32. Trupac podlozite cijelom duljinom

33. Rezite od vrha (rezanje od s gornje
strane) izbjegavajuci rezati po zemlji

34. Trupac podlozen na jednom kraju.
35. Rezanje od ispod

36. Rezanje od iznad

37. Trupac podlozen na oba kraja.

38. Rezanje trupca na odredenu duljinu

39. Prilikom rezanja stojte na gornjoj strani
jer je trupac moze zakotrljati.

SASTAVLJANJE

Ovu pilu nije potrebno sastavljati no korisnik
bi trebao znati kako da sastavi vodilicu
i lanac pile. Molimo vas da isto tako prije
svakog rada provjerite nategnutost lanca i
dodate ulje kao $to je opisano u priru¢niku.
SKLAPANJE VODILICE | LANCA PILE
Pogledajte sliku 2 - 7

Osigurajte da ste uklonili bateriju iz jedinice.

Nosite zastitne rukavice.

B Odvrnite maticu za pritezanje pokrova
zupcCanika i uklonite pokrov zupc&anika.

B Lanac pile treba gledati u smjeru rotacije

lanca. Ako je okrenut unazad okrenite
omcu.

Postavite karike za pogon lanca u Sinu
vodilice.

Postavite lanac tako da je om¢a na
straznjem dijelu vodilice.

Drzite lanac u polozaju na vodilici
i postavite omcu oko zupcCanika i
provjerite da je pravilno montirana.
Provijerite da otvor na vodilici odgovara
svornjaku za natezanje lanca pile.
Ponovno postavite poklopac
zupCanika,  zakrenite  vijak za
natezanje lanca u smjeru kretanja
kazaljke na satu sve dok pila nije
pravilno nategnuta. Potom vodilicu
treba gurnuti prema naprijed, ponovno
provjeriti nategnutost lanca, nemojte
prenategnuti lanac.

Nakon $to je lanac nategnut, ponovno
pritegnite maticu.

Napomena: lanac pile pravilno je nategnut
ako se, u sredini rezaca, moze podignuti
od 3 do 4 mm od gornjeg ruba rezaca. Pri-
likom pocetka pilijenja s novim lancem pile,
omogucite mu da se pokre¢e od 2 do 3
minute.

A UPOZORENJE

161

Nakon uvodnog vremena pokretanja
provjerite nategnutost lanca i ako je
potrebno ponovno ga nategnite.

Za cjelovite upute punjenja pogledajte
upute za uporabu za baterije Koristite
punjac koji je u skladu s EN 60335-2-29 za
punjenje.

NAPOMENA: Za izbjegavanje ozbiljnih
osobnih ozljeda, prilikom noSenje ili
transportiranja  alata  uvijek  uklonite
bateriju i drzite ruke dalje od gumba za
zaklju€avanije.

PRIJE SVAKOG KORISTENJA
PROVJERITE NATEGNUTOST LANCA

B Povucite

lanac dalje od vodilice



@@@G@@@@@@@@@@@0&@@@@@@@@@@@
Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)

na sredini vodilice na donjoj strani.
Razmak izmedu rezaca u lancu i
vodilice treba biti izmedu 3 i 4 mm.

Ako je potrebno podesiti nategnutost
lanca, molimo vas da u ovom priru¢niku
progledate odlomak PODESAVANJE
NATEGNUTOSTI LANCA®.

ZA UGRADNJU BATERIJE

Pogledajte sliku 2.

Poravnajte bateriju s pretincem za
bateriju na pili.

Cvrsto uhvatite pilu.

Gurnite bateriju u pretinac za bateriju sve
dok se zasune ne zaklju€aju na mjestu.
Kada je baterija instalirane cuti cete
»klik«.

ZA UKLANJANJE BATERIJE

Pogledajte sliku 2.
B Pritisnite gumb za opustanje baterije
na pili.

B Uhvatite pilu i povucite bateriju iz rucke.

PROVJERA PODMAZIVANJA LANCA
Pogledajte sliku 1.

Provjerite koli¢inu ulja pregledom
mjeraa razine ulja. Ako je razina
ulja u donjoj trec¢ini mjeraca razine
ulja, slijedite korake priru¢nika wu
odlomku ,DODAVANJE SREDSTVA
ZA PODMAZIVANJE LANCA |
VODILICE®.

A UPOZORENJE

Prije svakog koriStenja pile provjerite na-
tegnutost lanca.

A UPOZORENJE

Nikada nemojte raditi s pilom bez dovolj-
no sredstva za podmazivanje lanca jer to
moze ostetiti pilu i prijetnja je sigurnosti.
Prije svakog koriStenja provjerite razinu
sredstva za podmazivanje lanca!

Kako biste sprijecili povratni udar, molimo
vas da slijedite ove sigurnosne upute:

B Nikada ne reZite s vrhom vodilice
lanca! Budite pazljivi kada nastavljate
rezanja na kojima ste vec prije radili!

B Uvijek poCnite rezati s lancem koji se
pokrece.

B Provjerite da li je lanac pile praviino
naostren.

B Nikada ne rezite istovremeno kroz viSe
od jednog trupca! Kada obrezujete
grane, budite paZzljivi da ne dodirujete
neke druge grane.

B Kada reZete u koso obratite paznju na
stabla koja stoje vrlo blizu jedna drugima.
Ako je moguce koristite podmeta¢ za
pilienje.

DRZANJE PILE Pogledajte sliku 8.

Uvijek uhvatite obje rucke s palCevima i
prstima okruzujuci ru¢ke pile. Osigurajte da
vasa lijeva ruka drZi ru¢ku tako da je va$
palac u donjem dijelu.

POCETAK RADA
B Prije rada trebate ugraditi bateriju u
ureda;.

B Pokretanje uredaja: najprije pritisnite
gumb za sigurnosno blokiranje i potom
pritisnite sklopku za pokretanje.

ZAUSTAVLJANJE RADA
B Otpustite sklopku za pokretanje kako
biste zaustavili pili.

RAD KOCNICE ZA LANAC Pogledajte
sliku 22.

Prije svakog koristenja provjerite radne
uvjete kocnice za lanac.

B UkljuCite koCnicu za lanac zakretanjem
ljeve ruke oko _prednje rucke,
omogucavajuci straznjem dijelu ruke
da pritisne polugu kocCnice za lanac/
Stitnik za ruku prema Sipci dok se
lanac istovremeno brzo okrece. Pazite
da_cijelo vrijeme obje ruke drzite na
ru¢kama pile.

B Vratite koCnicu za lanac natrag u
Eoloiaj RUN hvatanjem gornjeg dijele
oCnice za lanac/Stitnika, za ruku i
povla¢enjem prema prednjoj rucki.
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A UPOZORENJE

Ako ko€nica za lanac odmah ne zaustavi
lanac ili ko€nica za lanac ne ostaje u
pokrenutom polozaju bez pomoci, odne-
site pilu ovlastenom servisnom centru na
popravak prije koriStenje.

KORISTENJE PILE

Uvijek se Cvrsto uprite i drzite pilu Evrsto s
obje ruke dok je motor pokrenut.

OSNOVE OBARANJA, OBREZIVANJA i
TEHNIKE REZANJA U KOSO
Pogledajte sliku 9.

OBARANJE STABLA

Kada se radovi rezanja trupca na odredenu
duljinu i obaranja istovremeno izvode od
strane dvije ili viSe osoba, radovi obaran-
ja trebaju biti odvojeni od radova rezanja
trupca na odredenu duljinu na udaljenosti
od najmanije dvije duljine visine stabla koje
se obara.

Stabla se ne smiju obarati na nacin da
dovedu u opasnost bilo koju osobu, udare
bilo koju komunalnu usluznu liniju ili uz-
rokuju neku Stetu na vlasnistvu. Ako stablo
dode u kontakt s bilo kojom komunalnom
usluznom linijom, odmah treba obavijes-
titi nadleznu komunalnu sluzbu. Operater
pile treba biti na gornjoj strani terena jer
¢e se stablo vjerojatno zakotrljati ili skliz-
nuti nizbrdo nakon $to se obori na put za
uzmak. Put za uzmak treba planirati i po
potrebi ocistiti prije nego rezanje zapoc¢ne.
Put za uzmak treba se protezati unatrag i
dijagonalno na straznju liniju oCekivanog
pada. Prije nego obaranje zapocne, za
ocjenu kuda bi stablo moglo pasti uzmite
u obzir prirodno naginjanje stabla, okaciju
vecih grana i smjer vjetra. Uklonite blato,
kamenije, koru drveta, ¢avle, spojnice i zicu
sa stabla.

UREZIVANJE PODSIJECANJEM (REZA-
NJE UREZA U STABLU ZA USMJERA-
VANJE PADA) (SI.10)

Napravite urez od 1/3 promjera stabla
okomito na smjer pada. Najprije napravite

nizi vodoravni rez podrezivanjem; ovo
pomaze da kada napravite drugi urez izb-
jegnete prignjecenje lanca pile ili vodilice.

STRAZNJI REZ ZA OBARANJE
(ZAVR3NI REZ U POSTUPKU OBARAN-
JA STABLA, RADI SE NA SUPROTNOJ
STRANI STABLA OD UREZIVANJA POD-
SIJECANJEM) (SL. 10)

Ucinite straznji rez za obaranje najmanje
50 mm viSe od vodoravnog reza urezivanja.
Neka straznji rez za obaranje bude parale-
lan na vodoravni rez urezivanja. Napravite
straznji rez za obaranje tako da ostane
dovoljno drveta da djeluje kao zglob.
Drveni zglob stabla drzi stablo od uvrtanja
i padanja u krivom smjeru. Nemojte rezati
kroz zglob. Kako se rez za obaranje blizi
prema zglobu, stablo pocinje padati.

Ako postoji ikakva Sansa da stablo mozda
ne padne u zelienom smijeru ili se mozda
zaljulja unazad i zahvati lanac pile, pres-
tanite rezati prije zavrSetka straznjeg reza
za obaranje i upotrijebite drvene, plasti¢ne
ii aluminijske klinove kako biste otvorilirez i
pustili stablo uzduz Zeljene linije pada.
Kada stablo po¢ne padati uklonite pilu
iz reza, zaustavite motor, odlozite pilu i
povucite se planiranim putem. Pazite na
padajuce grane iznad glave i gledajte gdje
stajete.

OBREZIVANJE STABLA (SL. 11)
Obrezivanje je uklanjanje grana s palog
stabla. Prilikom obrezivanja ostavite velike
nize grane da podupiru trupac sa zemlje.
Uklonite male grane u jednom rezu.

Grane koje su zategnute treba rezati
odozdo prema gore kako bi se izbjeglo
zahvacanije lanca pile.

REZANJE TRUPCA NA ODREDENU
MJERU (SL. 12-15)

Trupci se rezu na odredene duljine.
Vrlo je vazno da ste sigurni da je vase
uporiste ¢vrsto i da je vasSa tezina jednako
rasporedena na oba stopala. Kada je to
moguce, trupac bi trebalo podignuti i podu-
prijeti granama, trupcima ili klinovima.

Za lakse rezanje slijedite jednostavne
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upute:

B Kada je trupac podlozen uzduz cijele
duljine, reze se s gornje strane (preko
trupca).

Kada je trupac podlozen s jednog
kraja, reze se 1/3 promjera od donje
strane (ispod trupca). Potom izvrSite
zavrsni rez preko trupca kako biste
susreli prvi rez.

Kada je trupac podloZen na oba kraja,
rezite 1/3 tog promjera s gornje strane
(preko trupca). Potom izvrSite zavrsni
rez s donje strane manje 2/3 kako
biste susreli prvi rez.

Kada rezete trupac na kosini, uvijek
stanite na gornju stranu trupca. Kada
rezete kroz trupac, za odrzavanje
potpune kontrole otpustite pritisak
rezanja blizu kraja reza bez opustanja
zahvata na ru¢kama pile.

Ne dozvolite da lanac dodiruje zemlju.
Nakon dovrsetka reza priCekajte da se za-
ustavi lanac pile prije nego maknete pilu.
Prije prebacivanja sa stabla na stablo uvi-
jek zaustavite pilu.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Uvijek uklonite bateriju iz uredaja
prije provjere nategnutosti lanca ili
podeSavanja lanca. Prilikom dodirivanja
lanca, vodilice ili podrucja oko lanca nos-
ite zastitne rukavice.

PODESAVANJE NATEGNUTOSTI LANCA
Pogledajte sliku 2 i sliku 7
Olabavite matice brave pokrova lanca
pomocu isporuc¢enog klju¢a. Matice
brave pokrova lanca ne trebate
potpuno ukloniti za pode$avanje
zategnutosti lanca.

B Okrenite vijak za podeSavanje lanca
u smjeru kretanja kazaljki na satu
za povecanje zategnutosti lanca,
a zakrenite u smjeru suprotnim od
kretanja kazaljki na satu za smanjenje

nategnutosti lanca.

B Kada je lanac na zeljenoj zategnutosti,
pritegnite matice brave poklopca
lanca.

ZAMJENA VODILICE | LANCA
Pog/edajte sliku3—-7
Uklonite bateriju iz pile.

B Uklonite maticu brave pokrova lanca
iz pokrova lanca tako da ih okrenete u
smjeru suprotnom od kazaljki na satu
s klju¢em.

B Uklonite pokrov lanca s povrSine za
montiranje.

B Vodilica i lanac se sad mogu ukloniti
tako da ih podignete dalje od glavnog
tijela pile i oslobodite lanac iz
zupcCanika.

Uklonite stari lanac s vodilice.

B Postavite novi lanac u omcu i ispravite
bilo kakve savijenosti. Zubi trebaju
gledati u smjeru rotacije lanca. Ako je
okrenut unazad okrenite om¢u.

B Postavite karike za pogon lanca u Sinu
vodilice.

B Postavite lanac tako da je om¢a na
straznjem dijelu vodilice.

B Drzite lanac u polozaju na vodilici i
postavite om&u oko zupc&anika.

B Postavite traku za ispiranje naspram
povrsine za montazu tako da su grede
trake u dugom utoru trake. Provjerite
da je lanac za zup€aniku. Vratite
pokrov lanca.

B Uklonite sve labavosti na lancu
okretanjem vijka za zatezanje lanca u
smjeru kretanja kazaljki sve dok lanac
ne nasjedne na vodilicu s karikama
lanca u utor na vodilici.

B Podignite vrh vodilice kako biste
provijerili objeSenost.

B Oslobodite vrh vodilice i zakrenite vijak
za natezanje lanca Y2 okreta u smjeru
kazaljki na satu. Ponovite ove postupke
sve dok postoji olabavljenost.

B Drzite vrh vodilice prema gore i
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pritegnite matice brave pokrova lanca
tako da ih okrenete s kljuéem. Lanac je
pravilno zategnut kan nema labavosti
na donjem dijelu vodilice, lanac je
zategnut no mozZe se zakrenuti rukom
bez savijanja.

DODAVANJE SREDSTVA ZA POD-
MAZIVANJE LANCA | VODILICE

B Odvijte i uklonite ¢ep sa spremnika za

ulje.

B Nalijte ulje u spremnik za ulje i
pratite mjera¢ razine ulja. Osigurajte
da prilikom punjenja ulja ne ulazi
prljavstina u spremnik za ulje.

Vratite natrag €ep za ulje i pritegnite ga.
Jedan puni spremnik za ulje
omogucuje vam koristenje pile od 20
do 40 min.

TRANSPORTIRANJE PILE

Prije transportiranja pile uvijek uklonite
utika€ iz izvora napajanja i navucite pok-
rov lanca preko vodilice i lanca. Ako ¢e se
izvoditi nekoliko radnji rezanja s pilom, pila
se mora iskljuciti izmedu rezova.

POKROV VODILICE (SI. 1)

Pokrov lanca mora biti navucen na lanac i vo-
dilicu ¢im se rad s pilom zavrsi i kad god se
uredaj transportira.

OSTRENJE LANCA PILE

Pogledajte sliku 16 - 21.

Kada lanac pile teSko ulazi u drvo, treba ga

naostriti na sljedeci nacin: Zategnite lanac.

B Pritegnite vodilicu u Skrip tako da
lanac moze Kliziti.

B Pritegnite turpiju na drzac turpije i
postavite je na reza¢ pod kutom od
35°.

B Turpijajte pokretima prema naprijed
sve dok se ne uklone svi istrodeni
dijelovi ruba rezaca.

B |zbrojite poteze na rezatu kao

osnovnu referencu i turpijajte dalje sve
druge rezace za isti broj poteza.

B Ako mjera¢ dubine viri iz predloSka
nakon nekoliko oStrenja, ponovno

postavite njegovu razinu. Koristite

ravnu turpiju.
B Naposljetku, zaokruzite mjera¢ dubine.

NAPOMENA: Savjetujemo vam da odredite
dubinu ili da bitho oStrenje izvede agent
sluzbe za servisiranje koji je opremljen
elektri¢nim ostracem.

ODRZAVANJE VODILICE

B Kada ste zavrsili s radom ocistite Sinu
s kukom za struganje i nauljite prolaze.

B Povremeno isturpijajte stranice
vodilice koriStenjem ravne turpije. Ako
to ne ucinite za dulje vrijeme, tanki
rubovi mogu slomiti i oStetiti vodilicu.

B Ako je jedna Sina viSa od druge,
potrebno ih je ujednaciti s ravnom
turpijom i =zatim izgladiti s finom
turpijom ili finim brusnim papirom.

A UPOZORENJE

Prilikom servisiranja koristite samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Koristenje
nekih drugih dijelova moze dovesti do
opasnosti ili uzrokovati ostecenje alat.

A UPOZORENJE

Za izbjegavanje ozbiljnih ozljeda uvije uk-
lonite bateriju iz uredaja prilikom CiS¢enja
ili izvodenja bilo kakvog odrZzavanja.

OPCE ODRZAVANJE

Prije svakog koriStenja provjerite cijeli proiz-
vod radi o$tecéenja, dijelova koji nedostaju
ili labavih dijelova kao_$to su vijci, matice,
svornjaci, kapice itd. Cvrsto pritegnite sve
ucévrsne elemente i pokrove, te ne radite s
ovim proizvodom sve dok svi dijelovi koji
nedostaju ili su oStec¢eni nisu zamijenjeni.
Za pomo¢ pozovite Sluzbu za korisnike
tvrtke Greenworks tools.

Prilikom c¢iS¢enja plasti¢nih dijelova izb-
jegavaijte koristiti kemijska sredstva. Vec¢ina
plastika je podlozna oS$tecenju od razliitih
vrsta komercijalnih kemijskih sredstava za
CiS¢enje i mogu se ostetiti prilikom njiho-
vog koriStenja. Za uklanjanje prljavstine,
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pradine, ulja, masnoce itd., koristite Cistu
krpu.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih
dijelova s tekuc¢inom za kocnice, ben-
zinom, proizvodima na bazi petroleja,
sredstvima za odmas$éivanje, idr. Ke-
mikalije mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti
plastiku §to moze ovesti do ozbiljnih os-
obnih ozljeda.

Samo dijelovi koji su prikazani na popisu
dijelova su namijenjeni da budu popravljeni
ili zamijenjeni od strane korisnika. Svi drugi
dijelovi trebaju biti zamijenjeni od strane
ovlastenog servisnog centra.

SKLADISTENJE

POHRANJIVANJE UREDAJA
B Prije skladistenja uklonite bateriju iz
uredaja.

B QOcistite sav strani materijal s uredaja.

B SkladiStite ga na mijestu koje nije
pristupacno djeci.

B Drzite podalje korozivna sredstva kao

Sto su vrtne kemikalije i soli protiv
zaledivanja.

B Pospremite i ponovno punite bateriju
na svjeeeem mjestu. Temperature
koje su vitre ili nizee od normalne
temperature okoliSa skracuju vijek
trajanja baterije.

B Nikada ne spremajte baterije u
ispraznjenom stanju. Pohranite
bateriju napunjenu 30%-50%.

B Pohranite bateriju na mjestu na kojem je
temperatura ispod 27°C i dalje od vlage.

B Sve baterije vr.emenom gube kapacitet
punjenja. Cim je temperatura vima,
baterija braee gubi kapacitet punjenja.
Ako tijekom duljeg razdoblja ne rabite
alat, punite bateriju svakog mjeseca
ili svaka dva mjeseca. To Ee produljiti
trajanje baterije.

PRIJEVOZ

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv
pomicanja ili pada kako biste sprijecili
povrede osoba ili oSte¢enja na uredaju.

ZBRINJAVANJE OTPADA

Iiﬁ‘

Odvojeno prikupljanje. Ovaj proizvod
ne smije se odloZiti s normalnim kuc¢nim
otpadom. Ako jednog dana uocite da
trebate zamijeniti vase Greenworks tools
alate Ili ih viSe Ne koristite, Ne odlazite ih s
ku¢nim otpadom. Ovaj proizvod odnesite u

prikupljaliste takvog otpada.

Odvojeno prikupite iskoriStene proizvode
i ambalazu kako bi se materijali mogli
reciklirati i ponovno koristiti. Ponovno
koridtenje recikliranih materijala pomaze
oéuvanju oneeiSeeenja okoliSa i smanjuje
zahtjeve za sirovinama.

Batteries

Li-ion
Na kraju vijeka trajanja, pazljivo odlozite
baterije radi brige o okoliSu. Baterije sadrze
materijal koji je opasan za vas i okolis. Mora
se ukloniti i odloziti u odvojenom odlagalistu
koji prihvazea litij-ionske baterije.
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HRVATSKI

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

Vodilica i lanac | Provjerite nategnutost lanca | Nategnite lanac pile.

pile su vruéi i da nije pretegnut.

dime se - - - - ;
Nema ulja u spremniku. Napunite ulje u spremnik.
Ulaz za praznjenje je Pogledajte priru¢nik za uklanjanje
blokiran ostacima. vodilice i oCistite ostatke.
Spremnik ulja je blokiran Ocistite spremnik ulja i napunite s €istim
ostacima. uljem.
Vodilica i ¢ep spremnika Ocistite ostatke s pokrova ulja.

ulja su blokirani ostacima.

Zupcanik ili kotaci¢i vodilice | Ogistite i uklonite ostatke sa zupc¢anika i

su zaglavljeni ostacima. kotaca vodilice.
Motor radi no Lanac pile je previse Pogledajte upute za natezanje lanca pile
lanac se ne zategnut. u ovom priru¢niku.
pokrece.
Provjerite sklop vodilice i Pogledajte stranicu 164.
lanca pile.
Provijerite vodilicu i lanac Uklonite bateriju iz jedinice. Skinite
pile na ostecenja. pokrov vodilice i uklonite vodilicu i
lanac. Ocistite sve ostatke s pile. Nakon
¢iS¢enja, umetnite bateriju i pokrenite
pilu. Ako se zup&anik okre¢e motor je u
redu. Ako se motor ne okrec¢e, nazovite
sluzbu za korisnike.
Motor se Tupi lanac. Naostrite ili zamijenite lanac pile.
pokrece, lanac - - - —
se okreée no ne | Lanac ide unatrag. Pogledajte zamjena sklopa vodilice i
reze. lanaca pile u ovom prirucniku.
Lanac je prenategnut ili Pogledajte Ponovno natezanje lanca pila
prelabav. u prirucniku.
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Ako se jedinica iskljucuje
i zvu€no oglasava tijekom
rezanja, usla je u zastitni

nacin rada. Ovo stiti PCB
od ostecenja.

Pila se ne Kocnica lanaca je Povucite ko€nicu lanaca prema sebi sve

pokrece. uklju€ena. dok se ne iskljugi.
Nema elektricnog kontakta | Za osiguranje baterije, provjerite jesu li
izmedu pile i baterije. jezicci na bateriji nasjeli u mjesto.
Baterija je prazna. Napunite bateriju.
Baterija i alat za napajanje | Pogledajte odjeljak odrzavanja baterije i
su prevrucu ili prehladni. punjaca u prirucniku.

Motor radi Motor se zaustavlja nakon | Napunite bateriju.

no rezanje je 10 sekunde.

abnormalno.

Otpustite sklopku i ponovno pokrenite
pilu. Pustite pilu da radi i ne forsirajte
rezanje.

Baterija nije napunjena.

Napunite bateriju. Pogledajte priru¢nik
za bateriju i punjac¢ za to¢an postupak
punjenja.

Lanac pile treba
podmazivanje i povecat ¢e
trenje ako se pravilno ne
odrzava.

Provjerite da li se lanac stalno
podmazuje te nikada ne radite bez ulja
na vaodilici i lancu.

Neto¢na temperatura
skladistenja baterije.

Pustite bateriju da se ohladi na sobnu
temperaturu.
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Magyar (Az eredeti utmutatoé forditasa)

MEGJEGYZESEK A MUSZAKI ADA-
TOKHOZ:

Olvassa el az 0sszes biztonsagifigyelmez- | g A megadott  vibraciés  érték
tetést és utmutatast. A figyelmeztetések bva tesztmod | et
és utasitasok be nem tartdsa elektromos Szabvanyos  leszimodszerrel — Ief
aramutést, tlzet és/vagy sulyos sérilést meghatarozva, és hasznalhato két
eredményezhet. szerszam  Osszehasonlitasakor is
A jovébeli felhasznalasra 6rizze meg az hasznalhato.
Osszes figyelmeztetést és utmutatot. B A megadott vibracios érték a
s vibracionak vald kitettség el6zetes
&, FiGYELEM becsléséhez is felhasznalhato.
kabeleket a vagoeszkozokisl. A HEELEAL
* Els6 alkalommal a felhasznalénak a A szerszam hasznalata kézben a vibracio
gyakorlashoz flirészbakon vagy all- tényleges értéke eltérhet a fent megadot-
vanyon kell a ronkét vagnia. tol, fugg a szerszam hasznalati modjatol;
. - és elsOsorban arra szolgal, hogy segitsen
A TERMEK MUSZAKI ADATAI meghatarozni, milyen &vintézkedéseket
kell tenni a kezel6 megvédése érdekeben
Névleges feszilltség 40V DC a tényleges hasznalat soran ( gyelem-
- — be véve a hasznalat teljes id6tartamat,
Névleges Uresjarati 16.2 m/s beleértve azokat az idészakokat, amikor
sebesség ki van kacsolva, vagy a bekapcsolason tul
. - Uresjaratban mikodik)
Lancvezet6 hossza 254 mm
Lancleallas <0.15s LANC ES LANCVEZETO INFOR-
Lancolaj tartalyanak 120 ml MACIO
térfogata
" : 2003807
Témeg, akkumulator 2.4 kg — — - "
nélkl Gyart6 | lancfirész | Lancvezet6
Emittalt hangnyom- 84 dB(A) Oregon | 25AP058X | 100SDAA041
aszint LpA Az Oregon lancot Oregon lancvezetével
Bizonytalansag,KpA 3.0 dB(A) kell felszerelni
Grystint WA, noew
ényszint,LWA LEIRAS
Garantalt zajteljesit- 102 dB(A) 1. Lancvezetd védéburkolata
mény szintl LWA(G) 2. Elulsé fogantyuvédé/lancfék
A vibrécié teljes ah 4.4 mis? 3. ElilsS fogantyd
értéke 4. Biztonsagi kireteszel6 gomb
- - 5. Kioldodkapcsolé
2
Bizonytalansag, K 1.5 m/s 6. Olajtartaly fedele
7

. Olaj nivopalca
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8. Utkozétiiskék

9. lancflrész

10. Lancvezetd

11. Csavarkulcs

12. Felsd fogantyu

13. Lanckerékfedél rozitbanyak
14. Fogaskerék fedele

15. Lancfeszesség beallitocsavar
16. Flrészlancfeszitd csavar
17. Fogaskerék

18. Akkumulatorkioldé6 gomb
19. Olajkimenet

20. Lancvezetd vajata

21. Lanc hajtészemek
22.Vagészem

23. Ddlési irany

24. Veszélyes terulet

25. Menekulési utvonal

26. A ddlés iranya

27. Bevagas

28. Visszavagas dontéskor

29. Csuklo

30. Agvagas

31. Ne dolgozzon a féldon, hagyjon tama-

sztbagakat a fan, amig a ronkot at nem
vagta.

32. Ateljes hosszaban megtamasztott ronk
33. Vagjon felilrél (felilvagas), hogy elk-
erllje a talaj vagasat

34. Egyik végén megtamasztott ronk.

35. Alulvagas

36. Felllvagas

37. Mindkét végén megtamasztott ronk.
38. Ronk méretre vagasa

39. Vagaskor a lejt fels oldalara alljon, mert
a ronk legurulhat.

OSSZESZERELES

Ez a lancfrész nem igényel 0sszeszerelést,
de a felhasznaldnak ismernie kell, hogyan
kell felszerelni a lancvezett és a frészlancot.
Emellett ellenrizni kell a lanc feszességét
és minden hasznalat eltt olajat kell télteni a
készilékbe, a kézikbényvben késbb leirtak
szerint.

A LANCVEZET ES A LANC FELSZEREL-
ESE Lasd 2-7. &bra.

Ugyelien arra, hogy kivegye az
akkumulatort a gépbdl.Viseljen védkesztyt.

B Csavarja ki a lanckerékfedél
rozitbanyakat, és vegye le a
lanckerékfedelet.

B A flrészlancnak a lancforgas iranyaba
kell néznie. Ha hatrafelé néz, akkor

forditsa meg a hurkot.

B Helyezze a lanc hajtészemeit a
lancvezetd vajatba.

B Ugy rendezze el a lancot, hogy egy
hurok legyen a lancvezetd hatso
részén.

B  Nyomja a lancvezetéhéz a lancot,
és a hurkot tegye a fogaskerék koré,
majd ellenérizze, hogy megfeleléen
fel van szerelve. Ellenérizze, hogy
a lancvezetd furata megfeleléen
illeszkedik a frészlancfeszit6
csavarral.

B Tegye vissza a
forgassa a lancfeszesség
beallitocsavart az o6ramutatd
jarasanak iranyaba, amig a flirészlanc
nincs  megfeleléen  megfeszitve.
Ezutan nyomja felfelé a lancvezet6t,
ellendrizze Ujra a lancfeszességet, és
ne huzza tul feszesre a lancot.

lanckerékfedelet,

B A lanc megfelel6 feszességének
elérése utan huzza meg Ujra az
anyakat.

Megjegyzés: a filrészlanc akkor van

megfel-eléen megfeszitve, ha a lancvezetd
koézepén a flrészlanc a lancvezets életél
3-4 mm-re felemelheté. Ha a flrészt egy
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uj firészlanccal inditja be, hagyja a lancot
forogni 2-3 percig.

A bejaratasi id6 utan ellenérizze a fesz-
ességet és feszitse, meg ha szikséges.

HASZNALAT

A feltoltésre vonatkozé teljes utmutatot
a akkumulatorok és toltok Hasznalati
utas-itasaban olvashatja el.
MEGJEGYZES: A sllyos személyi
sérulések  elkerulése érdekében a
szerszam szallitasa kézben mindig vegye
ki az akkumulatort és tartsa tavol kezeit a
reteszel gombtdl.

A LANCFESZESSEG ELLENORZESE

B A lancvezet6 also részének kdzepén
hidzza el a lancot a lancvezetérél. A

lancvezet6 és a lanc vagoszeme 3-4
mm kozotti hézagnak kell lennie.

B Ha be kell dllitania a lanc feszességét,
kovesse = “A  LANCFESZESSEG
BEALL-ITASA” részben leirtakat a
kézikdnyvben.

AZ AKKUMULATOR BEHELYEZESE

Lasd 2. abra.

u Allitsa egy vonalba az akkumulatort a
lancflirészen talalhaté akkumulatortartoval.
Erésen fogja meg a lancfiirészt.

Nyomja be az akkumulatort az
akkumulatortartéba,amig a reteszek
a helyiikre nem régzilnek.

u Az akkumulator behelyezésekor egy
Jkattanast" kell hallania.

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

Lasd 2. abra.

] Nyomja meg az akkumulatorkioldé6 gombot
a lancflirészen.

] Erésen fogja meg a lancfiirészt, és huzza
ki az akkumulatort a fogantyubal.

A LANCKENES ELLENORZESE
Lasd 1. abra.

B Ellenérizze a lancflirészben 1évé olaj
mennyiségét az olaj nivépalcaval.
Ha az olajszint az olaj nivopalca also
harmadaba esik, kdvesse a kézikonyy
‘A LANC ES A LANCVEZETO
KENOAN-YAGANAK  BETOLTESE”
részében leirt Iépéseket.

A FIGYELEM

A flrész minden egyes hasznalata el6tt
ellendrizze a lancfeszességet.

A FIGYELEM

Soha ne mikddtesse a lancflirészt, ha
nincs benne megfelel6 mennyiségl
kenbanyag, mert ez kérosithatja a lancot
és biztonsagi kockazatot jelent. Minden
egyes hasznalat elétt ellenérizze a lanc
kendanyaganak szintjét!

A visszarugas megakadalyozasa
érdekében tartsa be a kdvetkez6 biztonsagi
utasitasokat:

B Ne vagjon a lancvezetd hegyévell
Ugyelj-en az eddig végzett vagas
folytatasakor!

B Mindig mar mikodé
kezdje meg a vagast.

m  Ugyelien ra, hogy a fiirészlanc mindig
megfelel éles legyen.

B Ne vagjon at tobb agat egyszerre! Az
agak visszavagasakor legyen 6vatos,
nehogy mas agakhoz érjen.

B Keresztvagaskor gyelien a nagyon
kozel allé térzsekre. Ha lehetséges
hasznaljon flirészbakot.

A LANCFURESZ TARTASA L3asd 8. abra.

Mindkét kezével fogja a fogantyukat,
a hivelykujj és az ujjak Oleljék kordl a
fogantyut. Ugyeljen ra, hogy a bal keze
ugy legyen az eliils6 fogantyun, hogy a
huvelykujja alul van.

lancflirésszel
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A GEP BEKAPCSOLASA

B A hasznalat megkezdése el6tt be kell
helyeznie az akkumulatort a gépbe.

B Inditsa be a gépet: el6szbér nyomja be
a biztonsagi kireteszel6 gombot, majd
nyomja be a kioldékapcsolét.

A GEP KIKAPCSOLASA

B Engedje fel a kioldokapcsolot a
lancflrész leallitasahoz.

A LANCFEK HASZNALATA

Lasd 22. abra.

Minden egyes hasznalat el6tt ellenbrizze a
lancfék mikodési allapotat.

B Huzza be a lancféket ugy, hogy a bal
kezét elforditia az eluls6é fogantyu
korul, és igy a keze hatso részével
megnyomja a lancfék kart/kézvédot
a lancvezetd felé, mikdzben a lanc
gyorsan forog. Mindig tartsa mindkét
kezét a flrész fogantyuin.

Allitsa vissza MUKODESI poziciéba
a lancféket ugy, hogy a lancfék kar/
kézvé-d6 tetejét megfogva az elllsé
fogantyu felé huzza.

Ha a lancfék azonnal nem éllitia meg a
lancot vagy a | ancfék segitség nélkil
nem marad mikoédési poziciéban , a
hasznalat el6tt javitas céljabodl vigye a
flrészt egy hivatalos szervizkdzpontba.

A LANCFURESZ HASZNALATA

A motor miikddése kézben mindig tgyeljen
a megfelel6 testtartasra, és mindkét
kezével er6sen tartsa a lancflrészt

ALAPVETO FAKIVAGASI, AGAZASI ES
KERESZTVAGASI TECHNIKAK
Lasd 9. abra.

FAKIVAGAS

Amikor a ronkdarabolasi és
si  mdivele-teket egyszerre két vagy
tobb személy végzi, akkor a kidontési
miveletet a rénkdarabolastél kilon kell
elvégezni,legalabb kétszer olyan tavol-

kivaga-

sagra, mint a kivagandé fa magassaga. A
fakat nem szabad ugy kidénteni, hogy az
mas személyeket veszélyeztet, barmilyen
elektromos vezetéket eltalalhat vagy bar-
milyen vagyoni kart okozhat.Ha a fa érint-
kezett egy elektromos vezetékkel, akkor
azonnal értesiteni kell az aramszolgaltatot.
A lancflirész kezel6jének a lejté felsd ol-
dalan kell allnia,mert a fa legurulhat vagy
csuszhat a lejtén, és radélhet a menekiilési
utvonalra.

A vagas megkezdése el6tt meg kell tervez-
ni a menekulési utvonalat, és szikség
esetén meg kell tisztitani. A menekulési
utvonalnak hatrafelé és atlésan kell halad-
nia a varhaté délési vonalhoz képest,
ahogy az. A fakidontés megkezdése el6tt
hatarozza meg a fa természetes délését,
a nagyobb agak helyzetét és a széliranyt,
hogy elddntse merre fog déIni a fa. A fardl
tavolitsa el a koszt, kdveket, laza kérget,
szegeket, acskapcsokat és a vezeték-eket.

EK ALAKU BEVAGAS (BEVAGAS A
FABAN, AMELY IRANYITJAA FA DLE-
SET) Lésd 10. abra.

Készitsen egy ék alaku bevagast a fa 1/3 a
mérjéig, merlegesen a dlési iranyra. Elszdr
az also vizszintes bevagast készitse el; ez
segit elkerilni a lanc vagy a lancvezet bec-
sipdését a masodik bevagas készitésekor.

EK ALAKU BEVAGAS (BEVAGAS
AFAB-AN, AMELY IRANYITJAA FA
DOLESET) Lasd 10. abra.

Készitsen egy €k alaku bevagast a fa 1/3
atmérdjeig,merblegesen a ddlési iranyra.
El8szor az also vizszintes bevagast készi-
tse el; ez segit elkerilni a lanc vagy a
lancvezeté becsipédését a masodik bev-
agas keészitésekor.

A DONTESI VISSZAVAGAS (A FAKIDO-
NTESI MUOVELET UTOLSO VAGASA,
AMIT AFAN A KEZDO BEVAGASSAL EL-
LENTETES OLDALON KELL VEGEZNI)
Léasd 10. abra.

A dontési visszavagast legalabb 50 mm-
rel magasabban készitse, mint a bevagas
vizszintes vagasa. A dontési visszavagast
parhuzamosan végezze a bevagas vizsz-
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intes vagasaval.

Ugy készitse a dontési visszavagast,hogy
elég fa maradjon a csukléhoz. A csuklo
akadalyozza meg a fa rossz iranyba csa-
varodasat vagy délését. Ne vagja at a
csuklét. Amint a donté vagas kozel kertl a
csukléhoz, a fanak el kell kezdenie délIni.
Ha barmi esély van arra, hogy a fa nem a
kivant iranyba délhet vagy visszalendulhet
és beszorithatja a lancfirészt,akkor don-
tési visszavagas befejezte el6tt allitsa le
a vagast, és fa-, manyag- vagy alumini-
um ékekkel biztositsa a vagas nyitva tar-
tasat és a fa kivant irdnyba val6 délését.
A fa ddlésének kezdetekor vegye ki a
lancflrészt a vagasbdl, allitsa le a motort,
tegye le a lancflirészt és hasznalja a meg-
tervezett menekulési utvonalat. Figyeljen a
feje feletti agak zuhanasara és nezzen a
laba elé.

FA AGAZASA Lasd 11. abra.

Az agazéds az agak eltavolitasat jelenti
egy kidontott farél.Agazaskor hagyja ra-
jta a nagyobb als6 agakat a rénkén,hogy
megtamasszak azt. Egy vagassal tavolit-
sa el azosszes kisebb gallyat.A fesziil-
tség alatt lévé agakat alulrol felfelé
kell vagni,elkerilve ezzel a lancflirész
beakadasat.

RONK MERETRE VAGASA

Lasd 12-15. abra.

A ronkvagas egy ronk darabokra vagasa.

Fontos, hogy stabilan alljon, és testsulyat

jOl ossza el a két laban. Ha lehetséges,

akkor a ronkot agak, ronkok vagy tamasz-
tok segitsé-gével fel kell emelni és megta-
masztani.

A konnyl vagas érdekében tartsa be az

egyszer( utasitasokat:

B Amikor a ronk teljes hosszaban meg
van tdmasztva, akkor felllrél kell vagni
(feltilvagas).

B Amikor a ronk csak az egyik végén
van megtamasztva,alulrél vagjon be
az atmerd 1/3-ig (alulvagas). Majd
felilvagassal fejezze be a vagast ugy,
hogy szembe megy az elsé vagassal.

B Amikor a rénk mindkét végén meg van

tamasztva,felllrél vagjon be az atmérd
1/3-ig (felilvagas). Majd alulvagassal
fejezze be a vagast a ronk maradék
2/3- an ugy, hogy szembe megy az
els6 vagassal.

B Lejtdn valo ronkdaraboldskor mindig a
ronk felsé oldalahoz alljon. Atvagaskor
a teljes iranyitas megtartasa végett ne
nyomja a flirészt a vagas végén, de ne
engedje el a lancflirész fogantyuit.

Ne hagyja a talajjal érintkezni a lancot. A

vagas befejezése utan a lancflirész moz-

gatasa el6tt varja meg a flirészlanc megal-

lasat. Egyik fatél a masikhoz valé tovabblé-

péskor mindig allitsa le a motort.

KARBANTARTAS

Mindig vegye ki az akkumulatort a lanc-
frészbl a lanc feszességének ellenrzése
vagy a lanc beallitasa eltt Viseljen véd-
kesztyt a lanc, a lancvezet vagy a lanc
koruli tertlet megérintésekor.

A LANCFESZESSEG BEALLITASA

Lasd 2. és 7. abra.

B Lazitsa meg a lancvédo roégzitdanyait
a mellékelt csavarkulccsal. A lancvedo
rogzitdanyait a lancfeszesség
bedllitasahoz nem kell teljesen
eltavolitani.

B Forgassa el a lancbedllit6 csavart
az oOramutatd jarasaval megegyezo
iranyba a lancfeszesség noveléséhez,
és forgassa el az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba a lancfeszesség
csOkkentéséhez.

B Amikor bedllitotta a lanc kivant
feszességét, huzza meg a lancvédod
rogzitdanyait.

A LANCVEZETO ES A LANC CSEREJE

Lasd 3-7. abra.

B Vegye ki az
lancflirészbal.

m Vegye le a

akkumulatort a

lanctakard reteszeld
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anyakat a lanctakarorél ugy, hogy
a kulccsal az oramutatd jarasaval
ellentétesen forgatja azokat.

Tavolitsa el a lancvéddt a rogzitd
fellletrol.

Most a lanc és a vezetd eltavolithatd
a firész testétol elemelve és a lancot
levéve a fogaskerékrol.

A lancvézetorol vegye le a régi lancot.

Az Uj lancot fektesse le egy hurkot
képezve, és egyenesitse ki. A
vagoszemeknek a lanc forgasiranyaba
kell néznilk. Ha hatrafelé néznek,
akkor forditsa meg a hurkot.

Helyezze a ldncmeghajtdé szemeket a
lancvezeto vajatba.

Ugy rendezze el a lancot, hogy egy
hurok legyen a lancvezetdé hatso
részén.

A lancvezetdn tartsa a helyén a lancot,
és a hurkot tegye a fogaskerék koré.

Tegye a lancvezetdt a rogzitdfellilet
sikjaba ugy, hogy a lancvezeto
csapszegei a lancvezetd hosszu
nyilasaba ker(ljenek. Ellendrizze, hogy
a lanc a fogaskeréken van. Tegye
vissza a lancvedot.

Szlintesse meg alanc holtjatékatalanc
beallitocsavar 6éramutaté jardsanak
iranyaba valé elforgatasaval addig,
amig a lanc pontosan nem illeszkedik
a lancvezetohdz és a hajtdészemek a
lancvezet6 vajataban vannak.

A beldgas ellendrzése végett emelje
fel a lancvezetd végét.

Engedje el a lancvezetd végét, és
a lanc  bedllitocsavart forditsa 1/2
fordulattal az o6ramutatd jarasanak
iranyaba. Addig ismételje az eljarast,
amig meg nem sz(inik a belégas.

Fogja meg a lancvezetd végét, és
erbsen hizza meg a lancvédot
rogzitdanyait a csavarkulccsal. A lanc
akkor van megfeleloen megfeszitve,
ha a lancvezetd alsdé részén nincs
belégas, a lanc szoros, de kézzel
akadalymentesen megforgathato.

ALANC ES LANCVEZETO |
KENOANYAGA-NAK BETOLTESE

B Csavarja ki és tavolitsa el az olajtartaly
fedelét.

B Ontse be az olajat az olajtartalyba, és
fi gyelje az olaj nivopalcat. Ugyeljen
ra, hogy az olaj betdltése kozben
semmilyen szennyez6dés ne kerlljon
az olajtartalyba.

B Tegye vissza az olajtartaly fedelét és
hizza be.

B Egy tartaly olaj a firész 20—40 perces
hasznalatahoz elegendé.

A LANCFURESZ SZALLITASA

iA lancfirészt szallitas el6tt mindig huzza ki
az elektromos halozatbol és csusztassa ra
a lancvédo6t a lancvezetbre és a lancra. Ha
a lancflirésszel tobb vagast kell végezni, a
firészt a vagasok kozott ki kell kapcsolni.

LANCVEZETO VEDOBURKOLATA

Lasd 1. abra.

A munka befejezése utan rogton, és a gép
szallitasakor is fel kell kattintani a lancvédét a
lancra és a lancvezetére.

A FURESZLANC ELEZESE

Lasd 16-21. abra.

Amikor a lanc nehezen hatol be a faba, ak-
kor meg kell élezni a kbvetkez6k szerint:

B Feszitse meg a lancot.

B Egy satuba fogja be a lancvezetét ugy,
hogy a lancot csusztatni lehessen.

B Rogzitse a reszel6t a reszelbtartoba,
és tegye a vagoszemre 35°-0s
szbgben.

B Csak el6retolassal reszeljen addig,
amig a vagoészemek élén az 6sszes
elhasznalddott rész el nem tinik.

B Szamoljaareszel6velavagészemeken
végzett tolasokat. Legyen ez egy
viszonyitasi alap, és minden egyes

vagoészemen ugyanannyi tolast
végezzen.

B Ha tobbszdri élezés utan a
mélységbedllitd kiall a sablonbdl,

akkor szintbe kell hoznia. Hasznaljon
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lapos reszel6t.Végezetul kerekitse le
a mélységbeallitot.
MEGJEGYZES: Javasoljuk, hogy a na-
gyobb vagy fontosabb élezést szakemberrel
vegezte-sse el, aki rendelkezik elektromos
élezbvel.

A LANCVEZETO KARBANTARTASA

B A munka befejezése utan egy
kaparéhoroggal tisztitsa ki a vezetd
vajatait és olajvezetdit.

Egy lapos reszel6vel rendszeresen
tavolitsa el a sorjat a vezet6sinek
oldalar6l.Ha  hosszabb  hasznalat
utan nem tavolitjiak el,a hornyos
szélek letorhetnek, és karosithatjak a
lancvezet6t.

Ha az egyik vezetésin magasabb,
mint a masik, egy lapos reszel6vel
ki kell egyenesiteni, majd egy fi nom
reszel6vel vagy dorzspapirral el kell
egyengetni a fellletet.

A FIGYELEM

Szervizeléskor csak azonos cserealk-
atrés-zeket hasznéljon. Barmilyen mas
alkatrész hasznalata veszélyes és a ter-
mék karoso-dasat okozhatja.

A FIGYELEM

A sulyos személyi sérilések elkerllése
érdekében tisztitdskor és karbantartas-
kor mindig vegye ki az akkumulatort a
szersza-mbol.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Minden hasznalat el6tt vizsgalja at az
egész terméket sérilt, hianyz6 vagy laza
alkatrész-eket, példaul csavarokat, csa-
varanyakat, fedeleket stb. keresve.Er6sen
huzza be az dsszes rogzitét és fedelet, és
addig ne hasznalja a terméket, amig nem
poétolta az dsszes hianyzo vagy sérult alka-
trészt. Segitségért hivja a vevdszolgalatat.
A mianyag részek tisztitdsakor tartoz-
kodjon a tisztitészerek hasznalatatol. A
legtobb mlanyag érzékeny a kilonbdzé

tipusu kereskedelmi oldészerekre, és azok
haszna-lata esetén karosodhat. Egy tiszta
ruhat hasznaljon a kosz, por, olaj, kendzsir,
stb. eltavolitasara.

A mianyag részek semmilyen korll-
mények kozott nem  érintkezhetnek
fékolajjal, benzinnel, petréleum alapu
termékekkel, beszivddo olajokkal stb. A
vegyszerek karosith-atjak, gyengithetik
vagy tonkretehetik a mulanyagot, ami
sulyos személyi sértilést eredményezhet.

A vasarld csak az alkatrészlistan 1évé al-
katrészeket javithatja, vagy cserélheti ki.
Minden mas alkatrészt egy hivatalos szer-
vizkdzpontban kell kicseréltetni.

TAROLAS
A TERMEK TAROLASA

B Tarolas el6tt vegye ki az akkumulatort
a lancflirészbdl.

B Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg
a gépet.
B Gyerekektdl elzart helyiségben tarolja.

B A Kkorrodalé szerektdl, példaul kerti
vegyszerektél vagy jégmentesit
sotol, tartsa tavol.

B Azakkumulatorth(ivos helyentarolja és
toltse.A normal szobahdmérsékletnél
alacsonyabb és magasabb hémérsé-
kletek csOkkentik az akkumulator
élettart-amat.

B Soha ne tarolja az akkumulatorokat
lem-erilt allapotban. Az akkumulatort
30%-50%-0s toltottségl  allapotban
tarolja.

B Az akkumulatort olyan helyen tarolja,
ahol a hémérséklet 27 C alatt van, és
azt nem érheti nedvesség.

B Minden akkumulator veszit toltési
kapacitasabol az idé elérehaladtaval.
Minél magasabb a hdémérséklet, az
akkumulator annal gyorsabban veszit
toltési kapacitdsabol. Ha hosszabb
ideig nem hasznalja a szerszamot,
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toltse fel az akkumulatort havonta -
kéthavonta. Ez meghosszabbitja az
akkumulator élettartamat.

SZALLITAS
Szallitaskor rogzitse a gépet elmozdulas

és leesés ellen, hogy elkerllje a sértl-
éseket és az anyagi kart.

ARTALMATLANITAS

)i

Szelektiv gyUjtés. A terméket tilos a haz-
tartasi hulladékkal egyltt megsemmisiteni.
Ha egy nap ugy talalja, hogy a Green-
works tools terméket ideje lecserélni vagy
mar nem fogja hasznalni tébbé, ne dobja
ki a haztartasi szemétbe azt. Szelektiv

gyUjtéhelyen adja le a terméket.

ad

A hasznalt termékek és csomagolasuk

szelektiv gyljtése lehetévé teszi az any-
agok ujrahasznositasat és ujboli felhaszna-
lasat. Az ujrahasznositott anyagok ujbdl
torténé felhasznalasa segit megakadalyoz-
ni a kdrnyezetszennyezést és csdkkenti a

nyersanyagigényt.

Batteries

Li-ion
A hasznos élettartamuk végén kornyezet-
barat médon dobja ki az akkumulatorokat.
Az akkumulator olyan anyagokat tartalmaz,
amelyek karosak Onre és a kornyezetre
nézve. Az akkumulatort ki kell venni és
kilon kell artalmatlanitani a litium-ion akku-
mulatorokat gydjtését végzé szervezetnél.
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA | LEHETSEGES OK MEGOLDAS

Alancvezetd | Ellenérizze a flrészlanc Feszitse meg a flirészlancot.
ésa feszességét, mert lehet, hogy

flrészlanc tul van feszitve.

forro és flstol.

Nincs viz az olajtartalyban.

Toltse fel olajjal a tartalyt.

A kidoboényilas hulladék altal
akadalyozott.

Lasd a kézikdnyvet a lancvezet§
eltavolitdsahoz és a hulladék
kitisztitasahoz.

Az olajtartaly hulladék altal
akadalyozott.

Tisztitsa ki a tartalyt, és toltse fel tiszta
olajjal.

Alancvezetd és az olajtartaly
fedele hulladék altal
akadalyozott.

Tisztitsa le az olajfedélrdl a hulladékot.

A fogaskerék vagy a
vezetbkerekek hulladék altal
eltémodott.

Tisztitsa ki és tavolitsa el a hulladékot a
fogaskerékrdl és a vezetdkerékrol.

A motor A flrészlanc feszessége tul | Lasd a kézikdnyv Flrészlanc feszitési
mikodik, de SZOros. Uutmutato részét.
a lanc nem — - — -
forog. Ellendrizze a lancvezetd és a | Lasd a 173. oldalon.
fUrészlanc felszerelését.
Ellenbrizze a lancvezetd Vegye ki az akkumulatort a
és a flirészlanc szerszambol. Vegye le a lancvezetd
sérilésmentesseégeét. védoburkolatat, tavolitsa el a lancvezet6t
és a fUrészlancot. Tisztitsa ki az 6sszes
hulladékot a lancfiirészbdl. Az 6sszes
hulladék kitisztitasa utan helyezze be az
akkumulatort, és inditsa be a lancflirészt.
Ha a fogaskerék forog, a motor rendben
van. Ha a fogaskerék nem forog, hivja
az ugyfélszolgalatot.
A motor Eletlen lanc. Elezze meg vagy cserélje ki a
mikodik, a flrészlancot.
lanc forog, de - - — . S - ,, .
nem vag. Alanc hatrafelé all. Lasd a kézikényv A lancvezetd cseréje

és a flrészlanc 6sszeszerelése részeét.

Alanc feszessége lehet,
hogy tulfeszitett vagy tul
laza.

Lasd a kézikdnyv A flirészlanc
Ujrafeszitése részét.
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Alancflirész

Be van huzva a lancfék.

Huzza maga felé a lancféket, amig a

nem indul be. lancfék ki nem old.
Nincs elektromos érintkezés | Az akkumulator régzitésekor tgyeljen
alancfiirész és az arra, hogy az akkumulatortartén talalhato
akkumulator k6zott. rogzitéfulek a helylkre keruljenek.
Az akkumulator lemertilt. Toltse fel az akkumulatort.
Az akkumulator és a Lasd a kézikdnyv Akkumulator és t6ltd
szerszamgép tul meleg vagy | karbantartédsa részét.
tul hideg.

A motor forog, | A motor kb. 10 masodperc Toltse fel az akkumulatort.

de a vagas utdn megall.

abnormalis.

Ha a gép egy vagas soran
megall és sipol, akkor
védelmi tzemmaodba
valtott. Ez védi a PCB-t a
karosodastol.

Engedije fel a kiolddt, és inditsa Ujra a
lancfiirészt. Hagyja, hogy a lancfirész
tegye a dolgat, és ne erfltesse a vagast.

Az akkumulator nincs
feltoltve.

Toltse fel az akkumulatort. Lasd az
akkumulator és tolt6 kézikdnyvet a
megfeleld toltési eljarashoz.

A flrészlanc kenést igényel,
és ha nem megfeleld, akkor
ndvelni fogja a surlédast.

Ellendrizze, hogy a flirészlanc mindig
kenés alatt alljon, és soha ne hagyja,
hogy a lancvezetd és a flirészlanc
olajszintje alacsony legyen.

Nem megfelel6 akkumulator
tarolasi hdmérséklet.

Hagyja leh(ini az akkumulatort, amig
szobah&mérsékletlire nem hil.
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REMARCI CU PRIVIRE LA

A AVERTISMENT
SPEClFlCAIll
Cititi toate avertizarile si instructiunile Valoarea vibratiilor declaratd a fost
de siguranta. Neurmarea avertizarilor i mé&suratad printr-o metodd de testare
instructiunilor poate rezulta in electro- standard si poate fi utilizatd la
cutare si/sau vatamare grava. compararea unei unelte cu o alta.
Salvati toate avertizarile si instructiunile M Valoarea vibratilor declarata poate
pentru consultare ulterioara. fi utilizata la o evaluare preliminara a

expunerii

A AVERTISMENT A AVERTISMENT

e Tineti cablul de alimentare si cel

prelungitor ferite de mijloacele de Valorile actuale de vibratii din timpul
taiere. operarii uneltei pot diferi de cele anterior
«  Utilizatorul ce foloseste aparatul mentionate si depind de utilizarea unel-
pentru prima dats, trebuie s& taie tei; si De nevoia de a identifica masuri

bustenii pe capra. de siguranta in vederea protejarii opera-
’ torului care se bazeaza pe expunerea

estimata in conditiile actuale de utilizare
SPECIFICAIILE PRODUSULUI (tindnd cont de toate partile ciclului de

operare, precum de momentele in care

Tensiunea nominala 40V DC unealta este oprité si de acelea in care
Turatie la mers in gol 16.2 m/s functioneaza in gol pe langa timpul de
nominal3 declansare).
Lungimea lamei de 254 mm INFORMATII PRIVIND LANTUL SI
ghidare BARA
Limitator lant <0.15s
Capacitate rezervor 120 ml 2003807
ulei lant Producator | Ferastrau | Lama de
Greutate fara acumula- | 2.4 kg cu lang ghidare
tor Oregon 25AP058X | 100SDAA041
Nivel de putere acustica | 84 dB(A) Lantul Oregon trebuie sa fie montat pe o
LWA lama Oregon
Incertitudine KpA 3.0 dB(A)
Nivel de putere acustica | 98.6 dB(A) DIEEE A
LWA 1. Apéaratoare lama de ghidare

2. Aparatoare maner anterior / frana lan
Garantert. . 102 dB(A) 3. Mpéner frontal :
lydeffektniva LwA(G) 4. Buton de deblocare de siguranta
Valoare totald a 4.4 m/s2 5. Intrerupator
vibratiilor ah 6. Buson rezervor de ulei
Incertitudine K 1.5 m/s2 7. Indicatorul nivel'ului (.je ulei

8. Bare de protectie ghimpate
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9. Ferastrau cu lant

10. Lama de ghidare

11.Chele fixa

12. Méner superior

13.Piulite de strangere a capacului pin-
ionului

14. Capacul pinionului

15. Surub de reglare a tensiunii lantului
16. Surub pentru intinderea lanfului
ferastraului

17. Pinion

18. Buton de eliberare a bateriei

19. Evacuare ulei

20. Canelura lama

21. Legaturi de transmisie lanf

22. Cutit

23. Directie de doborare

24. Zona periculoasa

25. Ruta de evacuare

26. Directie de cadere

27. Crestatura

28. Taiere posterioara de doborare

29. Balama

30. Taierea crengilor

31. Lucrati deasupra solului, l{sati crengile
de sprijin pant cand busteanul este taiat.
32. Bustean sprijinit pe toata lungimea
33. Taiati de sus (pe o capra), evitand sa
atingeti pamantul

34. Bustean sustinut un capat.

35. Sub capra

36. Deasupra caprei

37. Bustean sustinut la ambele capete.
38. Sprijinirea unui bustean pe o capra

39. Stati in partea de sus a unei pante cand
taiati, deoarece busteanul se poate rosto-
goli.

ASAMBLARE

Acest ferastrau nu necesitd asamblare,
dar utilizatorul trebuie sa cunoasca cum
se asambleaza bara de ghidare si lanful
ferastraului. Si, de asemenea, va rugam sa
verifi cafi intinderea lanfului si adaugati ulei
conform celor descrise in acest manual,
fnainte de fi ecare operare.

ASAMBLAREA BAREI DE GHIDARE SI
A LANTULUI FERASTRAULUI

A se vedea Figura 2 -7

Aveli grija sa scoateti acumulatorul din
unitate. Purtati manusi de protectie.

B Desurubati piulitele de stréangere a
capacului pinionului si scoateti capacul
pinionului.

B Lantul ferastraului trebuie sa fie
orientat cu fata la miscarea de rotire
a lantului. Daca este orientat in sens
invers,intoarceti bucla.

B Pozitionati mecanism de transmitere
a miscarii lantului n calea de rulare a
barei.

B Pozitionati lantul astfel incat sa existe
o bucla Tn spatele barei.

B Tineti lantul in pozitie pe bara, plasati
bucla in jurul roatei de lant si asigurati-
va ca este montata corect. Asigurati-
va ca gaura lamei se potriveste bine
cu surubul pentru intinderea lantului.

B Puneti la loc capacul pinionului,
rotiti surubul de reglare a tensiunii
lantului Tn sensul acelor de ceas pana
cand lantul ferastraului este corect
tensionat. Bara de ghidare trebuie
apoi impinsa in sus, verificati din nou
tensiunea lantului, nu tensionati lantul
prea strans.

B  Dupa ce lantul este bine tensionat,
strangeti din nou piulitele.
NOTA:ferastraul este corect tensionat
daca, n partea din mijloc a dispozitivului
de taiere, se poate ridica intre 3 mm si 4
mm din marginea superioara a acestui dis-
pozitiv. Porniti din nou ferastraul cu un nou
lant. Permiteti-i sa functioneze 2~3 minute.
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A AVERTISMENT

Dupa perioada de rulare,verificati tenslu-
nea lantulul sl strangeti din nou lantul,
daca este necesar.

OPERARE

Pentru instructiuni privind incarcarea
completa, consultati Manualele de
utilizare ale modelelor de incarcator si
ale acumulatorilor.

NOTA: Pentru a evita ranirile grave,
scoate intotdeauna acumulatorul si tineti-
va mainile la distanta de butonul de blocare
atunci cand carati sau transportati unealta.

VERIFICAREA TENSIUNII LANTULUI

B Trageti lanful in zona de mijloc a barei
pe partea inferioara departe de bara.
Spatiul dintre dispozitivul de taiere a
lantului si bara trebuic sa fie cuprins
fntre 3 mm si 4 mm.

B Daca trebuie sa reglati tensionarea

lantului, va rugam sa consultafi
sectiunea privind ,REGLAREA
TENSIUNII LANTULUI” prezentata

ulterior in cadrul acestui manual.
PENTRU A INSTALA ACUMULATORUL
A se vedea Figura 2.

B Aliniati bateria cu compartimentul
bateriei de pe drujba.

B Apucati ferm drujba.

B Impingeti bateria in compartimentul
bateriei pana cand clichetii se
blocheaza la locul lor.

B Trebuie sa auziti un "click" odata ce
bateria a fost instalata.

PENTRU A SCOATE ACUMULATORUL

A se vedea Figura 2.

B Apasati butonul de eliberare a bateriei
de pe drujba.

B Apucati ferm drujba si trageti bateria
afara de maner.

VERIFICAREA AGENTULUI DE LUBRIFI-
ERE A LANTULUI

A se vedea Figura 1.

B Verificati cantitatea de ulei din
ferastrau inspectand indicatorul de
nivel al uleiului. Daca nivelul uleiului
este indicat pe indicatorul de nivel al
uleiului ca fiind la o treime, Urmati pasii
descrisi in sectjunea ,ADAUGAREA
DE LUBRIFIANT PENTRU LANT SlI
BARA” prezentata ulterior in cadrul
acestui manual.

A AVERTISMENT

fnainte de fiecare utilizare a ferastraul-
ui,verificati tensiunea lantului.

A AVERTISMENT

Nu operati niciodata ferastraul cu lant
fara o lubrifiere suficienta a lanfului,
deoarece aceasta poate conduce la de-
teriorarea ferdstraului si reprezinta un
risc privind siguranta.Verificati nivelul de
lubrifiere a lanfului Thainte de fiecare uti-
lizare!

Pentru a preveni reculul, va rugam sa
respectati aceste instructiuni  privind
siguranta:

B Nu taiati niciodata cu varful barei de
ghidare! Fiti atent atunci cand taierile
continui functioneaza deja!

Intotdeauna incepeti operatile de
taiere cu ferastraul deja Tn functiune.

Asigurati-va ca ferastraul cu lan{ este
prealabil ascutit corespunzator.

Nu taiati niciodatd mai multd de o
ramurd in acelasi timp! Atunci cénd
curatati ramurile,fiti atent sa nu atingeti
nicio altéd ramura.

Atunci cand efectuati operaii de
retezare fiti atent la trunchiurile care
se afla foarte aproape unul de celalalt.
Daca este posibil, utilizati o capra de
taiat lemne.
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TINEREA FERASTRAULUI CU LANT
A se vedea Figura 8

Prindeti ambele méanere cu degetele,
cuprinzdnd maéanerele. Asigurati-va ca
mana stanga {ine manerul din fata, astfel
incat degetul mare este dedesubt.

PORNIREA OPERARII

B Inainte de a incepe utilizarea, trebuie
sa instalati acumulatorul in unealta.

B Porniti dispozitivul: mai Tntai aplicatio
presiune pe butonul de blocare
in sigurantd si apoi apasati pe
declansatorul comutatorului.

OPRIREA OPERARII

B Eliberati intrerupatorul de alimentare
pentru a opri ferastraul cu lant.

OPERAREA FRANEI LANTULUI

Vezi figura 22

Verificati starea de operare a franei lantului

fnainte de fiecare folosire.

B Angajati frna lantului rotinf mana
dvs stanga in jurul manerului anterior,
permitdnd dosului palmei dvs sa apese
manerul franei lanului/aparatoarea
mainii in fatd spre bara in timp ce
lantul se roteste rapid. Asigurati-va ca
mentineti tot timpul ambele maini pe
manere drujbei.

B Resetati frana lantului Tnapoi in pozitia
FUNCTIONARE, apucand capatul de
sus al manerului frana lant/aparatoare
mana si Tmpingand inspre manerul
frontal.

A AVERTISMENT

Daca fréna lantului nu opreste imediat
lantul, sau daca frana lanfului nu sta
in pozitia de funcionare fara asistenta,
duceti drujba la un centru service autor-
izat pentru reparatii, inainte de a o folosi.

UTILIZAREA FERASTRAULUI CU LANT
Asigurati-va intotdeauna ca pastrati pozitia
de echilibru si {inefi ferastraul cu ambele
maini in timp ce motorul ruleaza.

TEHNICILE DE BAZA PRIVIND
OPERATIILE DE ABATAJ,ELAGARE SI

RETEZARE A se vedea Figura 9

TAIEREA COPACILOR

Atunci cand sunt efectuate operatii de
abataj si sectionare de doua sau mai multe
persoane in acelasi timp, operatia de
abataj trebuie realizata separat de cea de
sectionare la o distanta cel putin dubla de
inaltimea copacului care este taiat. Copacii
nu trebuie taiati intr-o maniera care pune
in pericol orice persoana, care ar putea
lovi linia unei utilitdti sau cauza distrugerea
bunurilor. In cazul in care copacii intra in
contact cu orice linie de utilitale,compania
de utilitati respectiva trebuie notificata ime-
diat.

Operatorul ferastraului trebuie sa se pla-
seze pe un teren in pantd, deoarece cop-
acul poate sa se rostogoleasca sau sa se
rostogoleasca in pantd dupa ce este taiat
printr-o cale de iesire. Trebuie planificata si
eliberata o cale de evacuare conform ce-
lor necesare, inainte de inceperea taierii.
Calea de evacuare trebuie sa se extinda
in spate si pe diagonald in spatele liniei
preconizate de cadere. Inainte de ince-
perea operaiei de abataj, luati in consid-
erare inclinatia naturala a copacului, locul
in care sunt situate cele mai mari ramuri
si directia vantului in raport cu locul unde
copacul poate cadea. Indepartati murdaria,
pietrele, bucatile desprinde de scoarta,
aschiile, bucatile in forma de arc si firele de
langa copac.

TAIERE IN PARTEA DE JOS PRIN CRE-
STARE (O TAIETURA PRINT CRESTAR-
EA COPACULUI PENTRU A DIRECTIONA
CADEREA) A se vedea Figura 10

Realizati crestatura la 1/3 din diametrul
copacului, perpendicular cu directia de
cadere. Realizati mai intai taietura prin
crestare in partea inferioara pe orizontal3;
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aceasta va ajuta la evitarea prinderii fe-
rastraului sau barei de ghidare atunci cand
este efectuata a doua crestatura.

TAIETURA IN_PARTEA DE JOS (TAIET-
URA FINALA DIN CADRUL UNEI
OPERATII DE ABATAJ A UNUI COPAC,
FACUTA PE PARTEA OPUSA A COPAC-
ULUI DE LA TAIETURA PRIN CRESTARE
IN PARTEADE JOS) A se vedea Figura 10
Realizati taietura in partea de jos la cel
putin 50 mm deasupra taietura prin crestare
orizontala. Pastratj taietura in partea de jos
paralela cu taietura prin crestare orizontala.
Realizatj taietura din partea de jos astfel incat
sa lasati sufi cient lemn care sa actioneze ca
sprijin. Bucata de lemn de sprijin Tmpiedica
copacul de la a se rasuci si de la a cadea
in directia gresitd. Pe masura ce taietura se
apropie de punctul de sprijin, copacul trebuie
sa inceapa sa cada.

Daca exista vreo posibilitate ca directia
doritd sa nu fi e cea in care copacul
urmeaza sa cada sau daca exista po-
sibilitatea de leganare si de prindere
a ferastraului, opriti procesul de taiere
fnainte de terminarea taieturii in partea
de jos si utilizati pene din lemn,plastic sau
aluminiu pentru a deschide taietura si a in-
clina copacul in directia dorita. Cand cop-
acul incepe sa cada, indepartati ferastraul
din taietura,oprifi motorul si utilizati apoi
calea de retragere planifi cata. Fiti atent la
caderea ramurile situate deasupra capului
si pastrati-va echilibrul.

ELAGAREA UNUI COPAC

A se vedea Figura 11

Elagarea este indepartarea ramurilor de pe
un copac taiat.Atunci cand realizati operatii
de elagare, pastrati ramurile mai_mari pen-
tru sprijini copacul de pamant. Indepartati
ramurile mici dintr-o singuréd miscare de
taiere.Ramurile afl ate sub tensiune trebuie
taiate de jos Tn sus, pentru a evita prinderea
ferastraului.

SECTIONAREA UNUI COPAC
A se vedea Figura 12 - 15
Sectionarea este taierea unui copac in
parti cu o anumita lungime. Este impor-
tant sa va asigurati ca pastrati un echilibrul
stabil si ca greutatea dumneavoastra este
egal distribuitd pe ambele picioare. Atunci
cand este posibil, copacul trebuie ridicat si
sprijinit cu ajutorul ramurilor, bustenilor sau
stivelor.

Pentru o taiere usoara, urmati directia

simpla:

B Cand un copac este susfinut de-a
lungul intregii sale lungimi,se taie din
partea superioara (taiere din partea de
sus).

B Cand un copac este susfinut la un
capat, taiati 1/3 din diametru din partea
inferioara (taiere din partea de jos).
Apoi realizati taietura dorita prin taierea
din partea de sus pentru a intalni prima
taietura.

B Cand un copac este sustinut la ambele
capete, taiati 1/3 din diametru din partea
superioara (taiere din partea de sus). Apoi
realizafi taietura dorita taind din partea
de jos ultimele 2/3 pentru a intalni prima
taietura.

B Atunci cand sectionati pe un teren in
panta, stati intotdeauna pe partea de
sus a copacului. Atunci cand taiatj,
pentru a pastra un control complet,
eliberati presiunea de taiere din
apropierea capatului taieturii fara a
slabi prinderea manerelor ferastraului.

Nu permiteti contactul ferastraului cu

pamantul. Dupa terminarea operatiei de

taiere, asteptati ca ferastraul sa seopreasca
fnainte de a-l muta. Intotdeauna opriti motorul
fnainte de a va muta de la un copac la altul.
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INTRETINERE [ ] Pozi’;ioﬁnﬂati lantul Tn. asa fel incat sé fie
o bucla in partea din spate a barei.

A AVERTISMENT B Tineti lantul In pozilie pe bara si

Scoatetj intotd latorul di asezati bucla lantului pe pinion.
coateti intotdeauna acumulatorul din o )
une-alta inainte de a verifi ca intinderea | ™  Potriviti bara de prindere de suprafata

lantului sau de realizarea unor ajustari de montare in aga fel Incat stifturle

ale lantului. Purtati m&nusi de protectie in barei sunt in orificiul lung al barei.
timp ce atin-geti lantul,lama sau zonele Asigurati-va ca lanful este trecut peste
din jurul lanfului. pinion. Asezati capacul lantului.

B Eliminati destinderea lanfului prin rotirea
REGLAREA TENSIUNII LANTULUI in sensul acelor de ceas a surubului
Vezi figura 2 si figura 7 de reglare al lanfului pana cand lantul
B Slabiti piulitele de blocare a capacului sta strans pe bara cu legaturile de

actionare pe santurile barei.

B Ridicati varful barei de ghidare pentru
a verifica sa nu se indoaie.

B Eliberati varful barei de ghidare si rotiti
jumatate surubul de reglare a lantului.

lantului cu cheia fixa furnizata. Piulitele
de blocare a capacului lantului nu trebuie
sa fie complet indepartate pentru a regla
tensiunea lantului.

®  Rotiti surubul de reglare a lantului in Repetati procesul pana cand nu mai
directia acelor de ceas pentru a creste existd ncovoierea.
tensiunea lantului si rotiti in sens @ Tineti varful barei de ghidare si
invers acelor de ceas pentru a scadea strangeti cu cheia fixa piulitele de
tensiunea lantului. blocare a capacului lantului. Lantul

B Odata ce lanful este la tensiunea este tensionat corespunzator cand nu
dorita, strangeti piulitele de blocare a existd nicio Tncovoiere in partea de
capacului lantului. dedesubt a barei de fghi??re, lantul

% este intins, dar poate fi rotit cu mana

%E?)%g:;}eEQ?AREI SIALANTULUI vféré sa se intepeneasca.

| | Tndepértati bateria de pe drujba. ADAUGAREAVDE LUBRIFIANT PENTRU

B Desurubati piulita de blocare a LANT SI BARA

aparatorii lantului de pe aparitoarea ™ Desurubati siindepartati capacul de la

lantului rotind-o in sens invers acelor rezervorul de ulei.
de ceas cu o cheie fixa. B  Turnati ulei Tn rezervorul de ulei si
B indepartati capacul lantului de pe monitorizafi  indicatorul - nivelului de
suprafata de montare. ulei. Asigurati-va ca nu intrd murdarie
i } R . in rezervorul de ulei de ulei, in timp ce
B Bara si lantul pot fi acum indepartate umpleti cu ulei.

ridicandu-le de pe corpul principal al g Puneti la loc capacul si strangeti-l.

drujbei si eliberare lantul de pe pinion. _— de ulei olin va it
A St : s n rezervor de ulei plin va va permite
Indepgrtap vechiul lant de pe bara. . utilizarea ferastraului timp de 20 — 40
Asezati noul lan{ rulandu-l in bucla si min.

indreptati orice nod. Cutitele trebuie sa . .

fie cu fata in directia de rotire a lantului.  TRANSPORTAREA FERASTRAULUI CU
Daca sunt invers, rasuciti lantul. LANT

P . . Tnainte de a transporta ferastraul, intot-
B Asezatj legaturile de actionare a lanfului ; !
pe santul de pe bara. deauna deconectati cablul de la sursa de

curent si glisati capacul lantului peste bara
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si lant. Daca urmeaza a fi realizate mai
multe taieturi cu ajutorul ferastraului, aces-
ta trebuie oprit intre taieturi.

CAPACUL BAREI DE GHIDARE

A se vedea Figura 1

Capacul lantului trebuie prins de lant si bara
imediat ce operatia de taiere s-a terminat si ori
de céte ori dispozitivul trebuie transportat.

ASCUTIREA FERASTRAULUI CU LANT
A se vedea Figura 16 - 21

Atunci cand lantul penetreaza lemnul cu
difi cultate, trebuie ascutit din nou dupa
cum urmeaza:

B Tensionati lantul.

B Strangeti bara intr-o menghina astfel
incat lantul sa poata glisa.

B Strangeti pila de cadrul acesteia si plasati
n dispozitivul de taiere intr-un unghi de
35°.

B Piliti cu miscari inspre inainte doar
pana cand partea uzata a marginii de
taiere este indepartata.

B Numarati miscarile aplicate
dispozitivului de taiere ca referinta si
piliti folosind acelasi numar de mlscarl
si celelalte dispozitive de taiere.

B In cazul in care sublerul de adancime
iese din sablon dupa céateva ascultiri,
resetati nivelul acestuia. Utilizati o pila
plata.In fi nal, rotunjiti profundorul.

NOTA: Va recomanda ca verifi carea adan-

cimii si operatiile importante de ascutire sa

fi e realizate de catre un agent de service
care este echipat cu un dispozitiv electric de
ascutite.

INTRE]’INEREA BAREI DE GHIDARE
Dupa terminarea lucrului, curatati
calea de rulare si canalele de ulei cu
ajutorul unui carlig de razuire.

®  Ingrijiti periodic partile laterale ale
sinelor utilizdnd o pila latd.Daca nu
este realizat pe termen lung, pilele
rombice se pot distanta si deteriora
bara.

B Dacd o sind este mai inaltd decét
cealalta, este necesar sa le aduceti la

acelasi nivel cu ajutorul unui pile late
si apoi sa le neteziti printr-o pila sau o
hartie abraziva fi na.

A AVERTISMENT

Atunci cand efectuati proceduri de ser-
vice, utilizati doar piese de schimb iden-
tice. Utilizarea altor piese poate crea
situatii periculoase sau poate conduce la
deteriora-rea produsului.

A AVERTISMENT

Pentru a evita ranirea personala grava,
scoateti Tntotdeauna acumulatorul din
produs atunci cand realizati operatii de
curatare sau intretinere.

INTRETINERE GENERALA

Inainte de fi ecare utilizare, verifi cafi int-
regul produs pentru piese deteriorate, lipsa,
sau care se desprind, cum ar fi suruburi,
piulite, bolturi, capace etc. Strangeti bine
toate elementele de fi xare si capacele
si nu utilizati acest produs pana cand nu
montatii la loc toate piesele lipsa sau dete-
riorate. Va rugam sa sunati Serviciul pentru
clienti pentru asistenta.

Evitati sa folositi solventi pentru curatarea
pieselor din plastic.Majoritatea materialelor
plastice sunt susceptibile la daune de la
diferite tipuri de solventi comerciali si pot fi
deteriorati prin utilizarea lor. Utilizati carpe
curate pentru a indeparta praful, uleiul,
vaselina etc.

A AVERTISMENT
Nu lasati deloc lichidul de frana, benzina,

produsele pe baza de petrol, uleiurile
penetrante etc., sa intre in contact cu
piesele din plastic. Produsele chimice
pot deteriora, slabi sau distruge plasticul,
ceea ce poate cauza vatamari grave.

Numai piesele prezentate pe lista de piese
sunt destinate sa fi e reparate sau inlocuite
de client. Toate celelalte piese trebuie nlo-
cuite la un centru de service autorizat.
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DEPOZITAREA

DEPOZITAREA PRODUSULUI
B Scoateti acumulatorul din unitate,
inainte de depozitare.

B Curatati toate materialele straine din
unitate.

B Depozitati unealta intr-un loc care nu
este accesibil copiilor.

B FEvitati contactul cu agenti corozivi,
precum chimicale pentru gradina si
saruri de dezghetare.

B Pastrati si Incarcati bateria intr-un loc
racoros. Temperaturile mai mici sau
mai mari decat temperatura ambianta
normalda reduc durata de viata a

bateriei.
B Niciodatd nu depozitati bateriile
cand sunt  descarcate.Depozitai

acumulatorii incarcai in proporie de
30%-50%.

B Depozitai acumulatorul fintr-un loc
cu temperatura maimica de 27 C i
departe de umezeala.

B Toate bateriile fsi pierd in timp din
capacitatea de incarcare. Cu céat
temperatura este mai ridicata, cu
atat bateria isi pierde mai repede din
capacitate. Daca nu utilizai aparatul
dumneavoastra pentru o perioada mai
lunga, incarcai bateria o data pe luna
sau o data la doua luni. Acest lucru va
prelungi viaa bateriei.

TRANSPORTAREA

Pentru transportare, fixa{i aparatul
impotriva miscarii sau caderii pentru a
preveni vatamarea persoanelor sau a
deteriora aparatul.

ELIMINAREA

)i

Colectarea separata. Acest produs nu tre-
buie sa fie eliminat impreuna cu deseurile
casnice normale. Daca intr-o zi considerati
ca produsul Dvs de la Greenworks tools
trebuie sa fie inlocuit, sau nu va mai este de
folos, nu-l eliminati impreuna cu deseurile
casnice. Faceti acest produs disponibil

pentru colectarea separata.

Colectarea separata a produselor folosite
si a ambalajelor lor permite ca materialele
sa fie reciclate si refolosite din nou.
Refolosirea de materiale reciclate ajuta la
prevenirea poluarii si reduce cererea de
materii prime.

Batteries

Li-ion

La finalul duratei lor de functionare, eliminati
bateriile acordand atentia cuvenita pentru
mediu. Bateria contine materiale ce sunt
periculoase pentru dvs. si pentru mediu.
Trebuie sa fie indepartate si eliminate
separat la un centru de reciclare ce accepta
baterii litiu-ion.
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REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

SOLUTIE

Bara si lantul
ferastraului sunt
fierbinti si scot
fum.

Verificati tensiunea lantului
sa nu fie prea strans.

Tensiune lant ferastrau.

Nu este ulei in rezervorul de
ulei.

Completati cu ulei rezervorul de ulei.

Portul de evacuare este
blocat de resturi.

Consultati manualul privind indepartarea
barei si curatarea de resturi.

Rezervorul de ulei este
blocat de resturi.

Curatati rezervorul de ulei si umpleti cu
ulei curat.

Bara si capacul rezervorului
de ulei pentru lant sunt
blocate de resturi.

Curatati resturile de pe capacul de ulei.

Pinionul sau rotile de
ghidare sunt infundate cu
resturi.

Curatati si indepartati resturile de pe
pinion si roata de ghidare.

Motorul
functioneaza,
dar lantul nu se
roteste.

Lantul ferastraului este prea
strans.

Consultati Ghidul de tensionare a
lantului din acest manual.

Verificati bara de ghidare
si ansamblul cu lant al
ferastraului.

Consultati pagina 184.

Verificati daca sunt
deteriorate bara de ghidare
si lantul ferastraului.

Scoateti bateria din apparat. Tndepértat,i
capacul barei si scoateti bara si lantul
ferastraului. Curatati toate resturile de
pe drujba. Dupa ce toate resturile au
fost curatate, introduceti bateria si porniti
drujba. Daca pinionul se roteste motorul
este in regula. Daca pinionul nu se
roteste sunati serviciul clienti.

Motorul
functioneaza,
lantul se roteste
dar nu taie.

Lant bont.

Ascutiti sau Tnlocuiti lantul ferastraului.

Lantul este montat invers.

Consultati nlocuirea barei si lantului
ferastraului din acest manual.

Tensiunea lantului ar putea
fi prea stransa sau prea
slabita.

Consultati Re-tensionarea lantului
ferastraului din manual.
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dar taietura nu
este normala.

Drujba nu Este angajata frana lantului. | Trageti frna lantului inspre dvs pana
porneste. cand frana este dezangajata.
Nu exista contact electric Pentru a fixa bateria asigurati-va ca
ntre drujba si baterie. clichetii de pe compartimentul bateriei se
blocheaza la locul lor.
Bateria este descarcata. Tncércati bateria.
Bateria si aparatul electric | Consultati sectiunea intretinere baterie
sunt prea fierbinti sau prea | si incarcator din manual.
reci.
Motorul Motorul se opreste dupa 10 Tncércat,i bateria.
functioneaza, secunde.

Daca aparatul taie si face
un bip in timpul taierii,
inseamna ca a intrat

in modul de protectie.
Acesta protejeaza PCB de
deteriorare.

Eliberati tragaciul si reporniti drujba.
Lasati aparatul s& faca treaba si nu
fortati cand taiati.

Bateria nu este incarcata.

Incarcati bateria. Consultati manualul
bateriei si incarcatorului pentru
procedurile corecte de incarcare.

Drujba necesita lubrifiere
si va creste frecarea daca
nu este corespunzator
intretinuta.

Asigurati-va ca lantul este intotdeauna
uns si nu lasati niciodata ca nivelul
uleiului barei si lantului sa fie scazut.

Temperatura de pastrare a

bateriei necorespunzatoare.

Lasati acumulatorul sa se raceasca pana
cand ajunge la temperatura camerei.
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A NMPEOYNPEXOEHUE lapaHTupaHo 102 dB(A)
HMBO Ha 3BYyKOBa

MpoyeteTe  BCMYKM  MpEOyNPEKOEHUs!
3a 6es0MnacHOCT U BCUYKA  MHCTPYKLMN. MoLLHoCT LWA(G)

HecnassaHeTo Ha nNpedynpexaeHusTa 1 O61L11a CTOMHOCT Ha 4.4 m/s2
VHCTPYKLMMTE MOXe [a [oBeae [0 TOKOB svBoaLvvTe ah
yoap, noxap Wunm cepuosHy HapaHsIBaHS. pau

. MpomennusocT K 1.5 m/s2
CbxpaHsaBaiiTe BCUYKU NPeAyNpexaeHus n
VHCTPYKLMK 3a BbAeLLy CripaBKu. 3abenexku no cneyudukauumre:
B [locoyeHaTta CTOMHOCT 3a Bubpaummte
A NPELOYNPEXOEHVE € 3MepeHa C oMol Ta Ha cTaHaapTeH
«  [OpwbxTe 3axpaHBaLLmTe " TECT M MOXe f[a Ce Wu3nonsea 3a
yOobipkaBawmTe Kabenu [fanedye ot CpaBHEHME C ApYyr NUHCTPYMEHT.
pexeLumTe MEXaHU3MU. B [locoyeHaTta CTOMHOCT 3a BUGpauumTe
+  [MotpebutensTt, KOUTO U3NonN3Ba Moxe na Obae u3nonssaHa B
yrpaxkHu ¢ pa3ps3BaHe Ha AbpPBEHU n3naraHe Ha BuGpaLmu.

TPYNW Ha CTEHA UNn Marape. A NPEOYNPEXOEHVE
XAPAKTEPUCTUKU Peannute ctomHocTn Ha BubGpauummMTe Mo

BpemMe Ha pa60Ta C MHCTpyMEHTa MOXe

HanpesxeHue 40V DC fa ce pasnuuaBaT OT [OPENOCOYEHMTe

W 3aBUCAT OT HauMHa Ha yrnotpeba. OT
CkopocT 6e3 16.2 m/s Hy)Oata 3a onpedensHe Ha Mepku 3a
TOBap Ge3onacHoCT 3a 3alMTa Ha onepaTopa,

KOUTO Ce OcCHOBaBaT Ha npeueHka 3a

AvmxuHa Ha Bopewata | 254 mm M3naraHeTo Ha BuUBpaLMM B  pearnHu

lwmHaTa ycnoBusi (kato ce cbobpassaBaT C BCUYKM
CnupaHe Ha BepuraTa <0.15s eneMeHTM Ha paboTHUS LMKbA, KaTo
. Hanpvmep BPEMETO, B KOETO MHCTPYMEHTBT

BmecTtumocT Ha 120 ml € W3KIYEH 1 korato paboTn Ha npaseH

pesepBoapa 3a X0, KaKTo 1 BpeMeTo 3a 3a,ﬂ,e|ZCTBaHe).

BEPWXXHO Macrno

Terno 6e3 2.4 kg WHO®OPMALIUA 3A BEPUTATA U

aKkymynaTtopHaTa LUINHATA

Gatepus 2003807

HuBo Ha wymoBo 84 dB(A) Moonsso- | seovmren Bonewa

HansraHe LpA P P A
ACTBO TPWOH LWMHa

Mpomerinmsoct KpA 3.0 dB(A) Oregon | 25AP058X | 100SDAA041

HuBo Ha cunaTta Hawyma | 98.6 dB(A)

LwA TpuoHbT Ha Oregon Tpsibea aa e
cHabgeH ¢ wuHa Ha Oregon.
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OMNMUCAHUE

1. Kanak Ha wuHata

2. lpepHa pJdpbxka oxpaHa / Bepura
cnupadka

. MpeagHa pbkoxBaTka

. ®ukcaTop Ha cnycbka

. Cnycbk

. Kanayka Ha pe3epBoapa 3a macno

. YkasaTten 3a HMBOTO Ha MacroTo

. Bydepu ¢ wnnose

. BepuxXeH TPUoH

10. Bopela wuHa

11. M ae4eH TpUoH

12. T'opHa pbkoxBaTka
13.3argrawm  ramkm  Ha
3axBaljawms 3o

14. Kanak Ha 3b6HOTO koneno
15. BuHT 3a perynupaHe Ha obTerava Ha
Bepurata

16. BbonT 3a 06TAraHe Ha Bepurata Ha
TpUOHa

17. 3b6HO Koneno

18. bBytoH 3a ocBoboxgaBaHe Ha
akymynaTtopHaTta Gatepusi

19. MacneHa at3a

20. KaHan Ha wuHata

21. Bogelm 3BeHa Bepurata

22. Pe3ay

23. Nocoka Ha noBansiHe

24. PuckoB cekTop

25. MapuwpyT 3a oTTernsHe

26. MNocoka Ha nagaHe

27. HanpaensiBalua 6pa3aa (3acek)

28. MNMoBanswy, 3ageH cpes

29. NpegnasHa neuua

30. PazaHe Ha KrnoHu

31. OcTaBeTe nogabpKaliUTe K J1 OHM 3a
cnep oTpA3BaHETO Ha AbHepa.

32. [lbHep, NnoanpsH no usanara gbmkmHa
33. Pexete oT rope (ropHo OwuyeHe),
n3bsareanTe psizaHe Ha 3eMHa Maca

34. [bHep, NoAnpsiH OT eAHaTa cTpaHa.
35. JonHo buyeHe

36. lNopHo buyeHe

37. ObHep, NnoanpsiH OT ABETE CTPaHM.

38. OTpsasBaHe Ha gbHepa Mo Ob/HKMHA
39. Korato pexeTe, cToMTe OT No-BucokaTa
CTpaHa, Tbi KaTo ObHepa MOXe Jda ce
NPETbPKYIN.

OoO~NOOTh~hW

Kanaka Ha

CIMOBABAHE

To3an BepwxeH TPUOH He  U3NCKBA
crnobsiBaHe, HO NoTpebuTensT TpsiGea aa
3Hae Kak ja MOHTMpa LiMHaTa v Bepurara.
Cblo Taka, npegu Besika ynoTpeba
npoBepsiBanTe obTAraHeTo Ha BepuraTa u
pobaBsiiTe M acrno, KakTo € onucaHo mno-
Hagony B TOBa PbKOBOZACTBO.

MOHTUPAHE HA LUNHATA n
BEPUIrATA

Bwx dour. 2-7.

3agbmxuTtenHo usBagete Gatepusita oT
ypefa. HoceT 3alimTHM pbKaBuLUN.

B Pa3unTte 3artdrawjute ramkm  Ha
Kanaka Ha 3axBawawus 3b06 K
cBareTe kanaka.

B Bepurata TpabBa ga e HacoyeHa no
nocokaTa Ha BbpTeHe. AKO € Haco4eHa
Ha obpaTHo, 06bpHETE Bepurarta.

B HawmecteTe BofewuTe 3BeHa Ha
Bepurata B KaHana Ha wunHaTta.

B Harmacete Bepurata Taka, ue
cBobogHaTa 1 YacT Oa e oT 3agHaTa
CTpaHa Ha LuMHaTa.

B 3agpbXTe Bepurata HenoaBMKHO
BbpXy WKMHATa W  NpemeTHeTe
cBobogHaTta 4YacT npe3 3bOHOTO

Konerno, crnef KoeTo ce yBepeTe, Ye e
MOHTMpaHa npaBuIHo. YBepeTe ce, 4e
OTBOPBT Ha LWMHaTa cbBnaga aobpe ¢
6onTta 3a obTaraHe Ha Bepurata Ha
TPWOHa.

B [loctaBeTe o06paTHO Kanaka Ha
3axBallawms 3v0, 3aBbpTeTe GonTa
3a perynupaHe Ha ob6TaraHeTo Ha
BepuraTa no nocoka Ha YacoBHMKOBaTa
cTperka, 4okaTo Bepurata Ha TpuoHa
ce o6terHe npasunHo. Cnen ToBa
BoJdewaTta WuHa TpsbBa pga ce
HaTUCHe Harnped, npoBepeTe OTHOBO
obTaAraHeTO Ha Bepurata, Ta He
TpabBa oa e npekaneHo obTerHara.

B Cnep kato BepuraTa 6bae obTerHaTa
nobpe, 3aterHeTe OTHOBO ranikuTe.
3abenexka: Bepurata e npaBunHo
obTerHaTta, ako cpegHata N 4YacT MOXe
Oa ce gpbhnHe Ha 3 — 4 MM OT ropHus pbo
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Ha wuHaTta. Korato ctapTupaTte TpuMoHa C
HOBa Bepwura, ro octaeete Aa pabotu Ha
npaseH xof 2-3 MUHYTHU.

A NPEAYNPEXOEHUE

Cnepn cTapToBOTO MyCKaHe OT 2-3 MUHYTH
npoBepeTe 06TsAraHeToO Ha Bepurata u s
3aTerHere olle, ako ce Hanara.

PABOTA C MALUMHATA

3a NMbIHUTE MHCTPYKUMM 3a 3apexaaHe
BX. PbKOBOACTBOTO 3a onepatopa 3a
Mogenute Ha GaTepusTa U 3apsiAHOTO
YCTPOMCTBO.

3ABENEXKA: 3a na BUHaru
nsBaxgante 6arepusata u He OOKOCBanTe
ocurypuTenHus 6yToH, Korato HocuTe unm
TpaHcrnopTupaTe MHCTPYMEHTA.

NPEOW BCAKA YNOTPEBA NMPOBEPKA
HA OBTAINAHETO HA BEPUTATA

B XBaHeTe Bepurata B cpegarta OTKbM
[ornHaTa 4acT Ha LWmMHaTa U 51 ApbrHeTe.
PasctosHueto wmexagy Bepurata w
LUMHaTa Tpsibea aa e oT 3 MM A0 4 MMm.

B Ako ce Hanara fga obTerHeTe Bepurara,
BX. pasgena LPEMYJIMPAHE HA
OBTACAHETO HA BEPUIATA® no-
Hazony B TOBa PbKOBOACTBO.

NOCTABAHE HA BATEPUA Bux ¢pue. 2.
B [locTaBeTe akymynaTopHaTta 6aTepus
B oOTAeneHneTo 3a 6GaTepum Ha
BEPWKHUSI TPUOH.
XBaHeTe 34paBoO BEPWKHUS TPUOH.
HaTuncHeTe akymynatopHaTa 6atepus
HaBbTpe B OTAENEHUETO, [oKaTo
PUKCaATOPBT LLPaKHE Ha MSICTOTO CWU.
B [lpy npaBurHO noOCTaBsiHE  Ha
akymynatopHaTa Gatepus Lle uyeTe
LipaKBaHe.

U3BAXOAHE HA BATEPUATA

Bux ¢pue. 2.

B HartucHete byToHa 3a ocBobOXaaBaHe
Ha akymynaTopHata 6atepusi oOT
BEPWKHUS TPUOH.

B XBaHeTe 34paBo

BEPWMXHUNA

TPUOH, cned  KoeTo  u3gbpnainTe
akymynatopHaTa 6aTepusiHaBbH.

NPOBEPKA HA BEPMXXHOTO MACIJIO

Bux ¢bue. 1.

B [IpoBepeTe ykasaTtens 3a paBHULLETO
Ha MalMHHO Macno, 3a fja
onpegennite  KONMYeCcTBOTO  Macro
B TpuMoOHa. AKO paBHULLETO € nopg
1/3 oT MakcumanHoTo, creaBanTe
cTbnkuTe B pasgena ,JOBABAHE HA
BEPMXHO MACIJIO”, no-Hagony B
TOBa PbKOBOACTBO.

A NPEAYNPEXAEHUE

MpoBepsiBanTe ob6TAraHeTo Ha Bepurata
npeawm Bcsika ynotpeba.

A NPEAYNPEXOEHUE

Hukora He wu3nonsBanTe BeEPWKHUA
TPUOH, aKo BEPWXKHOTO Macro e noAa
OONyCTUMUA MUVHUMYM, TbW KaTo ToBa
MOXe Oa ro yBpeau, a OCBEH ToBa €
3annaxa 3a BawaTa 06e3onacHocCT.
MpoBepsiBanTe paBHULLETO HA BEPUXHO
Macro npeau Bcsika ynotpeba!l

3a ga npepoTtspatute OTK aT, crnefBaiTe
Te3U NHCTPYKUUM 3a 6e30MnacHoOCT:

B Hukora He pexeTe C Bbpxa Ha
wnHaTa! bbaete BHUMaTENHU, KOraTo
npogbipkaBaTe  Beye  3anovHaTtu
paspesu!

BuHarn 3anouBanTe paspesu C Beye
BKITHOYEH TPUOH.

Bepurata TpsbBa pa e
NpaBuUITHO 3aTo4eHa.

Hukora He pexxeTe noBeye OT eayH KIoH
HaBeaHBX! KoraTo kacTpute 4afdeH KIoH,
BHVMMaBalTe [a He [OKOCHETe Apyru
Takuea

Mpn HanpeyHO psi3aHe BHMMaBanTe
3a ObHEpPU, KOUTO ce HaMmmpaT TBbpAe
6nu3o eanH o apyr. Manonssante
ObpPBEHO Marape, ako € Bb3MOXHO.

BUHarun
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3AXBALLAHE HA BEPUXHUA TPUOH
Bux ¢pue .8.

ObxBawwante gobpe pbKOXBATKUTE, KaTo
CKMo4yBaTe nanuuMte W ocTaHanute cu
npbCTU. J1BaTa pbka TpsAbea aa obxeala
npegHaTa pbkoxBaTka Taka, yYe naneubT
na e otgony.

3AMNOYBAHE HA PABOTA

B [lpegwn ga 3anoyHeTe paboTa, TpsidBa
hanoctaBuTe 6baTtepusiTa B MalLMHaTa.

B CrapTupanTe  MaliMHata:  MbpBO
HaTUcHeTe ukcaTopa Ha CrychbKa,
criefl KOeTo HaTUCHETE Crycbka.

NPEKPATABAHE HA PABOTA

B OTnycHeTe cnycbka 3a 3axpaHBaHe,
3a [1a crpeTe BEPUXKHUS TPUOH.

EKCIMJIIOATALUA HA CMUPAYKATA HA
BEPUIATA Bux ¢pue .22.

MpoBepete onepatuBHaTa conditionof
Bepura  crnupadkata npegM  BCsiKa
ynotpeba.

B Axraxupa Bepura cnvpadkara 4pes
3aBbpTaHe Ha nsBaTa Cu pbka OKOMo
npeaHa pbKoxBaTka, KOSITO NO3BONSIBA
Ha rbpba Ha pbkaTa cu da npokapa
BEpUra cnmpayvHus noct/pbka oxpaHa
kbM Gapa, JokaTo BepuraTta ce BbpTH
6bp30. He 3abpaBsnte ga nogabpxa
W ABeTe CU pbLie BbPXY APbXKKATE Ha
TPVIOH Npe3 UsiNoTo BpeMme.

B Hynupa Bepura cnupadkata o6paTHO
B no3muyusata Ha RUN kaTo xBaHeTe
ropHaTa 4yacT Ha BepuraTa cnmpavHus
noct/pbkaTa, oxpaHa M Abprna KbM
npegHaTa apbXKa.

A NPEAYNPEXOEHUE

Ako Bepurata cnupadkata He crpe

Bepurata HesabaBHO, WM ako Ha
crnupavkata Ha Bepurata HsMa fda
ocTaHaT B U3MblHEHUE MOnoXeHne 6e3
NMoMOLL, B3EME TPUOH Ha YMbIIHOMOLLIEH
CEepBU3EH LEHTbP 3a PEMOHT npeau
ynoTpeba.

M3NnoJI3BAHA HA BEPUXHUA TPUOH

BuHarn, «korato MOTOPBT € B XOA,
CTbNBanTe CTabumHo 1 OPBXTEe BEPUMXHUA
TPWUOH 34paBo C ABeTe CU pble.

OCHOBHM TEXHUKU 3A MNMOBANAHE,
OKACTPAHE v HANPEYHO
PA3PA3BAHE Bux ¢ue .9.

NOBANAHE HA O bPBO

Ako BamMa unv noseye YoBeka M3BbPLUBAT
OuyeHe ¥ noBansHe Ha  ObpBeTa
€[HOBPEMEHHO, MeXay MSICTOTO Ha B1yeHe
M ObpBOTO, KOETO ce noBans, Tpsibea ada
MMa pa3CcTosiHWE NMOHe ABa MbTW KOMKOTO €
BMCOYMHATa Ha AbPBOTO, KOETO Ce NoBarsi.
Mpv noBansiHe Ha obpBeTa Tpsibea aa ce
BHMMaBa fa He GbaaT 3acTpalleHu apyru
nvua, enekTponpoBoAW, BOOOMPOBOAMU,
rasonpoBoau M Ap. nogobHu, KakTto M aa
He ObOaT HaHeceHU MmaTepuanHu LLETW.
AKO Majallo AbpBO 3aCerHe CbopbKeHue
Ha WHpacTpyKTyparta, He3abaBHO
TpsbBa oa Gbae yBedoMeHa CbOoTBeTHaTa
CcTonaHWUcBaLLla opraHM3aums.

Mpv noBansHe Ha AbpBeTa Ha CKIIOH
paboTelmsaT ¢ TproHa TpsibBa Aa 3acTtaHe
Hag [ObpBOTO, KOETO MoBans, Tbi KaTo
cnef nagaHeTo cu TO MOXe Aia ce TbpKonu
WY Nb3HE Hagony.

Mpeon pa ce 3anoyHe C MNOBansHeTo,
TpsibBa pOa Obae HabGensizaH M npu
HeoBXOAMMOCT  pasuucTeH MbT 3@
HanyckaHe Ha pabGoTHatTa nnowazgka.
MbTaT 32 OTTernsiHe TpsbBa Aa BOAM KOCO
Hasag cnpsiMo o4akBaHaTa NMHWUA nagaHe
Ha ObPBOTO.

Mpeon pa ce 3anoyHe C MoOBansHeTo,
TpabBa [f[a ce oTyeTaT €eCcTecTBEHUAT
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HaknoH Ha AbPBOTO, MO3MUMUSTA Ha Mo-
TEXKUTE KIOHWM M NocoKaTa Ha BSATbpa,
3a ga ce NpeLeHn Bb3MOXHO Hal-TOYHO
NVHUSITa Ha NajaHe Ha AbpPBOTO.

[ObpBoTO TpsibBa Oa ce MoO4YMCTM OT Kar,
KaMbHM, OTKbpTBalla Cce Kopa, MUPOHW,
ckobu n Ten.

HAMPABINABALLA BPA30A ("v’-
OBPA3EH CPE3 B [ObPBOTO, KOWUTO
HAMPABJTABA NMAOAHETO HA O bPBOTO)
Bux ¢pue .10.

HanpasnsiBawara 6pasga TpsibBa ga e ¢
ObnbounHa 1/3 oT guamerbpa Ha AbHepa U
neprneHankynspHa Ha nocokata Ha najaHe.
[MbpBO HanpaBeTe [OMHUSA XOPU3OHTANeH
paspes, Taka Le u3berHeTe 3aKMHBAHETO
Ha Bepurata WM Ha Bogellata LuMHa
nMpyM Mpopsi3BaHe Ha BTOpMS Cpe3 Ha
Hanpaenseawara opasaa.

NOBANSALW 3A0EH CPE3 (MOCNEAHNAT
N OCHOBEH CPE3 B TMPOLIECA HA
MNOBANMAHE HA [ObPBO, KOUTO CE
MNMPABU HA CPELLYTIONOXHATA,
CMPAMO HAMPABITABALLATA BPA3[JA,
CTPAHA HA IbPBOTO) Bux c¢hue .10.
MoBanAwmaT 3ageH cpe3 TpsbeBa ga ce
HanpaBu Ha nMoHe 50 MM MO-BMCOKO OT
XOPUM30HTarNHUs cpe3 Ha HanpasnsBalarta
6pasga. WMsnbnHete noBanswms  cpes
yCMopegHO Ha XOPMW3OHTanHUsi Cpe3 Ha
HanpaBnsBawara Opasga.  M3nbnHete
noBanawwys cpe3 Taka, 4e ga ocTaHe
M3BECTHa HenpepsidaHa Yacr, KOATO AencTBa
kaTo wapHup. LUapHupbT npegoTBpatssa
3aBbPTAHETO M MNafjaHeTo Ha [ObpBOTO B
HenpaBunHa nocoka. He npepsi3Bavite
WwapHupa. Korato noBansawmsT — cpes
[obnwkun wapHupa, 6u Tpabeano AbpBOTO
camo fja noyHe Ja naga.

AKO ObpBOTO 3aMoyHe Oa Ce HaknaHsa B
pasnuMyHa OT >enaHata mnocoka Wu Aa
brokupa BepuraTa, NpekbCHETE PS3aHETO U
13ron3eaiTe KIMHOBE OT AbPBO, NnactMaca
WM anyMuHWiA, 3a 4a pa3TBopuUTeE cpesa 1 Aa
HaKMoHWTE AbPBOTO B JXenaHata Mocoka.
Korato gbpBOTO 3anovHe Ja naga, u3Bagere
BEPWKHUS TPUOH OT Cpe3a, U3KIoYeTe
ro, ocTaBeTe 1o W HanycHete paboTHaTa
nrowiaaka no npeasapuTenHo HabensizaHus

MbT. BHMMaBaiiTe 3a nagally KnoHW, KakTo u
[ia He ce MnpemnbHeTe.

OKACTPAHE HA O BbPBO Bux ¢pue . 11.
KactpeHeTo npedcTaBnsia oOTdensiHe Ha
KMOHW OT NoBarneHo AbPBO.

Korato  kacTpuTe  [ObpBO, OCTaBeTe
rofiemuTe KIOHW OT AofiHaTa My cTpaHa, 3a
[a ro nogKnoHu, KOUTO ca Noj HanpexeHue,
TpsiGBa fa 6baat oTpsiaBaHW OTAOSY Harope,
3a [Ja ce NpPeaoTBpaTU 3aKfMHBAHETO Ha
BEPWXHUS TPUOH.

BUYEHE HA OBbHEP Bux ¢pue .12-15.

BvyeHeTo  npegcTtaBnsBa  HaOTbXHO

Hapsi3BaHe Ha [AdbHepa. BaxHo e pa

cTbMBaTe CTabuNHO M TexecTTa BU fa e

pasnpeferneHa paBHOMEPHO Mexay ABaTa

Kpaka. AKO € Bb3MOXHO, MOBAWUTHETE W

noanpete AbHepa ¢

KIOHW, APYr1 AbHEPW UMW NOANOPMU.

CneagBante  npocTuTe  ykasaHus  3a

6e3npobnemHo psizaHe:

B Korato [AObHepbT € noAanpsiH Mo
uanaTa AbIknHa, TpsbBa aa ce pexe
OT ropHaTa cTpaHa (ropHO GuyeHe).

B Korato pAObHepbT e nognpsH OT
efgHata cTpaHa, HanpaBeTe paspes
c AvbnbounHa 1/3 oT anametbpa
My (gonHo ©OudeHe). Cnep ToBa
HanpaBeTe dUHaNHWA cpe3 u4pes3
ropHo Ou4yeHe, KaTo ro CBbPXETe C
NbpBUS paspes.

B Korato [AbHepbT € nognpsiH - oT
OBETe CTpaHu, HanpaBeTe paspe3 OoT
ropHaTta ctpaHa, ¢ gbndouynHa 1/3 ot
Avamvetbpa My (ropHo Gudene). Creg
ToBa HanpaBeTe duHanHMA cpes
ype3 JOnHO OuyeHe, 3a Oa cpexete
ocTaHanuTe 2/3 oT guameTbpa, kaTo ro
CBBPXXETE C MbpBYUS pa3pes.

B KoraTo pexXeTe Ha CKMNOH, BWHaru
CTOWTE OT ropHaTa CTpaHa Ha
AbpBOoTO. 3a pda 3anasvuTe nbreH
KOHTpPON MO BpeMe Ha psi3aHe,
ocBobofeTe crnycbka kaTto Habnmxute
Kpas cpesa, 6e3 ga otnyckaTte xBaTa
Ha PbKOXBATKUTE.
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He ponyckante Bepurata gda [OKOCHe
3emdata. Cnen npuknioyBaHe Ha npopesa
n34akamte Bepurata ga cnpe, npeau da
npemecTuTe TpmoHa. BuHarn nsknioysariTte
asvratens, npegu Aa NPEeMUHETe KbM
CreaBaLLoTo AbPBO.

NOAOPBXKA

A NPEAYNPEXOEHUE

BuvHarm  u3Baxpgante  Gatepusita  OT
MallMHaTa, npeaM Ga npoBepsiBate
obTaraHeTo Ha Bepurata wnM  aa
M3BbpLUBATE HACTPOMKM MO  TPUOHA.
Korato pgokocBate Bepurarta, LUMHaTa
unm obnactute OKoNMo BepuraTta, HoceTe
3aLLUUTHU PbKaBULN.

PEFYNUPAHE HA OBTAFAHETO HA

BEPWUIATA Bx. ¢bueypa 2 u ¢pueypa 7

B Passuinte rankute 3a 3aTaAraHe Ha
Karnaka Ha 3bOHOTO KOneno ¢ nomoLyrta
Ha NpedocTaBeHWsi raeyeH k4. He
TpsbBa Oa pasBuBaTe AOKpanm M aa
cBansaTe ravkuTe 3a 3aTaraHe Ha Kkanaka
Ha 3bOHOTO Koneno, 3a ga perynupare
obTerHatocTTa Ha BepuraTa.

B 3aBbpTeTe BpbTKaTa 3a perynupaHe
Ha obOTerHaTocTTa Ha Bepurata
Mo 4YacoBHUKOBaTa CTpesfika, 3a fa
yBenMuMTe obTerHaTtocTTa Ha BepuraTa;
3aBbpTETE BpbTKata 0OpaTHO Ha
YacoBHMKOBaTa CTperka,3a na
Hamanute obTerHaTocTTa Ha BepuraTa.

B Cnen kaTto cTe NOCTUrHanu enaHata
obTerHaToCcT Ha Bepurata, 3aTerHete
ramkute 3a 3aTtdaraHe Ha kKarnaka Ha
3BOHOTO Koneno.

CMSAHA HA LWMHATA U BEPUTATA

B)K ¢ueypu 3-7
Caanerte baTepusita OT BEPKHUS TPMOH

B Cganete 3aknioyBallata ramka Ha
Kanaka Ha BepuraTta OT Karaka, kaTto
3aBbPTUTE 0DPaTHO Ha YacoBHMKOBAaTa
CTperiKa C ragyeH Kritou.

B CpaneTe kanaka Ha 3bOHOTO Koneno
OT MOHTa)kHaTa OCHOBa.
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Cera moxeTe Ja cBanuTe LUMHaTa U
BepuraTa, KaTo ' noBAUrHeTe HacTpaHm
OT OCHOBaTa Ha TpvoHa 1 ocsoboauTe
Bepurata oT 3bOHOTO Komneno.
Ceanete cTapara Bepura OT WWMHaTa.
MonoxeTe HoBaTa Bepura, a ako uma
M3BUBKM MO HerHaTa OKPBXHOCT, T
n3npaeete. Pe3unte TpsibBa Oa ca
Haco4YeHN No Mocoka Ha BbpPTEHE Ha
BepuraTa. AKoO pes3unuTe ca Haco4eHU
Ha o6paTHO, OObpHeTe Bepurata OT
apyrata cTpaHa.

Hamectete BOgewmte 3BeHa Ha
BepuraTa B kaHarna Ha LuHaTa.
HarnaceTte Bepurata Taka, 4ye HeiHaTa
ceobogHa vacT ga e OT 3agHaTa
CTpaHa Ha LmHaTa.

3agpbxTe BepuraTta HenoaBUXHO BbPXY
LMHaTa W npemeTHeTe cBOGoAHaTa
YacT npes 3bOHOTO Koneno.
MoHTupanTe LuMHaTa BbPXY
MOHTa@XHaTa  OCHOBa, Taka 4e
obTeraunTe Ha LWUMHaTa fa ca B ObMrust
npouen Ha wWwHaTta. YBepeTe ce, 4e
Bepurata MMHaBa Hag 3bOHOTO Koneno.
MocTaBeTe OTHOBO Kanaka Ha 3bOHOTO
Korneno.

MpemaxHeTe uanata xnabuHa oOT
BepuraTa, kato 3aBbpTUTE BpbTkata
3a obTtdraHe Ha Bepurata no
YacoBHMKOBaTa  CTpenka, [JokaTo
Bepurata npwnenHe nnbTHO KbM
lUMHaTa Taka, 4Ye HewHUTe BOAELLM
3BeHa [a ca B KaHara Ha LuMHaTa.
MoBaourHeTe Harope Bbpxa Ha
HanpaBnsBaljaTa WWHA, 3a pja
npoBepuTE 3a OTNYCHATOCT.
OcBobogeTe Bbpxa Ha Hanpaenseallara
lUIMHa W 3aBbpTeETe BpbTkata 3a
obTaraHe Ha Bepurata ¢ 1/2 obopota
no YacoBHUKOBaTa cTpersika. MosTopete
TO3M NPOLIEC, AOKATO HE OCTaHE HUKAKBO
NpoBMCBaHe Ha Bepurara.

Hdokato npugbpxate Bbpxa Ha
HanpaensBawiata LWWHa, 3aBUITE
ravkiTe 3a 3aTaraHe Ha Kanaka Ha
3bOHOTO KOMeno C nomowTa Ha
raeyHusi kntod. Bepurata e npaeun
Ho obTerHata, koraTo OT [JonHaTta
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CTpaHa Ha HanpaensiBawaTa LMHa
HAMa NpoBUCBaHe U Bepurata npundara
MAbTHO, HO CbLUEBPEMEHHO MOXeE [a
ce BbPTM Ha pbka ¢ nekota 1 6e3 aa ce
orbBa.

HOEABFIHE HA BEPUXHO MACIO
OTBMHTETE U OTCTpaHeTe Kanadkata
OT pe3epBoapa 3a Macro.
HanbnHeTemacnoBpes
epBOapa, kato Habngaearte
ykasaTens 3a paBHULLETO Ha
mMacrnoTo. YBepeTe ce, Ye JoKaTo
HanueaTe Macro, He BN13aT HUKaKBK
MPBCOTUM.

MoctaBeTe o6paTHO kanaykata 3a
Macro 1 9 3aTerHeTe.

C epfHo nbriHeHe Ha pesepBoapa 3a
Macro TPMOHBLT MOXe [la Ce M3Mon3Ba
20 — 40 MuH.

TPAHCINOPTUPAHE HA BEPWXHUA
TPUOH

BuHarn  wuskniouBanTte  wencena  oT
KOHTaKTa W nocTaBsaWTe Kamnaka Ha
Bepurata BbpXy LWKMHATa W Bepurarta

npeau TpaHcnopTupaHe. AKO Le npaBuTe
HSIKOSIKO paspesa, W3KMo4Balite TpuoHa
MeXay OTAEeNHUTE paspesu.

KAMNMAK HA LUMHATA Bux ¢pue .1.

Korato pssaHeTo MpUKMioYM M MaluMHaTa
TpsibBa OGbae TpaHCMopTUpaHa, KanakbT
Ha Bepurata TpabBa [a ce MOCTaBU BbpPXy
BepuraTa v LunHara.

3ATOYBAHE HA BEPUTATA

Bux ¢pue. 16-21.

Korato Bepurata HaBnu3a TpyaHO B

ObPBOTO, TA MMa HyXJa OT HaTo4yBaHe no

CneaHus HaunH:

B OO6TerHeTe BepuraTta.

B 3aTerHete lUMHata B MeHreme Taka,
Ye Bepurata ia Moxe fa ce ABWKU.

B 3aterHeTe nunata B crieuuarnHo

npeaHasHayYeHust obpyKay 1 st nocTaBeTe

BbPXY pexeLy 360 nog broen 35°.

Munete camo c OBWXEHUS Hanpen,

Jokato ce  npeMaxHe  udanara

3axabeHa YyacT oT pexeLmns pbo.
B [IpebponTe MaxoBeTe MW HarToueTe
BCMYKN OCTaHanu pexelm pbbose
CbC CbLMs 6pon maxose.
Ako ObnbokoMepbT  CTbpuYM  OT
wabnoHa  cneg HEKOJIKOKpaTHO
3aTo4BaHe, Bb3CTaHOBETE HUBOTO My.
M3non3egante nnocka nuna. Hakpas
3aKpbrreTe HanpaensBawmTe 3Low.
3ABEJIEXKA: [Npenopbysa ce
3aTOYBaHETO Aa Ce U3BbPLUBA OT CEepBU3EH
npeacraButen, KoMTo € obopyaBaH C
€MNeKTPUYECKO TOYMIO.

nOﬂnP'b)KKA HA BOOELLUATA LUUHA
Korato NpuKnoynTe pab6oTa,
novYncTeTe KaHamna Ha WwWuHata wu
MacneHuTe KaHamu ¢ nomolita Ha
CTbpXKella Kyka.

MeproanyHO noyMcTBaliTe percuTe Ha
LUMHaTa C nomMoLluTa Ha nrocka nuna.
AKO TOBa He e MpaBeHO ObITbr Nepuos
OT BpeMme, U3TbHENUTE pexeLun pbbose
MoraT ga ce OTd4ynsT M fa yBpeasT
LLnHaTa.

Ako epgHaTa penca e Mo-BUCOKa
OT [ppyrata, e Heobxogumo fa v
M3paBHUTE C TMOMOLUTA Ha nrocka
nuna v crnepq ToBa fa v 3arnagure ¢
nMna unyM cUTHa LUKypka.

A NPEAYNPEXOEHUE

Mpu cepBr3HO 06CnyKBaHe U3non3asaiiTe
CcaMO VOEHTUYHU pPe3epBHU YacTu. AKO
nsnonaeare Apyry 4acTu, ToBa Moxe Aa
MPUYMHM OMacHOCTU UNW Aa aosede Ao
noBpeamn B MHCTPYMEHTA.

A NPEAYNPEXOEHUE

3a fJa wusberHete Cepuios3HN PUNYECKN
HapaHsiBaHKs, BUHArM n3Baxgante
GaTepusiTa OT MUHCTPYMEHTa MPU NOYNCTBaHE
WMV M3BbPLLBaHE HA NOOAPBXKKA.

195



@l@@G@@@@ﬁ)@@@@@ﬁb@@@@@@@@@@@@
Bbunrapcku(lpeBoa oT opuUrMHanHUTE UHCTPYKLIMMN)

OCHOBHA NMoaaPBXKA

Mpeon Bcska ynotpeba npoBepsiBaiiTe
uennsi NMpPoAyKT 3a MOBPEdeHW, nunceam
unu pasxnabeHu 4acTu, KaTo BUHTOBE,
ranku, 6ontoBe, KanavkM n Op. 3aTerHerte
30paBO BCUMYKM CBPB3KM W Kanadkym U He
n3nornaeanTe To3u NPOAYKT, 4oKaTo He ObaaT
rnoctaBeHM 0OOpaTHO BCUYKM  nMMcBaLm
unm noepegeHn 4Yactn.O6GbpHETE Cce 3a
CbAelCTBME KbM OTAemNa 3a obcnyxsaHe Ha
knneHTn Ha Greenworks tools.

/36sreaiiTe N3non3saHeTo Ha pa3TBoOpUTENN
MpU NOYMCTBAHETO HA NIAcTMacoBUTE YaCTu.
MoBeyeTo NnacTmacK ca YyBCTBUTENHU KbM
pas3nMyHN BMOOBE Pa3TBOPUTENN U MOXE
[a ce noepedsT MNpU U3MON3BaHeTo Ha
TakuBa. V3nonseante 4nctu napuanu, 3a aa
npemaxHeTe Kari, npax, Macro, rpec u T.H.

A NPEAYNPEXOEHUE

B HukakbB cnyyam He nossonsBanTe
nnacTMacoBuWTe  4acTv ga  Bhuvsar
B KOHTakT CbC CNMPaYHM TEYHOCTH,
HedTeHN MPOAYKTW, MPOHUKBALLM Macna
MU TH. XvMyKanute morat ga noBpeasT,
OTCMabsaT WnM yHULLOXaT nractmacara,
KOeTo MOXe [Jda [osede [0 CepurosHM
dmsnyeckn HapaHsaBaHus.

Camo 4actute, KOMTO Ca ONWcaHn B
CnuMCbka, Cca MnoaxogsyM 3a PEeMOHT
W nogmsHa OT noTpebutens. Bcuukn
Apyrv 4actu crnegsBa fa ce 3aMeHsAT OT
OTOpU3MpaH cepBus.

CbXPAHEHUE

C'bXPAHFIBAHE HA NMPOAOYKTA
WN3BageTe GaTtepusaTa ot
WHCTpYMeHTa, Npeau da ro npubepete
3a CbXpaHeHue.

B [lounctete MHCTPYMEHTa OT BCUYKM
YyXXAM YacTULm.

B CobxpaHsiBanTe ro Ha MsACTO, KOeTo €
HeJoCTBINHO 3a deua.

B [lpbxTe ro panedy OT passKaalum
BELLEeCTBa, KaTo HanpuMep rpagnHCKu
XMMWUKann 1 pasmpasssaliy Conu.

B CobxpaHsiBanTe n 3apexpavite

OaTepunTe B CTyOEHO MOMELLEHME.
TemnepaTypute Hag wnvM  Nog
HopMarnHaTa cTaviHa TemnepaTypa Lie
CbKpaTsT XuBOTa Ha baTtepusiTa.

B Hwukora He cbxpaHsiBaniTe 6atepun B
cbeTosiHMe 6e3 3apsa. CbxpaHaBanTe
OaTepunTe Npu 3apefeHo CbCTOsHNE
oT 30%-50%.

B CobxpaHsBante Gatepusta Ha mecta C
HMCKa BMAXHOCT M TemnepaTtypa nog
27°C.

B Bcuukn GaTepum rybaT 3apsga cu
c BpemeTto. Konkoto no-Bucoka
e Temnepartypata, TonkoBa Mo-
Obp30 Te lWe 3arybat 3apsga cw.
AKO cbxpaHsBaTe ypega 3a no-
Obnbr nepuop ot Bpeme, 6e3 pa
ro u3nonsearte, npesapexpante
OaTepunTe Ha BCEKM eouH unu aBa
Meceua. ToBa e yaAbITKM XUBOTa UM.

U3XBbPJIAHE

3a cbxpaHeHWe BUHarK W3KNOYBaNTe
OT enieKTpuyeckaTa Mpexa U HaBuBanTe
kabena.
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N3XBBLPINAHE

PasgenHo cvbupaHe. To3n  npogykT
He TpsibBa Oa ce M3XBbpns 3aefHo C
ocTaHanute OuTOBM oTnagbuu. AkO
BaLLMAT NpoAdyKT Ha Greenworks tools nma
Hy>a OT NoAMsIHa U He Bb3HaMepsiBaTe
Ja ro msnonsearte noBedve, He TpsbBa Aa
ro u3XBbpnaAte B OWUTOBUTE OTMAAbLUW.
OTtpoenete  npogykta  3a  pasgernHo
cbbupaHe.

PazgenHoTo c1>6|/|paHe Ha W3MNon3BaHu
NPOAYKTU n OnaKkoBKK no3BoJiABa
MmaTtepunanute ga obaar peunKknmpaHmn u
Mn3norna3saHn NOBTOPHO.

nOBTOpHOTO n3non3BsaHe Ha
peunknmpaHn marepuanu npenorspardaBa
3aMbpCABaHETO Ha OKOoNnHaTa cpeaa wu
HamMmansqaea I'IOTpe6HOCTTa OT CypOBUHMN.

Batteries

Li-ion

B kpas Ha ekcnnoaTauuMOHHUS XXMBOT Ha
Gatepuute TpsibBa Oa M U3XBbLPMUTE MO
€eKornorocbobpaseH HauvH.
AkymynatopHata  GaTepuss  cbObpxka
martepuanu, KoOUTo ca onacHu 3a Bac U
okornHata cpepa. Tst TpsiGBa Aa ce n3Bagu
OT ypeda M Ja Ce W3XBbpru pasgernHo
B 0OEKT, KOWTO npuema JUTUEeBONOHHU
Gatepun.
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OTCTPAHABAHE HA APEBHU NOBPEOU

NMPOBIEM Bb3MOXHA NMPUYUHA PELUEHUE
LLvHaTta n MpoBepeTte ganu HaterHeTe pexellata Bepura.
pexeLiara pexeLlara Bepura He e
Bepwra ce npekaneHo obterHara.
Harope- -
WABaT U Hawma macno B Hanente macno B pesepsoapa.
nyLwart no pesepsoapa.
Bpeme Ha o)
pabora. TBOPBT 32 U3XBBLPIsSHE € | HanpaBeTe cnpaBka C pbKOBOACTBOTO
3anyLeH ¢ oTnagbLum. OTHOCHO NpeMaxBaHEeTO Ha LUnHaTa 1
MOYMCTBAHETO Ha OTNagbLM.
PesepBoapbT 3a Macrno e | MNoyncTete pesepBoapa v JONENTE YNCTO
3anyLUeH C oTnagbLm. macno.
Kanadykara Ha pesepBoapa | [lo4ncTete oTnagbumuTe OT Kanadkara 3a
3a Macrno 3a Bepurarta u mMacnoro.
LuMHaTa e 3anyLieHa ¢
oTnagbLMm.
3bOHOTO KOMneno unm MouncTteTe n oTCTpaHeTe oTNagbLMTE OT
BOZELLMTE Korena ca 3b6HOTO 1 BOAELLIOTO KOMerno.
3a4pbCTEHN C OTNagbLW.
MoTopbT Pexellara Bepura e Hanpagete cnpaBka ¢ ,Hacoku 3a obTaraHe
pabotu, HO | TBbpAe obTerHara. Ha pexellaTa Bepura“ no-rope B ToBa
Bepur-ata He PBKOBOACTBO.
ce BbpTU.
MposepeTe Bx. cTp. 194.
HanpasnseallaTta LwyHa u
pexelyaTta Bepura
MpoBepeTe M3Bapete batepusita OT UHCTPYMEHTA.
HanpaensigallaTta LWwuHa MaxHeTe kanaka Ha Lu1HaTa 1 u3Bagete
1 pexellara Bepura 3a LUMHaTa u pexeluarta Bepura. lMouncrete
noBspeau. BCUYKM OTMagbLiM OT BEPWKHUS TPUOH.
Cnep ToBa noctaeeTe 6atepusaTa u
BKIOYETE TpMoHa. AKO 3bOHOTO Konero ce
BbPTU, TOBa O3Ha4aBa, 4e MOTOpbT paboTtn
npaBunHo. Ako 3bGHOTO KOMeno He ce
BbPTU, Ce 0ObpPHETE 3a NOMOLL, KbM OTAena
3a 06cnyXBaHe Ha KIMUEHTW.
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Ha ps3aHe, TOBa O3Ha4aBa,
Yye € B 3aLUTEH PEXUM.
Tosun pexxum npeanassa
©Onoka 3a KOHTpon Ha
MOLLIHOCTTa OT noBpeaa.

MotopbT Bepurara e 3atbneHa. 3aToyeTe nnn CMeHeTe pexellarta Bepura.
paboTu,
Bepurata ce | Bepurata e noctaeeHa BwxTte ,CmsaHa Ha WwWnHaTa n pexeluara
BbpTY, HO He | Haonaku. Bepura“ no-rope B ToBa pPbKOBOACTBO.
pexe. Bepurata moxe aa e HanpaBete cnpaBka ¢ ,HartsaraHe Ha
npekaneHo obTerHarta unu | pexxeluara sepura“ B pbKOBOACTBOTO.
TBbpAe Xrabaea.
BepwxHuat | BepwkHata cnvpadka e [pbnHeTe BepmxHaTa cnvpayka Hasag, 3a
TPUOH He aKkTuBMpaHa. 0a s geaktmsupare.
cTapTupa.
Hama koHTakT mexay 3a pa 3akpenuTe GatepusTa, ce yBeperte,
BEPWIKHUSA TPUOH 1 Yye hmKcaTopuTe Ha OTAENEHNETO Ha
GartepusTa. OaTtepusaTa LWpakBaT Ha MSCTO.
AkymynatopHata 6atepusa | 3apenerte 6atepusra.
€ n3ToLLeHa.
BatepusTta n HanpaBeTe cnpaBka ¢ pasgena 3a
€neKTPUYECKUsT nogapwxka Ha 6atepuaTa u 3apsigHOTO
WHCTPYMEHT Ca NpeKaneHo | yCTponCTBO B PbKOBOACTBOTO.
ropeLLy Unm cTyaeHu.
MoTopbT MoTopbT cnupa cnen Mpes3apenete 6atepusTa.
paboTn, okoro 10 cekyHau.
HO UHCTpY- -
MEHTBT AKO MHCTPYMEHTBT OcBobopgeTe cnycbka 1 cTapTupaiiTe
He pexe npexkbCBa U n3faea BEPWXXHUSA TPMOH O0THOBO. OcTaBeTe
HOPMATHO. 3BYKOBM CUrHanu no BpemMe | BepWKHUSA TPUOH Aa Cv CBbpLUKM paboTaTa 1

He MpunaranTe cuna npu pasaHeTo.

BatepusaTa He e 3apegeHa.

3apenete b6atepusaTta. Hanpasete
crpaBka C pbKOBOACTBOTO 3a baTepusaTta
N 3apSAHOTO YCTPOMCTBO OTHOCHO
npaBuIHUTE NpoLeaypu 3a 3apexaaHe.

Pexellata Bepura nma
Hy>Oa OT CMa3BaHe U e
yBENUYN TPUEHETO, aKo He
Ce nogabpika npaBUIIHO.

BuHarv npoBepsiBaiiTe ganu Bepurara e
CcMasaHa ¥ HUKOra He OCTaBsAnTe LUHaTa U
Bepurata 6e3 macro.

BatepusTa ce cbxpaHsiBa
Npwv HemnpasBuHa
Temneparypa.

OcrtaBeTe akymynatopHaTa Gatepus
[a U3CTUHe, AoKaTo AOCTUrHE CTaliHa
Temneparypa.
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ZxO6AIa yia TIG TTPOdIaypPaPEG:
B H avagepduevn TIUA  KPAdACOHWV

A TMposidotroinon

AlaBdote TTAAPWG  TIG  TTPOEIBOTTOINTEIG €xel uttoAoyioTei pe TTPoOTUTIN PWEBODO
aoPQaAEiag Kal TIG 0dnyieg. H pn mipnon twv QOKIUNG Kal UTTOPEI VO XPNOIYOTTOINBEI
TTPOEIBOTTOINCEWV KOl TWV 0ONYIWV UTTOPET yla Tn oUyKpPIoTN €PYOAEiwV.

va 0dnynoel o€ TTPOKANON NAeKTPOTTANEIaG, B H ava@epduevn TIPA  KPaSAOHWV
TTUPKAYIAG ri/kal goBapd TpaupaTiouo. UTopel . va xpnolpotondsi o€

| AG LG .
DUAGETE OAeG TIG TTPOEIOTIOINCEIG KAl TIG TTPOKATOPKTIKA GEI0AGYNON £kBeans

0dnyieg yio JEANOVTIKH avapopd. A lMpogidotroinon

O1 TpaydaTikéEG TIMEG KPAOOOUWY OTN
OIGPKEID XPONG TOoU €pyaAgiou PTTopouv

A TMposidotroinon

*  Aiotnpeite To KAAWSIO PEUPOTOG KAl TO va diagEpouV ammo TIG TIOPOTIAVW  Kal
KOAWOIO TTPOEKTAONG MaKPIA aTrd Ta €GAPTWVTal OTT6 T XProN Tou epyaAeiou
MEoa KOTTAG. Kal dTro TNV avayKn avayvwpiong PETPWY

. . . QAO0QOAEIOG yIa TNV TIPOCTACIN TOU XEIPIOTH,
*+ O1 apxdpiol XprioTes, we eAAxioTn TToU BacifovTal GTNV €KBETTN OTIC KAVOVIKEG
egdoknon, Ba TpEmel va Kowouv OuVerKeS XpAoNG (AapBdvovtag utr éyn
EUAa og ayko ) Bdon. OAa TO PPN TOU KUKAOU €pyaaiag, OTTwG
TOUG XPOVOUG  OTTEVEPYOTTOINONG  TOU

MPOAIATPA®EZ €PYOAEIOU Kal TOUG XPOVOUG AelIToupyiag

peAavti  emTTPOOBETWG  TOu  XpOvou

Taon 40V DC EKKIvnong).
Taxdmra xwpic goprio | 16.2 m/s MAHPO®OPIEE AAYZIAAS &
Mrkog paBdou 254 mm PABAOY
270TT aAucidag <0.15s
X - o€t - 120 il 2003807
wpeNTIKOTNTA degapev m
)\GB‘I)(;]O a)\urzjiéag HeviG Kataokeu- | Ahuoida | PaBdog
B - - Yy aoTNg aAuoidag
Apog Xwpig pTraTapia .

F,) o X p’g s 0 J Oregon 91P062X | 180SDEA041
Emimedo Tieong 84 dB(A) - - -
EKTTOWTIAC fXOU n oAucida Oregon TTPETTEl va TOTTOBETEITA
LpA otn pdpdo Oregon.

KpA aBeBaiétnrag 3.0dB(A) MNEPIFPA®H
Emimedo évraang rxou 98.6 dB(A) 1. KéAuppa odnyou paRdou
LWA 2. MmpoaTiviy Aapr) / ®pévo aAuaidag
Eyyunuévo eTritredo 102 dB(A) 3. MmpooTivi) AaBry
évraong fnxou LwA(G) 4. KoupTri KAEIOWHATOG aopaAeiag
Zuvolikn TIUA Kpadaouwy | 4.4 m/s? 5. AlaKOTITNG evepyotroinong
ah 6. Mwpa degapevig Aadiou
ABeBaiomTa K 15 m/s? 7. METpnTng EMITTEOOU Agélou

8. E¢aptiuaTa pe KapQid
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9. AAuacida Trploviou

10. Odnyog papdog

11. KAe1di

12. Avw AaBn

13. Magiuddia oeIgipartog KAAUPPATOG
SOoVTIWV Ypavadiwv

14. K&Auppa dovTiwy ypavadiwyv

15. Bida rpooappoyrig Tdvuong aAucidag
16. MmouA6vI yia Tavuon aAuagidag
TTpIoVIOU

17. AdvTia ypavadiwv

18.KoupTri agaipeong ptrarapiag

19. 'E€od0¢ Aadiou

20. Auldki papdou

21. Z0vdeopol 0drynong aAucidag

22. Kotrng

23. KateuBuvon piyng

24. Zwyvn Kivouvou

25. Aiodog diapuyng

26. KateuBuvaon Trrwaong

27. Eykoti

28. OTrioBia ko1 Piwng

29. Mevteaég

30. Kot kAadiou

31. AlaTtnpeite Ta KAAdIA OTH |§\ng oTn
B¢on Toug PEXPI va KOTTE TO 8’) 0

32. Zmpign EUAou o€ BAo TO PAKOG Tou
33. Koyre a6 mavw (AvwBev TEUAXIoNOS)
yla va atmro@UyeTe TNV KOTTA TNG YEiwong
34. Zmpign EUAou oTo £va AKpPOo

35. KatwBev Tepaxiopog

36. AvwBev TeEPaXIONOG

37. Zmpign EUAou kai oTa dUO AKpa

38. Tepaxiopog uAou

39. 10beite 0TNV AVNPOPIKI) TTAEUPG KATA
TN SIdpKeIa TNG KOTTAG, KABWG To EUAO
MTTOPEI VO KUAIOEI

ZYNAPMOAOIHZH

To aAucoTrpiovo O¢ev ataITei
OuVapPOAGYNaN, aAAG 0 xproTnG Ba TTPETTEI
va yvwpicel Tov TPOTTO OUVOPUOAGYNong
™G pdaBRdou odnyoUu kai TNG aAugidag
Tploviou. EAEyETe TNV TAVUCN TNG aAucidag
Kal TTpoaBéaTte AAdI, OTTWG TTEPIYPAPETal
TTOPAKATW OTO €YXEIPIdIO, TTPIV aTTO KABE
xpnon.

2YNAPMOAOI'HZH PABAOY AAYZIAAX
KAI AAYZIAAZ MPIONIOY

BA. oxnhua 2-7.

BeBaiwBeite 611 n utrartapia €xel apaipedei
amd TN povdada. PopEoTe TTPOCTATEUTIKA
yavTia.

B =¢fidwote TO KAAUppa  dovTILV
ypavadiwy, o@ifte 1o TTAgINAdIO Kal
aQaIPECTE TO KAAUMMA.

B H olucida Tou TIpIOVIOU TTPETTEI
va KoItalel Tpog Tnv KareuBuvon
TTEPIOTPOPNG TNG aAUCidag. Av KOITALEI
TTPOg Ta Triow, yupioTe avdmoda Tn
BnAid.

B TomoBeTRoTe
odrynong
papodou.

B TomoBetioTe TNV aAucida €101 WOTE
va oxnuaTi¢etal BnAid oTo TTiow PEPOG
NG papdou.

B Kpatote TNV aAucida otn 6éon Tng
oTn papdo Kkal ToTToBeTACTE TN BNAId
yUpw ommé T1a OoOvTIa  ypavadiwv.
2IYOUPEUTEITE OTI €xel TOTTOBETNOEI
owaoTd. BeBaiwbeite 611 n o1t pddou
TaIPIAdEl CWOTA OTO PTTOUAGVI, IO TNV
Tévuon TnG aAuacidag.

B TotoBeTAOTE TO KAAUMHO  SOVTILV
ypavadiwv Kal oTpiYTeE TO WTTOUAGVI
TTPOCAPHOYNG  TAvuong  aAucidag
Oe€lI00TpOPa PEXPI N aAUGida va QEPEI
N owaoTh Tavuon. H pdBRdog odnydg
TPETTEl va wleitTal Tpog 1o TTAVW.
EAéyEre Eava Tnv T@vuon aAuaidag Kai
MNV TNV TEVTWOETE TTOAU OQIXTA.

B Orav n aAugida €xel TN owaTr TAvUCn,
ogigte Eavd Ta Tagiuadia.

Inpeiwon: n aAucida Tou TIpIOVIOU EXEl

TeEVTWOEI cWOoTA av PTTopEi va avaonKwoei

3mm £wg 4mm amd 10 dvw GKPO TOu

KOTITN, OTN YEOT TOU KOTITN. =EKIVAOTE Eava

TO TTPIGVI PE Kalvoupia aAuaida Kal aprjoTe

TO va Agitoupynoel yia 2~3 AeTTTd.

TOUG ouvdETUOUG
aAugidag  OTO  QUAGKI
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AEITOYPTIA

MNa wAApeig odnyieg  @oOpTIONG,
avatpésrte orta Eyxepidia xpriong yia
TO HOVTEAO TNG MTTATAPIOG KOl TOU
POPTIOTH OAG.

ZHMEIQZH: MNa tnv amoguyl cofapwv
TPAUUATIOPWY,  AQAIpEITE  TTAVTA TNV
gTTaTapia  kalr dlaTnpeite Ta Xépla odg
MokpId atmmd To KOuuTri KAEIdWwparog otav
METOQEPETE ) PETOKIVEITE TO EPYOAAEIO.
EAEMXETE THN TANYZH THXZ AAYZIAAZ
MPIN ANO KAGE XPHZH

B TpaBngte Tnv aAucida Trpioviol OTn
Méon TNG KATW TTAEUPdS TnG paRdou,
Makpi& a11o TN pdRS0. To Kevo avaueoa
aTov KOTITN oTnv aAucida pdpdou Kai
oTn pdRdo TPéTTEl va gival 3mm - 4mm.
Av  xpelaoTei  va  TTPOCOPPOCETE
nv Tdvuon ™ng aAucidag
TIpIOVIOU, QVOTPEETE  OTNV  EVOTNTA
«MPOZAPMOIH TANYZHZ
AAYZIAAZ» TTapakdTw OTO EyXEIPidIO.

BATTERY INSTALLATION
BA. oxrua 2.
]

EuBuypappiote tTnv ptrarapia pe N
B¢éon ytTatapiag oTo aAucoTrpiovo.

B KpatjoTte KaAd To ahugoTtrpiovo.

B 2TpwETe TTPOG Ta KATW TNV PTTaTapia
MEXPI va KAEIBWwaoel 0Tn B€0n TNG.

B Oa okoUoeTe £vav AXO KAEIBWPATOG

MET& TNV TOTTOBETNON.

A®AIPEXH MMATAPIAZ

BA. oxrua 2.

B [latAoTe TO KOUMTT OTTOOECUEUONG
JTTaTapiag 0TO AAUCOTTPIOVO.

B [lidote KaAG TO aAucoTIpiovo Kal
TPaBALTE TNV PTTaTapia €€w amd Tn
Aapn.

EAEMXOZ AINMANTIKOY AAYZIAAZ

BA. oxrua 1.

B EAéyEre v TogdétnTa Aadiou aTo
aAucoTipiovo, MEOW TOU  HETPNTH
emmmédwy  AadioUu. Av 1o eTTiTredo

Aadiou eivar xaunAd, akoAouBrioTe
Ta BAPATA TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTNV
evotnTa «MPOZOHKH AIMNANTIKOY
AAYZIAAY & PABAQOY»  gTo
eyxelpidio.

A NPOEIAOMNOIHZH

EAéyEte v Ttdvuon TnG aAucidag
TplovioU TIPIV  XPNOIMOTIOINCETE  KABE
(OpA TO AAUCOTTPIOVO.

A NPOEIAOMNOIHZH

Mnv XpnOIJOTIOIEITE TTOTE TO AAUCOTTPIOVO
Xwpic  €mmapkr  AiTtavon  aAucidag
TTpIovioU, KABWG TO OAUCOTTPIOVO UTTOPET
va utrooTei BAAGBN Kol va  TTPOKUWEI
Kivduvog yia Tnv aoc@aAeia. EAEyxeTe 10
eTTiTedo AITTavVTIKOU aAuCidag TrplovioU
TpIv atrd K&be xprion!

lMa TNV atmo@uyr) NG EMOTPOYPNG, TNPEITE TIG

TTAPAKATW 0ONYiEG AOPAAEING:

®  Mnv KOPETE TTOTE PE TO AKPO TNG paRdou
odnyou! [pooéxete OT1aV  OUVEXICETE
TTPONYOUMEVEG KOTTEG.

B =eKIvATe TTAVTA VO KOBETE YGvo agou To
aAucOTTPIOVO AEITOUPYEi NON.

B BeBaiweite 611 N aAuacida Tou TTpIovIoU
eival TTAvTa KAAG TPOXIOEVN.

B Mnv KOBETE TTOTE TTEPIOCATEPA ATTO £val
KAadId  Tautoxpoval Otav  KAadeUEeTe
KAOBIG, TTPOCEXETE VA WNV ayyideTe Ta
TIOPOKEIYEVQ.

B Ortav KAVeTe XIOOTi KOTIEG, TTPOOEXETE
TOUG KOPHOUG TIOU €ival KOVTA O
évag otov dMo. Otrou eivar duvaro,
XPNOIMOTIOIEITE UTTOOTATN TTPIOVIOUATOG.

NMQZNAKPATHZETE TO AAYZOIPIONO
BA. oxrua 8.

MaoTe kai TIg 600 AABEG PE TOUG QAVTIXEIPEG
Kal Ta OaxTuAa. Beaiwbeite 611 TO apIoTEPO
oag XépI KpaTdel TNV PTTpoaTivr) AaBr, WoTe 0
avTixelpdg oag va gival atméd KATw.

ENAP=H AAYZOIPIONOY

B [piv&ekivAoETE TN XPriON, TOTTOBETACTE
TNV PTTatapia oTo pnxavnua.
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B =egkiviote TO  pnxdvnua: TMatnoTte
TO KOUUTT KAEIOWHATOG ao@aAgiag
Kal  OTn ouvéxelm Tov  OIOKOTITN
EVEPYOTTOINONG.

AIAKOINH AAYZOIMPIONOY

B ApAoTe TOoV BIAKOTITN €£vEPYOTTOiNONG
ylO va OTAPATACETE TO GAUCOTTPIOVO.

AEITOYPIIA ®PENOY AAYZIAAZ
BA. oxfua 22.

EAéyere v kardoracn | Tou
aAugidag TTpIv aTrd KABE xpron.

B Evepyotromnote 10 @pévo aAucidag,
TIEPIOTPEPOVTAG  TO  APIOTEPS O
XEQPI YUPW ammo TNV UTrpoaTiviy AaBn
KOl OTTPWYVOVTOG WE TO TToOW WEPOG
TOU )%eplou oag Tov POXAG @pévou
aAucidaG/TTPOCTATEUTIKO €plou
TPOG TN PARdo, &vw n  aAucida
TTEPIOTPEPETAI YPHyopa. KpaTrioTe Kai
10 dU0 0AG XEPIO OUVEXWG OTIG AaBEG
TOU TTPIOVIOU.

EmavagépeTe 10 gPévo aAucidag TTiow
oe Béon AEITOYPTIAZ, mdvovTag Tnv
KOpU®n Tou JoxAou gpévou aAuaioag/
TTPOCTOTEUTIKOU XEPIOU KAl TPABWVTAG
TTPOG TNV PTTPOCTIVA Aafr).

ppévou

A MPOEIAOMOIHZH

Av 10 @pévo aAucidag dev oTapatd
opéowg TNV aAUCida R dev TTOPANEVEI
oe Béon Aeitoupyiog xwpig Pondeia,
atreuBuvbeite o€ €EOUCIOOOTNHEVO KEVTPO
O£pPIG yIa ETTIOKEURA TTPIV TN XPNAON.

XPHZH AAYZOINPIONOY

MpooéxeTe TAVTIA TO TATNUA OOG KAl
KpaTtdaTe To aAucoTtrpiovo duvaTd Kal YE Ta
OUO XEpIa 600 AEITOUPYEI O KIVATAPAG.
BAZIKEZ TEXNIKEZ PIWHX AENTPQN,
KOMHXZ KAAAIQN KAI XIAZTI KOMHZ

BA. oxnua 9.
PIWYH AENTPOY

Kard Tnv ekTéAeon epyaciwv piyng Kai
TEYOXIOWOU atrd U0 1) TTEPICOOTEPA ATOUO
TOUTOXPOVA, N EPYACia piwng TTPETTEI va gival
EexwpIoTA atd TNV epyacia TePayIoyou, Ye
amméoTaon TouhdyioTov dITAdoIa até T
Uyog Tou OEVTPOU TTOU KOBETAl.

Ta 6évtpa Oev TTPETTEI va KOBOVTAl e TPOTTO
TTou B£Tel o€ KivOuvo OTToI08ATTOTE ATOO,
XTUTTGElI KATTOIO YPOUMA UTTNPETIAg KoIvAg
woeeAeiog N TTPokaAei UAIKA BAGBN. Av 1O
O0&vTpo £pBel O€ €TTOQPA UE KATTOIA YPOUMA
uTTNPEDiag KoIvAG w@EAElag, Ba  TTPETTE
va €10omoindei N avneopikn TTAeupd Tou
€0dA@OUG KOBWG To OEVTPO UTTOPEI va KUAICEI
N va T€0El KATNQOPIKA WETA TNV KOTTA
Tou. H diadpopn d1aQuUyng TTPETTEl va EXEI
oxedlaoTei Kal kabapiaTel OTTwG XpelddeTal,
mpiv  Eekivijoel n kotf. H  diadpopn
OIAQUYNG TTPETTEl VA ETTEKTEIVETAI TTPOG TA
TTiow kal dlaywvia amd TNV AVAPEVOUEVN
ypauun mrwong. Mpiv Eekivioel n piyn
TOu O&vTpou, AABETE UTT OWn TN QUOIKN
KAion Tou Oévipou, TNV TOTTOBECIO TWV
MeYaAUTEPWY KAQBIWV Kal TNV KaTeUlBuvon
TOU aVEPOU YIa va KPIVETE TTPOG Ta TToU Ba
éoel. AQaipéaTe okoOvn, TTETPEG, XOAapd
KOUMATIA KOopuoU Kal ouppatTIKG atrd TO
OévTpo.

KATQOEN KOMNH EFKOMHEZ (Kot
€YKOTTAG o€ S3évTpo yia KaTeubuvon Tng
mTwong) (2x. 10)

Mpayuatotroifote TV eykot oe  1/3
NG OIAUETPOU TOU OEVTPOU, KATAKOPUPQ
TPOG TNV  KoTeUBuvon Twv  PiYewv.
MpaypatoroinoTe  TPWTA TNV KATW
OpICOVTIO KOTTH EYKOTTAG VI VO OTTOQUYETE
TO MACIUO TNG aAuaidag Tou TTpIovioU 1) TNG
odnyoU pdPRdou OTav TTPAYUATOTIOIEITAI N
OeUTEPN EYKOTTH.

MiZQ KOMH PIWYHZ (n TeAIkA KOTH OTN
dladikaoia piyng Tou Bévrpou, oTnNV
avTiBeTn TTAEUpd TOou Sévipou amd TNV
KATWwOEV KON €YKOTTAG) (2). 10)

MpaypatoTroInoTE TNV TTIOW KOTIH pPiyng
TouAdyioTov Katd 50mm 1o wnAd amo
TNV OpIZOVTIO KOTTH €YKOTTHG. AlaTnproTe
TNV oW KOTI piyng TaPAAAnAa pe Tnv
opICOVTIa KOTTA €YKOTING. [payuaToTroifnoTe
v ToOw KOTR piyng £T01 WOTE va
ATTOEVEI APKETO EUAO YIa va AEITOUPYNOEI
WG HeVTETEG. To EUAO peEVTEDE ATTOTPETTEI
TO yUpIOUa TOu OEVTPOU Kal TNV TITWON
TOU 0O¢ €0QaApévn  katelBuvon. Mnv
TTPAYHATOTTOIEITE KOTTEG HECT OTOV PEVTECE.
Kabwg n kot piyng mAnocialer oTov
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pevTeaE, To 0évTpo Ba apxioel va TTEQTEL Av
UTTapXel Katrola mlavotnTa 1o SEVTPO va
MNv TTECEI TTPOG TNV €MOUPNTA KaTelBuvon
1 va TopaxBei kal va maoel TNV aAucida
TOU TTPIOVIOU, OTOUATAOTE TNV KOTTH TIPIV
OMokANpwOei n Tiow Kot piwng Kai
XpnoigoTroimoTe o@Aveg {UAou, TTAACTIKOU
1l GAOUIVIOU YIO VO QVOIEETE TNV KOTTA KOl
va pi¢eTe TO OEVTPO TTPOG TNV €MOUUNTH
ypappn piyng. Otav 10 dEVTPO apyioer va
TTEQTEL, APAIPEDTE TO OAUCOTTPIOVO ATTO TNV
KOTT), OTOUATACTE TOV KIVNTHPA, AQACTE
KATW TO OAUCOTTPIOVO KOl AKOAOUBAOTE TN
d1adpouny dlapuyng TTou E€xeTe OXEOIATEI.
Na TTpooéxeTe yia TNV TITWOonN KAAdIWV aTTd
WnAG Kabwg Kail To BAPG 00G.

A®AIPEZH KAAAIQN AENTPOY (3x. 11)
H agaipeon KAadiwyv TTpayuUaATOTTOIEITAI OF
€va nodn koppévo dévtpo. Katd tn didpkeid
NG, APNOTE Ta HEYOAUTEPA XAPNASTEPQ
KAadId va utrooTnpifouv 1O &UAO OTO
£50a@0og. AQaIpEaTe T PIKPA KAABIG pE pia
KoTrr). Ta KAadid uttd €viaon TTPETTEl va
KOBovTal atmd KATw TTPOG Ta TTAVW YIa VA
aTmro@euyBei To TMIACIUO TOU AAUCOTTPIOVOU.

TEMAXIZMOZ =YAQY (3x. 12-15)

O Tepaxiopog agopd Tnv Kot EuAeiag

Katd pAkog. Eival TTOAU onuavtiké va

diatnpeite oTaBepd TATNHA Kal TO BAPOg

00G VO KATAVEPETAI OPOIOUOPPA Kal OTA

OUo 1édia. Otrou eival mBavo, n EuAeia

TIPETTEl VO OVOCNKWVETAI KOl VO aTnPICETal

ME TN Xprion kKAadiwv, EUAEiag 1 TAKwy.

AkoAouBroTe pia atrAl 0dnyia yia €UKOAN

KOTTA:

B Ortav n ¢uAcia utmrootnpiletal o€
OAOKANPO TO PAKOG TNnG, KOBETal atrd
mTavw (dvwBev TEPAXIOHOG).

B Ortav n uAeia utrooTnpideTal oTo €va
akpo, KOWTeE 1/3 TG dlapéTpou atd Tnv
KATW TTAEUPA (KATWOEV TEUAXIOUOG).
2T OUVEXEID OAOKANPWOTE TNV KOTH
ME AvwOeV TEPAXIONO Yia va QTACETE
oTNV TTPWTN KOTTA.

B Ortav n &ukeia  utrooTnpileTal
Kal ota Ouo dkpa, kowte 1/3 Tng
OlauéTpou amd TNV TAVW TTAEUPA
(dvwBev TEPAXIONOG). ZTn OUVEXEID

OAOKANPWOTE TNV KOTI HE KATWOEV
TEYAXIONO OTA KATW 2/3 yIa va TACETE
oTNV TTPWTN KOTTHA.

B Orav Tepaxigete Euleia o€ KekAigévn
EMQPAVEIQ, VO OTEKECTE TTAVTA OTNV
avneopik TTAeupd NG EuAeiag. OTav
KAveTE BaBIEG KOTTEG, yia va SIaTNPEITE
atrOAUTO €AEyXO, QQAOTE TNV Trieon
TNG KOTTAG TTPOG TO TEAOG TNG KOTTAG
XWPIG va XOAOPWOETE TO KPATNHUA TWV
Aafwv Tou aAucoTrpiovou.

Mnv a@rivete Tnv aAucida va €pxetal o€

eTTaQn pe 10 £6aP0og. MeTd TNV OAOKAAPWON

TNG KOTING, TIEPIMEVETE N aAucida Tou

TpiIovioU  va OTOUOTAOEl  TEAEiwG TIpIV

METOKIVAOETE TO AAUCOTTPIOVO. ZTAPOTATE

TIGVTA TOV KIVNTAPA TTPIV JETOKIVNOEITE aTTO

TO €va O€vTpOo aTO GAAO.

ZYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH

A@aipeite TTAvTa TNV pTTatapia amd 1o
pnxavnua Tpiv eAEygeTe TNV TAvuon TnNG
aAugidag ) KAVETE TTPOCOPUOYEG OTNV
ahucida. PopdTte TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ
600 ayyiCete TNV aAucida, Tn pdpdo A
TTEPIOXES YUpw atTd TNV aAucida.

MPOZAPMOIH TANYZHX AAYZIAAZ

MPIONIOY BA. Zxruara 2 kai 7

B [lepioTpéYWTe Ta Tagiuadia
KAEIBWUOTOG KAAUPUOTOG TNG OAUCIdOG
apIoTEPOOTPOPA UE TO TTAPEXOUEVO
KAEIBi yIo va xaAapwoeTe Ta TTagipadia.
Ta agiuadia KAEIOWHATOG KOAUPUOTOG
™G aAuaidag oev Xpelageral
va agaipebolv  TTApwG  yia  va
TTPOCAPUOCTEl N TAvuon TnG aAuaidag
TpIoviou.

B [lepiotpéwte Tn Bida TTpOCApPUOYAS
aAugidag 0eCI6OTPOPA YIa VO QUEATETE
TNV TGvuon TnG aAuaidag TTpioviou Kal
APIOTEPOCTPOQPA YIA VA TN PEIWOETE.

B MONG n  oAucida @Tdoel  oTnv
emOBupnTt TAvuon, o@ifte favd Ta
TagIuadia  KAEIBWHATOG KAAUPPATOG
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ANTIKATAZTAZH

NG aAucidag.

PABAOY KAI

AANYZIAAX
BA. oxnua 3-7.

A@aipéoTe TNV umTaTapia  ammé 1o
aAucoTrpiovo.

AopaipéoTe TO TTAgINAdI KAEIBWUATOG
KOAUpPaTOG  aAucidag  atmmé  TO
KGAuppa aAucidag, TTEPIOTPEPOVTAG
TO APIOTEPOOTPOPA HE TO KAEIDI.
AopaipéoTe To KAAUppa aAucidag ammo
TNV €mM@Aveia TOTTOBETNONG.

H paBRdog kal n oAucida ptropolv
A0V va agaipeBolv, avaonKwvovTag
TIG OTT6 TO BACIKO GWHA TOU TTPIOVIOU
Kal atrodeauEUOVTAG TNV aAuaida atro
Ta d6vTIa ypavaldiwy.

AopaipéoTte TNV TTaAId aAucida atod Tn
papdo.

TotroBeTAoTE TN VEQ aAuaida TTpIovioU
og BnNAId Kal 101WoTE OTTOU XPEIAgeTal.
O1 KOTITEG TTPETTEI VO KOITACOUV TTPOG
TNV KATEUBUVON  TTEPIOTPOPNG  TNG
aAucidag. Av Koitddel TTpog Ta Tricw,
yupioTe avaTroda Tn BnAid.
TomroBeTAOTE TOUG  OUVOEOOUG
odnynong oAucidag  oTto  AuAdki
papdou.

TomoBetAoTe TNV aAucida TTpIovioU
€101 WOTE va oxnuaTileTal BNAIG oTO
oW PEPOG TNG PARdOoU.

KpathoTe Tnv aAucida Trploviou oTn
0¢on TG oTn p&PSOo KaI TOTTOBETACTE TN
BnAid yOpw a1o Ta 86vTIa ypavadiou.
TomroBetrioTE TN PAROO £TTITTESN KOVTPQ
aTnv €M@AvEIR TOTTOBETNONG, WATE TA
otnpiypara pdpdou va BpiokovTal aTn
Makpid BUpa TG pdpdou. BeBaiwbeite
611 n aAugida Tpioviou gival TTavw aTrd
Ta ddvTia ypavadiod. ToTroBeTAOTE TO
KGAuppa aAucidag Trpioviou.
A@aipéoTe TUXOV XaAapoTnTa  aTrod
TNV aAucida Tpioviou, yupilovTag Tn
Bida TTpocapuoyng aAuaidag Trpioviol
oeCiboTpopa,  pEXPI n  aAucida
TplovioU va  e@appdlel atn pdpdo
ME TOug OuvdEéopoug 0drynong OTo

QUAAKI p&Rdou.

B AvoonkwoTe TO GKPO TnG paBdou
0odnyou TTPog Ta TTAVW YIa VO EAEYEETE
yla TUXOV XaAapoTnTa.

B Apnote 10 dkpo TG paRdou odnyou
Kal oTpiyTte TN Bida TPoCApUOYNG
Tadvuong aAuaidag Trpioviol katd 1/2
otpopny OeClvoTpopa. EmavaAdfere
TN dladikaoia PEXPI va eCOAEIPETE TNV
XOAQPOTNTO.

B Kpamote TO GKpo Tng papdou
00nyou TTavw Kal oigTe Ta TTAgINAdIa
KAEIOWHPATOG  KOAUPPOTOG  aAucidag
TTpIovioU, aTPiBovTAg Ta pe To KAEIBI. H
aAuacida TTpiovioU £Xel owaTr Tdvuon
o6tav Oev UTTAPXEl XaAapoTnTa OTO
KATW MEPOG TNG pApdou odnyou, n
aAugida TTpIovIOU  gival €QAPUOOTH
aAAG pTTOpEl va oTpiyel pe TO XEPI
XWPIG va TTIaoTEI.

MPOZOHKH AIMANTIKOY AAYZIAAX

MPIONIOY & PABAOY

B =cfIdWOoTe Kal aQaIpECTE TO TTWHA
atré T degapevr) Aadiou.

B [lpooBéoTte AadI oTn degapevr Aadiou,
eAéyxovTag TOv METPNTR  ETITTEOWV
Aadiou. [Mpooéxete va pnv eloEABEl
okovn otn deCauevy Aadiou 600
TIPOCOETETE TO AGDI.

B TomoBetAoTE Eava TO TTWHA AadioU Kal
oigTe TO.

B Eva yépiopya tng deCapevig Aadiou
QpPKEI ylO va XPENOIUOTTIOINCETE TO
aAugoTtrpiovo yia 20-40 AeTTTa.

META®OPA AAYZOIMPIONOY

Mpiv HETOQEPETE TO OAUCOTTPIOVO, APAIPEITE
TIGVTA TNV JTTOTAPIa oTTd TO AAUCOTTPIOVO Kal
KAgioTE TO KGAUPPa aAuaidag TTpiovioU TTAvw
atré TN PpAaRdo Kai TNV aAucida TTpioviou. Av
TTPOKEITAI VO EKTEAETTE TTOANATTAEG KOTTEG E
TO aAUCOTTPIOVO, TO AAUGOTTPIOVO TTPETTEN Va
QTTEVEPYOTTOIEITAI HETAEU TWV KOTTWV.

KAAYMMA PABAOY OAHIOY

BA. oxnua 1.

To kGAuppa aAucCidaG TTPETTEI VO KOUMTTWVEL
omv aAugida TTpIovioU Kail TN PARd0 apéows
MOANIG ohokANpwBei n epyacia Trploviopatog
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Kal KABe QoA TTOU TO PNXAVNUA TTPOKEITAI Va
METaPEPOEI.

TPOXIZMA AAYZIAAZ MPIONIOY

BA. oxnua 16-21.

Otav n ahucida eioépxetal 010 {UAO pE
OuoKoAia, XpeladeTal TPOXIOHA WG £ENAG:

B TomoBetAoTe TNV aAucida utrd Tadvuon.
B >@ifte TN PAROO Ot PEyyevn WOTE N
aAucida va PTTopei va YAIOTPATEL.

B >@ite TN Aiga oTn BAKN Aigag kal
TOTTOBETAOTE TNV OTOV KOTITN O€ ywvia

35°.

NIPGPETE OVO PE PTTPOOTIVEG KIVAOEIG
MéEXPI va agaipeBolv OAa Ta @Bapuéva
KOUUATIA TOU GKPOU KOTTAG.

MeTtpriote Tov apiBud KIvAoEwv Tou
KOTITN w¢ Bdon avapopds kai NipdpeTe
KaT& Tov i8I0 apIBUO KIVIIOEWY Kal OTOUG
UTTOAOITTOUG KOTTTEG.

Av a@ou Tpoxioere Tnv aAucida
MEPIKEG @OPEG O METPNTAG BdBoug
TTPOEEEXEI ATTO TO TIPOTUTIO, TTPETTEI
VQ ETTAVAQEPETE TO ETTITTEDO TOU WE HIA
emiTedn Aipa.  TéEAOG, OAOKANPwWOTE
TOV PETPNTA BdBOUG.

THMEIQZH: [Mpoteivetal n  ekTéAeon
Tpoxiopotog o€ BABog 1R ONUAVTIKWY
EPYOCIWV TPOXIOPATOG aTTO EIBIKO TEXVIKO
TT0U SI0B£TEI NAEKTPIKI) TUOKEUN TPOXIOUOTOG.

ZYNTHPHZH OAHIOY PABAOY

B Otav oAOKANPWOETE TIG £PYQTieg 0AgG,
KaBapioTe TO AUAGKI Kal Ta TTEPACHATA
Aadiou pe éva yavtlo {uaipaTog.
TpoxiCete kard dlaOTAPOTA TIG AKPEG
TWV Paywv Pe pia emimedn Aiga. Av
auth n epyacia Ogv ekTEAEOTEN yIa
peydAo didoTtnua, Ta dkpa UTTOPED va
OTTAo0oUV Kal va TTpokaAéoouv BAGRN
oTn papdo.

Av n pia pdya eival 1o YnAn ammoé Tnv
GAAN, TTPETTEI VO TNV KAVETE OUOIOUOP®N
ME Mia eTTITTEdN Aipa KAl OTn OUVEXEIQ
va TIG AeldveTe PE pIa Aiga 1) AeTTTd
YUaAOXapTO.

A MPOEIAOMOIHZH

Kard 1ig epyaaieg o€pPIg, XPNOIUOTIOIEITE
MOVO TTaVOMOIOTUTTO  AVvTOAAGKTIKG. H
XPRon GAAwV avTaAAGKTIKWV PTTOPED va
TIPOKOAECEI KiVOUVO A va OTTOTEAEDEI
aitia TpékAnong BAGRNG oTo TTPOIdV.

A NPOEIAOMNOIHZH

MNaTtnvatmoguyri coBapwy TPAUNATIGHWY,
agaipeite TTAVTA TNV JTTatapia amo To
€PYOAgio, katd Tov KaBapioyd A Tnv
TTPAYUATOTTOINCT EPYACIWY CUVTHPNONG.

FENIKH ZYNTHPHZH

Mpiv atmd k&be xprion, eAéyxete oAOKANPO
TO TIPOIOV yia @BOPES, €COPTAMATA TTOU
Agitouv A é€xouv xaAapwaoel, OTTwG Pideg,
TagIuadia, HPTTOUAGVIA, TTWMATA  K.ATT.
ZitTe KAAG OAEG TIG POBEAEG KAl TA TTWOUATA
KQI uNV XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV WG GTOU
avTikaTaoTaBouv OAa Ta €EAPTAUOTA TTOU
AeiTTouv 1 €xouv utrooTei Bopég. KaAéoTe
Tnv E&umnpétnon meAatwv yia PonBeia.
Atopuyete Tn  xprion OIGAUTWV OTOV
KaBapIOPO TwV TTAACTIKWY €EapTNUATWY.
Ta TreploodTEPA TTAAOTIKA €ival ETTIPPETTA
oe BAABeg ammd TOUG BIAPOPOUG TUTTOUG
d1aAuTWV TToU €ival 100010l OTO EPTTOPIO
Kal PTTopoUv va uttooTouv BAARN atd Tn
XpNon Toug. XpnaoiyoTrolgite €va Kabapo
TTavi  yia TNV - amopdkpuvon  oKOvng,
Bpwuidg, Aadiol, ypdoou K.ATT.

A MPOEIAOMOIHZH

Mnv a@Avete TOTE  Uypd  QPEVWY,
Bevdivn, TTpoidvTa pe Baon 1o TTETPEAQIO,
O1EIoOUTIKA  AGdIa  K.ATT. va  épxovtal
ge €TTOQN PE Ta TTAQCTIKG egapTnuaTa.
Ta yxnuIKG ptmopoulv va @Beipouv, va
e€agbevicouv 11 va  KATAoTPEWOUV
TO TIAAOTIKO, TTPOKAAWVTOAG oofapd
TPAUUATIONO.

Moévo Ta efapthpaTta TOoU avaypdgovTtal
OTOV KOTAAOYO €COPTNUATWY PTTOpOUV va
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€TMOKEUAOTOUV 1 VA AVTIKATAGTABOUV aTrd
Tov TTeAATN. OAa Ta uTTéAOITTa EEQPTAMATA
Ba Tpémel va avTikaBiotavtar pévo o€
e€ouaiodoTnuévo kEVTpo OEPPIG.

OYAA=H

®YAAZH NPOIONTOX

B AQaipédTe TNV PTIaTOpIia  aTTO TN
povada Trpiv TN GUAAEN.

ApaipéoTe OAa Ta EEva avTIKEipEva
aTtro Tn povada.

DuldooeTE O€ XWPO 0 OTT0i0G deV Eivarl
TTPOCRACIKNOG ATTO TTaIdIC.

Alatnpeite pakpid atréd  SloBpwTIKA
pEOQ, OTTWG XNUIKG KrTToU Kal GAara
a@aipeong TTayou. ]
DuNaoOETE KOl QOPTICETE TIG UTTATAPIES
ot Opo0Epsd  XWPO. OLPUOKPATIES
TAVW 1 KATW ammd TN QUOCIOAOYIKN
Bepuokpaacia dwHaTiou, PEIWVOUV TN
dlapkeia {wng TNG UTTaTapiag.

Mnv @uAacoeTe TTOTE £Trampieg TTou
€xouv ek@opTiaTei. DUAGOOETE  TIG
TaTapieg 0¢ KaAtdoTao OpTIO
50%-500%, 1 gopTions
duldooete ™M uTTaTapia o€
Bepuokpaacieg xaunAoTepes Twv 27°C

Kl O€ XWPOUG Xwpig uypaaia.

OAeg o1 ptmratapieg xavouv oTadiakd
TN POpTIoT Toug. OG0 uwnAdTEPN givai
n Oepuokpacia, T6CO ypnyopoTEPA
XAVOUV TN @OPTIOHA TOUG. AV QUAGCOETE
T MOvada vyia  HPEYAAO  XPOVIKO
O1doTNUa XWPIG va Tn XPNOIUOTIOIEITE,
ETTAVOQOPTICETE TN MTTATOPIO WG
ouvnlwg, K&Be €& urveg. Me autdv
TOoV TPOTTO, TrapaTteivetal n dIdpKeIa
CWNG TNG PTTaTapiag.

META®OPA

MNa m petapopd ac@aAifeTe TO0 pnxdvnua
évavti kivnong 1R TTWONG WOTE  va
euTTodioeTe TPpAUNATIONS OE ATOPA 1) CNUIEG
OTO pnxavnua.

AMNOPPI¥YH

hid

=eXwploTr atrokopidr. To Trpoidv  dev
TIPETTEl VO OTTOPPITITETAl  padi pe  Ta
oIKIoKG atropAnTa. E@' 6oov 10 €pyaleio
Greenworkstools xpeiaoTei avrikardotaon
n Oev ocag efutnpetei TAfov, unv TO
ATTOPPITITETE PYOdi PE TA OIKIOKA aTTOBANTO.
Mapéxete TO TPOIGVY O  EEXWPIOTN
QTTOKOMION.

H EexwpIOTH OTTOKOWIBK XPNOIMOTTIOINUEVWYV
TTPOIOVTWYV KAl CUCKEUQOIWY, ETTITPETTEI TV
QAVOKUKAWGOT KAl ETTAVaYPNOIYOTIOINoN TwV
UNIKWV.

H emmavayxpnoiyotoinon avakukKAwWPEVWY
UNIKWV BonBd atnv TTpéAnwn Tng JOAuvong
Tou TTEPIBAANOVTOG Kal PEIWVEL TN CATNON
TTPWTWVY UAWV.

Batteries

Li-ion

270 TEAOG TOU KUKAOU (WG TOUG, OTTOPPITITETE
TIG UTTOTAPIEG PE TN DEOUCT TTPOCOXN TTPOG
10 TrEPIBAANOV. H pttaTapia Trepiéxel UNIKA
TO OTTOIx €ival ETTIKIVOUVA yIa E0GG Kal yia TO
TTEPIBAAOV. Oa TTPETTEI VO apAIPEITAl KOI VO
ATTOPPITITETAI EEXWPIOTA, O€ EYKATAOTAON N
oTroia O€XETaI ITTATAPIES IOVTWV AiBiou.
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ANTIMETQIMIZH NPOBAHMATQN

kai Tn Sidragn TnG aAuacidag
TTpIoVIoU.

NMPOBAHMA | MIGANH AITIA AYZH
H pd&Rdog kai | EA&yETe TNV Tévuon TG >@i¢Te oWOTA TNV aAuaida TTpIovIoU.
n aAucida aAucidag TTpioviol o€
TIpIovioU TTEPITITWON TTOU gival
eival Beppég | UTTEPBOAIKG UWNANR.
kai Byagouv - - = - - - -
KATIVO. Agv uttdpyel AGdI o ZavayeyioTe Pe Aad Tn degapevr) Aadiou.
oegapevn Aadiou.
H BUpa £€6d0u £xel pacel 2 UMBoUAeuUTEITE TO €YXEIPIDIO VIO Va
atrd UTTOAEiUPaTO. agaipéoeTe T pARdO kal va kabapioeTe
T UTTOAEIPpaTA.
H pdRdog kal To TTua KaBapioTe Tn de€apevry Aadiou kal
TTPocBEoTe KABAPO AGDI.
defapevig Aadiou aAucidag KaBapioTe Ta uTTOAEippaTa a11d TO
€xouv @pAtel atrod KAAUppa Aadiou.
UTTOAgipaTa.
Ta d6vTia ypavadiou rj ol KaBapioTe Kal OTTOPAKPUVETE TO
odnyoi TPoxoi £XouV PPAcEl UTTOAEIPPOTO aTTO TO SOVTIA Ypavadiou
aTTO UTTOAEIMpATA. Kal Tov 0dnyod TpoxO.
O kivnTApag H tdvuon tng aAucidag Avarpé€re atnv evotnTa Odnyog
A€IToupyei, TTpIoVIOU gival UTTEPROAIKG Tavuong aAucidag Trplovioy, TTapaATTavW
aAAG N uynAn. OTO EYXEIPIDIO.
aAuaida dev . - - - -
mepioTpépetar | EAEYETE T paBdo 0dnyou Avartpé€rte oTn oeida 205.

EAéyEre Tn pddo 0dnyou
Kal TNV aAuaida TTpiovioU yia
pBopéc.

A@aipéoTe TNV pTTaTapia ato Tn govada.
A@aipéoTe TO KAAUPUG pARSoU Kal oTn
OUVEXEIQ aQaIpETTE T PARSO Kal TNV
aAuaida Trpioviol. KaBapioTte 6Aa Ta
uTTOAgippaTa atré To aAucoTTpiovo. AQou
ATTOPOKPUVETE OAQ Ta UTTOAEIPATA,
TOTTOBETAOTE TNV UTTaTApia Kal
EVEPYOTTOINATE TO aAucoTTpiovo. Av Ta
dovTIa ypavadiou yupifouv, O KIVNTHpAg
Oev €xel TTPORANMa. Av Ta dévTia
ypavadiou dev yupidouv, KOAEOTE ThV
ECUTTNPETNON TTEAATWV.
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@@@0@@@@@@@@@@@@@@@@@@GBGEND@@
EAANVIKG (auBevTikéG 0BNYiEg)

O kivnmpag | MpopAnua auPAciag TpoxioTe f} avTIKOTOOTACTE TNV aAUCida
AeIToupyei, aAuoidag. TIpioviou.
n aAucioa — - ; - .
mepioTpépetar | H aAuoida xel TepaoTei AvaTpESTE OTNV EVOTNTA ZUVOPHOAGYNON
OMG dev avaroda. papdou Kal aAucidag Trpioviou,
KOBEL. TIOPATIAVW OTO EYXEIPIDIO.
H tdvuon tTng aAucidag eival | Avatpégte otnv evotnta Tavuon
uTTEPBOAIKG UWNAA 1 XapnAR. | aAuaidag TTpioviol aTo eyxEIPidIO.
To ‘Exel evepyotroin®ei 1o gpévo | Tpaprgte 1o pévo aAuaidag TTpog Ta
aAucoTtrpiovo | aAucidag. €046, MEXPI va atreAeuBepwBei To Ppévo
dev EeKIvael. aAuaidag.
Aev uttdpyel NAekTPIKA TTOQN | Mo va ac@aANicETE TNV PTTaTapia,
peTagu Tou aAuootrpiovou kai | BeBaiwBeite 6T Ta AyKIOTPA OTNV
TNG UTTOTOPIOG. KOPU®I) TOU THAUATOG PTTATOPIOG
KAEIBWVOUV OTn B€0N TOUG.
H ptratapia éxel eavtAndei. | ®oprtioTe TNV pTTarapia.
H ptrartapia kai 10 Avatpé€Tte oTnV €VOTNTA ZUVTHPNON
unxavokivnto epyaAeio givai MTTaTapiag Kal QopTIOTr) OTO EYXEIPIOIO.
uTTEPBOAIKG BepUd A YuxPA.
O kivnmipag | O KivnTAPAg oTaUATA ZQavaQOPTIOTE TNV PTTATAPIA.
AeiToupyei, META aTro Tepitrou 10
OAAG 01 KOTTEG | OEUTEPOAETTTAL.
Oev eival - - - - -
KQVOVIKEC. Av n Hovada oTapaTa Kai AQaTE TOV BIKOTTTN KOl EEKIVIOTE
OKOUYETAI NXNTIKOG TOVOG Eava 1o aAuootrpiovo. AQnaTe TO
KaT& TN SIGPKEIN KOTTAG, QaAUCOTTPIOVO Va KAVEI TNV £pyaaia Kal
£xel peTafei oe Asitoupyia MNV TO MIECETE OTN BIGPKEIA TNG KOTTAG.
TpoaTaciag. Me autév Tov
TpoTTO TTPOoCTATEUETAI TO PCB
atré ¢nuIgG.
H pmratapia dev gival ®oprioTe TNV pTTaTapia. Avatpégte aTo
QPOPTIOUEVN. EYXEIPIBIO PTTATOPIOG KAl GOPTIOTH VIO TIG
owaTEG O1adIKaTiEg POPTIONG.
H aAucida trpioviou BeBaiwBeite 0TI N aAucida €xel cwoTn
XpeIageTan Aitravon kai n 7pIRr | AiTravon kai unv a@AveTte TToTé To AGdI
Ba augnBei av dev ouvTnpenBei | TNG paBoou kai TNG aAuaidag oe XaunAd
owoTa. emitreda.
Eoc@aApévn Bepuokpacia AQAOCTE TNV PTTOTOPIA VA KPUWOEI KAl VO
@UAAgNG pTTaTapiag. @Tdoel og Bepuokpacia dwuaTiou.
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Turkge (Orijinal talimatlar)

A UYARI

Tam glvenlik uyarilarini ve tim talimatlar
okuyun. Uyarilara ve talimatlarauymamak
elektrik garpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tdm uyarilar ve talimatlari ileride
basvurmak lzere saklayin.

A UYARI

* Besleme ve uzatma kablolarini kes-
im aletlerinde uzakta tutun.

e Kullanici drind ilk kez kullaniyorsa
asgari olarak tomruklari bir testere
tezgahi veya besik Uzerinde keserek
pratik yapmalidir.

TEKNIK OZELLIKLER

Voltaj 40V DC
Yiksiz hiz 16.2 m/s
Kilavuz gévde uzunlugu | 254 mm
Zincir tamponu <0.15s
Zincir yag kapasitesi 120 ml
AkU takimi harig agirhk | 2.4 kg
Emisyon ses basinci 84 dB(A)
seviyesi L pA

Belirsiz KpA 3.0 dB(A)
Ses glicl seviyesi LWA | 98.6 dB(A)
Ses glicl seviyesi 102 dB(A)
LWA(G)

Titresim toplam degeri 4.4 m/s?
ah

Belirsiz K 1.5 m/s2

NOTLAR:

B Beyan edilen titresim degeri standart
bir test yontemi ile olgllmistir ve
bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir.

Beyan edilen titresim degeri bir
maruz kalma 6n degerlendirmesinde
kullanilabilir.

A UYARI

Aletin kullanimi sirasinda meydana gelen
gercek titresim degerleri yukarida be-
lirtilenden farkh olabilir ve aletin kullanim
sekline baghdir; ve kullaniciy1 koruyacak
guvenlik tedbirlerinin belirlenebilmesi (ale-
tin kapatildigi ve tetik siiresine ek olarak
bosta calistigi zamanlar gibi calisma
donglsinin tim adimlari géz 6niinde bu-
lundurularak) gergek kullanim kosullarina
maruz kalma tahminine baghdir.

ZINCIR VE GOVDE BILGILERI

2003807

Uretici | Testere zinciri | Kilavuz
g6vde

Oregon | 25AP058X 100SDAA041

Oregon marka zincir Oregon marka
govdeye takilmaldir.

TANIM

. Kilavuz govde kilifi

. On kulp korumasi / zincir freni
. On kulp

. Guvenlik kilidi dugmesi
. Anahtar tetigi

. Yag deposu kapagi

. Yag seviye gostergesi

. Sivri uglu tamponlar

. Testere zinciri

10. Kilavuz gévde

11. Ayar anahtar

12. Ust kulp

OCONOOITRWN -
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Turkge (Orijinal talimatlar)

13. Zincir digli kapagdi sikma somunlari
14. Zincir digli kapagi

15. Zincir gergisi ayar vidasi

16. Testere zinciri germe civatasi

17. Zincir diglisi

18. Akl serbest birakma digmesi

19. Yas cikisi20. Govde deligi

21. Zincir tahrik baglantilar

22. Kesici

23. Kesim yonu

24. Tehlikeli bolge

25. Kaclis guzergahi

26. Devirme yonu

27. Centik

28. Devirme kesimi

29. Mentese

30. Ana dal kesimi

31. Calismayl zeminin Uzerinde yapin.
Tomruk kesilene kadar destek dallarini
birakin

32.Tum uzunlugu boyunca desteklenmis tom-
ruk

33.Ustten kesmek (listten ayirma) zemini
kesmenizi 6nler

34. Bir ucundan destekli tomruk
35. Alttan ayirma

36. Ustten ayirma

37. Iki ucundan destekli tomruk
38. Tomrugun ayrilmasi
39.Tomruk  devrilebileceginden
yaparken yuksek tarafta durun

MONTAJ

Bu zincirli testere montaj gerektirmez,
ancak kullanicinin  kilavuz  gdvdenin
ve testere zincirinin nasil takilacagini
bilmesi gerekir. Her kullanim 6ncesi zincir
gerginligini kontrol edin ve bu kilavuzda
daha sonraki kisimlarda acgiklandigi sekilde
yag ekleyin.

KILAVUZ GOVDENIN VE TESTERE
ZINCIRININ TAKILMASI

Bkz. sekil 2-7

AkU takimini  Uniteden gikarttiginizdan
emin olun. Koruyucu eldiven takin.

B Zincir digli kapagi sikma somunlarini
sokun ve zincir disli kapagdini ¢ikartin.

B Testere zinciri zincir dénls ydnlne

kesim

dogru donuk olmaldir. Eger arkaya
doniik olursa zinciri ters gevirin.

B Zincir tahrik baglantilarini
deligine takin.

B Zinciri gévdenin arkasinda bir déngu
yapacak sekilde yerlestirin.

B Zinciri gbvde Uzerinde bu konumda
tutun ve zincir dislisinin etrafina sararak
dogru sekilde monte edildiginden emin
olun. Goévde deliginin testere zinciri
germe civatasina tam oturdugundan
emin olun.

B Zincir digli kapagini yerine takin,
testere zinciri dogru sekilde gerilene
kadar zincir gerginligi ayar civatasini
saat yoninde dondirin. Kilavuz
gbvde daha sonra yukari dogru
bastiriimalidir, zincir gerginligini tekrar
kontrol edin, zinciri cok fazla germeyin.

B Zincir uygun sekilde gerildikten sonra
somunlari tekrar sikin.

NOT: Kilavuz gévdenin ortasinda, kilavuz
govdenin kenarindan 3 mm ile 4 mm
arasinda kaldirilabiliyorsa testere zinciri
uygun sekilde gerilmis demektir. Testereyi
yeni testere zinciri ile tekrar calistirin ve
2~3 dakika boyunca bosta c¢alistirin.

govde

A UYARI

Bu sure sonunda zincir gerginligini kon-
trol edin ve gerekirse zinciri tekrar sikin.

KULLANIM

Eksiksiz sarj talimatlar i¢in Briggs &
Stratton aku takimi ve sarj cihazinizin
modeline yonelik Kullanici Kilavuzu’na
bakin.

NOT: Ciddi fiziksel yaralanmalari dnlemek
icin bu aleti elinizle veya aracla tasirken
her zaman aku takimini ¢ikartin ve ellerinizi
kilitteme digmesinden cekin.
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Turkge (Orijinal talimatlar)

HER KULLANIM ONCES| ZINCIR

GERGINLIGINi KONTROL EDIN

B Zincirigbvdenin alt tarafinin ortasindan
g6vdeden ayirarak cekin. Zincirdeki
kesici ve goOvde arasindaki bogsluk
3mm - 4mm olmalidir.

Zincir gerginligini ayarlamaniz gerekirse
litfen bu kilavuzda daha _sonra
aciklanacak “ZINCIR GERGINLIGININ
AYARLANMASI” béliimiine bakin.

AKU TAKIMININ TAKILMASI
Bkz. sekil 2

B Akl takimini zincirli testere Gzerindeki
aku bolmesi ile hizalayin.

B Zincirli testereyi sikica tutun.

B Mandal yerine oturana kadar aku
takimini akt bélmesine dogru bastirin.

B Akd takildiginda bir “klik” sesi
duymalisiniz.

AKU TAKIMININ GIKARTILMASI

Bkz. sekil 2.

B Zincirli testere Uzerindeki akli serbest
birakma digmesine basin.

B Zincirli testereyi sikica tutun ve aku
takimini kulptan gekip gikartin.

ZINCIR YAGININ KONTROL EDILMESI
Bkz. sekil 1.

Yag gostergesine bakarak zincirli
testeredeki yagd miktarini kontrol
edin. Eger yag seviyesi disikse bu
kilavuzun “ZINCIR VE GOVDE YAGI
EKLEME” boéliminde  gosterilen
adimlari izleyin.

A UYARI

Her zaman testereyi kullanmadan 6nce
zincir gerginligini kontrol edin.

A UYARI

Testereye zarar verebilecegi ve glvenlik
icin bir tehdit olusturabilecegi igin zincirli
testereyi hicbir zaman yeterli zincir yagi
yokken kullanmayin. Her kullanim 6ncesi
zincir yagi seviyesini kontrol edin!

Geri tepmeyi 0nlemek igin lltfen asagidaki
guvenlik talimatlarina uyun:

B Higbir zaman kilavuz gévdenin ucuyla
kesim yapmayin! Onceki kesimlere
devam ederken dikkatli olun.

B Her zaman sadece testere zaten
¢alisir durumdayken kesime baglayin.

B Testere zincirinin her zaman uygun
sekilde bilendiginden emin olun.

B Hicbir zaman tek seferde birden fazla
dal kesmeyin! Dallarn budarken diger
dallara dokunmamaya dikkat edin.

B Capraz kesim yaparken birbirine ¢ok
yakin duran aga¢ govdelerine dikkat
edin. Mimkunse bir testere tezgahi
kullanin.

ZINCIRLI TESTERE NASIL TUTULUR
Sekil 8'e bakin

iki kulbu da bas parmaklariniz ve diger
parmaklarinizla kavrayin. Sol elinizin 6n
kulbu bas parmaginiz altta olacak sekilde
kavradigindan emin olun.

CALISMAYA BASLAMA

B Calismaya baslamadan &nce her
zaman akiu takimini  makineye
takmaniz gerekir.

B Makineyi cahstinn: Guvenlik kilidi
digmesine ve ardindan anahtar
tetigine basin.

CALISMAYI DURDURMA
B Zincirli testereyi durdurmak igin gu¢
anahtari tetigini serbest birakin.

ZINCIR FRENININ CALISTIRILMASI

Bkz. sekil 22

Her kullanim éncesi zincir freninin ¢alisma
durumunu kontrol edin.

B On kulbu solunuza dogru déndurerek
zin frenini_baglayin, zinciri hizli bir
ekilde dondururken elinizin tersi
ile zincir freni kolunu/e| korumasini
ovdeye dogru bastirin. Iki elinizin de
er zaman testere kulplari Uzerinde
oldugundan emin olun.

B Zincir freni kolunu/el korumasini
Ust kismindan tutup 6n kulba dogru
cekerek zincir frenini CALISTIR
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konumuna geri getirin.

A UYARI

Eger zincir freni zinciri hemen dur-
durmazsa veya zincir freni yardim ol-
madan g¢alisma konumunda durmazsa
zinciri kullanmadan énce onarim igin bir
yetkili servis merkezine géturin.

ZINCIRLI TESTERENIN KULLANILMASI

Motor calisirken her zaman yere saglam
bastiginizdan emin olun ve zincirli testereyi
iki elinizle sikica tutun.

TEMEL AGAG KESME, ANA DAL BU-
DAMA VE CAPRAZ KESIM TEKNIKLERI

Bkz. sekil 9

BiR AGACIN KESILMESI

Tomruklara ayirma ve aga¢ kesme
calismalari ayni anda iki ya da daha fazla
kisi tarafindan yapildiginda aga¢ kesme
calismasi, kesilen agacin en az iki kati
yuksekliginde bir mesafe birakilarak tom-
ruklara ayirma calismasindan ayriimalidir.
Agaclar hic kimseyi tehlikeye atmayacak,
hicbir elektrik hattina c¢arpmayacak veya
mal hasarina neden olmayacak bir sekilde
kesilmelidir. Eger agaglar bir elektrik hattina
temas ederse elektrik dagitim sirketi derhal
bilgilendiriimelidir. Agac¢ devrilebileceginden
veya kesildikten sonra asagr dogru
kayabileceginden zincirli testere kullanicisi
her zaman arazinin yukarl tarafinda
durmahdir. Kesime baslamadan o©nce bir
kacis glzergahi belirlenmeli ve gerektigi
sekilde temizlenmelidir. Kagis guzergahi
tahmini disme hattinin gerisine dogru arka-
ya ve gapraz sekilde uzanmalidir.

Kesime baslamadan o6nce agacin nasil
disecegini belirlemek igin agacin dogal
yatikligina, daha bulylk dallarin yerine ve
rizgarin yonune dikkat edin. Aga¢ tzerin-
deki kiri, taglari, gevsek kabuklari, civileri
ve zimbalari temizleyin.

ALT KESIM GENTIGI AGMA (BIRAGACTA
DEVRILME YONUNU BELIRLEMEK ICIN
ACILAN BIR CENTIK) Bkz. Sekil 10

Agacin 1/3'l ¢apinda, diisme yonune dik bir
¢entik agin. Once alt yatay centigi agin, bu
ikinci gentik acilirken testere zincirinin veya

kilavuz gobvdenin sikismasini dnlemeye
yardimci olur.
DEVIRME KESIMi (AGAC KESME

CALISMASINDA ALT GENTIK KESIMININ
KARSI TARAFINDA = YAPILAN  NiHAI
KESIM) Bkz. Sekil 10.

Devirme kesimini yatay ¢entik kesiminden
en az 50mm yukarida yapin. Devirme kes-
iminini yatay ¢entik kesimine paralel yapin.
Devirme kesimini mentese gorevi yapa-
cak yeterli odun birakacak sekilde yapin.
Mentese odunu agacin egilmesini ve yanlis
yonde devrilmesini 6nler. Mentese Uzerin-
den kesim yapmayin.

Devirme kesimi menteseye yakinlastikga
agac devrilmeye baslar. Eger ufak bile olsa
agacin istenen ybénde devrilmeme veya
geri sekme ve testere zincirini sikigtirma
ihtimali varsa devirme kesimini tamamla-
madan 6nce kesimi durdurun ve Kesilen
kismi acmak ve agaci istenen devirme
hatti boyunca dusurmek icin ahsap, plas-
tik veya aliminyum kamalar kullanin. Agac
devrilmeye basladiginda zincirli testereyi
kesigin icinden c¢ikartin, motoru durdurun
ve ardindan planlandidi gibi geri cekilme
yolunu kullanin. Devrilen bas seviyesinin
Ustlndeki dallara ve bastiginiz yere dikkat
edin.

AGAG BUDAMAK Bkz. sekil 11

Ana dal budama c¢alismasi digsen bir
agactaki dallarin temizlenmesidir. Ana dal
budama calismasi sirasinda tomrugu zemin
Uzerinde desteklemek icin alt kisimdaki daha
blyuk ana dallari birakin. Kiguk dallari tek
seferde keserek temizleyin. Gergin dallar
zincirli testerenin sikismamasi igin alttan Uste
dogru kesilmelidir.

BiR TOMRUGUN AYRILMASI

Bkz. sekil 12— 15

Tomruklara ayirma ¢alismasi bir tomrugun
belirli boylarda kesilmesidir. Yere saglam
bastiginizdan ve agirhiginizi her iki ayaginiz
Uzerine esit sekilde dagittiginizdan emin
olmaniz 6nemlidir., MuUmkinse tomruk
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kaldiriimali ve ana dallar, tomruklar veya
takozlar ile desteklenmelidir.

Kolay kesim icin su basit talimatlara uyun:
B Tomruk tUm  uzunlugu  boyunca
desteklendiginde Ustten kesilir (Ustten
ayirma).

Tomruk bir ucundan desteklendiginde
alt taraftan kesimin gapi 1/3 olacak
sekilde kesin (alttan ayirma). Ardindan
ilk kesimle birlesecek sekilde Ustten
ayirarak nihai kesimi yapin.

Tomruk iki ucundan desteklendiginde
Ust taraftan kesimin capi 1/3 olacak
sekilde kesin  (Ustten  ayirma).
Ardindan ilk kesimle birlesecek sekilde
alt kismi 2/3 oraninda ayirarak nihai
kesimi yapin.

Tomrugu bir egim Uzerinde ayirirken
her zaman tomrugun yukari tarafinda
durun. Kesim sirasinda tam kontrol
saglamak icin zincirli testere kulplarini
sikica tutmaya devam ederek kesimin
sonuna yaklastiginizda kesme
baskisini azaltin.

Zincirin zemine temas etmesine izin ver-
meyin. Kesimi tamamladiktan sonra zincirli
testereyi hareket ettirmeden dénce testere
zincirinin durmasini bekleyin. Bir agagtan
digerine gegmeden 6nce her zaman mo-
toru durdurun.

BAKIM

A UYARI

Zincir gerginligini kontrol etmeden veya
zinciri ayarlamadan 6nce her zaman aku
takimini  makineden c¢ikartin. Zincire,
gbvdeye veya zincirin etrafindaki alana
dokunurken koruyucu eldiven takin.

ZINCIR GERGINLIGININ AYARLANMASI

Bkz. sekil 2 ve gekil 7

B Uriinle birlikte verilen anahtar
yardimiyla zincir kapagi kilit
somunlarini gevsetin. Zincir
gerginligini ayarlamak icin  zincir
kapag! kilit somunlarinin tamamen

sokulmesi gerekmez.

B Zincir gerginligini artirmak icin zincir
ayar vidasini saat yoninde ve zincir
gerginligini azaltmak igin saat yoninuin
tersine déndurun.

B Zincir istenen gerginlie geldiginde
zincir kapag kilit somunlarini sikin.

GOVDENIN VE ZINCIRIN

DEGISTIRILMESI

Bkz. Sekil 3-7

B Akuyu zincirli testereden cikartin.

B Zincir kapag! kilit somununu anahtar
yardimiyla saat yonlnun tersine
dondirerek zincir kapagindan sokun.

B Zincir kapagini montaj yilzeyinden
sokun.

B Govde ve zincir simdi testerenin ana

gbvdesinden kaldirilarak ve zincir, zincir

dislisinden serbest birakilarak sokilebilir.

Eski zinciri gévdeden cikartin.

Yeni testere zincirini bir dongl halinde

sarin ve bukulmds kisimlarn ddzeltin.

Kesiciler zincir doénis yonine dogru

dénuk olmaldir. Egder arkaya donuk

olursa zinciri ters gevirin.

B Zincir tahrik baglantilarini gévde deligine
takin.

B Zinciri gbvdenin arkasinda bir dongu
yapacak sekilde yerlestirin.

B Zinciri govde Uzerinde bu konumda
tutun ve zincir diglisinin etrafina sarin.

B Govdeyi montaj yuzeyleri ile ayni
hizada gbévde saplamalari gdvdenin
uzun yuvasina gegecek sekilde takin.

Zincirin ~ zincir  diglisinin  tGzerinde
oldugundan emin olun. Zincir kapagini
yerine takin.

W Zincir, tahrik bagdlantilari goévde

deliginde olacak sekilde gbvdeye
rahatga oturana kadar zincir ayar
vidasini saat yénunde cevirerek tim
zincir boslugunu alin.

B Bel verip vermedigini kontrol etmek
icin kilavuz gévdenin ucunu kaldirin.

B Kilavuz gdévdenin ucunu serbest
birakin ve zincir ayar vidasini saat
yoniinde 1/2 tur cevirin. Bel verme
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ortadan kalkana kadar bu
tekrarlayin. )

Kilavuz gévdenin ucunu yukari dogru
tutun ve zincir kapagi kilit somunlarini
anahtar yardimiyla™ cevirerek sikin.
Kilavuz goévdenin alt tarafinda bel
verme olmadiginda, zincir kivrilmadan
elle _cevrilebilecek kadar serbest
oldugunda zincir dogru sekilde gerilmis
demektir.

ZUNCIR VE GOVDE YAGI EKLEME

B Kapagr sokip yag deposundan
cikartin.

B Yag deposuna yag dokin ve yag seviye

gostergesini izleyin. Yag doldururken yag

deposuna kir girmediginden emin olun.

Yag kapagini geri takip sikin.

Bir adet dolu yag deposu testereyi 20-
40 dk. kullanmanizi sagdlar.

ZINCIRLI TESTERENIN TASINMASI

Zincirli testereyi tasimadan 6nce her za-
man aku takimini zincirli testereden
cikartin ve zincir kapagini gdvde ve zincir
Uzerine geri kaydirin. Eger zincirli testere
ile birden fazla kesim yapilacaksa testere
kesimler arasinda kapatiimalidir.

KILAVUZ GOVDE KILIFI Bkz. gekil 1

Testere ile kesim calismasi tamamlanir
tamamlanmaz ve makinenin tasinmasi
gerektiginde zincir kapagi zincir ve govde
Uzerine takilmalidir.

TESTERE ZINCIRININ BILENMESI

Bkz. sekil 16 - 21

Zincir odunun icine zor girdiginde asagidaki

sekilde bilenmesi gerekir:

B Zinciri gerdirin.

B Zincirin kayabilmesi icin gdvdeyi bir
mengeneyle sabitleyin.

B Egeyi ede sapina sabitleyin ve 35°
aglyla kesici Gzerine yerlestirin.

islemi

B  Kesme kenarlarinin  asinan  tim
kisimlari bilenene kadar sadece ileri
dogru egeleyin.

B Referans olarak kesici Gizerinde yapilan

hareket sayisini sayin ve diger tim

kesiciler Uzerinde ayni sayida hareketle
egeleyin.

Eger derinlik olger birka¢ kez bileme
yaptiktan sonra sablondan disari
cikarsa seviyesini sifirlayin. Yassi
ege kullanin. Son olarak derinlik dlgeri
yuvarlayin.

NOT: Derin veya Onemli bileme
galismalarini elektrikli bileme aletine sahip
yetkili bir temsilciye yaptirmaniz énerilir.

KILAVUZ GOVDE BAKIMI

B Calismayr tamamladiginizda  bir
kazima kancasi ile deligi ve yad gecis
yollarini temizleyin.

B  Yassl eQge kullanarak raylarin yan
taraflarini diizenli olarak duizeltin. Eger
uzun sire yapilmazsa ¢apakli kenarlar
kirilabilir ve gdévdeye zarar verebilir.

B Eger bir ray digerinden yiksekse bir

yassl ege ve ardindan ince tanecikli
zimpara kagidi ile esitlenmesi gerekir.

A UYARI

Servis yapilirken sadece ayni yedek
parcalari kullanin. Baska herhangi bir
parcanin kullaniimasi tehlike olusturabilir
veya Urlinlin zarar gérmesine neden olabilir.

A UYARI

Ciddi fiziksel yaralanmalari 6nlemek igin
temizlik veya herhangi bir bakim calismasi
yaparken akl takimini aletten gikartin.

GENEL BAKIM

Her kullanim 6ncesi tim Urdnu vidalar, somun-
lar, civatalar, basliklar vb. gibi zarar gérmus,
eksik veya gevsek parcalara kars! inceleyin.
Tum sabitleyicileri ve basliklari iyice sikin
ve tim eksik veya zarar gormis pargalar
degistirilene kadar bu Urinu kullanmayin.
Yardim igin litfen Greenworks tools musteri
hizmetlerini arayin.

Plastik parcalar temizlerken ¢ozicu kul-
lanmaktan kaginin. Plastik parcalarin buylk
bolimu cesitli tipte ticari ¢dzlculerden
kaynakli hasara duyarlidir ve kullaniimalar
nedeniyle zarar gorebilir. Kiri, tozu, yagdi, gre-
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si vb. gidermek igin temiz bez kullanin.

A UYARI

Fren sivilarinin, benzinin, petrol bazli
rdnlerin, niifuz edici yagin vb. higbir za-
man plastik parcalarla temas etmesine
izin vermeyin. Kimyasal maddeler plas-
tik pargalara zarar verebilir, zayiflatabilir
veya yok edebilir ve ciddi fiziksel yaralan-
ma ile sonuglanabilir.

Mdusteri tarafindan sadece parga lis-
tesinde gosterilen pargalar onarilabilir veya
degistirilebilir. Diger tim parcalar bir yetkili
servis merkezinde degistirilmelidir.

DEPOLAMA

URUNUN DEPOLANMASI

B Depolamadan 6nce akiu takimini
Uniteden cikartin.
Unitedeki tm yabanci maddeleri
temizleyin.
Cocuklarin erisemeyecegdi bir yerde
depolayin.

Bahce kimyasallar ve buz ¢ézucl tuzlar
gibi korozif maddelerden uzak tutun.
Akdulerinizi serin bir yerde depolayin
ve sarj edin. Normal oda sicakhgdinin
Uzerindeki veya altindaki sicakliklar
aku takiminin dmrinu kisaltir.

B Akuleri hicbir zaman bosalmis durumda
depolamayin. Batarya takimlarini %30-
%50 sarjli halde depolayin.

B Akl takimini sicakligin 27°C’nin altinda
ve nemden uzak bir yerde depolayin.

B Tum akulerin sarji kademeli olarak

azalir. Sicaklik ne kadar ylksek olursa

sarjlari da o kadar hizli tukenir. Eger

Unitenizi uzun slre kullanmadan

depolayacaksaniz akdleri her ay veya

iki ayda bir sarj edin. Bu uygulama aku
takiminin dGmruni uzatacaktir.

TASIMA

Tasimak_igin, makineyi hareket etmeye
veya dismeye Kkargi saglama alarak
yaralanmalari veya makinenin hasar
gormesini énleyin.

BERTARAF
I

Ayri toplanir. Bu drin normal evsel
atiklarla atilmamalidir. Greenworks
tools Urdnunltzdn bir gun degistiriimesi
gerektigini veya artik isinize yaramadigini
dusindrseniz  bunu evsel atiklar ile
atmayin. Bu Urtnd ayri olarak toplanmak

Uzere verin.
Kullanilimis  Urdnlerin ~ ve  ambalajin
ayri  toplanmasi  malzemelerin  geri
donusturilmesine ve tekrar kullaniimasina
olanak saglar.
Geri donustirilen malzemelerin  tekrar

kullanilmasi  gevre kirliligini  6nlemeye
yardimci olur ve ham madde talebini azaltir.

Batteries

Li-ion

Kullanim  &mdrlerinin  sonunda akdleri
cevreye gerekli 6zeni gostererek atin. Ak,
size ve gevreye karsl zararli maddeler
icerir. Lityum iyon akuleri kabul eden
bir tesiste sokulmeli ve ayr olarak imha
edilmelidir.
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SORUN GIiDERME

Bosaltma portu birikinti
nedeniyle tikanmis.

SORUN OLASI NEDENI cOzim

Govde ve Testere zincirinin agir Testere zincirini gerdirin.
testere zinciri gerdirilip gerdirilmedigini

calisirken kontrol edin.

Isiniyor - - - -

ve duman Yag deposunda yag yok. Yag deposuna yag doldurun.
cikartiyor.

Govdeyi ¢ikartmak ve birikintiyi
temizlemek icin kilavuza bakin.

Yag deposu birikinti
nedeniyle tikanmis.

Yag deposunu temizleyin ve temiz yag
doldurun.

Govde ve zincir yag deposu
kapag: birikinti nedeniyle
tikanmis.

Yag kapagindaki birikintiyi temizleyin.

Zincir digli veya kilavuz
diglileri birikinti nedeniyle
tikanmis.

Zincir digli ve kilavuz digliyi temizleyin ve
birikintiyi giderin.

Motor ¢aligiyor
ama zincir
dénmdayor.

Testere zincir gerginligi cok
siki.

Bu kilavuzda daha 6nce yer alan Testere
Zincir Gerginligi Rehberi bélimune
bakin.

Kilavuz gévde ve testere
zincir diizenegini kontrol
edin.

Sayfa 223 'ye bakin.

Kilavuz gévde ve testere
zincirini hasara karsi kontrol
edin.

AkuyU Uniteden gikartin. Govde kilifini
cikartin ve gévdeyi ve testere zincirini
sOklin. Zincirli testeredeki tim birikintiyi
temizleyin. Tum birikinti temizlendikten
sonra akuyu takin ve zincirli testereyi
calistirin. Zincir diglisi déniyorsa
motorunuz iyi durumdadir. Zincir dislisi
dénmuyorsa musteri hizmetlerini arayin.

Motor calisiyor,
zincir donlyor
ama kesim
yapmiyor.

Zincir korelmis.

Testere zincirini bileyleyin veya degistirin.

Zincir ters.

Bu kilavuzda daha 6nce verilen
Govde ve Testere Zinciri DUzeneginin
Degistirilmesi kismina bakin.

Zincir gerginligi asin fazla
veya ¢ok gevsek olabilir.

Bu kilavuzdaki Testere Zincirinin Yeniden
Gerdirilmesi kismina bakin.
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Zincirli testere
calismiyor.

Zincir freni devreye girmis.

Zincir freni ayrilana kadar zincir frenini
kendinize dogru ¢ekin.

Zincirli testere ve akii
arasinda elektriksel temas
yok.

Aklyu sabitlemek igin aki bélmesinin
Ustindeki mandallarin yerine
oturdugundan emin olun.

Aku takimi bosalmis.

AkU takimini garj edin.

AkU ve elektrikli alet gok
sicak veya ¢ok soguk.

Bu kilavuzdaki aku ve sarj cihazi bakim
bolimine bakin.

Motor calisiyor
ama anormal
kesim yapiyor.

Motor 10 saniye sonra
duruyor.

Aklyu sarj edin.

Unite kesim sirasinda
kilitleniyor ve uyari sesi
vererek koruma moduna
geciyor. Bu, PCB'yi hasara
karsi korur.

Tetigi birakin ve zincirli testereyi
yeniden c¢alistirin. Zincirli testerenin isi
yapmasina izin verin ve kesim yapmak
icin zorlamayin.

AkU sarj olmuyor.

AkuyU sarj edin. Dogru sarj prosedrleri
icin akl ve sarj cihazi kilavuzuna bakin.

Testere zincirinin
yaglanmasi gerekiyor
ve bakimi dogru sekilde
yapilmazsa sirtinme
artacaktir.

Hicbir zaman gévde ve zincir yaginin
cok diistk seviyeye gelmesine izin
vermeyerek zincirin her zaman
yaglanmig oldugundan emin olun.

Yanlis akli depolama
sicakhgr.

Oda sicakligina gelene kadar aku
takimini sogumaya birakin.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir vi-
sas instrukcijas. Dél jspejimy ir instrukcijy
nesilaikymo gali kilti elektros smugio, gaisro
ir (arba) sunkaus suzalojimo pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir instrukcijg, kad
prireikus galétuméte vél juos perskaityti.

A |SPEJIMAS

»  Laikykite maitinimo ir ilginamajj laidg
atokiai nuo pjaunanciosios detales.

*  Naujam naudotojui reikalinga minimali
praktika — iSmokti pjauti rastus ant ozio
arba lopSio.

GAMINIO TECHNINES SAVYBES

Vominali jtampa 40V DC
Nominalus greitis be 16.2 m/s
apkrovimo

Kreipiamosios juostos 254 mm
ilgis

Grandinés stabdiklis <0.15s
Grandinés alyvos bako | 120 ml
talpa

Svoris be akumuliatori- | 2.4 kg
aus bloko

Garso spaudimo lygis, 84 dB(A)
LpA

Nepastovumas KpA 3.0 dB(A)
Garso slégio lygis, LWA | 98.6 dB(A)
Uztikrintas ekvivalentinis | 102 dB(A)
akustinés galios

lygisLwA(G)

Bendras vibracijos 4.4 m/s2?
dydis ah

K nepastovumas 1.5 m/s2

Techniniy reikalavimy pastabos:

B Deklaruotas vibracijos lygis yra
iSmatuotas standartinio testo metu ir gali
biti naudojamas vieno jrankio su kitu
palyginimui.

Deklaruotas vibracijos lygis gali bdati
naudojamas preliminariam pavojaus
jvertinimui

A |SPEJIMAS

Vibracijos vertés jrankio naudojimo metu
gali skirtis nuo aukS¢iau nurodyty verciy
ir priklauso nuo jrankio naudojimo; ir nuo
batinybés nustatyti saugumo priemones op-
eratoriui apsaugoti, kurios pagrjstos pavo-
jaus jvertinimu paciose naudojimo sglygose
(atkreipiant démesj j visas darbo ciklo dalis,
pvz. laikotarpj, kai jrankis yra iSjungtas ir kai
veikia tuscCigja eiga bei perjungimo laikg).

INFORMACIJA APIE GRANDINE IR
APSAGA

2003807

Gaminto- | Grandininis | Kreipiamoji
jas pjuklas pjovimo juosta
Oregon | 25AP058X | 100SDAAQ41

Oregon* grandine reikia sumontuoti su
,Oregon® juosta

APRASYMAS

1. Kreipiamosios juostos gaubtas
2. Priekiné rankenos apsauga / grandini-
nis stabdys
Priekiné rankena
Saugos uzrakto mygtukas
Perjungiklis
Tepalo bako dangtelis
Tepalo bako lygio matuoklis
Smaigciy buferiai
grandininis pjaklas
. Kreipiamoji pjovimo juosta
. Raktas
. VirSutiné rankena
. Zvaigzdutés gaubto priverzimo verZlés
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

14. Krumpliaracio dangtis

15. Grandinés jtempiklio reguliavimo
varztas

16. Pjdklo grandinés jtempimo varztas
17. Krumpliaratis

18. Akumuliatoriaus atleidimo mygtukas
19. Tepalo anga

20. Pjovimo juostos griovelis
21.Grandinés pavaros jungtys

22. Pjoviklis

23. Kirtimo kryptis

24. Pavojinga zona

25. 18éjimo kursas

26. Nuolydzio kryptis

27. Griovelis

28. Kirtimo galinis pjavis

29. |tvaras

30. Saky pjovimas

31. Dirbkite ne ant zemés, palikite atra-
mines Sakas, kol supjausite rasta.

32. Rastas sutvirtintas visu ilgiu

33. Pjaukite nuo virSaus (per rasta), pa-
sistenkite neuzkabinti Zzemés

34. Rastas sutvirtintas viename gale.

35. Po rastu

36. Virs rasto

37. Rastas sutvirtintas abiejuose galuose.
38. Medzio pjovimas ragstams

39. Pjaudami stovekite aukSciau, kadangi
rgstas gali riedéti.

MONTAVIMAS

Sio grandininio pjoklo montuoti nereikia,
taCiau vartotojas turéty zinoti, kaip
sumontuoti kreipiamajg juostg ir grandine.
PrieS kiekvieng darbg, bdatina patikrinti
grandinés jtempima ir pripildyti alyvos, kaip
toliau nurodyta Sioje instrukcijoje.
KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR PJUKLO
GRANDINES MONTAVIMAS

Zr. 2-7 pav

Akumuliatoriy i$ prietaiso batinai iSimkite.

Muavékite apsauginémis pirstinémis..

B Atsukite zvaigzdutés gaubto priverzimo
verzles ir nuimkite zvaigzdutes gaubta.

B Pjiklo grandiné turi bdti nukreipta
grandinés sukimosi kryptimi. Jei ji
nukreipta | prieSingg puse, persukite

apkaba.

B |dékite grandinés varomagsias jungtis j
pjovimo juostos griovel;.

B Nustatykite grandine taip, kad pjovimo
juostos gale susidaryty kilpa.

Laikykite grandine pjovimo juostos
padétyje ir uzdékite grandinés kilpa
ant krumpliaracCio ir patikrinkite, ar
jis pritvirtintas teisingai. Patikrinkite,
ar juostos anga gerai atitinka pjuklo
grandinés jtempimo varzta.

B Vél uzdékite 2zvaigzdutés gaubta,
sukite grandinés jtempimo reguliavimo
varztg pagal laikrodzio rodykle, kol
pjoklo grandiné bus tinkamai jtempta.
Tada reikia pastumti kreipiamajg
juostg j vir8y ir vel patikrinti grandinés
jtempimg. Nejtempkite grandinés per
daug.

B Kai grandiné bus tinkamai jtempta, vél
priverzkite verzZles.

Pastaba: Pjdklo grandinés jtempimas yra
tinkamas, jei pjoviklio viduryje jg galima
pakelti 3-4 mm nuo virSutinio pjoviklio
krasto. Prie§ pradédami pjauti nauja pjo-
vimo grandine, 2~3 minutes leiskite jai
padirbti.

A |SPEJIMAS

Praéjus jdirbio  laikui, patikrinkite
grandinés jtempima ir, jei batina, i$ naujo
ja sureguliuokite.

VEIKIMAS

Visos jkrovimo instrukcijos pateikiamos
baterijos paketo ir jkroviklio modeliy
vartotojo vadovuose.

PASTABA: Jrankj neSant ar gabenant
visada bdtina iSimti baterij |kraukite
jkrovikliu, kuris atitinka standartg y paketa
bei rankas laikyti toliau nuo uZzrakinimo
mygtuko, prieSingu atveju galima sunkiai
susizeisti
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PRIES KIEKVIENA NAUDOJIMA
GRANDINES ITEMPIMO TIKRINIMAS

B Patraukite grandine juostos viduryje
Zemesneje juostos puséje tolyn
nuo juostos. Tarpas tarp grandinés
pjoviklio ir pjovimo juostos turi bati nuo
3 iki 4 mm.

m  Jei batina nustatyti grandinés
jtempima, prasom Zr. Sios instrukcijos
skyriy ~ ,GRANDINES JTEMPIMO
NUSTATYMAS*.

AKUMULIATORIAUS TVIRTINIMAS

Zr. 2 pav.

B Sulygiuokite  akumuliatoriaus  blokg
su grandininio pjuklo akumuliatoriaus
skyriumi.

B Tvirtai suimkite grandininj pjakla.

B Stumkite akumuliatoriaus  blokg
akumuliatoriaus skyriy, kol uzsifiksuos
fiksatorius.

B |déjus akumuliatoriy, turi pasigirsti

spragteléjimas.
AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS
Zr. 2 pav.

B Nuspauskite akumuliatoriaus atleidimo
mygtukg ant grandininio pjdklo.

B Tvirtai suimkite grandininj pjoklg ir
iStraukite akumuliatoriaus blokg i
rankenos.

GRANDINES ALYVOS TIKRINIMAS

Zr. 1 pav

B Patikrinkite grandininio pjdklo alyvos
lygj pagal alyvos lygio matuoklj. Jei
alyvos lygis yra zemiau nei 1/3 alyvos
lygio matuoklio, atlikite Sios instrukcijos
veiksmus, toliau aprasytus ,Grandinés
ir juostos alyvos pildymas* skyriuje.

A |SPEJIMAS

Kiekvieng kartg prie$ pradédami darbg
patikrinkite grandinés jtempima.

A |SPEJIMAS
Niekada pjuklu nepjaukite, jei yra nepak-

ankamas alyvos kiekis, nes tai gali
pazeisti pjiklg ir kelti pavojy saugumui.
Kiekvieng kartg prie§ pradédami darbg
patikrinkite grandinés alyvos kiekj!

Siekiant iSvengti atatrankos prasom laikytis
Siy saugos nstrukcijy:

B Niekada nepjaukite su kreipiamosios
pjovimo juostos galu! Bikite atsargls
tesdami pjavius, kuriuos jau pradéjote!

B Visada pradekite pjauti, kai grandininis
pjuklas jau veikia.

B |sitikinkite, kad pjdklo grandiné visada
tinkamai pagalasta.

B Niekada vienu metu nepjaukite keliy
Saky i$ karto. Nugeneédami Sakas
blkite atsargas ir nelieskite kity Saky.

B Darydami skersinius pjavius,
atkreipkite démesj | arti vienas kito
stovin€ius medziy kamienus. Jei
jmanoma, naudokite pjovimo pastol].

Grandininio pjuklo laikymas 8 pav.

Laikykite abiem rankomis, nykSciais ir

pirStais suéme uZ rankeny. Jusy kairioji

ranka turi laikyti rankeng taip, kad nykstys

baty apacioje.

PJUKLO JJUNGIMAS DARBUI

B Prie§ pradami darbg | jrankj jdékite
akumuliatoriy.

B Jjunkite pjuklg: pirmiausia nuspauskite
saugos uzrakto mygtukg, po to
nuspauskite perjungiklj.

PJUKLO SUSTABDYMAS
B Atleiskite jjungimo mygtuka, norédami
grandinj pjuklg sustabdyti

GRANDININIO STABDZIO NAUDOJIMAS

22 pav.

Priell kiekvieng naudojimg, patikrinkite

darbine grandininio stabdzio bakle. .
éunklte grandininj stabdj sukdami

esSine rankg aplink priekine rankeng,
kad uzpakallne rankos dalis prispausty
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grandininio stabdzio svirtj / rankos
apsaugg prie strypo, ko %randiné
greitai juda. Abi rankas visada laikykite
ant pjuklo rankenuy.

B GraZinkite grandininj stabdj atgal |
padétj RUN%VGIktI suimdami virSutine
grandlnlnlo stabd2|o svirties / rankos
apsaugos ir pastumdami link priekinés
rankenos.

A |SPEJIMAS

Jei grandininis stabdys nesustabdo
iSkart grandinés arba jei jis nelieka vei-
kimo padétyje, nuvezkite pjaklg j jgaliotajj
remonto ir techninés priezidros centrg,
kad sutvarkyty prie$ naudojimg

GRANDININIO PJUKLO NAUDOJIMAS
Visada tvirtai stoveékite ir laikykite grandininj
pjuklg tvirtai abiem rankomis, kai variklis
veikia

PAGRINDINIAI KIRTIMO, KAPOJIMO ir
KRYZMINIO PJOVIMO BUDAI Zr. 9 pav.

MEDZIO KIRTIMAS

Kai tuo paCiu metu medzius pjauna
rgstams ir kerta du ar daugiau asmenuy,
kirtimo darbus reikia atlikti atskirai nuo
pjovimo rastams darby bent jau dvigubu
vieno pjaunamo medzio aukscCio ats-
tumu. MedzZiy negalima pjauti taip, kad
kelty pavojy kitam asmeniui, atsitrenkty
j komunaliniy paslaugy linijas ar sukelty
materialine zalg. Jei medis tikrai atsitren-
kia | komunaliniy paslaugy linijg, nedelsiant
batina apie tai pranesti komunaliniy paslaugy
tiekimo bendrovei.

Grandininio pjdklo operatorius turéty stovéti
kalvotos vietovés virSuje, kadangi medis gali
nuriedéti ar nuslysti Zemyn jj nukirtus.

PrieS pradedant pjovimo darbus reikia
parengti ir iSvalyti $&jimo taka. I8&jimo takas
turi testis atgal ir jstrizai manomos nukritimo
linijos uzpakalinés dalies.

Pries pradédami kirtima, atsizvelkite j natraly
medZzio palinkimg, didesniy Saky iSsidéstymg
ir véjo kryptj tam, kad jvertintuméte galimg
medzio kritimo trajektorijg. Pasalinkite nuo
medzio purva, akmenis, atSokusig Zieve, vi-

nis, pluosty ir laidus.
|PJOVIMAS (MEDYJE |PJAUTAS
GRIOVELIS, KURIS NUKREIPTY
KRITIMA)(10 pav.)

|pjaukite 1/3 medzio skersmens griovel;,
statmenai nukritimo krypc€iai. IS pradziy
atlikite horizontaly jpjovimg, tai padés
iSvengti grandinés ar kreipiamosios juostos
suspaudimo pjaunant antrg griovelj.

KIRTIMO GALINIS PJUVIS (PASKUTINIS
KIRTIMAS PJAUNANT MEDZIUS, KURIS
ATLIEKAMAS PRIESINGOJE MEDZIO
JPJOVAI PUSEJE) (10 pav.)

Kirtimo galinj pjavj atlikite bent jau 50
mm auksciau, nei horizontalus jpjovimas.
ISlaikykite jj lygiagreciai horizontaliam
jpjovimui. Atlikite jj taip, kad likty pakanka-
mai medienos, kuri veikty kaip jtvaras. Toks
jtvaras neleidZia medziui susisukti ir nukris-
ti neteisinga kryptimi. Nepjaukite per jtvara.
Kadangi kirtimas artéja prie jtvaro, medis
turi pradeti kristi.

Jei atsitikty taip, kad medis nenukristy
pageidaujama kryptimi ar susvyruoty |
prieSinga puse ir prispausty pjaklg, nebep-
jaukite tol, kol nebus baigtas galinis pjavis
bei panaudokite medienos, plastiko ar
aliuminio pleistus, kurie atidaryty jpjovimg
ir numesty medj norima kryptimi. Kai me-
dis pradeda kristi, iStraukite grandininj
pjiklg iS pjovimo vietos, iSjunkite variklj,
padekite pjuklg, ir tada pasinaudokite su-
planuotu atsitraukimo keliu. Bukite budras,
kad neuzkristy virSutinés $akos ir tvirtai
stovékite.

MEDZIO SAKY GENEJIMAS (7171 pav.)
Genéjimas yra Saky kapojimas nuo nukritusio
medzio.

Genéjimo metu palikite didesnes apatines
Sakas, kurios palaikys rasta auks€iau nuo
Zemeés. Vienu pjovimu paSalinkite mazas
Sakas.

Jtemptas Sakas reikéty pjauti nuo apacios
] virsy, kad grandinis pjiklas per smarkiai
nepradéty pjauti.

MEDZIO PJOVIMAS RASTAMS (12-15 pav,)
Medzio pjovimas rgstams yra rasto supjausty-
mas. Bdtina tvirtai stoveéti, o jisy kino svoris
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turi bdti vienodai paskirstytas abiems kojoms.

Esant galimybei rgstg reikety pakelti ir sutvir-

tinti apatinémis Sakomis, ragstu ar atrama.

Kad pjovimas bdty lengvas, laikykités

paprasty nurodymu:

B Kairgstas sutvirtintas visu ilgiu, jj reikia
pjauti nuo virSaus (vir$ rgsto).

B Kai rgstas paremtas viename gale,
pjaukite 1/3 skersmens nuo apacios (po
rgstu). Tada atlikite uzbaigiamajj pjuvj
nuo virSaus, kuris atitikty pirmajj pjav;.

B Kairgstas paremtas abiejuose galuose,
pjaukite 1/3 skersmens nuo virSaus
(vir$ ragsto). Tada atlikite uzbaigiamajj
pjdvi nuo apacios, kuris 2/3 atitikty
pirmajj pjavij.

B Pjaudami medzius rgstams ant Slaito,
visada stovékite aukSCiau ragsto.
Pjaudami per medj, iSlaikydami visiSkg
kontrole, Salia jpjovimo galo pjoklg
spauskite maziau, bet taip pat tvirtai
laikykite grandininio pjaklo rankenas.

Neleiskite grandinei susiliesti su Zeme.

Baige pjovima pries perkeldami pjukla, pa-

laukite, kol pjuklo grandiné sustos. Visada

iSjunkite variklj pries perkeldami pjaklg nuo
vieno medzio prie kito.

PRIEZIURA

A |SPEJIMAS

Prie$ tikrindami grandinés jtempima ar regu-
liuodami grandine visada i$ jrankio iSimkite
akumuliatoriy. Madvekite —apsauginémis
pirstinemis, kai lieCiate grandine, juostg ar
vietas aplink grandine.

GRANDINES ITEMPIMO NUSTATYMAS

Zr 2ir 7 pav.

Komplekte esamu raktu atlaisvinkite
grandinés  gaubto fiksuojamgsias
verzles. Grandinés gaubto fiksuojamuyjy
verzliy visiSkai nuimti nereikia, kad
sureguliuotuméte grandinés jtempj.

B Sukite grandinés reguliavimo varztg
pagal laikrodZio rodykle norédami
grandine jtempti ir prie$ laikrodZio rodykle
— norédami sumazinti grandinés jtempj.

B Jei nustatéte reikiamg grandinés
jtempj, uzverzkite grandinés gaubto
fiksuojamasias verZles.

JUOSTOS IR GRANDINES KEITIMAS

Zr 3-7 pav.

IStraukite akumuliatoriaus blokg i
grandininio pjaklo.

B Nusukite grandinés gaubto kontrverzles
nuo grandinés gaubto, verzZliarak&iu
sukdami jas pries laikrodzZio rodykle.

B Nuimkite grandinés gaubtg nuo
tvirtinimo pavirSiaus.

B Dabar galima iStraukti strypg ir grandine
nukeliant juos nuo pagrindinio pjdklo
korpuso ir nuimant grandine nuo
krumpliaracio.

B Nuimkite sengjg grandine nuo strypo.

B |dékite naujg pjdklo grandine j kilpg ir
iStiesinkite visus linkius. Pjovikliai turi bati
nukreipti grandinés sukimosi kryptimi. Jei
jie jdéti atvirkS¢iai, apsukite kilpa.

B | strypo griovel] jdékite grandinés
pavaros jungtis.

B Grandine jdékite taip, kad kilpa baty
uzpakalinéje strypo dalyje.

B Prilaikykite grandine ant strypo ir
uzdékite jg ant krumpliaracio.

B Tvirtinkite jleistinj strypg prie tvirtinimo
pavirSiaus taip, kad jo smeigés bity
ilgojoje strypo angoje. UZtikrinkite, kad
grandiné bty vir§ krumpliaracio. Vel
uzdékite grandinés gaubta.

B Tempkite grandine sukdami jos
reguliavimo varztg pagal laikrodZio
rodykle, kol grandine tvarkingai
uzsidés ant strypo, o pavaros jungtys
bus strypo griovelyje.

B Norédami patikrinti, ar néra per laisva,
pakelkite kreipiamojo strypo galg |
virsy.

B Paleiskite kreipiamojo strypo galg ir
pasukite grandinés reguliavimo varztg
1/2 sidkio pagal laikrodzio rodykle.

Kartokite §j procesa, kol nebebus
laisva.

B Laikydami kreipiamojo strypo
galg, uzverzkite grandinés gaubto

fiksuojamasias verzles sukdami jas
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verzliarakéiu.  Grandiné tinkamai
jtempta, jei apatiné kreipiamojo strypo
dalis néra laisva, o grandiné uZslépta,
nors jg galima pasukti ranka ir ji
nestringa.

GRANDINES IR JUOSTOS ALYVOS PILDY-

MA

B Atsukite ir
dangtel].

B Pripilkite alyvos | jos bakg bei bake
stebékite alyvos lygio matuoklj. Alyvos
pildymo metu batina uztikrinti, kad |
alyvos baka nepatekty purvo.

B UZzdékite alyvos bako dangtelj
priverzkite.

B Vienu pilnu alyvos baku pjaklu galite
pjauti 20 — 40 min.

GRANDININIO PJUKLO GABENIMAS
Prie§ transportuodami grandininj pjiklg
visada iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo
ir jstumkite grandinés dangtj vir§ juostos
ir grandinés. Jei Siuo jrankiu bus atliekami
keli pjaviai, jj reikia iSjungti tarp pjovimy.
KREIPIAMOSIOS PJOVIMO JUOSTOS
APSAUGINIS GAUBTAS (1 pav.)
Grandinés dangtj reikia pritvirtinti  vir$
grandinés ir pjovimo juostos i$ karto baigus
pjovimo darbus ir jrankio transportavimo metu.

nuimkite alyvos bako

i ji

GRANDININIO PJUKLO GALANDINI-

MAS Zr. 16-21 pav.

Kai grandiné sunkiai skverbiasi | mediena,

ja reikia pagalgsti tokiu badu:

B |tempkite grandine.

B Sutvirtinkite pjovimo juostg spaustuvuose
taip, kad grandine galéty slysti.

B Sutvirtinkite galgstuvg prie galgstuvo
laikiklio ir uzdékite jj ant pjoviklio 35°
kampu.

B Galgskite tik braukdami j priekj tol, kol
visos susidévéjusios aSmeny dalys bus
nuimtos.

B PaskaiCiuokite  pjoviklio  braukimy
skaiciy, rekomenduoting ateiiai, ir toliau
galgskite, atlikdami tokj patj kity pjovikliy
braukimy skaiciy.
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Jei gylio matuoklis iSsikiSa i5 Sablono
riby po keliy galandinimy i$ naujo
nustatykite jo lygj. Naudokite ploks€ig
galgstuvg. Ir  suapvalinkite gylio
matuokl].

PASTABA: Svarbesnj ar gilesnj galandinimag
rekomenduojame  atlikti pas  techniniy
paslaugy atstova, kuris turi elektrinj galgstuva.

KREIPIAMOSIOS PJOVIMO JUOSTOS

PRIEZIURA

B Pabaige darbg nuvalykite jlaido ir
tepalo kanalus su grandymo kabliu.
Pastoviai nuimkite Serpetas nuo bégiy
pusiy, naudodami plokscig braziklj.

B To neatlkus ilgo veikimo metu,
Jplunksnuoti krastai” gali bt pazeisti ir
sugadinti juosta.

B Jei vienas bégis aukStesnis uz kita,

bdtina juos sulyginti ploksciu brizikliu
ir tada nuslifuoti ar nuvalyti granuliuotu
Sveiciamuoju popieriumi.

A |SPEJIMAS

Sugedusias detales keiskite tik originaliomis
atsarginémis detalémis. Kity detaliy naudoji-
mas gali sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

A |SPEJIMAS

Baterijos paketo neiSémus i$ jrankio, kai
jis valomas ar atliekami priezitros dar-
bai, galima sunkiai susizeisti.

BENDRA PRIEZIURA

Enne iga kasutuskorda kontrollige seade
taielikult Ule vigastatud, puuduvate ja I6tvu-
nud osade, naiteks kruvid, mutrid, sérmed,
korgid jne suhtes. Pingutage koik kinnitid ja
korgid ning arge kasutage seadet enne, kui
kdik puuduvad ja vigastatud osad on asen-
datud. P66rduge abi saamiseks Greenworks
tools klienditoe poole.

Valydami plastikines detales, nenaudokite
tirpikliy. JvairGs komerciniai tirpikliai lengvai
pazeidzia daugelj plastikiniy detaliy pavirSiy ir
gali jas apgadinti. Valydami purva, dulkes, te-
palus, alyvas irt. t., naudokite Svarias Sluostes.
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A |SPEJIMAS
Neleiskite stabdziy skysCiams, benzinui,

naftos produktams, persisunkiantiems
tepalams ir kt. susiliesti su plastikinémis
dalimis. Chemikalai gali jas pazeisti,
susilpninti arba sunaikinti, taip sukeldami
sunkiy suzeidimy pavojy.

Klientas gali remontuoti ar keisti tik tas de-
tales, kurios nurodytos atsarginiy detaliy
sgrase. Visos kitos detalés turi bati pakeistos
jgaliotame techninés priezidros centre.

LAIKYMAS

GAMINIO SAUGOJIMAS

B Prie$ padédami jrankj saugoti, iSimkite
i$ jo akumuliatoriy.

B Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines
medziagas.

B | aikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

B Laikykite jrankj toliau nuo koroziniy

medziagy, pvz.

tirpdanciy drusky.

Saugokite ir jkraukite baterijg vésioje

vietoje. Temperatdros, kurios yra

Zemesneés ar auk$tesnés nei normali

aplinkos  temperatira, = sumazina

baterijos eksploatavimo laika.

B Akumuliatoriaus nepadékite saugoti,
kai jis yra iSsikrov Licio jony baterija.
es. Akumuliatoriy padékite saugoti, kai
jis yra jkrautas iki 30%-50%.

B Baterijos paketg laikykite aplinkoje,
kurios temperatira nevirSija 27°C ir
toliau nuo drégmeés.

B Visos baterijos netenka savo talpumo

sodo chemikaly ir

laikui bégant. Kuo  aukstesne
temperatira, tuo greiCiau baterija
praranda savo talpuma. Jei jus

nenaudojate savo prietaiso per ilgg laika,
tai jkraukite baterijg iS naujo kiekvieng
ménesj arba kas du ménesius. Tai
prailgins baterijos eksploatavimo laika.

GABENIMAS

Ruosdami gabenimui, nejudamai
pritvirtinkite  jrenginj, kad gabenant
nenukristy ir nesuzeisty Zzmoniy arba

nesugesty pats.

UTILIZACIJA

hid

AtseviSka nodosana. Preci nedrikst izmest
kopa ar parastiem majsaimniecibas
atkritumiem. Ja jOs kadu dienu secinat,
ka josu darza darbarikus nepiecieSams
nomainit, vai jis tos vairs neizmantojat,
neizmetiet tos kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. So preci janodod atseviSkam

nodo$anas punktam.

AtseviSka izmantoto precu un iepakojumu
savakS$ana laut materialus parstradat un
izmantot vélreiz. Parstradatu materialu
atkartota izmantoSana novérs vides
piesarnojumu un samazina jaunu izejvielu
pieprasijumu.

Batteries

Li-ion

Péc akumulatoru nolietoSanas,
atbrivojieties no tiem domajot par masu
vidi. Akumulators satur vielas, kas ir
bistamas jums un videi. To ir janonem
un tas ir atseviSki janogada iestade, kas
pienem litija jonu akumulatorus.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

TRIKCIY DIAGNOSTIKA

kaista ir rksta.

PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
Pjovimo juosta | Patikrinkite, ar ne per daug | Jtempkite pjaklo grandine.
ir grandiné jtempta grandiné.

Bakelyje nebéra tepalo.

| bakelj jpilkite tepalo.

Paleidimo sistema uznesta
purvu.

Kreiptis j priezidros tarnybg, kad nuimty
pjovimo juostg ir iSvalyty neSvarumus.

Tepalo bakelis uzkimstas
nesvarumais.

ISvalykite tepalo bakelj ir jpilkite Svaraus
tepalo.

Pjovimo juosta ir tepalo
bakelio kamétis apnestas
neSvarumais.

Nuo tepalo dangtelio nuvalykite
neSvarumus.

Zvaigzduté arba smagratis
uzkimstas neSvarumais.

IS Zvaigzdutés ir smagracio iSvalykite
neSvarumus.

Variklis veikia,
bet grandiné

Per stipriai jtempta grandiné.

Zr. ,Grandinés jtempimas“ $iose
instrukcijose.

nieko nepjauna.

nesisuka. — - — -
Patikrinkite, ar gerai Skaitykite 240 puslapj.
sumontuota juosta ir
grandiné.
Patikrinkite, ar neapgadinta | IS jrenginio iSimkite akumuliatoriy.
juosta ir grandiné. Nuimkite juostos apsaugg ir
numontuokite juostg bei grandine.
Nuo grandininio pjuklo nuvalykite
neSvarumus. Nuvale neSvarumus, vél
jdékite akumuliatoriy ir jjunkite grandininj
pjdkla. Ar gerai veikia variklio sukama
zvaigzduté? Jeigu zvaigzduté nesisuka,
skambinkite klienty aptarnavimui.
Variklis AtSipusi grandiné. Pagalaskite arba pakeiskite pjaklo
isijungia, grandine.
grandiné — s , —
sukasi, bet Grandiné uzdéta atvirkS¢iai. | Zr. ,Pjovimo juostos ir grandinés

keitimas" Siose instrukcijose.

Grandiné per daug jtempta
arba per laisva.

Skaitykite ,Grandinés jtempimas* Siose
instrukcijose.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

Jei prietaisas pjovimo metu
nustoja veikti ir pypsi, jam
jsijungé apsaugos rezimas.
Tai apsaugo spausdintine
plok$te nuo sugadinimo.

Grandininis Jjungtas grandinés stabdys. | Patraukite grandinés stabdj j save, kad

pjuklas atsijungty.

nejsijungia. - — -
Néra kontakto tarp Kad akumuliatorius gerai jsistatyty,
grandininio pjdklo ir reikia jsitikinti, ar j reikiama vietg jeina
akumuliatoriaus. akumuliatoriaus fiksatoriai.
ISeikvotas akumuliatorius. |kraukite akumuliatoriy.
Akumuliatorius ir elektrinis Skaitykite instrukcijose esancius
prietaisas per karstas arba nurodymus dél akumuliatoriaus ir
per Saltas. jkroviklio priezidros.

Variklis veikia, | Variklis po mazdaug 10 |kraukite akumuliatoriy.

bet prastai sekundZziy sustoja.

pjauna.

Atleiskite jungiklj ir i naujo paleiskite
grandininj pjuklg. Leiskite grandininiam
pjuklui pjauti savo eiga, neforsuokite.

Akumuliatorius nejkrautas.

|kraukite akumuliatoriy. Kaip jkrauti
teisingai, skaitykite akumuliatoriaus ir
jkroviklio instrukcijose.

Grandininj pjaklg reikia

padidéja trintis.

Pasirtpinkite, kad nesibaigty juostos
ir grandinés tepalas ir grandiné visada
baty sutepta.

Neteisinga akumuliatoriaus
laikymo temperatara.

Leiskite akumuliatoriui atvésti iki
kambario temperataros.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

T — Piezimes par specifi kacijam:
SERIDIETIIMS B Deklarétd vibracijas vertiba tika
Izlasiet visus droSibas  bridindjumus izmérita ar standarta testéSanas
un instrukcijas. Bridinajumu un instruk- metodi, un to var izmantot, lai

salidzinatu instrumentus citu ar citiem.

Deklaréto vibracijas vértibu var
zmantot, lai novértétu planoto

ekspozicijas novértgjumu.
A BRIDINAJUMS
Realas vibracijas vértibas instrumen-

Ciju neievérosana var izraisit elektroSoku,
ugunsgréku un/vai nopietnus ievainojumus.

Saglabajiet visus bridindjumus un instruk-
cijas turpmakam atsaucém.

A BRIDINAJUMS

* Ridpéjieties, lai stravas un ta lietoSanas laika var atskirties no
pagarinitdgja vads nesaskaras ar iepriekSminétajam un ir atkarigas no
plauganas dalam. instrumenta; un no nepiecieSamibas

. Kadam, kurs S0 zagi lieto pirmo identi cét droSibas pasakumus opera-

AR Radle o toram, kas pamatojas uz ekspozicijas
reizi, butu nepiecieSams patrenéties aprékiniem realajos lietoSanas apstak|os
zaru zagésana uz zagésanas dar- (nemot véra visu darba ciklu, pieméram,
bagalda. laiku, kad instruments tiek izslégts

un cik ilgi notiek tuksgaita papildus

SPECIFIKAC IJAS iedarbinasanas laikam)

Spriegums 40v DC INFORMACIJA PAR KEDI UN SLIEDI
Nominalais tukSgaitas 16.2 m/s
Atrums 2003807
Vadoga stiena garums 254 mm Razotne | kédes zagis | VadoSais
A tieni

Kédes atduris <0.15s Sten's

— Oregon | 25AP058X | 100SDAA041
Keézu ellas tvertnes 120 ml
ietilpiba Oregon kéde jaapriko ar Oregon stieni
Svars bez akumulatora 2.4 kg

APRAKSTS

Skanas intensitates 84 dB(A) — .
limenis LpA 1. Va.do§::|_§t|er)a parsegs )

- — 2. Priek3g&ja roktura aizsargs / kédes
Klddas iespéja KpA 3.0 dB(A) bremze
Skanas jaudas [Tmenis 98.6 dB(A) 3. Priekséjais rokturis
LwA 4. DrosSibas blokésanas poga

5. Slédza spriuds

Garantétais skanas jaudas | 102 dB(A) 6. Ellas tvertnes vaks

limenis LWA(G) 7. Ellas limena raditajs
Vibracijas kopé&ja 4.4 m/s2 8. Piku buferi

vértiba ah 9. kédes zagis

Kladas iespaja K 15 m/s? 10. Vadosais stienis

11. Uzgrieznu atsléga
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

MONTAZA

12. Augsegjais rokturis

13. Kédes rata parsega pievilkSanas
uzgriezni

14. Kédes rata vaks

15. Kédes spriegotaja reguléSanas skriive
16. Skrlive zaga kédes spriego$anai

17. Kédes rats

18. Bateriju nodalljuma atvérsanas poga
19. Ellas atvere

20. Stiena rieva

21. Kédes piedzinas posmi

22. Grieznis

23. KriSanas virziens

24. Bistamibas zona

25. lzvairiSanas cel$

26. KriSanas virziens

27. lerobs

28. Atpakal gasanas grieziens

29. Enges

30. Zaru cirSana

31. Atstajiet atbalsta zarus, kamér balkis
nav pilnigi atzarots.

32. Visa garuma atbalstits balkis

33. Grieziet no augsas (pari stekim) izvai-
roties iezagét zemeé

34. Viena gala atbalstits balkis.

35. Zem steka

36. Virs steka

37. Abos galos atbalstits balkis.

38. Balka sagarinasana

39. Zagejot staviet kalna pusg, jo balkis
var ripot.

Sim  motorzagim nav  nepiecieSama

montaza, bet lietotdjam jazina, ka uzstadrt

sliedi un kédi. Ka ar1 pirms katras lietoSanas
reizes japarbauda kédes spriegojums un
jauzpilda ella, ka tas ir aprakstits turpmak

Saja rokasgramata.

Sliedes un kédes montaza

Skatiet 2-7. att.

Obligati nonemiet akumulatoru no ierices.

Valkajiet aizsargcimdus.

B Atskrovéjiet kédes rata parsega
pievilk8anas uzgrieznus un nonemiet
kédes rata parsegu.

B Kédei jabat verstai kédes rotacias
virziena. Ja ta ir vérsta atpakal, pagrieziet
cilpu otradi.

B |evietojiet kédes piedzinas izcilnus
sliedes vadrieva.

B Novietojiet kédi ta, lai
aizmuguré batu cilpa.

B Turiet kédi uz sliedes un novietojiet
cilpu ap kézratu ta, lai tas batu
uzstadits pareizi. Parliecinieties, ka
stiena atvere labi atbilst zaga kédes
skrdves spriegojumam.

B Nomainiet kédes rata parsegu, pagrieziet
kédes spriegotdja reguléSanas skrivi
pulkstenraditdja virziena [dz zaga
kéde ir atbilstoSi nospriegota. Péc tam
virzitajsliedei jabat uzstumtai augsa;
vélreiz parbaudiet kédes spriegojumu,
un parliecinieties, ka kéde nav parak
nospriegota.

B Péc tam, kad kéde ir nospriegota,
vélreiz pievelciet uzgrieznus.

Piezime: kkéde ir pareizi pievilkta, ja to var

pacelt 3 mm [[dz 4 mm no zobu aug$éjas

malas. ledarbinot zagi ar jaunu kédi, |aujiet
tai darboties 2—3 mindtes.

sliedes

A BRIDINAJUMS

Péc piestrades parbaudiet kédes spri-
egojumu un, ja nepiecieSams, atkartoti
pievelciet kedi.

246



EEEMBREDEENFEEDEDEDEREDEREDEDEDEDERTEID( LV XED

Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

EKSPLUATACIJA

Pilnas ladésanas instrukcijas skatiet

sava akumulatora un ladétaja modelu

lietoSanas rokasgramatas.

PIEZIME: Lai izvairitos no nopietnam

traumam, instrumenta parvietoSanas vai

transportéSanas laikd vienmér iznemiet

akumulatoru un neturiet rokas pie llks

acijas pogas.

PIRMS KATRAS LIETOSANAS

KEDES SPRIEGOTAJAPARBAUDISANA

B Pavelciet kédi nost sliedes apaksas
vidusdala. Atstarpei starp kédes
zobiem un sliedi jabat 3 mm [1dz 4 mm.

B Ja nepiecieSams pielagot kédes
spriegojumu, skatiet §Ts rokasgramatas
sadaju Kédes spriegojuma regulésSana.

LAI UZSTADITU AKUMULATORU

Skatiet 2. att.

B |evietojiet akumulatoru kédes zaga

baterijas nodaltjuma.

Ciesi satveriet kédes zagi.

lebidiet akumulatoru bateriju

nodalijuma, I1dz tas nofikséjas vieta.

B  Kad akumulators bis uzstadits, jus
dzirdésiet klikski.

LAI IZNEMTU AKUMULATORU

Skatiet 2. att.

B Nospiediet bateriju nodalijuma
atvér$anas pogu uz kédes zaga.

B Ciesi satveriet kédes zagi un iznemiet
akumulatoru no roktura.

KEDES ELLOJUMA PARBAUDE
Skatiet 1. att.

B Parbaudiet ellas daudzumu motorzadr,
paskatoties ellas Tmenakontrollodzina.
Ja ellas Imenis atrodas Iimena
kontrollodzina apak$éja tresdal3,
veiciet solus 8Ts rokasgramatas sadala
“‘KEDES UN SLIEDES SMERVIELU
UZPILDISANA”.

A BRIDINAJUMS

Pirms katras zaga lietoSanas reizes
parbaudiet kédes spriegojumu.

A BRIDINAJUMS

Nekada gadijuma nedarbiniet motorzagi,
ja nav pietiekamas kédes elloSanas, jo
tas var bojat zagi un ir bistami. Pirms ka-
tras lietoSanas reizes parbaudiet kédes
smérvielu.

Lai nepielautu atsitienu, |0dzu, ievérojiet

Sos droSibas pasakumus:

B Nekada gadijuma nezaggjiet ar sliedes
galu! Esiet loti uzmanigs, kad turpinat
aizsaktos zagéjumus!

B Vienmér saciet zagéjumus, kad
motorzagis jau sacis darboties.

B Nodrosiniet, lai motorzagis vienmeér ir
pareizi noasinats.

B Nekada gadijuma nezagéjiet vairak
ka vienu zaru vienlaicigi! Kad veicat
atzaroSanu, uzmanieties, lai neskartos
pie citiem zariem.

B Veicot garindSanu, uzmanieties no
stumbriem, kas atrodas loti tuvu cits
citam. Ja iespéjams, izmantojiet azi.

MOTORZAGA TURESANA (8. att.)

Satveriet abus rokturus ar TkSkiem un

plaukstu, aptverot rokturus.

Parliecinieties, ka kreisa roka tur prieks&jo

rokturi ta, lai 1kSkis bltu zem roktura.

DARBA SAKSANA

B Pirms darba sak3anas
akumulatoru ierice.

B ledarbiniet masinu: sakuma nospiediet
drosinataja pogu un péc tam nospiediet
melti.

DARBA PARTRAUKSANA

B Atbrivojiet jaudas slédza spradu, lai
apturétu kédes zagi.

ievietojiet

247



Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

KEDES BREMZES ELIETOSANA
(22. att.)

Pirms katras lietoSanas reizes Parbaudlet
kédes bremzes darbibas stavok

B |edarbiniet kédes bremzi, griezot
kreiso roku ap priek$gjo rokturi ta,
lai rokas augSpuse spiestu kedes
bremzes sviru/rokas aizsargu pret
stieni, keédei strauji rotéjot. Abas rokas
vienmér turiet uz zagu rokturiem.

B Atiestatiet kédes bremzi atpakal
DARBIBAS stavokl, satverot kédes
bremzes sviras/rokas aizsarga
aukgspu3| un velkot pret priek$€jo
rokturi

A BRIDINAJUMS

Ja kédes bremze nekavéjoties neaptur
kédi vai kédes bremze bez palidzibas ne-
paliek darbibas stavoklT, pirms lietoSanas
nogadajiet zagi pilnvarota servisa centr3,
lai veiktu remontu.

MOTORZAGA LIETOSANA

Vienmér staviet dro$a poza un turiet
motorzagi stingri abas rokas, kamér motors

darbojas.

GALVENAS GASANAS, ATZAROSANAS
UN GARINASANAS TEHNIKAS
Skatiet 9. att.

KOKA GASANA

Ja garindSanas un gasSanas darbus
vienlaicigi veic divas vai vairak perso-
nas, gasanas darbus javeic atstatus no
garinaSanas darbiem par attdlumu, kas
vismaz divreiz parsniedz gazama koka
augstumu. Kokus nedrikst gazt ta, ka tas
varétu apdraudét cilvékus, uzgazties sa-
karu vai elektrolinijam vai radit materialos
zaudéjumus. Ja koks tomér saskaras
ar sakaru vai elektroliniju, nekavéjoties
jasazinas ar attiecigo [niju Tpasnieku.
Motorzaga operatoram jastav augstakaja
pusé, jo balkis péc apgasanas var ripot vai
slidét operatora atkapSanas virziena.
Pirms zagéSanas jaizplano un jaiztira
atkapsanas celS. AtkapSanas celam
jaatrodas atpakal un pa diagonali pret
iedomato krianas Inijas pagarinajumu.

Pirms sakt gazt kokus, apsveriet, uz kuru
pusi koks dabiski nosveras, lielako zaru
izvietojumu un vé&ja puSanas virzienu, lai
noteiktu, uz kuru pusi koks KritTs.
Nonemiet no koka netirumus, akmenus,
nolobTjusos mizu, naglas un stieples.

AIZZAGEJUMA VEIKSANA
(AIZZAGEJUMS KRISANAS VIRZIENA
NOTEIKSANAI) (10. att.)

Veiciet aizzagéjumu 1/3 no koka diametra
perpendikularigasanas virzienam. Vispirms
veiciet apak$éjo horizontalo aizzagéjuma
griezumu; tada veida ne kéde, ne sliede
netiks iespiesta, veicot otro aizzagéjuma
griezumu.

GALVENAIS GASANAS ZAGEJUMS
(GALEJAIS KOKAGASANAS ZAGEJUMS,
KURU VEIC AIZZAGEJUMAM PRETEJA
PUSE) (10. att.)

Galvenais gasanas zagéjums javeic vismaz
50 mm augstak par horizontalo aizzagéjuma
zagéjumu. Gasanas zagéjumam jabat
paralélam horizontalajam aizzag&juma
zagéjumam. Veiciet iezagésanu ta, lai
paliktu pietiekami plata neparzagéta josla,
kas darbojas ka “enges”. ST josla nelauj
kokam griezties un gazties nepareiza
virziena. Nezagéjiet So joslu. Kad gasanas
zagéjums tuvojas neparzagétajai joslai,
koks saks gazties.

Ja pastav iesp€ja, ka koks var nekrist
vajadzigaja virziena vai var sagazties
atpakal un iespiest zaga kédi, partrauciet
zagésanu, pirms gasanas zagéjums ir pa-
beigts un izmantojiet koka, plastmasas vai
aluminija Kilus, lai atpléstu zagéjumu un
gaztu koku vajadzigaja virziena.

Kad koks sak krist, iznemiet motorzagi
no zagéjuma, apturiet motoru, nolieci-
et motorzagi un atkapieties pa planoto
atkapSanas celu. Uzmanieties no zaru, kas
atrodas virs jums, lGSanas un skatieties
zem kajam.

ATZAROSANA (11. att.)

AtzaroSana nozimé nogazta koka zaru
nozagésanu.

Veicot atzaroSanu, atstajiet lielakos
apak$éjos zarus, lai tie tur stumbru atsta-
tus no zemes. Nogrieziet mazos zarus ar
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vienu zaggjumu.
Nospiegotus zarus jazagé no apaksas uz
augsu, lai tie neiespiestu zaga kéedi.

GARINASANA (12.—15. att.)

GarinaSana ir stumbra Skérseniska

sadaliSana. Ir loti svarigi, lai jus ar kajam

stingri balstitos uz zemes un jdsu svars
bdtu vienmérigi sadalits uz abam kajam.

Kad iespéjams, stumbru jabalsta ar zariem,

balkiem vai kiliem.

Izpildiet So vienkarSo proceddru, lai at-

vieglotu zagésanu:

B Jazagis tiek balstits visa ta garuma, to
zagé no augsas (ar kédes promejoso
dalu).

B Kad balkis tiek balstits viena gala,
iezagéjiet 1/3 no diametra no apaksas
(ar kédes promejoso dalu). Péc
veiciet galéjo zagéjumu ar kédes
atpakalejoSo dalu, lai savienotu to ar
pirmo zagé&jumu.

B Kad balkis tiek balstits abos galos,
iezagéjiet 1/3 no diametra no augsas
(ar kedes atpakalejoSo dalu). Péc
tam parzagéjiet atlikusas 2/3 ar kédes
promejoso dalu, lai savienotu zagéjumu

ar zagéjumu.
B Ja veicat garinaSanu slipuma,
obligati staviet augstdkaja pusé

no balka. Kad veicat izzagé$anu,
lai saglabatu kontroli, samaziniet
zagésanas spiedienu zagéjuma beigu
dala, nemazinot motorzaga rokturu
satvériena spéku.
Nelaujiet kédei saskarties ar zemi. Péc
zagéjuma pabeigSanas pagaidiet, I1dz zaga
kéde apstasies, pirms kustinat motorzagi.
Obligati apturiet motoru, pirms pariet no vi-
ena koka uz citu.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Vienmér iznemiet akumulatoru no
ierices, pirms parbaudat kédes spriego-
jumu vai reguléjat kédi. Pieskaroties
kédei, stienim vai vietam kédes tuvuma,
lietojiet aizsargcimdus.

KEDES SPRIEGOTAJA REGULESANA

Skatiet 2.un 7.att€lu

m  Atbrivojiet kédes rata vaka
pievilkSanas uzgrieznusar komplekta
ieklauto uzgrieZnu atslégu. Kédes rata
vaka pievilkSanas uzgriezniem nav
jabat pilntba nonemtiem, lai pielagotu
kédes spriegojumu.

B Pagrieziet kédes spriegotaja
reguléSanas skrivi pulkstenraditaja
virziena, lai palielinatu kédes

spriegojumu, un pretéji pulkstenradrtaja
virzienam, lai samazinatu kédes
spriegojumu.

B Kad ir sasniegts vélamais kédes
spriegojums, pievelciet kédi ar kédes
rata vaka pievilkSanas uzgriezniem.

SLIEDES UN KEDES MAINA

Skatiet 3.—7. attélu

B |znemiet akumulatoru no kédes zaga.

B Nonemiet kédes parsega uzgriezni
no kédes parsega, rotéjot to pretéji
pulkstenraditaja virzienam, izmantojot
uzgrieznu atslégu.

B Nonemiet kédes
montazas virsmas.

B Tad kédi un sliedi varat nonemt,
pacelot to no zaga galvena korpusa
un atlaizot kédi no kédes rata.

B Nonemiet veco kédi no sliedes.

B |zkartojiet jauno zadda kédi cilpa un
iztaisnojiet visus savijumus. Kédes
zobiem jabat véerstiem kédes rotacijas
virziena. Ja tie ir vérsti atpaka|, pagrieziet
cilpu otradi.

B |evietojiet kédes
sliedes rieva.

rata vaku no

piedzinas izcilpus
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B Novietojiet kedi t3, lai sliedes aizmuguré
izveidotos cilpa.

B Noturiet kédi vieta uz sliedes un aplieciet
cilpu ap kédes ratu.

B Uzstadiet sliedi viena Iiment pret
montazas virsmu ta, lai sliedes
radzes atrastos sliedes garaja rieva.
Parliecinieties, ka ké&de ir novietota
virs kédes rata. Nomainiet kédes rata
vaku.

B Pilntba nospriegojiet kédi, pagriezot
kédes spriegotaja reguléSanas skravi
pulkstenraditaja virziena, Iidz kéde
cieSi piegu| sliedei un piedzinas izcilni
atrodas sliedes rieva.

B Paceliet vadibas sliedes galu uz
augsu, lai parbaudttu ieliekumu.

B Atlaidiet vadibas sliedes
un pagrieziet kédes spriegotaja
reguléSanas skrivi pulkstenraditaja
virziena par 1/2 apgriezienu. Atkartojiet
So procesu, [1dz ieliekumu vairs nav.

B Turiet vadibas sliedes galu uz augsu un
pievelciet kEdes rata vaka pievilkSanas
uzgrieznus, pagriezot tos ar uzgrieznu
atslégu. Kéde ir pareizi nospriegota,
kad vadibas sliedes apakSpusé nav
ieliekuma, kéde ir piegulo$a, bet to var
brivi pagriezt ar roku.

KEDES UN SLIEDES SMERVIELAS

UZPILDISANA

B Noskravejiet un
tvertnes vacinu.

B Lejiet ellu ellas tvertné un vérojiet
ellas lIimena raditaju.NodroSiniet, lai
netirumi neiek|Utu ellas tvertné, kamér
to piepildat ar ellu.

B Uzskravéjiet ellas tvertnes vacinu un
pievelciet to.

B Ar pilnu ellas tvertni motorzagi var
lietot 20—40 min.

galu

nonemiet  ellas

MOTORZAGA TRANSPORTESANA
Pirms motorzaga transporté$anas obligati
atvienojiet to no kontaktligzdas un uzlieciet
uz sliedes un kédes maksti. Ja ar motorzagi
paredzéts veikt vairakus zagéjumus, starp
zagésanas reizém tas jaizsledz.

SLIEDES MAKSTS (7. att.)

Keédes maksti jauzliek uz kédes un sliedes,
tiklidz zagésana ir pabeigta un kad masina ir
jatransporté.

KEDES ASINASANA Skatiet 16-21. att.
Ja kéde sak zagét ar gritibam, ta jaasina $adi:
B Nospriegojiet kédi.

B Nostipriniet sliedi skrQvspilés ta, lai
kéde var brivi slidét.

B |estipriniet vili tas turétaja un novietojiet
pret zobu 35° lenkl.

B Vilgjiet tikai ar kustibu uz prieksu, dz
visas zoba asmens nodilusas dalas ir
novilétas.

B Saskaitiet, cik reizes vilgjat vienu zoba
asmeni, lai iegitu orientéjosu skaitu,
cik reizes vilét paréjos zobus.

B Ja dziluma mérttajs péc vairakkartéjas
uzasinaSanas atvirzds no S$ablona,
atjaunojiet ta limeni. Izmantojiet plakanu
vili. Beigas apvilgjiet skaidas biezuma
ierobezotajizcilni.

PIEZIME: Més iesakdm dzilu vai seviski

svarigu asina8anu veikt servisa centra, kur ir

pieejams elektriskais asinatajs.

SLIEDES APKOPE
B Kad esat pabeidzis darbu, iztiriet
vadrievu un ellas kanalus ar skrapja aki.

B Periodiski apvilgjiet rievas malas ar
plakanu vili. Ja tas ilgaka laika netiek
darits, var atlist metala skaidas un bojat
sliedi.

B Ja viena mala ir augstaka par otru,
nepiecieSams tas novilét vienadi ar
plakanu vili un péc tam nolidzinat ar
vili vai smalko smilSpapiru.
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A BRIDINAJUMS

Veicot apkopi, izmantojiet tikai identis-
kas rezerves dalas. Jebkadi citu detalu
izmantoSana var izraisit bistamibu vai
produkta bojajumus.

A BRIDINAJUMS

nnepiecieSama  detalu nomaina,
tad &im nolokam drikst izmantot tikai
originalas detalas. Citu rezerves dalu
izmantoSanas gadijuma var rasties bries-
mas un ir iespéjami darbartka bojajumi.

VISPAREJA APKOPE

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu
izstradajumu, vai, pieméram, skrives,
uzgriezni, bultas, vacini utt. nav bojati, nokritusi
vai valigi. Stingri pievelciet visus stipringjumus
un vakus un nedarbiniet izstradajumu, kamér
bojatas vai troksto$as detalas ir nomainitas.
Ladziet palidzibu pa telefonu Greenworkstools
klientu dienesta.

Tirot  plastmasas

detalas,  nelietojiet
pret dazada veida tirdznieciba pieejamiem
skidinatajiem un var tikt sabojatas. Lietojiet
firu audumu, lai nofiritu netirumus, putek|us,
smérvielas u.c.

A BRIDINAJUMS

Nelaujiet bremzu Skidrumam, benzinam,
naftas produktiem, smérvielam u.c. sas-
karties ar plastmasas detalam. Kimiskas
vielas var sabojat, pavajinat vai iznicinat

plastmasu, izraisot smagu personas
ievainojumu.
Tikai detalas, kas ir paraditas detalu

araksta, klients var remontét vai nomaintt.
Visas citas detalas janomaina pilnvarota
apkopes centra.
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GLABASANA

IZSTRADAJUMA GLABASANA
Pirms glabasanas
akumulatoru no ierices.
Iznemiet visus sveSkermenus no ierices.
Glabajiet to bérniem nepieejama vieta.
Glab3jiet atstatus no korodéjosam
vielam, pieméram, darza kimikalijam
un ledus kauséSanas sals.
Akumulators jaglaba un jauzlade
vésa vietd. Akumulators kalpo ilgak,
ja tiek glabats temperatara, kura nav
zemaka vai augstdka par normalo
vides temperatdru.

Glabajiet akumulatoru tikai uzladétu.
Glabajiet akumulatoru par 30%-50%
uzladéta stavoklr.

Glabajiet akumulatoru vietas, kur
temperatiira ir zem 27°C un nav
mitruma.

Akumulatoram laika gaitda samazinas
ladinietilptba. Jo augstaka
temperatlra, jo atrak akumulators
zaudé ladinietilptbu. Ja ilgaku laiku
nelietojat  darbariku, tad tomér
uzladejiet akumulatoru reizi ménest
vai divos méneSos. Tada gadijuma
akumulators kalpos ilgak.

TRANSPORTESANA

TransportéSanas laika nostipriniet iekartu
ta, lai ta nevarétu kustéties vai apkrist,
lai izvairitos no personu ievainoSanas un
iekartas bojasanas.

iznemiet
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UTILIZACIJA

Atseviska nodoSana. Preci nedrikst izmest
kopa ar parastem  majsaimniecibas
atkritumiem. Ja jus kadu dienu secinat, ka jlisu
darza darbarikus nepiecieSams nomainit, vai
jus tos vairs neizmantojat, neizmetiet tos kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem. So preci

janodod atseviskam nodoSanas punktam.

AtseviSka izmantoto pre€u un iepakojumu
savakSana laut materidlus parstradat un
izmantot vélreiz. Parstradatu materialu
atkartota izmantoSana novér§ vides
piesarnojumu un samazina jaunu izejvielu
pieprasijumu.

Batteries

Li-ion

Péc akumulatoru nolietoSanas,
atbrivojieties no tiem domajot par masu
vidi. Akumulators satur vielas, kas ir
bistamas jums un videi. To ir janonem
un tas ir atsevisSki janogada iestade, kas
pienem litija jonu akumulatorus.
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PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA

IESPEJAMAIS IEMESLS

RISINAJUMS

Stienis un
zaga kéde ir
uzkarsusi un
ddmo.

Parbaudiet, vai kédes
spriegojums nav parak
ciesSs.

Zada kédes spriegojums.

Ellas tvertné nav ella.

lepildtt ellu tai paredzétaja tvertné.

Izlades vietu blokée
netirumi.

Skatiet rokasgramata, ka nonemt stieni
un iztirit netirumus.

Netirumi bloké e|las tvertni.

Iztiriet ellas tvertni un iepildiet tiru ellu.

Stiena un kédes ellas
tvertnes vacinu bloké
netirumi.

Notiriet netirumus no ellas tvertnes
vacina.

Kédes ratu vai virzoSos
ritenus aizsprostojusi
netirumi.

Iznemiet netirumus un iztiriet kédes ratu
un virzosos ritenus.

Motors
darbojas, bet
kéde negriezas

Zaga kédes spriegojums ir
parak ciess.

Skatiet iepriek$ rokasgramata minéto
sadalu par zaga kédes spriegojumu.

Parbaudiet stiena virzosas
detalas un zaga kédes
montazu

Skatiet 249. lappusi.

Parbaudiet stiena virzo$o
detalu vai zaga kédi, vai nav
radusies bojajumi.

Iznemiet akumulatoru no ierices.
Nonemiet stiena aizsargu un iznemiet
stieni un zaga kedi. Attiriet zagi no
netirumiem. Péc netirumu izvaksanas,
ievietojiet akumulatoru un iedarbiniet
motorzagi. Ja kédes rats griezas, tad

ar motoru viss ir kartiba. Ja kédes rats
negriezas, zvaniet klientu apkalpoSanas
centram.

Motors
darbojas, kéde
griezas, bet
nezage.

Trula kéde.

Uzasiniet vai nomainiet kedi

Keéde uzlikta otradi.

Skatiet rokasgramatas sadalu, kura
aprakstita stiena un zaga kédes
nomaina.

Kédes spriegojums varétu
bat parak liels.

Skatiet sadalu rokasgramata par zaga
spriegojuma mainu.
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darbojas, bet

péc 10 sekundém.

Nevar Ir iedarbinata kédes Pavelciet kédes bremzi sava virziena
iedarbinat bremze. l1dz kédes bremze atslédzas.
motorzagi. X —
Nav kontakta starp Lai nostiprinatu akumulatoru,
motorzagi un akumulatoru. | parliecinieties, ka aizdares uz
akumulatora nodalijuma ir kartigi
nostiprinatas.
Akumulators ir izladgjies. Uzladgjiet akumulatoru.
Akumulators un elektriskais | Skatiet sadalu rokasgramata par
instruments ir parak akumulatora un ladétaja apkopi.
uzkarsis vai atdzisis.
Motors Motors apstajas aptuveni Atkartoti uzladéjiet akumulatoru.

nepareizi zageé.

Ja ierice apstajas un sak
pikstét zagésanas laika,
ir ieslédzies aizsardzibas
reZims. Tas pasarga PCB
no bojajumiem.

Atlaidiet ieslégSanas slédzi un
restartéjiet motorzagi. Laujiet zagim
darboties, un zagésanas laika to parak
stipri nespiediet.

Akumulators nav uzladéts.

Uzladéjiet akumulatoru. Skatiet
akumulatora un ladétaja rokasgramatu,
lai pareizi uzladétu ierici.

Zaga kédei ir nepiecieSama
smérviela, un, ja netiks
veikta pareiza apkope,
palielinasies berze.

Parliecinieties, ka k&de vienméer ir
ieellota, nelaujot ellai beigties uz stiena
un kédes.

Nepareiza akumulatora
uzglabasanas temperatira.

Laujiet akumulatoram atdzist [1dz istabas
temperatarai.
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A HOIATUS

Lugege koik ohuhoiatused ja juhised Iabi.
Hoiatuste ja juhiste eiramisel on oht saada
elektrilooki voi raskeid kehavigastusi ning/
vOi pdhjustada tulekahju.

SHoidke kdik hoiatused ja juhised edaspi-
diseks juhindumiseks alles.

A HOIATUS

*  Hoidke toite- ja pikendusjuhtmed I6ike-
organitest eemale.

 Enne esimest kasutuskorda tuleb
proovida puude saagimist saagi-
mispukil vdi saagimisalusel.

TEHNILISED ANDMED

Nimivool 40V DC
Kiirus ilma koormuseta 16.2 m/s
Juhtlati pikkus 254 mm
Keti seiskumisaeg <0.15s
Olipaagi maht 120 ml
Mass ilma akupaketita 2.4 kg
Miraemissioon, 84 dB(A)
helirbhu tase LpA

Maaramatus KpA 3.0dB(A)
Helivbimsuse tase LWA | 98.6 dB(A)
Garanteeritud 102 dB(A)
helivdimsuse tase

LWA(G)

Vibratsiooni koguvaartus | 4.4 m/s2
ah

Maaramatus K 1.5 m/s2

Markused tehniliste andmete kohta:

B Deklareeritud vibratsioonivaartus
on mooddetud standardse
testimismeetodiga ja seda voib
kasutada tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks.

Deklareeritud vibratsioonivaartust
voib kasutada murataseme
eelhindamiseks.

A HOIATUS

Vibratsiooni tegelikud vaartused vbivad
todriista kasutamise ajal Ulalesitatud vaar-
tustest erineda ja sOltuvad t60votetest.
Operaatori kaitsmiseks seadmega
tootamisel tuleb kindlaks teha turva-
meetmed, mis pdhinevad tegelikes ka-
sutustingimustes esinevale vibratsioonile
(sealjuures tuleb arvesse votta koiki
tootsukli osi, lisaks sisselllitatud olekule
naiteks ka vibratsiooni valjalllitamise ajal
ja tuhikaigul).

TEAVE KETI JA JUHTLATI KOHTA

2003807
Tootja kettsaag Juhtlatt
Oregon 25AP058X | 100SDAA041

Oregon'i kett peab sobima Oregon'i
saelatile

OSADE NIMETUSED

1. Juhtlati kate

2. Eesmine kéaepide / ketipidur
3. Eesmine kaepide

4. Lulitusnupu vabastusnupp
5. Lilituspaastik

6. Olipaagi kork
7
8
9
1

. Olitaseme méoteklaas
. Ogatugi
. kettsaag
0. Juhtlatt
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11. Mutrivéti

12. Ulakaepide

13. Ketiratta kaane kinnitusmutrid

14. Ketiratta kaas

15. Keti pinguse reguleerkruvi

16. Saeketi pingutussérm

17. Ketiratas

18. Aku vabastusnupp

19. Olitusava

20. Juhtlati soon21. Keti juhtlilid

22. Léikehammas

23. Langetussuund

24. Ohtlik tsoon

25. Lahkumistsoonid

26. Langemissuund

27. Salk

28. Langetusldige

29. Murdekoht

30. Okste laasimine

31. Arge laasige alumisi oksi enne, kui palk
on jargatud.

32. Palk on toetatud kogu pikkuses

33. Maapinna puudutamise valtimiseks
saagige ainult Glapoolelt (ilaldige)

34. Palk toetub maapinnale Uhe otsaga
35. Altldige

36. Ulaldige

37. Palk toetub maapinnale mdlema ot-
saga.

38. Palgi jarkamine

39. Seiske tdusupoolsel kiljel, sest palk
vBib veerema hakata.

Kettsaag ei vaja kokkupanekut, kuid
kasutaja peab teadma, kuidas paigaldada
juhtlatti ja saeketti. Kontrollige iga kord
enne kasutamahakkamist Ule ketipinguti
ja lisage 0li kaesolevas kasutusjuhendis
allpool esitatud juhiste kohaselt.

JUHTLATI JA SAEKETI PAIGALDAMINE

Vit joonis 2-7.

Veenduge, et akupakett on todriistalt

eemaldatud. Kandke kaitsekindaid.

B Keerake lahti ketiratta kaane
kinnitusmutrid ja votke ara ketiratta
kaas.

B Saekett peab olema suunatud keti
poodrlemise suunda. Kui see on
suunatud tagasuunas, siis poorake
kett Gmber.

B Juhtige keti veolllid juhtlati soonde.

B Pange kett nii kohale, et juhtlati taha
tekib ling.

B Hoidke ketti juhtlatil paigal ja pange

ling Umber ketiratta ja veenduge, et
see on Gigesti hambunud. Veenduge,
et saelati avad sobituvad saeketi
pingutussdérmele.

B Pange oma kohale tagasi ketiratta
kaas, keerake keti pinguse
reguleerpolti paripaeva, kuni saekett
on nduetekohaselt pingul. Juhtlatt
peab liikuma ules; kontrollige keti
pingust veelkord, kuid arge ketti Ule

pingutage.

B Péarast seda, kui keti pingus on
nduetekohane, pingutage mutreid
uuesti.

Markus: Saeketi pingus on nduetekohane
siis, kui seda saab juhtlati keskosal 16ike-
hamba Ulaservast Ules tdsta 3—4 mm vorra.
Uue saeketi kasutamisel laske sael enne
téoleasumist tootada 2—3 minutit.

A HOIATUS

Parast sissetdotamist kontrollige keti pin-
gust ja pingutage ketti seejarel vajaduse
korral uuesti.
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KASUTAMINE

Lisateavet laadimise kohta vaadake
akupaketi ja laadijate kasutusjuhendist.

Markus: Raskete kehavigastuste
valtimiseks  trimmeri kandmise ja
transportimise ajal votke akupakett valja ja
arge hoidke katt lukustusnupul.

TOIMINGUD ENNE KASUTAMIST KETI
PINGUSE KONTROLLIMINE

B Tdmmake ketti juhtlati alapoole keskel
juhtlatist eemale. Saeketi 16ikehamba
ja juhtlati vahel peab olema vahe 3—4
mm.

B Kui ketti on vaja pingutada, siis
juhinduge k&esoleva kasutusjuhendi
osast SSAEKETI PINGUSE
REGULEERIMINE".

AKUPAKETI PAIGALDAMINE Vi joonis 2.

m  Uhitage akupakett kettsae akupesaga.

B Hoidke kettsaagi kindlalt kinni.

B Suruge akupakett akupessa kuni
lukustid lukustuvad kohale.

B Kui aku on ohutult lukustunud, siis on
kuulda kldpsatust.

AKU EEMALDAMINE Vt joonis 2.

B Vajutage kettsae aku vabastusnupule.

B Hoidke kettsaest kindlalt kinni ja
tdbmmake akupakett kaepidemest
vélja.

KETI MAARIMISE KONTROLLIMINE

Vit joonis 1.

B Kontrollige kettsae 0li taset vaadates
seda modteklaasist. Kui 6li tase on
modteklaasil  alumise  kolmandiku
piires, siis jargige juhiseid kaesoleva
kasutusjuhendi osas ,Keti ja juhtlati
maarimine*

A HOIATUS

Iga kord enne sae kasutama hakkamist
kontrollige keti pingust.

A HOIATUS

Arge kasutage saagi mingil juhul siis, kui
see on puudulikult maaritud, sest see voib
saagi kahjustada ja on ohtlik. Kontrollige
ketioli taset iga kord enne sae kasutama
hakkamist.

Tagasiloogi valtimiseks jargige palun jarg-

misi juhiseid:

[ ] Arge puldke mingil juhul saagida
juhtlati otsaga! Olge ettevaatlik varem
tehtud Idigete edasisaagimisel!

B Alustage I6ikamist liikuva saeketiga.

B Veenduge, et saekett on alati
nduetekohaselt teritatud.

m  Arge plidke kunagi Idigata mitut haru
Uheaegseltl Okste laasimisel olge
ettevaatlik, et teisi oksaharusid mitte
puudutada.

B Palkide jarkamisel olge I&hestikku
asuvate puutlivede suhtes ettevaatlik.
Kasutage vdimaluse korral alustuge.

KETTSAE KINNIHOIDMINE joon. 8
Hoidke saagi kahe k&ega nii, et pdidlad ja
s6rmed on Umber kaepidemete. Veenduge,
et hoiate vasaku kaega kaepidemest nii
kinni, et pdial on allpool.

SAE KASUTAMISE ALUSTAMINE

B Enne alustamist tuleb akupakett
kettsae pessa

B Sae kaivitamiseks vajutage esmalt
lUlitusnupu vabastusnupule ja vajutage
seejarel lUlitusnupule.

SAE SEISKAMINE

B Kettsae seiskamiseks
lUlituspaastik.

vabastage

KETIPIDURI KASUTAMINE (joon. 22)
Kontrollige ketipiduri seisundit enne iga
kasutuskorda.
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B Keerake on vasakut kétt eesmisel
kéepidemel nii et kaéeselg surub
ketipiduri kangi / ké&ekaitset saelati
E'oqle sel ajal kui kett liigub Kiiresti.
oidke kogu aeg sae kdepidemetest
kahe kaega kinni.

Tagastage ketipidur kangi / k&ekaitse
tdmbamisega_ esikdepideme suunas
asendisse "KAIK".

A HOIATUS

Kui ketipidur kohe ei seisku voi ketipidur ei
jaa kaiguasendisse ilma sellest kinni hoid-
mata, andke saag enne kasutama hakka-
mist volitatud hoolduskeskusesse remonti.

KETTSAE KASUTAMINE

Tagage endale kindel jalgealune ja hoidke
kettsaagi t6otamise ajal kindlalt mdlema

kaega.

LANGETAMISE, LAASIMISE ja JARKA-
MISE TOOVOTTED Vi joonis 9
PUUDE LANGETAMINE

Kui puude langetamisel ja jarkamisel t66tab
samaaegselt kaks voi rohkem tootajat, siis
peab langetamine toimuma jarkamisest
eraldi, sellisel kaugusel, mis minimaalselt
vordub langetatava puu kahe koérgusega.
Puud tuleb langetada sellisel moel, et see ei
ohusta uhtegi inimest ega taba dhuliine ning
ei tekita ainekahju. Kui puu puudutab &hu-
liini, siis tuleb sellest viivitamatult teavitada
Ohuliini haldajat. Kallakul peab kettsaega
to6taja alati asuma kallaku tdusu poolel,
sest puu vdib parast langetamist veerema
hakata v6i maest alla libiseda. Ohutsoonist
lahkumise teekond tuleb ette planeerida ja
puhastada enne puu langetamise alusta-
mist. Ohutsoonist lahkumise teekond peab
olema langeva puu taga, diagonaalis puu
langemise oletatava suunaga.

Enne langetamise alustamist tehke kind-
laks puu loomuliku kalde suund, suure-
mate okste paiknemine ja tuule suund, et
hinnata mis voib puu langemist mdjutada.
Eemaldage puult mustus, kivid, lahtine
koor, naelad, klambrid ja traat.

SALKLOIGE (SALGUKUJULINE SIS-
SELOIGE PUU LANGETAMISEKS) (joonis

10)

Tehke risti langetamise suunale puu sisse
salk, mille stigavus on 1/3 puu labimdo-
dust. Esmalt tehke horisontaalne sis-
selbige, et valtida teise sisseldike tegemise
ajal saeketi voi juhtlati kinnijaamist.

TAGUMINE LANGETUSLOIGE  (VI-
IMANE LOIGE PUU LANGETAMISEL,
MIS SAETAKSE PUUSSE SALKLOIKE
VASTASPOOLELE) (JOONIS 10)

Tehke langetuslbige puusse vahemalt 50 mm
vorra salkldikest kdrgemale. Saagige lange-
tusldige paralleelselt salkldike horisontaal-
I6ikega. Tehke langetusldige sellise sligavuse-
ga, et murdekohta jaaks alles piisavalt puitu.
Murdekoha puit valdib puu pdérdumist ja vales
suunas langemist. Arge 10igake murdekohta
labi. Kui angetusldige juab murdekohale liiga
l&hedale, siis hakkab puu langema.Kui tekib
oht, et puu vdib langeda mittesoovitavas suu-
nas voi tagasisuunas 66tsuma hakata ja sae
kinni kiilluda, arge tehke langetusldiget I16puni
ja kasutage puidust, plastist voi alumiiniumist
kiilusid, et Iige avada ning lasta puul langeda
soovitud suunas.

Kui puu hakkab langema, votke saag I6ik-
est valja, seisake mootor, pange saag maha
ja lahkuge varem ettevalmistatud tee kaudu.
Olge ettevaatlik allalangevate okste suhtes ja
jalgige oma jalgealust.

OKSTE LAASIMINE (joonis 11)

Laasimine tahendab langetatud puult okste
aralbikamist. Laasimisel jatke suuremad
oksad alles, mis toetavad puutlive maap-
innale. Saagige vaiksemad oksad maha
Uhe l6ikega. Pinge all olevad harud tuleb
ara ldigata altpoolt lles, et sae kinnijaamist
valtida.

PALGI JARKAMINE (joonis 12—15)
Jarkamine tdhendab puutiive jarkamist
soovitud pikkusega palkideks. Jarkamisel
on tahtis tagada endale kindel jalgealune
ja jagada kehakaal mélemale jalale. Voim-
aluse korral tuleb tlvi Ules tdsta ja toetada
harude, puutlivede véi kiiludega.
Saagimise hélbustamiseks tuleb jargida
jargmisi juhiseid:

B Kuitlvion maapinnal kogu oma pikkuses,
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siis tuleb seda saagida Ulemiselt poolelt
(UlalGige).

Kui tlvi on toetatud Uhes otsas, siis tehke
Idige 1/3 1abimdoddu ulatuses altpoolt
(altldige). Seejarel tehke Ulevalt 16plik
I6ige vastu altidiget.

Kui tlvi on toetatud mdlemast otsast,
siis tehke 16ige 1/3 1abimdodu ulatuses
Ulemiselt poolelt (Ulaldige). Seejérel
tehke Ulevalt 16plik 16ige 2/3 1abimdodu
ulatuses vastu altldiget.

Kallakul jarkamisel olge tdusupoolsel
kiljel. Labildikamise hetkel hoidke saagi
kontrolli all ja arge I6ike I6pus saele
suruge, kuid arge l16dvendage haaret sae
kaepidemete Umber.

Arge laske ketil maapinda puudutada.
Parast 16ike 16petamist laske sael 16plikult
seiskuda, enne kui te hakkate saagi teise
kohta Umber paigutama. Uhe puu saagi-
miselt teisele siirdumisel tuleb saag alati
seisata.

HOOLDUS

A HOIATUS

Enne keti pinguse reguleerimist voi regu-
leerimist votke akupakett akupesast valja.
Keti, juhtlati ja keti 1&8heduses olevate
osade puudutamisel tuleb kanda kaitse-
kindaid.

KETI PINGUSE REGULEERIMINE

Vt Joonist 2 ja 7.
Lédvendage keti katte kinnitusmutrid
komplektis oleva vdtmega. Keti
pingsuse reguleerimiseks ei pea keti
katte kinnitusmutreid eemaldama.

B Keti pingsuse tdstmiseks keerake keti
reguleerkruvi péaripaeva ja pingsuse
alandamiseks vastupaeva.

B Kui soovitud keti pingsus on saavutatud,

siis keerake kaane kinnitusmutrid kinni.

JUHTLATI JA KETI ASENDAMINE

Vit jooniseid 3-7

B Votke aku kettsae pesast valja.

B Eemaldage ketikatte kaanelt ketikatte

kinnitusmutrid, neid
vastupaeva keerates.
Eemaldage ketikate liitepinnalt.
Nlud saab saelati ja saeketi eemaldada
aratOstmisega sae korpuselt ja keti
vabastamisega ketirattalt.
Votke kasutatud kett juhtlatilt maha.
Laotage uus saekett alusele nii, et selles
ei ole sblme ja tdbmmake keti harud
sirgeks. Loikehambad peavad olema
suunatud keti podrlemise suunda. Kui
need on suunatud vastassuunas, siis
poorake kett imber.

Juhtige keti veolulid juhtlati soonde.

Pange kett nii kohale, et juhtlati taha tekib

ling.

B Hoidke ketti juhtlatil paigal ja pange
ling imber ketiratta.

B Pange saelatt vastu liitepinda nii,
et sbrmed asuvad saelati piklikes
avades. Veenduge, et kett on Umber
ketiratta. Pange ketikate oma kohale
tagasi.

W Sirgestage keti harud keerates keti
pingutuskruvi paripdeva, kuni kett on
tihedalt vastu saelatti, nii et veolilid
asuvad veolati soones.

B Tostke saelati ots Ules, et kontrollida
|abiripet.

B | ddvendage saelati ots ja keerake keti
pingutuskruvi 1/2 p6oret paripaeva.
Korrake Ulaltoodud toimingut kuni
labiripe on kdrvaldatud.

B Hoidke saelati otsa Uleval ja keerake
keti kattekaane kinnitusmutrid
mutrivétmega kinni. Kett on 6&igesti
pingutatud kui selle allosal ei ole
labiripet ja keti harud on sirgestatud
ning ketti saab kaega takistamatult
liigutada.

KETI JA JUHTLATI OLI LISAMINE
B Keerake Olipaagi kork lahti ja votke

vétmega

see maha.
B Valage 0li paaki, jalgides sealjuures
taset paagi vaateklaasi kaudu.

Hoolitsege, et 0Oli sissevalamisel ei
satuks paaki mustust.
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B Pange 6lipaagi kork oma kohale tagasi
ja keerake I6puni kinni.

B Taidetud OJlipaagiga on
saagida 20—40 minutit.

KETTSAE TEISALDAMINE

Enne kettsae teisaldamist votke pistik alati
pesast vélja ja lukake saeketi kaitsekate
juhtlatile. Kui saega tuleb teha mitu jarjes-
tikulist 16iget, siis tuleb saag uhelt 16ikelt
teisele siirdumise ajaks valja lulitada.

JUHTLATI KATE (joonis 1)

Juhtlati kate peab olema alati paigaldatud
kohe peale seda, kui saagimisto6 on I6petatud
ja alati siis, kui saagi teisaldatakse.

KETTSAE TERITAMINE Vt joonis 16-21.

Kui kett siseneb puidu sisse raskustega,

siis on vaja ketti teritada, tehes jargmist.:

B Pingutage saekett.

B Kinnitage juhtlatt kruustangide vahele
nii, et kett saab liikuda.

B Kinnitage viil viilihoidikusse ja hoidke
seda I6ikehamba suhtes 35° nurga all.

B Vilige edasisuunaliste kaikudega
seni, kui l6ikeserva kulunud osa on
maha voetud.

B lugege ara teritamiseks kulunud
kdikude arv ja votke see aluseks,
villides teisi I6ikehambaid sama arv
kaikusid.

B Kui sugavuse piiramisnukk ulatub
kaliibrist parast monda teritamist
kérgemale, siis viilige nukk madalamaks.
Kasutage lapikvilli. ~Parast seda
tuleb sligavuspiiraja hamba servad
Umardada.

MARKUS.Soovitame péhjalik ja tahtis teri-

tamine lasta teha teenindajal, kellel on ham-

baterituspink.

JUHTLATI HOOLDAMINE

B Parast saagimise I6petamist
puhastage juhtlati soon ja olitusavad
puhastuskonksuga. Parandage
juhtlati kulunud servad perioodiliselt
lapikviiliga.

voimalik

B Kui seda ei tehta pikemat aega, siis
voivad juhtsoone servad &ra murduda
ja seega voib juhtlatt vigastada saada.

B Kui Uks juhtpind on teisest kdrgem, siis
tuleb see lapikviiliga Uhtlaseks viilida ja
seejarel viliga voi jdmeda liivapaberiga
Ule lihvida.

A HOIATUS

Kasutage teenindamisel ainult tépselt so-
bivaid varuosi. Muude osade kasutamine
vbib tekitada ohuolukorra ja p&hjustada
seadme vigastumise.

A HOIATUS

Raskete kehavigastuste valtimiseks
votke akupakett trimmeri puhastamise ja
hooldamise ajaks alati valja.

ULDINE HOOLDUS

Enne iga kasutuskorda kontrollige seade
taielikult Ule vigastatud, puuduvate ja 16t-
vunud osade, naiteks kruvid, mutrid, sormed,
korgid jne suhtes. Pingutage koik kinnitid ja
korgid ning arge kasutage seadet enne, kui
kdik puuduvad ja vigastatud osad on asenda-
tud. Pé6rduge abi saamiseks klienditoe poole.
Valtige plastosade puhastamisel lahustite ka-
sutamist.

Enamik plaste on kaubandusvérgust saad-
aolevate erinevate lahustite suhtes tundli-
kud ja vdivad nende mdjul kahjustada saa-
da. Mustusest, tolmust, dlist, maardest jne
puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

A HOIATUS

Arge laske plastosadel mitte mingil juhul
sattuda kokkupuutesse auto pidurivede-
liku, bensiini, bensiinipdhiste toodete, im-
mutusélidega vdi muude samalaadsete
vedelikega. Kemikaalid voéivad plaste
rikkuda, nérgendada vdi neile havitavalt
modjuda, mis voib pdhjustada raske ke-
havigastuse.

Kasutaja tohib vahetada véi parandada
ainult neid osi, mis on varuosade loetelus
vastavalt tahistatud. Koiki muid osi tohib
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vahetada ainult volitatud hoolduskeskuses.

HOIUSTAMINE

SEADME HOIUSTAMINE

B Enne hoiulepanekut
akupakett ara.

B Puhastage
vdorkehadest.

B Hoidke trimmerit kohas, mis on lastele
juurdepaasmatu.

Hoidke eemal
ainetest, nagu
sulatussoolad.

Hoidke ja laadige akusid jahedas
kohas.Toatemperatuurist kdrgemad ja
madalamad temperatuurid lUhendavad
aku eluiga.

Arge kunagi hoidke akut
tihjakslaaditud  olekus. Hoiustage
akut laadimisolekus 30% - 50%.

Hoidke akupaketti temperatuuril alla
27 °C, kuivas kohas.

Kdik akud kaotavad véhehaaval oma
laengu. Mida kérgem on temperatuur,
seda kiiremini laeng kaob. Kui
jatate seadme pikemaks ajaks ilma
kasutamata seisma, laadige seda iga
kuu voi paari tagant. See pikendab
akude eluiga.

votke

seade kdikidest

korrodeerivatest
aiakemikaalid ja

TRANSPORTIMINE

Vedamise ajal tokestage masin liikuma
hakkamise ja alla kukkumise vastu, et
véltida kehavigastusi ja masinaosade
kahjustamist.

UMBERTOOTLEMINE

Iiﬁ‘

Jaatmete eraldi kogumine. Seda seadet ei
tohi kaidelda koos tavaliste olmejaatme-
tega. Kui leiate, et teie Greenworks tools
seade vajab asendamist voi te seda enam
ei kasuta, siis arge pange seda olme-
jaatmete hulka. Andke seade Ule selleks

ettenahtud kogumispunkti.

Kasutusest kdrvaldatud toodete ja pakendi
sorteerimine voimaldab materjale Umber
téddelda ja taaskasutada.
Umbertoodeldud materjalide taaskasutus
aitab vaéltida keskkonnareostust ja vahen
ab uue tooraine vajadust.

Batteries

Li-ion
Kui toiteelementide kasutusiga 16peb, tuleb
need utiliseerida, et keskkonda saasta.
Toiteelement sisaldab materjale, mis on
teile ja keskkonnale ohtlikud. See tuleb ka-
sutusest kdrvaldada ja utiliseerida ettevotte
poolt, kes tohib kaidelda liitiumioonakusid.
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VEAOTSING
ILMING VOIMALIK POHJUS LAHENDUS
Juhtlatt ja Kontrollige, et saekett ei ole | Reguleerige saekett nduetekohasele
saekett liiga pingul. pingusele. Juhinduge lehel 183 esitatud
kuumenevad ja juhistest.
suitsevad. — - — - -~ -
Olipaagis pole 6li. Lisage dlipaaki oli.
Olitusava on prahiga Juhindudes kasutusjuhendist vétke
ummistunud. juhtlatt maha ja eemaldage praht.
Olipaak on prahiga Puhastage dlipaak ja taitke puhta 6éliga.
ummistunud.
Saelati ja keti 6lipaagi kork Puhkige 6lipaagi korgilt praht ara.
on prahiga ummistunud.
Saekett ja juhtratas on Pihkige ara ja eemaldage praht
prahiga ummistunud. ketirattalt ja juhtrattalt.
Mootor té6tab | Saekett on liiga pingul. Juhinduge juhendi osast saeketi

aga kett ei liigu.

pingutamise kohta.

Kontrollige juhtlati ja saeketi
paigutust.

Juhinduge lehel 259 esitatud juhistest.

Kontrollige juhtlatt ja saekett
vigastuste suhtes Ule.

Vétke aku vélja. Eemaldage juhtlati
kaas, juhtlatt ja saekett. Puhastage
kettsaag taielikult prahist. Kui kogu
praht on eemaldatud, pange aku sisse
ja kaivitage kettsaag. Kui ketiratas
p&orleb, siis on mootor korras. Kui
ketiratas ei pdorle, siis pd6drduge
teenindaja poole.

Mootor podrieb
ja kett liigub,
aga ei loika.

Kett on nari.

Teritage voi asendage saekett.

Kett on paigaldatud valepidi.

Juhinduge juhendis esitatud juhistest
juhtlati ja saeketi paigaldamise kohta.

Kett on liiga pingul vai liiga
16tv.

Juhinduge juhendis esitatud juhistest
saeketi pingutamise kohta.

262



@@@0@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@
Eesti(Originaaljuhendi télge)

Kettsaag ei Ketipidur on rakendunud. Témmake ketipiduri raam tagasi, kui
kaivitu. ketipidur vabaneb.
Kettsae ja aku vahel pole Akupaketi kinnitamiseks veenduge,
elektriihendust. et akupesa lukustid kldpsavad oma
kohtadele.

Akupakett on tihjenenud. Laadige akupakett.

Aku ja kettsaag on liiga Juhinduge juhendis esitatud juhistest
kuumad véi liiga kulmad. aku ja laadija kohta.

Mootor Mootor seiskub ligikaudu 10 | Laadige aku.

tootab, kuid sekundi parast.

saag ei l6ika - - - —— —

néuetekohaselt. | Kui saag seiskub ja antakse | Vabastage paastik ja taaskaivitage
helisignaal, siis on see kettsaag. Laske kettsael ise I6igata ja

lUlitunud kaitsereziimi. See | arge suruge peale.
kaitseb juhtplaati kahjustuste
eest.

Aku ei ole laetud. Laadige aku. Juhinduge aku ja laadija
kasutusjuhendis esitatud juhistest aku
laadimistoimingute kohta.

Ketassaag vajab maarimist, | Veenduge, et kett on alati hooldatud ja
kui see on nduetekohaselt arge laske 0li tasemel liga madalale
hooldamata, siis hédrdumine | langeda.

suureneb.

Akut on hoitud ebakohasel Laske akupaketil jahtuda
temperatuuril. toatemperatuurile.
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@ Greenworks Tools Warranty Policy for DIY machines

PERIOD OF WARRANTY

All new Greenworks Tools machinery is supplied with a 2 year parts and
labour warranty from original date of purchase. A 30 day warranty is
available for machines used professionally as Greenworks Tools are
designed primarily to be used by DIY consumers.

This warranty is non-transferable.

LIMITATIONS
This warranty applies only to defective parts/components and does not
cover repairs due to:
1. Normal wear and tear.
2. Routine tune up or adjustment.
3. Damage caused by improper handling/abuse/misuse or neglect.
4. Overheating due to lack of maintenance.
5. Damage due to fittings/fasteners becoming loose/detached through lack
of maintenance.
6. Damage caused by cleaning with water.
7. Machines serviced or repaired by non-authorised Greenworks Tools
service centres.
8. Machines incorrectly assembled or adjusted.
9. Damage caused by improper use of the machine.
10. Damage caused by improper winterisation (pressure washers)
11. Items considered as consumable parts are not normally covered by
the warranty, including but not limited to:

o Batteries

o Electric cables

e Blade and blade assemblies

o Belts

o Filters

e Chucks and tool holders
12. Certain products may contain components such as engines,
transmissions from an alternative manufacturer, these items will be subject
to the appropriate manufacturer’s warranty policy except where Greenworks
Tools Europe GmbH agrees to underwrite any claims outside the said
manufacturer’s warranty period.
13. Second hand goods are not covered under this warranty policy.
14. The fitting of spares, replacements or extra components which are not
supplied or approved by Greenworks Tools Europe GmbH.

Warranty

To claim a warranty on any product under this policy a proof of original
purchase is required. Credit card statement do not qualify as sufficient
proof of purchase. In the first instance of a warranty event occurring the
consumer should return the product to the original place of purchase with
their proof of purchase. The machine will be sent to our central service
facility and an inspection made. If the machine be found to be at fault it will
be repaired and sent back to the address of the consumer free of charge.
Machines that retail for less than €100 euros including sales taxes will
generally be replaced.

If the central service facility finds that machine is not found to be at fault
then the consumer will be advised they will need to pay for the cost of the
repair.

This warranty policy is subject to change from time to time to accommodate
the needs of new products. A copy of the latest warranty policy will be
available at www.greenworkstools.eu.

Greenworks Werkzeuggarantie fiir Heimwerkergerate

GEWAHRLEISTUNGSFRIST

Alle neuen Greenworks Werkzeuge sind mit einer 2 Jahre Garantie auf
Teile und Arbeit ab Kaufdatum ausgestattet. Eine 30 Tage Garantie ist
fiir Maschinen im professionellen Einsatz verfiigbar, weil Greenworks
Werkzeuge hauptsachlich fiir den Einsatz durch Heimwerker konstruiert
sind.

Diese Garantie ist nicht tibertragbar.

EINSCHRAANKUNGEN
Diese Garantie gilt nur fiir defekte Teile/Komponenten und deckt keine
Reparaturen ab aufgrund von:
1. Normaler Abnutzung.
2. Routinewartungen oder Einstellungen.
3. Durch falsche Handhabung/Missbrauch/Fehlanwendung oder
Vernachlassigung verursachte Schaden.
4. Uberhitzung aufgrund von fehlender Wartung.
5. Schéden aufgrund von durch fehlende Wartung lockeren/geldsten
Anschliissen/Befestigungen.
6. Durch Reinigung mit Wasser verursachte Schaden.
7. Maschinen die nicht von einem autorisierten Greenworks Kundendienst
gewartet oder repariert wurden.
8. Maschinen die falsch montiert oder eingestellt wurden.
9. Schéden aufgrund falscher Benutzung der Maschine.
10. Schaden aufgrund von falscher Wintereinlagerung (Hochdruckreiniger).
11. Elemente die als Verschleilteile betrachtet werden sind normalerweise
nicht von dieser Garantie abgedeckt, einschlieBlich, aber nicht beschrankt
auf:

® Akkus

o Elektrische Kabel

e Klingen und Klingeneinheiten

® Bander

o Filter

® Spannfutter und Werkzeughalter
12. Bestimmte Produkte kdnnen Teile wie Motoren, Getriebe von anderen
Herstellern enthalten, diese Elemente unterliegen der entsprechenden
Herstellergarantie, auRer in Fallen wo Greenworks Tools Europe GmbH
zustimmt Anspriiche auBerhalb der genannten Herstellergarantiefrist zu
akzeptieren.
13. Gebrauchte Waren sind nicht von dieser Garantie abgedeckt.
14. Die Montage von Ersatzteilen oder zuséatzlichen Teilen die nicht von
Greenworks Tools Europe GmbH geliefert oder zugelassen sind.

Garantie

Fir einen Gewahrleistungsanspruch auf ein Produkt unter dieser Garantie
ist ein Original-Kaufbeleg erforderlich. Kreditkartenauszige sind als
Kaufbeleg ausreichend. Im Falle eines Garantiefalls sollte der Kunde das
Produkt zuerst mit dem Kaufbeleg zu ein Einkaufsort bringen. Die
Maschine wird an unsere zentrale Serviceeinrichtung gesendet und dort
Uberprift. Wenn die Maschine fehlerhaft ist, wird sie repariert und
kostenfrei an die Kundenadresse gesendet. Maschinen die fiir unter 100 €
einschlieRlich Mahrwertsteuer verkauft werden, werden generell ersetzt.

Wenn die zentrale Serviceeinrichtung feststellt, dass die Maschine nicht
ursachlich fiir den Fehler ist, wird der Kunde informiert, dass er die
Kosten der Reparatur zu tragen hat.

Anderungen dieser Garantie sind vorbehalten, um neue Produkte
einzubeziehen. Eine Kopie der aktuellen Garantie ist verfigbar auf
www.greenworkstools.eu.



@ La politica de garantia de Greenworks Tools para
magquinas de bricolage

PERIODO DE GARANTIA

Todas las maquinas nuevas de Greenworks Tools se suministran con 2

afos de garantia para las piezas y el trabajo a partir de la fecha de compra

original. Hay disponible una garantia de 30 dias para las maquinas de uso

profesional, ya que las herramientas de Greenworks Tools son disefiadas

principalmente para ser utilizadas por consumidores DIY.

Esta garantia no es transferible

LIMITACIONES
Esta garantia solo se aplica a piezas/componentes defectuosos y no cubre
las reparaciones debido a lo siguiente:
1. Uso y desgaste normal
2. La puesta a punto o ajuste
3. El dafio causado por un manejo inadecuado/abuso/mal uso/negligencia.
4. El sobrecalentamiento debido a la falta de mantenimiento.
5. El dafio debido a que los accesorios/sujeciones se han aflojado/soltado
por culpa de una falta de mantenimiento.
6. El dafio causados por una limpieza con agua.
7. Las maquinas a las que le ha hecho el mantenimiento o la reparacién un
centro de servicios no autorizado por Greenworks Tools.
8. Las maquinas mal montadas o mal ajustadas.
9. El dafio causado por un uso inadecuado de la maquina.
10. El dafio causado por un mal acondicionamiento para el invierno
(lavados a presion)
11. La garantia no suele cubrir los elementos considerados piezas
consumibles, incluido, entre otras cosas, lo siguiente:

e Pilas

e Cables eléctricos

e Cuchillas y conjuntos de cuchillas

o Cinturones

o Filtros

o Portaherramientas
12. Algunos productos pueden contener componentes como motores o
transmisiones de un fabricante alternativo; estos elementos estaran sujetos
a la politica de garantia del fabricante correspondiente excepto en los casos
en que Greenworks Tools Europe GmbH acuerde asumir cualquier
reclamacion fuera del periodo de garantia de dicho fabricante.
13. Los articulos de segunda mano no los cubre la presente politica de
garantia.
14. La colocacion de piezas de repuesto o componentes adicionales no
suministrados ni autorizados por Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantia

Para solicitar una garantia sobre cualquier producto cubierto por esta
politica hay que presentar la prueba de compra original. El comprobante de
la tarjeta de crédito no constituye una prueba de compra suficiente. En
primer lugar, en caso de garantia, el consumidor debe devolver el producto
al lugar original donde lo compré con su prueba de compra. La maquina
sera enviada a nuestras instalaciones de servicio centrales, donde se le
hara una inspeccion. Si se descubre que la maquina tiene un fallo sera
reparada y enviada de vuelta a la direccién del consumidor sin coste
alguno. Las maquinas que cuesten menos de 100 €, impuestos de ventas
incluidos, suelen ser sustituidas.

Si en las instalaciones de servicio centrales se descubre que la maquina no
tiene ningun fallo, se avisara al consumidor que tiene que pagar el coste de
la reparacion.

Esta politica de garantia esta sujeta a variaciones periddicas para
adaptarse a las necesidades de nuevos productos. Habra disponible una
copia de la ultima politica y garantia en www.greenworkstools.eu.

Garanzia Utensili Greenworks per Dispositivi per
Lavori fai da te

@

PERIODO DI GARANZIA

Tutti gli Utensili Greenworks vengono forniti con una garanzia di 2 anni per le
parti e l'eventuale lavoro dalla data originale di acquisto. E disponibile una
garanzia di 30 giorni per i dispositivi utilizzati professionalmente dal momento
che gli Utensili Greenworks sono progettati principalmente per essere
utilizzati da consumatori del mercato fai-da-te.

Questa garanzia non & trasferibile.

LIMITAZIONI
Questa garanzia si applica solo a parti/componenti difettosi e non copre
eventuali riparazioni dovute a:
1. Normale usura e consumo.
2. Regolazioni o alterazioni di routine.
3. Danni causati da gestione scorretta/stress/utilizzo scorretto o non
curanza.
4. Surriscaldamento a causa di mancata manutenzione.
5. Danni dovuti a dispositivi di bloccaggio/fissaggio che si allentano/
scollegano a causa di mancanza di manutenzione.
6. Danni causati da operazioni di pulizia con acqua.
7. Utensili sottoposti a manutenzione o riparati da centri servizi Utensili
Greenworks non autorizzati.
8. Utensili non correttamente montati o regolati.
9. Danni causati da un utilizzo scorretto dell'utensile.
10. Danni causati da un riponimento invernale scorretto (idropulitrici a
pressione)
11. Elementi considerati come parti consumabili non normalmente coperte
da garanzia, compresi ma non limitati a:

© Batterie

o Cavi elettrici

e Lame e gruppo lame

e Cinghie

o Filtri

e Mandrini e reggiutensili
12. Alcuni prodotti possono contenere componenti come motori e
trasmissioni prodotte da altre ditte, questi componenti potranno essere
soggetti a garanzie delle rispettive ditte produttrici tranne ove la
Greenworks Tools Europe GmbH indichi e sia d'accordo a sottoscrivere
eventuali richieste che non rientrino nel periodo di garanzia della ditta
produttrice di cui sopra. 13. Gli utensili di seconda mano non sono coperti
dalla presente garanzia.
14. Il montaggio di parti di ricambio, di sostituzione o di ulteriori componenti
non forniti o approvati dalla Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanzia

Per presentare una richiesta di garanzia su qualsiasi prodotto &
obbligatorio presentare una prova di acquisto dello stesso. Un estratto
conto della carta di credito non si qualifica come sufficiente prova di
acquisto. Quando si deve richiedere un intervento di garanzia per la prima
volta il consumatore dovra riportare il prodotto nel luogo di acquisto
originale assieme alla prova di acquisto. L'utensile verra inviato presso un
centro servizi clienti centrale e verra fatto un primo controllo. Se I'utensile
¢ difettoso, dovra essere riparato e inviato all'indirizzo del consumatore
gratuitamente. Gli utensili venduti a meno di €100 euro comprese le tasse
di vendita verranno di solito sostituiti.

Se il centro servizi clienti rileva che l'utensile non & difettoso a causa di un
danno di fabbrica il consumatore dovra pagare per il costo delle riparazioni.

Questa garanzia & soggetta a cambiamenti di tanto in tanto per rispettare
le necessita di nuovi prodotti. Una copia della garanzia piti recente sara
disponibile presso il sito www.greenworkstools.eu.



Politique de garantie de Greenworks Tools pour les

outils de bricolage

PERIODE DE LA GARANTIE

Tous les nouveaux outils Greenworks Tools sont livrés avec une garantie
de 2 ans protégeant I'outil contre les défauts de matériau et main d'ceuvre
a partir la date d'achat originale. Une garantie de 30 jours est disponible
pour les outils utilisés a titre professionnel, car les outils Greenworks sont
principalement congus pour étre utilisés par des bricoleurs.

Cette garantie est incessible.

LIMITATIONS
Cette garantie s'applique uniquement aux piéces/composants
défectueux et ne couvre pas les réparations dues a :
1. L'usure normale.
2. Une amélioration ou un réglage de routine.
3. Les dommages causés par une manutention inadéquate/un abus/
une utilisation inadéquate ou une négligence.
4. Une surchauffe due a une manque de maintenance.
5. Les dommages dus a des fixations/installations se desserrant/
détachant en raison d'un manque de maintenance.
6. Les dommages causés par un nettoyage a l'eau.
7. Les outils entretenus ou réparés par un centre de réparation non
agréé par Greenworks Tools.
8. Les outils assemblés ou réglés de maniére incorrecte.
9. Les dommages causés par une utilisation inadéquate de I'outil.
10. Les dommages causés par un aménagement pour ['hiver inadéquat
(nettoyeur a haute pression).
11. Les éléments considérés par des consommables ne sont pas
normalement couverts par la garantie, cela inclut mais ne se limite pas
aux éléments suivants :

o Piles

e Cables électriques

e Lames et assemblages des lames

o Courroies

o Filtres

e Mandrins et supports pour outils
12. Certains produits peuvent contenir des composants comme des
moteurs, des transmissions d'un autre fabricant, ces éléments sont
soumis a la politique de garantie du fabricant respectif, sauf si
Greenworks Tools Europe GmbH accepte de garantir des réparations
en dehors de la période de garantie dudit fabricant.
13. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de
garantie.
14. L'installation des piéces de rechange ou accessoires
supplémentaires non fournis ou approuvés par Greenworks Tools
Europe GmbH.

Garantie

Une preuve d'achat est requise pour faire valoir la garantie d'un produit
liée a cette politique. Le relevé de carte de crédit ne constitue pas une
preuve d'achat suffisante. En cas de probléme couvert par la garantie,
le consommateur doit apporter le produit et sa preuve d'achat au lieu
d'achat original. L'appareil sera par la suite expédié a un centre de
réparation afin d'y étre examiné. En présence de dommage, |'appareil
sera réparé et renvoyé gratuitement a I'adresse du consommateur. Il
convient de noter que les appareils dont le prix de vente est inférieur a
100 € euros (TTC) sont généralement remplacés par un produit neuf.

Si le centre de réparation juge que I'appareil n'est pas défectueux, il
avertira le consommateur qu'il devra payer le codt de la réparation.

Cette politique de garantie est soumise a des modifications réguliéres,
celles-ci visent & s'adapter aux nouveaux produits. Une copie de la

politique de garantie est disponible a I'adresse www.greenworkstools.eu.

A politica de garantia da Greenworks Tools para
maquinas de bricolagem

PERIODO DE GARANTIA

Todas as maquinas novas da Greenworks Tools s&o fornecidas com 2 anos de

garantia para as pegas e o trabalho a partir da data de compra original. Esta

disponivel uma garantia de 30 dias para as maquinas de uso profissional, dado

que as ferramentas da Greenworks Tools s&o concebidas principalmente para

ser utilizadas por consumidores de bricolagem.

Esta garantia ndo é transmissivel.

LIMITAGOES
Esta garantia apenas se aplica a pegas/componentes defeituosos e ndo
cobre as reparagdes devido ao seguinte:
1. Desgaste habitual
2. A afinagéo ou ajuste
3. O dano causado por um manuseamento inadequado/abuso/mau uso/
negligéncia.
4. O sobreaquecimento devido a falta de manutengao.
5. O dano devido a que os acessorios/fixagces se desapertaram / soltaram
por culpa de uma falta de manutengao.
6. O dano causados por uma limpeza com agua.
7. As maquinas assistidas ou reparadas por um centro de assisténcia nao
autorizado pela Greenworks Tools.
8. As maquinas mal montadas ou mal ajustadas.
9. O dano causado por um uso inadequado da maquina.
10. O dano causado por um mau acondicionamento para o inverno
(lavagem a presséo)
11. A garantia ndo costuma cobrir os elementos considerados pegas
consumiveis, incluindo, entre outros, o seguinte:

o Pilhas

o Cabos elétricos

e Laminas e conjuntos de laminas

o Cintos

o Filtros

© Porta-ferramentas
12. Alguns produtos podem conter componentes como motores ou
transmissGes de um fabricante alternativo; estes elementos estardo
sujeitos a politica de garantia do fabricante correspondente exceto nos
casos em que a Greenworks Tools Europe GmbH acorde assumir
qualquer reclamagao fora do periodo de garantia desse fabricante.
13. Os artigos de segunda méo nao estdo cobertos pela presente politica
de garantia.
14. A colocagdo de pegas sobressalentes ou componentes adicionais ndo
fornecidos nem autorizados pela Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantia

Para solicitar uma garantia sobre qualquer produto coberto por esta
politica é necessario apresentar a prova de compra original. O
comprovativo do cartdo de crédito ndo constitui uma prova de compra
suficiente. Em primeiro lugar, em caso de garantia, o consumidor deve
devolver o produto no local original onde o comprou com a sua prova de
compra. A maquina sera enviada para as nossas instalagdes de servigco
centrais, onde sera feita uma inspegéo. Caso se descubra que a maquina
tem uma falha sera reparada e enviada de volta para o enderego do
consumidor sem qualquer custo. As maquinas que custem menos de
100 €, incluindo os impostos de vendas, costumam ser substituidas.

Se, nas instalagdes de servigo centrais se descobrir que a maquina ndo
tem qualquer falha, sera avisado o consumidor que tem de pagar o custo
da reparagéo.

Esta politica de garantia esta sujeita a alteragdes periddicas para se
adaptar as necessidades de novos produtos. Estara disponivel uma copia
da ultima politica e garantia em www.greenworkstools.eu



@ Greenworks Tools garantiebeleid voor
doe-het-zelfmachine

GARANTIETERMIJN

Al het nieuwe Greenworks Tools gereedschap wordt geleverd met een

garantie van 2 jaar op onderdelen en werk vanaf de aankoopdatum. Een

garantie van 30 dagen is beschikbaar voor machines die professioneel

worden gebruikt, aangezien Greenworks Tools vooral ontworpen zijn voor

doe-het-zelvers.

Deze garantie is niet overdraagbaar.

BEPERKINGEN

Deze garantie is uitsluitend van toepassing op defecte onderdelen en dekt
geen herstellingen als gevolg van:

1. Normale slijtage.

2. Routine onderhoud of afstelling.

3. Schade veroorzaakt door foutieve handelingen/misbruik of
verwaarlozing.

4. Oververhitting tengevolge van een gebrek aan onderhoud.

5. Schade tengevolge van verbinders/armaturen die los komen door een
gebrek aan onderhoud.

6. Schade veroorzaakt door reiniging met water.

7. Machines die worden onderhouden of hersteld door niet-geautoriseerde
Greenworks Tools onderhoudscentra.

8. Machines die foutief zijn gemonteerd of afgesteld.

9. Schade veroorzaakt door een foutief gebruik van de machine.

10. Schade veroorzaakt door foutieve voorbereidingen voor winterisering
(hogedrukreiniger)

11. Voorwerpen die als verbruiksartikelen worden beschouwd, zijn
normaal gezien niet door de garantie gedekt, met inbegrip van, maar niet
beperkt tot:

o Batteriijen

o Elektrische kabels

e Zaagblad en bladonderdelen

® Riemen

o Filters

© Boor- en gereedschaphouders

12. Bepaalde producten kunnen onderdelen bevatten, zoals motoren of
transmissies van een andere fabrikant. Deze voorwerpen zijn onderworpen
aan het overeenkomstige garantiebeleid van de fabrikant, behalve in de
gevallen waar Greenworks Tools Europe GmbH ermee instemt om
vorderingen te aanvaarden die zich buiten de garantieperiode van de
respectievelijke fabrikant bevinden.

13. Tweedehandsartikelen zijn niet gedekt onder dit garantiebeleid.

14. Het monteren van vervang- of bijkomende onderdelen die niet door
Greenworks Tools Europe GmbH worden geleverd of zijn goedgekeurd.

Garantie

Om in het kader van dit beleid een vordering voor een product in te dienen,
is het noodzakelijk een bewijs van de originele aankoopbon voor te leggen.
Een kredietkaartafschrift geldt niet als voldoende aankoopbewijs. Bij een
eerste garantie-indcident dient de klant het product naar de originele
aankoopplaats terug te brengen, voorzien van het aankoopbewijs. De
machine wordt naar onze centrale onderhoudsdienst gestuurd, waar een
inspectie wordt uitgevoerd. Indien wordt vastgesteld dat er een fout aan de
machine aanwezig is, zal deze worden hersteld en gratis naar het adres
van de klant worden teruggezonden. Machines met een verkoopprijs van
minder dan €100, inclusief BTW, worden over het algemeen vervangen.

Als de centrale onderhoudsdienst vaststelt dat de machine geen fout bevat,
wordt de klant op de hoogte gesteld van het feit dat hij de kosten van de
herstelling dient te betalen.

Dit garantiebeleid is onder voorbehoud van wijzigingen om tegemoet te
komen aan de noden van nieuwe producten. Een exemplaar van het meest
recente garantiebeleid is beschikbaar op www.greenworkstools.eu.

TapaHTuiiHble 06a3aTenbcTBa KOMNaHUN Greenworks
Tools B oTHOWEHNV arperaTos AnA JOMa 1 CTPONTENbCTBA

R

C P O K TAPAHTUN

Bce HoBble arperaTbl MOCTABNSIOTCS, B CriyYae AOMALLHEro NCNob30BaHMs,
C 2-neTHeit rapaHTWeil OT NepBoHaYanbHO AaThbl MOKYMKW Ha 3an4acTi u
paboTy N0 PEMOHTY, 1 1 o] Ha akkyMynsiTOpHbIE GaTapen u, B criydae
KOMMEep4eCKOro MCnonb3oBaHus, ¢ rapaHtien 90 aHeln OT nepBoHavanbHoON
[1aTbl MOKYMKM Ha 3an4yacTi 1 paboTy No PEMOHTY.

Ha npocbeccroHanbHyto TexHuky 80BonbT 1 akkyMynAaTOPHbIE pyyHble
MHCTpYMeHTbl 24BonbT (0TBepTkM, Apenu, no63unkn, UMpKynsapHas nuna,
raiikoBepTbl, (hOHapVK, MynbTU-YCTPOICTBO) AENCTBYET rapaHTusa B 1 rof.
OTa rapaHTVs He NOANEXMT Nepesadye.

OrPAHWYEHNA
Hacrosllas rapaHTus pacnpocTpaHaeTcs ToNbko Ha AedekTHble YacTn /
KOMMOHEHTbI N HE OXBATbIBAE€T PEMOHT, KOTOprﬁ nOTpesOBaJ’ICR Kak
criefcTeue:
1. HopmanbeHoro usHoca.
2. MnaHoBOW HACTPOWKW NN PETYNUPOBKK.
3. Yuwep6, npuunHeHHbI B pesynbTaTte HenpaBunbHoro obpatienus /
HeHaanexaulero ncnonb3oBaHnsa unn npeHeremeHwﬂ.
4. Meperpes 13-3a OTCYTCTBUS TEXHUYECKOrO 0BCIYXMBaHMS.
5. MoBpexaeHus, Bbl pa3sbanTi / oTcoesl
UTUHIOB / KpENEeXHbIX AeTanei, n3-3a OTCYTCTBUA TEXHUYECKOTo
obcnyxuBaHums.
6. MoBpexaeHus,, BbI3BaHHbIE OYUCTKOI MPY MOMOLLM BOABI.
7. ArperaTbl, 06Cry)XMBaHUE UMM PEMOHT KOTOPbIX MPOBOAMICA He
aBTOPW30BaHHLIMU CEPBUCHBIMU LieHTpamu komnannn GREENWORKS.
8. ArperaTbl, HenpaBuUrbHO CoBpaHHbIe UMK OTPerynMpoBaHHbIe.
9. MoBpexaeHus,, BbI3BaHHbIE HeNpaBUIbHLIM UCMONb30BaHUEM arperata.
10. Yuep6, NpuunHeHHbI B pesynbTate HenpaBuibHON NOATOTOBKM K
aKcnnyaTaunn B 3MMHWIA Nepuoz (MoloLLne YCTPOIACTBa BbICOKOrO
AaBneHus).
11. Mosnuun, paccmaTpuBaeMble B ka4yecTBe pacxoayemblx JeTanei, n
06bI4HO HE NOKPbIBaEMbIE rapaHTUel, BKoYasi, HO He OrpaHNYNBasiCh,
crefyoumm:

e OnekTpuyeckue kabenu

© Hoxu 1 pexyluve nonotHa

® PemHu

© dunbTPLI

© 3aXuUMHbIe YCTPOINCTBA W AepXKaTenn MHCTPYMEHTa
12. MopepxaHHble TOBapbl HE NoAnNafatoT no AaHHbIe rapaHTuitHble
obsizaTenscTea.
13. YcTaHoBKa 3anyacTtem, CMeHHbIX AeTanew Uiy AonoNHUTENbHbIX
KOMMOHEHTOB, KOTOpblE HE NOCTaBNATCA komnaHwen Greenworks Tools
Europe GmbH, nnu He yTBepaeHb! 3Toi kKoMNaHue.

FapaHTuna
Y706kl NofjaTh 3asiBKy Ha rapaHTUHOE 0BCMY)XMBaHNE KaKoro-neo
npolykTa B paMKax AaHHbIX rapaHTUiiHbIX 0653aTenbCTB, TpebyeTcs
AokasatenbCTBo nepBoHaHaanoﬁ MOKYMKW. ,uOKai!aTeJ'leTBO MNOKYNKW1
BKMtoYaeT B cebsa 0aHO 13;

© KBUTaHLsi pO3HUYHOTO NpoaaBLa

o CyeT, noaTBepXJaloLLMiA NoKynky B MIHTepHeTe

© Konwisi cBUAETENLCTBA O PErUCTpaLi NpoayKTa
MpoayKT Heo6Xx0ANMO 3aperncTpupoBaTh Ha cainTe:
www.greenworkstools.ru
Beinucka no erﬂMTHOﬁ KapTe He cyuTaeTcsa AOCTaTO4YHbIM
[l0Ka3aTenbCTBOM NOKYNKW. B nepByto ouepe/b, Npy BO3HUKHOBEHUM
rapaHTUIHOro cryyasi NoTpeBUTENb AOMKeH 06paTUTLCS B
aBTOPW30BaHHBIN CEPBUC, UMW K UMMOPTEPY, YKA3aHHBIX B UHCTPYKLMK, UK
Ha caiite www. Greenworkstools.eu ¢ COOTBETCTBYIOLLMM [OKa3aTENbCTBOM
nokynku. Arperat 6yaeT oTnpasreH B Halll LeHTPanbHbIi CEPBUCHBIN LIEHTP
1 Tam npoBefeHa npoeepka. Ecnu GyaeT ycTaHoBNeHo, 4To arperat
HeucnpaseH, To oH By/eT GecnnaTHo OTPEMOHTVPOBAH. ArperaThi,
KOTOpble NPOAATCSA B PO3HHMLY MeHee yem 3a 7 000 py6neint, Bkroyast
Hanorun ¢ NpoAax, Kak NnpaBuno, nognexar 3ameHe.
Ecnu ycTaHOBMEHO, YTO arperar He SIBMSIETCS He rapaHTUiHBIM Criydaem,
To noTpebuTento GyAeT NPeANoXeHO ONNaTUTL PEMOHT.

HacTosime rapaHTuiiHble 06si3aTenbCTBa NOANEXaT NepUoaNYECKM
M3MEHEHUAM, YTOGbI y/I0BNETBOPUTL NOTPEBHOCTI HOBOV NPOAYKLINM.
Konwusi nocneaHelt pegakuuy rapaHTuiiHbix oba3aTenscTs GygeT goctynHa
Ha caiite www.greenworkstools.eu 1 Ha pycckosi3bI4HON BEpCUM caiiTa
www.greenworkstools.ru.

Apnpec cepBUCHOW U rapaHTuiiHom cnyx6bl B Poccun:
Fopsivas nuuus: +74997132292

Poccusi, Mocksa, 2-11 'paiiBopoHOBCKWiA npoe3as 48
TexHoceBpuc

MpoxoaHas 3aBoga «CaTypH»

MM OcunsH

+74997132292



Greenworks Toolsin takuukaytonta Tl-laitteille

&

TAKUUKAUSI

Kaikilla uusilla Greenworks Toolsin laitteilla on 2 vuoden osa- ja
valmistustakuu, joka alkaa alkuperaisena hankintapéivana. 30 paivan
takuu myonnetaan ammattikayttoon hankituille laitteille, koska Greenworks
Toolsin laitteet on suunniteltu ensisijaisesti Tl-kuluttajille.

Tatéa takuuta ei voi siirtaa.

RAJOITUKSET
Tama takuu kattaa ainoastaan vialliset osat’/komponentit, eika se kata
seuraavista seikoista aiheutuvia korjauksia:
1. Normaali kuluminen.
2. Rutiininomainen viritys tai saato.
3. Virheellisen kasittelin/vaarinkayton/virhekayton tai laiminlyénnin
aiheuttamat vahingot.
4. Huollon puutteesta johtuva ylikuumeneminen.
5. Huollon puutteesta johtuvasta liittimien/kiinnikkeiden 10ystymisesta/
irtoamisesta aiheutuvat vauriot.
6. Vedella puhdistamisesta aiheutuvat vauriot.
7. Valtuuttamattomissa Greenworks Tools -huolloissa huolletut tai korjatut
laitteet.
8. Virheellisesti kootut tai sdadetyt laitteet.
9. Laitteen virheellisesté kaytosta johtuvat vahingot.
10. Virheelli a talvivalmistelusta johtuvat vauriot (puskurijousen
vasteet).
11. Takuu ei tavallisesti kata tuotteita, joita pidetaan kulutustarvikkeina,
kuten mm. seuraavia:

o akut

® sahkojohdot

o terat ja terékokoonpanot

® hihnat

© suodattimet

o istukat ja tyokalupidikkeet
12. Tietyissa tuotteissa saattaa olla jonkun muun valmistajan
komponentteja, kuten moottoreita tai voimansiirtolaitteita; tallaiset osat
ovat asianmukaisen valmistajan takuukaytannon alaisia, paitsi silloin kun
Greenworks Tools Europe GmbH suostuu hyvaksyméaéan vaatimukset
mainitun valmistajan takuukauden ulkopuolella.
13. Tama takuukaytanto ei kata kaytettyna hankittuja tuotteita.
14. Sellaisten varaosien asentaminen, vaihtaminen tai lisddminen, joita
Greenworks Tools Europe GmbH ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.

Takuu

Vaadittaessa takuuhuoltoa mille tahansa tuotteelle taman kaytannén
puitteissa on esitettava alkuperainen ostotosite. Luottokorttitiliote ei riita
ostotositteeksi. Jos takuun alainen tapahtuma ilmenee, kuluttajan tulee
valittdmasti palauttaa tuote alkuperéiseen hankintapaikkaan ostotositteen
kanssa. Laite lahetetaan keskushuoltoomme, jossa se tarkistetaan. Jos
laitteessa havaitaan vika, se korjataan ja lahetetdan takaisin kuluttajan
osoitteeseen veloituksetta. Laitteet, joiden jalleenmyyntihinta on alle 100
euroa (ml. ALV), tavallisesti vaihdetaan uuteen.

Jos keskushuollossa havaitaan, etta laitteessa ei ole vikaa, asiasta
ilmoitetaan kuluttajalle, ja hdnen on katettava korjauskulut.

Tama takuukaytanto saattaa muuttua ajoittain kattamaan uusien
tuotteiden vaatimukset. Tuorein takuukaytanto on saatavilla osoitteessa
www.greenworkstools.eu.

&

GARANTIPERIOD

Alla nya Greenworks Tools verktyg garanteras i 2 ar géllande delar och
sammansattning fran ursprungligt inkdpsdatum. Det finns en 30 dagars
garanti for maskiner som anvénds yrkesmassigt eftersom Greenworks
Tools &r primart designade for anvandning av hobbykonsumenter.
Denna garanti kan inte dverlatas.

Greenworks Tools garanti for hobbymaskiner

BEGRANSNINGAR
Denna garanti omfattar enbart defekta delar/komponenter och técker inte
reparationer pa grund av:
1. Normalt slitage.
2. Regelbundet underhall och justering.
3. Skada som uppkommit pa grund av felaktig hantering/vanvard/missbruk
eller férsummelse.
4. Overhettning pa grund av uteblivet underhall.
5. Skada pa grund av att fasten/lasanordningar blivit I6sa/har lossnat pa
grund av uteblivet underhall.
6. Skada orsakad av rengéring med vatten.
7. Maskiner dar underhalls- eller reparationsarbete har utforts av icke
auktoriserat servicecenter fér Greenworks Tools.
8. Maskiner som har monterats eller justerats felaktigt.
9. Skada pa grund av felaktig anvandning av maskinen.
10. Skada pa grund av felaktig vinterférvaring (hogtryckstvatter)
11. Objekt som anses vara slitage- och forbrukningsdelar tomfattas normalt
inte av garantin, inklusive utan begrénsning:

o Batterier

e Stromkablar

e Blad och bladanslutning

© Remmar

o Filter

e Chuckar och verktygshallare
12. Vissa produkter kan innehalla komponenter som motorer, vaxellador
eller liknande fran andra tillverkare. Sddana komponenter om fattas av
respektive tillverkares garanti forutom da Greenworks Tools Europe GmbH
samtycker till att hantera eventuella krav som ligger utanfér ovannamnda
tillverkares garantiperiod.
13. Begagnade varor omfattas inte av denna garanti.
14. Anvandning av reservdelar, utbytesdelar eller ytterligare komponenter
som inte levererats eller godkants av Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For garantikrav for nagon produkt enligt denna garanti krévs bevis pa
ursprungligt inkép. Kredit-/betalkortsutdrag galler inte som inkdpsbevis. |
forsta skedet av ett garantikrav ska kunden returnera produkten till den
ursprungliga inkdpsplatsen tillsammans med inkdpsbevis. Maskinen skickas
till var centrala serviceanlaggning for inspektion. Om maskinen befinns vara
felaktig repareras den och skickas tillbaka till kundens adress utan nagon
kostnad. Maskiner som kostar under 100 EUR inklusive moms byts oftast ut.

Om vér centrala serviceanlaggning inte finner att maskinen ar felaktig
kommer kunden att meddelas vad deras kostnad blir for reparationen.

Denna garanti kan andras fran tid till annan av hansyn till behov géllande
nya produkter. En kopia av senaste garantin finns tillganglig pa
www.greenworkstools.eu.



@ Greenworks Tools garantibetingelser for
gjor-det-selv-maskiner

GARANTIPERIODE

Alle nye Greenworks Tools-maskiner dekkes av en 2-arig garanti for deler og

arbeid beregnet fra kjgpsdato. En 30-dagers garanti er tilgjengelig for

maskiner som brukes profesjonelt idet Greenworks Tools i hovedsak retter

seg mot gjor-det-selv-forbrukere.

Garantien kan ikke overfgres.

BEGRENSNINGER
Denne garantien gjelder bare defekte deler/komponenter og dekker ikke
reparasjoner pa grunn av:
1. Normal slitasje.
2. Rutinemessige oppgraderinger eller justeringer.
3. Skader som falge av feilaktig bruk/misbruk eller vanskjgtsel.
4. Overoppvarming som felge av manglende vedlikehold.
5. Skade som fglge av at festeanordninger lgsner pa grunn av manglende
vedlikehold.
6. Skade som fglge av rengjering med vann.
7. Maskiner vedlikeholdt eller reparert av et verksted som ikke er autorisert
av Greenworks Tools.
8. Maskiner som er feilaktig montert eller justert.
9. Skade som fglge av feilaktig bruk av maskinen.
10. Skade som felge av feil vinterklargjering (trykkskiver)
11. Deler som forbruksartikler dekkes normalt sett ikke av garantien, inkludert
men ikke begrenset til:

© Batterier

o Elektriske ledninger

o Kniver og knivenheter

® Reimer

o Filtre

o Chucker og verktgyholdere
12. Visse produkter kan inneholde komponenter som motorer eller
transmisjoner fra en annen produsent. Disse delene vil dekkes av garantien
til vedkommende produsent unntatt der Greenworks Tools Europe GmbH er
villig til & dekke krav utenfor nevnte produsents garantiperiode.
13. Bruktkjepte produkter dekkes ikke av denne garantien.
14. Montering av reservedeler, erstatninger eller ekstra komponenter som
ikke er levert eller godkjent av Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For & kunne kreve en at garantien gjores gjeldende ma eieren kunne
framlegge originalkvittering for kjgpet. Utskrift av kredittkortavregning
kvalifiserer ikke som tilfredsstillende bevis for kjgp. Dersom eieren krever at
garantien gjeres gjeldende ma produktet returneres til stedet hvor det ble
kjopt sammen med originalkvittering for kjgpet. Maskinen vil bli sendt til vart
sentrale serviceverksted og en inspeksjon foretatt. Hvis det fastslas at
maskinen har en feil som dekkes av garantien vil den bli reparert og sendt
tilbake til eieren kostnadsfritt. Maskiner med en utsalgspris pa under €100
inkludert mva. vil generelt sett bli erstattet.

Hvis sentralverkstedet finner at maskinen har en feil som ikke dekkes av
garantien vil eieren bli orientert om at de ma selv betale for kostnadene ved
en reparasjon.

Disse garantibestemmelsene vil kunne endres fra tid til annen for & veere i
overensstemmelse med nye produkter. En kopi av de nyeste
garantibestemmelsene finnes pa www.greenworkstools.eu.

@ Greenworks Tools garantipolitik for ger det
selv-maskiner

GARANTIPERIODE

Alle nye Greenworks Tools maskiner leveres med en 2-ars garanti pa

dele og arbejdskraft fra den oprindelige kebsdato. En 30 dages garanti

er tilgaengelig for maskiner, der anvendes professionelt, da Greenworks

Tools primeert er designet til brug af ger det selv-forbrugere.

Denne garanti kan ikke videregives.

BEGRANSNINGER
Denne garanti geelder kun for defekte dele/komponenter og daekker ikke
reparationer forarsaget af:
1. Normal slitage.
2. Rutinemeessig indstilling eller justering.
3. Skader forarsaget af forkert handtering/misbrug/mishandling eller
forsemmelse.
4. Overophedning pa grund af manglende vedligeholdelse.
5. Skader forarsaget af lgse/frakoblede fittings/lukkemekanismer, pa
grund af manglende vedligeholdelse.
6. Skader ved renggring med vand.
7. Maskiner serviceres eller repareres af ikke-godkendte Greenworks
Tools-service centre.
8. Maskiner samles eller justeres forkert.
9. Skader forarsaget af forkert brug af maskinen.
10. Skader forarsaget af forkert klargering il vinter (hgjtryksspulere)
11. Genstande, der betragtes som forbrugsdele, daekkes normalt ikke af
garantien, herunder men ikke begreenset til:

o Batterier

o Elkabler

o Knive og knivmonteringer

e Band

o Filtere

o Patroner og veerktgjsholdere
12. Visse produkter kan indeholde komponenter sdsom motorer,
transmissioner fra en anden producent, disse elementer vil veere
underlagt de relevante producenters garantipolitik, undtagen hvor
Greenworks Tools Europe GmbH accepterer at haefte for ethvert
erstatningskrav, uden for de naevnte producentens garantiperiode.
13. Brugte varer daekkes ikke af denne garantipolitik.
14. Montering af reservedele, udskiftninger eller ekstra komponenter, der
ikke er leveret eller godkendt af Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For at fa en garanti pa ethvert produkt under denne politik, kraeves et
originalt kebsbevis. Kreditkortopgerelser betragtes ikke som tilstraekkelig
bevis for kab. Ved den forste forekomst af en garantibegivenhed, skal
forbrugeren returnere produktet til det oprindelige kebssted med deres
kebsbevis. Maskinen sendes til vores centrale servicecenter og der
udfares en kontrol. Hvis maskinen findes at veere defekt, vil den blive
repareret og sendt tilbage til forbrugerens adresse, uden gebyrer.
Maskiner der saelges for mindre end €100 euro inklusiv moms, vil som
regel blive erstattet.

Hvis det centrale servicecenter paviser, at denne maskine ikke er defekt,
vil forbrugeren blive underrettet om, at de bliver ngdt til at betale for
omkostningerne i forbindelse med reparationen.

Denne garantipolitik kan sendres fra tid til anden for at imadekomme
behovene i nye produkter. En kopi af den seneste garantipolitik vil veere
tilgeengelig pa www.greenworkstools.eu.



Zasady gwarancji firmy Greenworks Tools w zakresie
urzadzen wykorzystywanych amatorsko

OKRES TRWANIA GWARANCJI

Wszystkie nowe urzadzenia marki Greenworks Tools posiadajg dwuletnig

gwarancje na czgsci i robocizne od dnia dokonania zakupu. W przypadku

maszyn uzywanych w sposoéb profesjonalny, dostepna jest gwarancja

30-dniowa z uwagi na to, ze narzgdzia Greenworks Tools przeznaczone

sg przede wszystkim dla oséb, ktére samodzielnie wykonujg prace.

Gwarancji nie mozna przenosi¢ na inne osoby.

OGRANICZENIA

Gwarancja obejmuje wylgcznie uszkodzone czesci/lkomponenty i nie
pokrywa napraw wyniktych z nastepujacych przyczyn:

1. Normalne zuzycie.

2. Rutynowa regulacja czy nastawa.

3. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidtowg obstuge/nadmierng
eksploatacje/niewtasciwe uzycie czy zaniedbanie.

4. Przegrzanie wskutek braku konserwacji.

5. Uszkodzenia spowodowane przez obluzowanie elementéw ztgcznych/
mocujgcych wskutek braku konserwaciji.

6. Uszkodzenia spowodowane czyszczeniem z uzyciem wody.

7. Maszyny serwisowane lub naprawiane przez centra serwisowe
nieautoryzowane przez Greenworks Tools.

8. Urzadzenia nieprawidtowo zmontowane lub wyregulowane.

9. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidiowe uzytkowanie maszyny.
10. Uszkodzenia spowodowane niewtasciwym przygotowaniem do
warunkéw zimowych (myjki cisnieniowe).

11. Elementy uznawane za materialy eksploatacyjne zwykle nie podlegaja
gwarangji, nalezg tu miedzy innymi:

o Baterie

e Przewody elektryczne

e Ostrza i zespoty ostrzy

e Pasy

o Filtry

e Chwytaki i uchwyty narzedziowe

12. Niektére produkty mogg zawiera¢ komponenty od innych producentéw,
jak silniki czy przektadnie, tego typu komponenty objete sg odpowiednig
gwarancjg oferowang przez ich producenta, z wyjgtkiem, gdy firma
Greenworks Tools Europe GmbH oferuje gwarancje po uptywie okresu
gwarancji zapewnianej przez producenta.

13. Towary uzywane nie s objete niniejszg gwarancja.

14. Montaz cze$ci zapasowych, wymiennych lub komponentéw
dodatkowych, ktore nie sg dostarczone lub zatwierdzone przez firme
Greenworks Tools Europe GmbH.

Gwarancja

Aby ztozy¢ reklamacje w ramach gwarancji obejmujgcej produkt,
wymagane jest przedstawienie dowodu zakupu. Wyciag z karty kredytowej
nie jest uznawany za wystarczajgcy dowdd zakupu. W przypadku
sktadania reklamaciji z tytutu gwarancji po raz pierwszy, klient zobowigzany
jest zwréci¢ produkt do miejsca dokonania zakupu z dotgczonym dowodem
zakupu. Maszyna zostanie przestana do centrum serwisowego celem
wykonania przegladu. W przypadku stwierdzenia winy po stronie maszyny,
zostanie ona naprawiona i nastepnie nieodptatnie przestana na adres
klienta. Maszyny sprzedawane po cenie detalicznej ponizej 100 euro z
podatkiem VAT sg na ogét wymieniane.

W przypadku, gdy centrum serwisowe stwierdzi brak winy po stronie
maszyny, wtedy klient ponosi koszty naprawy.

Niniejsza gwarancja podlega okresowym zmianom celem dostosowania
do nowych produktéw. Najnowszg kopie gwarancji mozna uzyskac¢ na
stronie www.greenworkstools.eu.

@ Zaruéni podminky nastroji Greenworks pro hobby
zafizeni

DOBA ZARUKY

V&echna nova zafizeni Greenworks Tools jsou dodavéana s 2letou

zarukou na dily a provoz od ptivodniho data zakoupeni. Zaruka 30 dnu

je poskytovana na zafizeni pouzivané profesionalné, protoZe nastroje

Greenworks Tools jsou navrzeny predevsim k pouzivani hobby

spotrebiteli.

Tato zaruka je nepfevoditelna.

OMEZENI
Tato zaruka se vztahuje pouze na vadné dily nebo komponenty a netyka
se oprav, které byly zpusobeny:
1. BéZnym opotfebenim a nosenim;
2. Rutinnim sefizenim a nastavenim;
3. Skodami zplisobenymi nespravnou manipulaci, hrubym zachazenim,
nevhodnym pouzivanim nebo zanedbanim;
4. Prehratim kvuli nedostatku udrzby;
5. Poskozenim z divodu Udrzby, uvolnénim upeviiovacich prvkl nebo
rozpojenim zpUdsobenym nedostate¢nou udrzbou;
6. Poskozenim zpUsobenym ¢isténi vodou;
7. Servisnimi pracemi nebo opravami zafizeni neautorizovanymi
servisnimi stfedisky Greenworks Tools;
8. Nespravnym sestavenim nebo nastavenim zafizeni;
9. Poskozenim zplsobenym nespravnym pouzivanim zafizeni;
10. Poskozenim zptisobenym nespravnou pfipravou na zimu (tlakové
mycky).
11. Na polozky, které jsou povazovany za spottebni dily, se normainé
nevztahuje zaruka, véetné, ale nikoli vyhradné na:

o Baterie

o Elektrické kabely

o Cepele a sestavy ¢epele

® Pasy

o Filtry

o Sklicidla a drzaky nastroju
12. Nékteré produkty mohou obsahovat sou¢asti, jako jsou motory,
prevodovky od alternativniho vyrobce. Na tyto polozky se budou
vztahovat zaruéni podminky prislusného vyrobce vyjma téch pfipadu,
kde spole¢nost Greenworks Tools Europe GmbH souhlasi s tim, Ze se
zaruci za veskeré naroky mimo zaruku uvedeného vyrobce.
13. Tyto zaruéni podminky se nevztahuji na pouzité zbozi.
14. Zaruka se nevztahuje na montéz nahradnich dili, vyménu nebo
zvlastni komponenty, které nejsou dodavany nebo schvaleny spole¢nosti
Greenworks Tools Europe GmbH.

Zaruka

Narokovani zaruky na vyrobek v ramci téchto podminek vyzaduje doklad
o zakoupeni. Vypis z kreditni karty se nepovazuje za dostate¢ny dikaz o
zakoupeni. Pokud nastane udalost spojena s narokovanim zaruky, v prvé
fadé musi spotfebitel produkt vratit do ptivodniho mista nakupu s
dokladem o zakoupeni. Zafizeni bude zaslano do naseho centralniho
servisniho podniku, kde bude provedena jeho kontrola. Je-li zafizeni
vadné, bude bezplatné opraveno a zaslano zpét na adresu spottebitele.
Zaftizeni, jejichz maloobchodni cena byla mensi nebo rovna 100 EUR
véetné DPH, budou obvykle vyménéna.

Jestlize centraini servisni podnik zjisti, Ze stroj neni vadny, pak bude
spotfebitel na tuto skute¢nost upozornén a bude muset zaplatit za
naklady na opravu.

Tyto zaruéni podminky se mohou ¢as od ¢asu zménit, aby vyhovovaly
potfebam novych vyrobki. Kopie nejnovéjsich zaruénich podminek bude
k dispozici na webu www.greenworkstools.eu.



Zarucné zasady spolocnosti Greenworks Tools pre
stroje pre domace dielne

GO

ZARUCNA DOBA

Vsetky stroje spolo¢nosti Greenworks Tools sa dodavaju s
2-ronouzarukou na diely a vypracovanie od datumu zakupenia. Pre
stroje pouzivané profesionalne je dispozicii je 30-diiova zaruka, kedze
stroje Greenworks Tools su uréené primarne na pouZitie zakaznikmi v
domaécich dielfach.

Tato zaruka je neprenosna.

OBMEDZENIA
Tato zaruka plati len na chybné diely/komponenty a nepokryva opravy
dosledkom:
1. Bezného opotrebovania.
2. BeZného nastavovania alebo Uprav.
3. Skod v dosledku nespravnej manipulécie/zlého zaobchadzania/
nespravneho pouzivania alebo nedbalosti.
4. Prehriatia v dosledku nedostato¢nej udrzby.
5. Skad v dosledku uvolnenia/odpojenia armatar/upinadiel pri
nedostatoénej Gdrzbe.
6. Skad spdsobenymi &istenim vodou.
7. Strojov servisovanych alebo opravovanych v servisnych centrach
neautorizovanych spolo¢nostou Greenworks Tools.
8. Strojov nespravne zmontovanych alebo nastavenych.
9. 8kad spésobenych nespravnym pouzivanim stroja.
10. 8kod spdsobenych nespravnym otuzovanim (tlakové podiozky)
11. PoloZky povaZované za spotrebné diely nie su beZne pokryté touto
zéarukou, napriklad:

e Akumulatory

o Elektrické kable

e Ostria a zostavy ostri

* Remene

o Filtre

e Sklucovadla a drziaky nastrojov
12. Ur¢ité produkty mézu obsahovat komponenty, napriklad motory,
prevodovky od alternativneho vyrobcu a tieto polozky budu podliehat
zaruénym podmienkam prislusného vyrobcu, okrem pripadov, kedy
spolo¢nost Greenworks Tools Europe GmbH suhlasi, Ze prijima
akékolvek naroky mimo uvedenej zaruénej doby vyrobcu.
13. Tovary z druhej ruky nie st pokryté tymito zarué¢nymi podmienkami.
14. Instalacie nahradnych dielov alebo extra komponentov, ktoré nie st

dodané alebo schvélené spolo¢nostou Greenworks Tools Europe GmbH.

Zaruka

Na narokovanie si zaruky na lubovolny produkt podla tychto podmienok
je potrebny original dokladu o zakupeni. Vypis z kreditnej karty nie je
dostato¢ny doklad o zakUpeni. Pri prvom vyskyte zaruénej udalosti musi
zakaznik vratit produkt na pévodnom mieste zakupenia s prislusnym
dokladom o zakupeni. Stroj bude odoslany do nasho centralneho
servisného zariadenia a bude vykonana kontrola. Ak sa zisti, Ze je stroj
chybny, bude bezplatne opraveny a odoslany spat na adresu zakaznika.
V8eobecne plati, Ze stroje, ktoré stoja menej ako 100 € vratane DPH,
budl vymenené.

Ak centrélne servisné zariadenie zisti, Ze stroj nie je chybny, zékaznikovi
bude oznamené, Ze musi zaplatit naklady opravy.

Tieto zaruéné podmienky sa mézu ob¢as zmenit ako prispdsobenie
potrebam nasich novych produktov. Képia najnovsich zaruénych
podmienok sa nachadza na adrese www.greenworkstools.eu.

Garancija podjetja Greenworks Tools za naprave za
neprofesionalne uporabnike

GO

GARANCIJSKI ROK

Vse nove naprave znamke Greenworks Tools imajo 2-letno garancijo
za nadomestne dele in delo od prvotnega datuma nakupa. Na voljo je
30-dnevna garancija za naprave, ki se jih uporablja profesionalno, saj
so naprave Greenworks Tools zasnovane predvsem za
neprofesionalne uporabnike.

Ta garancija ni prenosljiva.

OMEJITVE
Ta garancija velja le za okvarjene dele/lkomponente in ne pokriva popravil,
potrebnih zaradi:
1. Obi¢ajne obrabe.
2. Rutinske uravnave ali prilagoditve.
3. Skode zaradi nepravilnega ravnanja/zlorabe/napacne rabe ali
zanemarjanja.
4. Pregretja zaradi pomanjkljivega vzdrZevanja.
5. Skode, ki so jo povzrogile napeljave ali zaponke, zrahljane/odpadle
zaradi pomanjkljivega vzdrzevanja.
6. Skode, ki jo je povzrotilo &ig&enje z vodo.
7. Servisa ali popravila naprav na servisih, ki niso pooblasceni servisi
podjetja Greenworks Tools.
8. Napacno sestavljenih ali prilagojenih naprav.
9. Skode zaradi nepravilne uporabe naprave.
10. Skode zaradi nepravilne priprave na zimo (tlaéni istilniki).
11. Delov, ki veljajo za potro$ne, garancija obic¢ajno ne krije, kar med
drugim vkljuéuje:

® baterije

o elektricne kable

o rezila in sklope rezil

® jermene

o filtre

e vpenjala in orodna drzala.
12. Doloceni izdelki lahko vklju¢ujejo komponente, kot so motorji ali
prenose moci drugega proizvajalca. Za te dele velja ustrezna garancija
proizvajalca, razen v primerih, ko podjetje Greenworks Tools Europe
GmbH soglasa, da bo krilo morebitne reklamacije zunaj garancijskega
obdobja drugega proizvajalca.
13. Ta garancija ne krije rabljene opreme.
14. Names¢anja rezervnih, nadomestnih ali dodatnih komponent, ki jih ne
dobavi ali odobri podjetje Greenworks Tools Europe GmbH.

Garancija

Za uveljavljanje garancije za vsak izdelek, ki ga krije ta garancijski list, je
potrebno potrdilo o prvotnem nakupu. Izpisek placil s kreditno kartico ne
velja za potrdilo o nakupu. Pri prvem primeru uveljavljanja garancije mora
potrosnik izdelek skupaj s potrdilom o nakupu vrniti na kraj nakupa.
Naprava bo poslana v nase servisno sredige, kjer jo bodo pregledali. Ce
je ugotovljeno, da gre za tovarni§ko napako, bodo napravo brezpla¢no
popravili in vrnili na potrosnikov naslov. Naprave, ki se skupaj s
prometnim davkom prodajajo za manj kot 100 EUR, bodo obi¢ajno
zamenjane.

Ce v servisnem sredi$éu ugotovijo, da ne gre za tovarnigko napako, bodo
potrosniku sporocili, da bo moral placati stroSke popravila.

Ta garancija se lahko ob&asno spreminja zaradi izpolnjevanja potreb
novih izdelkov. Izvod najnovejSe garancije bo dostopen na naslovu
www.greenworkstools.eu.



Politika jamstva tvrtke Greenworks Tools za DIY
strojeve

RAZDOBLJE JAMSTVA

Svi novi strojevi tvrtke Greenworks Tools isporu¢eni su s jamstvom od 2

godine na dijelove i rad od datuma kupovine. Jamstvo od 30 dana

dostupno je za strojeve koji se profesionalno koriste kao Greenworks

Tools jer su primarno namijenjeni za koristenje od strane DIY korisnika.

Ovo jamstvo se ne moze prenijeti.

OGRANICENJA
Ovo jamstvo primjenjuje se samo na o$tecene dijelove/komponente i ne
pokriva popravke zbog:
1. Normalnog tro$enja i habanja.
2. Rutinskog pode$avanja.
3. Ostecenja uzrokovanih nepravilnim rukovanjem/zloupotrebom/
pogre$nom upotrebom ili nemarom.
4. Pregrijavanjem zbog lo$eg odrzavanja.
5. Ostecenja zbog toga jer pricvrsni elementi postanu labavi/odspojeni
zbog slabog odrzavanja.
6. Ostecenja uzorkovanih €iséenjem s vodom.
7. Servisiranja strojeva ili popravaka od strane servisnih centara koji
nisu ovlasteni od tvrtke Greenwork Tools.
8. Strojevi su nepravilno sklopljeni ili podeseni.
9. Ostecenja uzrokovanih nepravilnim koristenjem stroja.
10. O&teéenja uzrokovanih nepravilnom vinterizacijom (tlacne podloske)
11. Stavke koje se smatraju potro$nim dijelovima nisu pokrivene
jamstvom, uklju¢ujucéi no ne ogranicavajuci se na:

o Baterije

o Elektricne kabele

e Ostrice i sklopove ostrica

e Remene

o Filtere

e Glave i drzace alata
12. Odredeni proizvodi mogu sadrZzavati komponente poput motora,
prijenosa od drugog proizvodaca, ove stavke bit ¢e predmet
odgovarajuceg jamstva proizvodaca osim gdje se tvrtka Greenworks
Tool Europe GmbH slaze potpisati bilo kakve tvrdnje izvan navedenog
jamstvenog roka proizvodaca.
13. Rabljena dobra nisu pokrivena ovim jamstvom.
14. Rezervni pri¢vrsni elementi, zamjenske ili dodatne komponente koje
nisu isporucene ili odobrene od strane tvrtke Greenworks Tools Europe
GmbH.

Jamstvo

Za potvrdu jamstva na bilo koji proizvod pod ovom izjavom potreban je
dokaz originalne kupovine. Izvadak od kreditne kartice nije dovoljan za
dokaz o kupovini. Na prvoj instanci kada dode do koristenja jamstva
korisnik treba vratiti proizvod na mjesto kupovine proizvoda s dokazom

o kupovini. Stroj treba poslati u na$ centralni servis i izvrSiti provjeru.
Ako se pronade da je stroj u kvaru bit ¢e popravljen i vracen natrag na
adresu korisnika bez naknade. Strojevi &iji je popravak manji od 100 eura
ukljuéujuci poreze opéenito se zamjenjuju.

Ako centralni servis pronade da stroj nije u kvaru, korisnik placa trosak
popravka.

Ovo jamstvo podloZno je promjeni kako bi se uskladilo s potrebama
proizvoda. Kopija najnovijeg jamstva dostupna je na stranici
www.greenworkstools.eu.

ED

SZAVATOSSAGI IDO

Minden Uj Greenworks Tools gép a vasarlas datumatdl szamitott 2 éves,
az alkatrészekre és a kivitelezésre vonatkozo jotallassal rendelkezik. A
professzionalis célra hasznalt gépekre 30 napos jotallas vonatkozik, mivel
a Greenworks Tools gépek elsédlegesen a barkacsolé fogyasztok
szamara késziiltek.

Ez a jotallas nem ruhazhato at.

Greenworks Tools j

KORLATOZASOK
Ez a jotallas csak a hibas alkatrészekre/részegységekre vonatkozik, és
nem vonatkozik a kévetkezék miatti javitasokra:
1. Normal kopés és elhasznalédas.
2. Rutin finomhangolas és beallitas.
3. Nem megfelel6 kezelés/rongalas/helytelen hasznalat vagy hanyagsag
okozta karosodas.
4. Karbantartas hidnya miatti tiimelegedés.
5. A szerelvények/kotéelemek karbantartas hianya miatti kilazulasa/
levélasa okozta karosodas.
6. Vizzel val6 tisztitas okozta karosodés.
7. Nem hivatalos Greenworks Tools szervizkdzpontokba szervizelt vagy
javitott gépek.
8. Rosszul 6sszeszerelt vagy beallitott gépek.
9. A gép helytelen hasznalata okozta karosodas.
10. Helytelen téliesités okozta karosodas (magasnyomast mosok)
11. A fogyoalkatrésznek tekintett elemekre nem vonatkozik a jotallasba,
killénésen, de nem kizardlag beleértve a kdvetkezdket:

® Akkumulatorok

o Elektromos kabelek

o Kések és késszerelvények

e Szijak

® Sziirék

e Tokmanyok és szerszamtartok
12. Bizonyos termékek tartalmazhatnak bizonyos 0sszetevoket, pl. egy
masik gyartotdl szarmazé motorokat, hajtémiiveket, amelyekre a
megfeleld gyarto jotallasa vonatkozik, kivéve, ha az Greenworks Tools
Europe GmbH beleegyezik, hogy atvallal az emlitett gyarté jotallasi
id6étartaman kiviili feltételeket.
13. A hasznalt termékekre a jelen garancia nem terjed ki.
14. Potalkatrészek, cserealkatrészek vagy extra részegységek
felszerelése, amelyeket nem a Greenworks Tools Europe GmbH szallitott,
illetve nem hagyott jova.

Jotallas

Barmely termékkel kapcsolatos barmilyen jétallas igényléséhez sziikség
van a vasarlas igazolasara. A hitelkartya-kivonat nem elegendé a vasarlas
igazolasara. Az elsé jotallasi eseménykor a fogyasztonak a vasarlast
igazol6 dokumentummal egyiitt vissza kell vinnie a terméket a vasarlas
helyére. A gépet elszallitjuk a kozponti szervizlétesitményiinkbe, ahol
atvizsgaljuk. Ha a gép meghibasodasa a jotallas hatalya ala tartozik,
megjavitjuk, és a javitasa utan ingyenesen visszakdldjik a fogyaszté
cimére. Az adokkal egyiitt 100 eurénal kisebb értéki gépeket altalaban
kicseréljik.

Ha a kdzponti szervizlétesitményben kiderll, hogy a gép
meghibasodasara a jotallas nem vonatkozik, felhivjuk a fogyasztd
figyelmét, hogy fizesse ki a javitas koltségét.

Ezen jotallasi feltételek id6rél idére valtozhatnak, hogy megfeleljen az Gj
termékek igényeinek. A jotallasi feltételek legfrissebb masolata
megtalalhaté a www.greenworkstools.eu webhelyen.



Politica de garantie a uneltelor Greenworks pentru
aparate de bricolaj

PERIOADA DE GARANTIE

Toate aparatele noi Greenworks Tools sunt furnizate cu o garantie a

pieselor si de lucru de 2 ani de la data achizitionarii. O garantie de 30 de

zile este disponibila pentru aparatele folosite in mod profesional intrucat

aparatele Greenworks Tools sunt proiectate in principal a fi folosite de

consumatori pentru lucréri de bricolaj.

Aceasta garantie nu este transferabila.

LIMITARI
Aceasta garantie se aplica doar la piesele/componentele defecte si nu
acopera reparatiile datorate:
1. Uzurii si folosirii normale.
2. Reglarii sau ajustarii de rutina.
3. Deteriorarii cauzate de manipularea incorecta/abuzul/intrebuintarea
gresitd sau neglijentei.
4. Supraincalzirii datorate lipsei de intretinere.
5. Deteriorarii datorate slabirii/desprinderii prin lipsa intretinerii a
garniturilor/suruburilor.
6. Deteriorarii cauzate de curdtarea cu apa.
7. Aparatelor servisate sau reparate la centre service neautorizate de
Greenworks Tools.
8. Aparatelor incorect asamblate sau reglate.
9. Deteriorarii cauzate de folosirea necorespunzatoare a aparatului.
10. Deteriorarii cauzate de pregatirea necorespunzatoare pentru iarna
(aparate de spalat cu presiune)
11. Articolelor considerate ca fiind piese consumabile si care in mod
normal nu sunt acoperite de garantie, incluzand dar nelimitandu-se la:
® Acumulatori
o Cabluri electrice
e Lame si ansamblu de lame
e Curele
o Filtre
© Mandrine si suporturi unelte
12. Anumite produse pot contine componente precum motoare, transmisii
de la alti producatori, aceste articole vor fi subiect a politicii de garantie a
acelor producatori, cu exceptia cazului cand Greenworks Tools Europe
GmbH este de acord sa subscrie orice pretentii in afara perioadei de
garantie a producatorului mentionat.
13. Bunurile la mana a doua nu sunt acoperite de aceasta politica de
garantie.
14. Fixarea pieselelor de schimb, inlocuirea sau extra componentelor ce
nu sunt furnizate sau aprobate de Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantie

Pentru a revendica garantia asupra oricarui produs sub aceasta politica
este necesara o dovada originala de achizitionare. Extrasul cardului de
credit nu se calificé a fi o dovada suficients de achizitionare. In cazul
primei revendicari a garantiei consumatorul trebuie sa returneze produsul
la locul original de achizitionare cu dovada de achizitie. Aparatul va fi
trimis la centrul nostru service si va avea loc o inspectie a lui. Daca
aparatul se dovedeste a fi defect va fi reparat si trimis la adresa
consumatorului fara nicio taxa. Aparatele care in comert costa mai putin
de 100 € incluzand taxele de vanzare, in general vor fi inlocuite.

Daca service-ul central gaseste ca aparatul nu este defect din cauza lui,
atunci consumatorul va fi anuntat ca va trebui sa plateasca costul
reparatiei.

Aceasta politicd de garantie se supune schimbarii periodic pentru a se
potrivi cu nevoile noilor produse. O copie a politicii de garantie cea mai
recenta va fi disponibila la www.greenworkstools.eu.

FapaHUMOHHM npaeuna Ha Greenworks Tools

3a camopenHu MaluuHu
MEPNOA HA TAPAHLUUATA
Beuwyku mawmHm Ha Greenworks Tools ce npeocTassT ¢ 2-roauHa
rapaHuusi 3a cepBusHa ,EleﬁHOCT W pe3epBHU 4acCcTu, CYNTaAHO OT AgaTtata
Ha 3akynyBaHe Ha npoaykTa. MpefocTass ce camo 30-gHeBHa rapaHLms
3a I'Ide)eCVIOHaJ'IHO U3NON3BaHNTE MaLUNHK, 3aL0TO NPOAYKTUTE Ha
Greenworks Tools ca npegHasHaveHn NpeuMHO 3a KIMeHTH, paboTeLum
CbC CamMOoAeNnHu MallnHK.
HaCTOS!LLLaTa rapaHuusi He MOXe fa ce npexBbpns.

OrPAHUYEHUA
HacTosiliata rapaHLus e BanuaHa camo 3a JedeKTHN YaCTU/KOMMOHEHTM
W He NoKpYBa PEMOHTW, NOPOAEHU OT:
1. HopmanHo n3HocBaHe 1 amopTu3aums.
2. PYTUHHW HacTPONKW UMW AeAHOCTU MO perynmupaxe.
3. MoBpeau, NpuUYMHEHN OT HenpaswHo GopaBeHe/3noynoTpeba/rpellHo
M3Mon3BaHe U NposiBa Ha HeBPEXHOCT.
4. MperpsiBaHe Nopaau noLua noaapbxka.
5. MoBpeau nopaan pasxnabexu/paskadern CHafK1 UNK CKpenuTenHn
eneMeHTN B CreACTBIe Ha foLla NoaapbXKa.
6. MoBpeau, NPUYMHEHM B CIEACTBME Ha MOYNCTBaHe C Boja.
7. MaLwvHu, o6CryKBaHN UMK PEMOHTUPAHI OT CEPBU3HI LIEHTPOBE,
KOWUTO He ca oTopuaupanu oT Greenworks Tools.
8. MaLuvHu, KoUTO ca Crno6Gern Unu perynmpann HempaBuITHO.
9. MoBpeau, NOPoAEHN OT HenpaBWiHO BopaBeHe ¢ MalLnHaTa.
10. MoBpeaw, nopoaeHn OT HeNpPaBUITHO 3a3nMsiBaHe (BOAOCTPYIKM)
11. ENeMeHTU, KOUTO Ce CHMTaT 3@ KOHCYMaTMBM, HO OGUKHOBEHO He ce
MOKpMBAT OT rapaHuusATa, BKMNOYUTENHO (HO He camo):

e batepun

® Enektpuyecku kabenun

® OcTpueTa 1 KOMNNeKTM ocTpueTa

o Pembumn

o duntpun

© [aTPOHHULIM U AbPXAYM 38 UHCTPYMEHTN
12. Hsakou npoaykT1 MoraT Aa CbAabpXaT KOMMNOHEeHTU (Hanpumep
[BUraTeni, TPaHCMIUCKN) OT APYTV MPOU3BOAUTENN — 3a Te3N eNeMeHTH
ca B Cna rapaHLUMOHHIUTE YCOBWS HA CbOTBETHISI PON3BOANTEN OCBEH
B cnyyvaute, korato Greenworks Tools Europe GmbH ce cbrnacu aa
NOKpUE LLIETUTE, KOUTO HE Ce NOKPUBAT OT rapaHLMOHHUS Nepuoz, Ha To3n
npoussoauTen.
13. CToku BTOpa ynotpeba He ce NokpuBaT OT HacTosILLATa rapaHLms.
14. MOHTUPAHETO Ha Pe3ePBHM YaCTW, 3aMeCTBaLUM UMK AOMbIHUTENHN
KOMMOHEHTU, KOUTO He ca NpefocTaBeHn unu ogobpexn ot Greenworks
Tools Europe GmbH.

MapaHumsa

3a npeasBsiBaHe Ha rapaHLMOHEH WCK 3a AaZieH NpoayKT Tpsibea Aa ce
npeaocTaBy 10ka3aTencTBo 3a MbPBOHAYANHOTO My 3akynyBaHe.
M3BrieyeHnsTa OT KpEAUTHN KapTV He NMPEACTaBNsABaT BaNMAHO
[loKa3aTesncTBO 3a 3akynyBaHe. Mpu MbpBOTO Bb3HWKBAHE Ha yCroBue,
NO3BONSBALLO NPeASBABAHE HA rapaHLMOHEH UCK, KITMEHTLT Tpsbea aa
3aHece NPOAYKTa Ha MSICTOTO Ha HErOBOTO MbPBOHAYATHO 3aKynyBaHe,
KbaeTo TpsibBa Aa NpefoCTaBy 10Ka3aTeNCcTBO 3a 3aKyrnyBaHEeTo.
MatwuwvHaTa e 6bAe nsnpaTeHa A0 Halns rMaBeH CepBU3EH LEHTbP,
KbAeTo We 6bae 3BbpLUeHa UHCNeKuus. Ako ce ycTaHoBu dhabpuyeH
nedekT no MalwwvHara, T4 we 6bae 6eannaTHo peMoHTpaHa u
u3npareHa obpaTHO Ha agpeca Ha knueHTa. MalumHuTe Ha nasapHa
cToiHocT nog 100 eBpo (BKN. AaHbk Nnpoaax6a) o6ukHOBEHO Lie 6baat
NOJMEHSIHN C HOBU.

AKO HaLLUSAT rMaBeH CepBU3EH LIEHTBP He ycTaHoBW habpuyHu aedektn
o MaluMHaTa, KIMEHTLT Lie Gbae yBeaoMeH, Ye Toil e Tpsbea aa
3annaTv pa3xoauTe Mo PEMOHTa Ha NPoayKTa.

HacTosiwmTte rapaHuMoHHK npasuna morat Aa 6baaT npoMeHsiHN
nepuogunyHo, 3a aa 6'b,ElaT axkTyanHo agantupaHu KbM HOBUTE NPOAYKTU.
Konwue Ha Haﬁ-aKTyaﬂHMTe rapaHuvoHHW NpaBunia e Hanu4Ho Ha agpec
www.greenworkstools.eu.



@ MoAITIKA £yyUNONG CUCKEUWY HOOTOPEUOTOS
Greenworks Tools

MEPIOAOZ EFTYHZIHZ

‘Oha ta véa pnxavipara Tng Greenworks Tools ouvodeuovTal atrod

eyyunaon 2 eTWv yia Ta EapTAPATA KAl Ta EPYATIKE TOUG, atTd TNV

apXIKA nuepopnvia ayopdg. Eyyunon 30 nuepwy TTapéxeTal yia

HNXQVAHOTA TTOU XPNOIMOTTOIOUVTal ETTAYYEAUATIKA, KABWS Ta

TpoiévTa Tng Greenworks Tools atreuBUvovTal KUPIWG OE EPUCITEXVEG

KATAVOAWTEG TIPOIOVTWY PACTOPENATOG.

H eyyunon eival pun petafiBaoiun.

MEPIOPIZMOI
H Trapouoa eyylnan 10XUel HOVO Yia EAATTWHATIKG EEAPTAPATA/EVOTNTEG
Kal eV KAAUTITEI ETTIOKEUEG TTOU OPEiAovTal O€:
1. duacioloyikr pBopd.
2. ZUVNBEIG ETTIOKEUEG 1) TIPOCAPHOYEG.
3. Znpiég Trou TTpoKaAoUvTal aTré avappooTo Xelpiopd/kardypnon/
eo@ahpévn xprion i apéleia.
4. YrepBépuavon Adyw éNAenpng ouvtripnong.
5. Znpid Adyw xaAdpwong/amméaTracng eEapTnUETwY/cuvOETHwY
egaimiag EMenyng ouvtripnong.
6. Znpid TTou TTPOKANBNKE aTTé KaBapIoUo UE VEPO.
7. MnxavipaTta ou utroBaAAovTal o€ O€pPIG 1 ETTIOKEUEG OE N
egouaiodoTnpéva kévipa o€pPIg TG Greenworks Tools.
8. Eg@aApévn ouvappoAdynaon ) TTpocapuoyr) HNXavnuaTwy.
9. Znpiég Adyw akatdAANANG xpriong Tou pnxavAiuaTog.
10. Znpiég Aoyw e0QAAPEVNG EYKATAOTAONG VIO TO XEIMWVA (POSEAEG
Trieang)
11. Z1oixgia TTOU BewpoUVTal aVaAWGTIUA, eV KAAUTITOVTAI GUVHBWS aTTd
TNV €yyUNon, CUPTIEPIAAUBAVOUEVWY EVOEIKTIKA TWV €ERG:

e Mrarapieg

® HAekTpIKG KaAwdia

® AeTideg kal JlaTagelg AeTridwy

® |pdvreg

® Oiktpa

® TUVOETHPEG Kal BrKeG epyaAeiwy
12. Opiopéva TTPoIOVTa EVOEXETAI VA TTEPIEXOUV EVOTNTEG OTIWG UNXAVEG,
KIBWTIA TOXUTATWY aTTé SIOQOPETIKG KATAOKEUAOTH K.ATT. Ta €idn autd
UTTOKEIVTaI OTNV avTioTolxn TTOAITIKF £yyUnong TOu KATAOKEUAOTH TOUG,
€KTOG TWV TTEPITITWOEWY 6TToU N Greenworks Tools Europe GmbH
OUPQWVET va avaAdBel aTTaITAOEIG EKTOG TNG TTPOBAETTOPEVNG TTEPIGBOU
£yYUNONG TOU KATAOKEUAOTH.
13. Ta petaxeipiopéva ayadd dev kaAlTITovTal amméd Ty Trapoloa
TIONITIKY) £yyUnong.
14. H 101100£TNON aVTAAAGKTIKWY, EIBWV aVTIKATEAOTAONG I} TTPOCHETWY
oToIXEIWV TToU Bev TTapéxovTal 1 eykpivovTal até Tnv Greenworks
Tools Europe GmbH.

Eyyonon

MNa v diekdiknon eyyunong yia oTToIo8ATIOTE TIPOIGV KAAUTITETAI OTA
TAQioIa TG TTapoUcag TTONITIKAG, ATTAITETAI aTTODEIGN TNG APXIKAG
ayopdg. O1 Aoyapiaooi TOTWTIKWY KAPTWV dEV aTTOTEAOUV ETTAPKN
aTTOSEIgN ayopdg. TNV TIPWTN EPQAvIoN TrEPICTATIKOU £yyUNnong, o
TTEAGTNG OQEIAEl va ETTIOTPEWEI TO TIPOIOV OTO APXIKO ONUEio ayopdg,
Hadi pe TNV amédeign ayopdg Tou. To unxavnua 6a oTaAbei oTig
KEVTPIKEG EYKATAOTACEIG O€PPIG TNG ETAIPEIAG Pag Kal Ba uTToBANBEi o€
€Aeyxo. Av To pnxavnua kpiBei eAaTTwpaTIKG, Ba eTTIOKEUAOTET Kal Ba
emMoTPaei 0T diEUBUVON Tou KATAVOAWTH, XWwpig Xxpéwan. Mnxavipara
Trou SlatiBevTal oTn Alaviki ayopd yia TTood xaunAdtepa Twv 100 Eupw,

oupTrepIAapBavouévou Tou @opou TTwARoEWY, yevikd Ba avTikaBioTavTal.

Av n KEVTPIKN eyKaTaoTaon o€pPIg Kpivel T To pnxdvnua Sev
Trapouasiagel atéAela, TOTe 0 KaTavaAwTAg Ba evnuepwBei 611 Ba TTpéTTel
va KAAUWEI TO KOOTOG TNG ETTIOKEUNG.

H Trapouoa ToAITIKA £yyunong evoéXETal VA TPOTTOTIOIEITAI KATA
BIAOTAMATA, KAAUTITOVTOG TIG AVAYKEG VEWV TTPOIGVTWY. AvTiypagpo Tng
TeAeuTaiag TTONITIKAG eyyunang Ba eival diabéoiuo oTn dieUBuvan
www.greenworkstools.eu.
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Greenworks Tools Kendin Yap Makineleri Garanti Poligesi

GARANTI SURESI

Tum yeni Greenworks Tools makineleri orijinal satin alma tarihinden
itibaren 2 yillik parga ve isgilik garantisi ile birlikte temin edilir. Greenworks
Tools Urlinleri esas itibariyla Kendin Yap tiiketicileri tarafindan kullaniimak
lizere tasarlandigindan profesyonel olarak kullanilan makineler icin 30
glinlik garanti mevcuttur.

Bu garanti devredilemez.

SINIRLAMALAR

Bu garanti sadece kusurlu pargalar/bilesenler igin gegerlidir ve
asagidakilerden kaynaklanan onarim galismalarini kapsamaz:

1.Normal aginma ve yipranma.

2.Rutin ince ayar ve ayarlama.

3.Hatali tagima/suistimal/yanlis kullanim veya ihmalden kaynaklanan hasar.
4.Eksik bakim nedeniyle asiri 1Isinma.

5.Eksik bakim nedeniyle tespit elemanlarinin/sabitleme elemanlarinin
gevsemesinden kaynaklanan hasar.

6.Su ile temizlik nedeniyle meydana gelen hasar.

7.Yetkili olmayan Greenworks Tools servis merkezleri tarafindan servisi
veya onarimi yapilan makineler.

8.Yanlis monte edilmis veya ayarlanmis makineler.

9.Makinenin hatali kullanimindan kaynaklanan hasar.

10.Hatali kis hazirligindan (basingli yikayicilardan) kaynaklanan hasar.
11.Bunlarla sinirli olmamakla birlikte asagidakiler de dahil olmak lzere
sarf malzemesi olarak dederlendirilen pargalar normal sartlarda garanti
kapsamina dahil degildir:

o Piller

o Elektrik kablolari

® Bigak ve bigak diizenekleri

e Kayislar

o Filtreler

o Kovanlar ve alet tutucular

12.Belirli Urlinler alternatif bir Greticiden temin edilmis motorlar, sanzimanlar
gibi bilesenler igerebilir, bu pargalar Greenworks Tools Europe GmbH’nin
s6z konusu dreticinin garanti siiresi disinda her tiir hak talebini Gstlenmeyi
kabul ettigi durumlar hari¢ uygun iretici garanti poligesine tabidir.
13.ikinci el mallar bu garanti poligesi kapsamina dahil degildir.
14.Greenworks Tools Europe GmbH tarafindan temin edilmemis veya
onaylanmamis yedek pargalarin, ikame pargalarin veya ilave pargalarin
takiimasi.

Garanti

Bu polige kapsaminda herhangi bir {riinle ilgili garanti talebinde bulunmak
icin orijinal satin alma kanitinin sunulmasi gerekir. Kredi karti ekstresi yeterli
satin alma kaniti olarak degerlendirilmez. Garantinin kullanilacagr durumlarda
oncelikle tiiketici Grlinl satin alma kaniti ile birlikte satin aldigi yere iade
etmelidir. Makine merkez servis tesisimize gonderilir ve bir inceleme yapilir.
Eger makinenin arizali oldugu tespit edilirse licretsiz olarak onarilacak ve
tliketicinin adresine geri gdnderilecektir. Satis vergileri de dahil 100 € nun
altinda perakende olarak satilan makinelerde genellikle degisim yapilacaktir.

Eger merkez servis tesisimiz makinede ariza tespit edemezse tiiketiciye
onarim masrafini 6demesinin gerekecegi bildirilecektir.

Bu garanti poligesi yeni Uriinlerin ihtiyaglarini karsilamak igin zaman zaman
degistirilebilir. En son garanti poligesinin bir kopyasina
www.greenworkstools.eu adresinden ulasilabilir.
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@ ,,Greenworks Tools* buitinés paskirties jrenginiy
garantijos taisyklés

GARANTIJOS LAIKOTARPIS

Visi nauji ,Greenworks Tools* jrenginiai yra tiekiami su 2 mety garantija

dalims ir darbui, kuri galioja nuo pradinio jsigijimo dienos. Jeigu jrenginiai

naudojami profesionaliam darbui, jiems galioja 30 dieny garantija, nes

,Greenworks Tools" gaminiai yra skirti visy pirma buitiniams naudotojams.

Si garantija yra neperduodama.

APRIBOJIMAI
Si garantija galioja tik defektuotoms dalims ar komponentams ir néra
taikoma remontui, kurio prireikia dél:
1. jprasto nusidévéjimo;
2. rutininio derinimo ar reguliavimo;
3. zalos, kuri buvo padaryta netinkamai kilnojant, naudojant,
piktnaudZiaujant arba elgiantis aplaidziai,
4. jrenginiui perkaitus dél techninés priezitros stokos;
5. Zalos, kuri atsirado atsipalaidavus arba atitriikus detaléms ar tvirtinimo
elementams, nes nebuvo atliekama techniné priezitra;
6. zalos, kuri buvo padaryta plaunant vandeniu;
7. jrenginiy priezidros arba remonto darbus atliko asmenys, kurie néra
igalioti ,Greenworks Tools" serviso centrai;
8. netinkamo jrenginiy surinkimo arba reguliavimo;
9. zalos, kuri buvo padaryta netinkamai naudojant jrenginj;
10. Zalos, kuri buvo padaryta dél netinkamo paruosimo Ziemai (sléginiai
plautuvai).
11. Dalykams, kurie laikomi vartojimo reikmenimis, garantija paprastai
netaikoma, o tokiais reikmenimis be kita ko laikomi:

o akumuliatoriai;

o elektros laidai;

e aSmenys ir aSmeny komplektai;

o dirzai;

o filtrai;

e griebtuvai ir jrankiy laikikliai.
12. Tam tikruose gaminiuose gali bati komponenty, pavyzdZiui, varikliy ar
transmisijy, kuriuos pagamino kitas gamintojas. Siems komponentams bus
taikomos atitinkamo gamintojo garantinés taisyklés, iSskyrus tuos atvejus,
kai ,Greenworks Tools Europe GmbH* sutinka apsiimti nagrinéti
pretenzijas, pateiktas ne per minétojo gamintojo garantinj laikotarpj.
13. Si garantija néra taikoma perparduotiems gaminiams.
14. Garantija néra taikoma sumontuotoms atsarginéms, pakaitinéms arba
papildomoms dalims, kuriy ,Greenworks Tools Europe GmbH* netiekia
arba néra patvirtinusi.

Garantija

Norint pagal $ias taisykles pateikti garanting pretenzijg dél bet kurio
gaminio, batina pateikti S8io gaminio pirminio jsigijimo jrodyma. Kredito
korteliy iSradai néra laikomi pakankamu jsigijimo jrodymu. Pirmg kartg
ivykus garantiniam jvykiui, pirkéjas turi grgzinti gaminj j pirminio jsigijimo
vietg ir pateikti jsigijimo jrodyma. |renginys bus nusiystas j masy pagrindinj
serviso centrg ir ten jis bus patikrintas. Jeigu bus nustatyta, kad jrenginys
turi defekta, jis bus nemokamai suremontuotas ir pristatytas pirkéjo adresu.
Irenginiai, kuriy mazmeninés prekybos kaina kartu su pardavimo
mokesciais nevirsija 100 eury, paprastai yra pakeic¢iami naujais.

Jeigu pagrindinis serviso centras nustatys, kad jrenginys garantiniy defekty
neturi, tuomet pirkéjui bus pasiiilyta suremontuoti jrenginj uz atitinkama
kaing.

Sios garantijos taisyklés laikui einant gali bati keigiamos, kad derintysi su
naujy gaminiy ypatumais. Naujausig garantijos taisykliy versijg visada
galima rasti adresu www.greenworkstools.eu.

Greenworks Tools garantijas politika DIY iericem

@

GARANTIJAS PERIODS

Visas Greenworks Tools ierices ir piegadatas ar 2 gadu garantiju dajam
un aprikojumam, sakot no iegades datuma. Profesionali izmantotajam
Greenworks Tools iericém ir 30 dienu garantija, jo tas ir galvenokart
paredzétas izmanto$anai DIY patérétajiem.

Garantija nav nododama talak.

IEROBEZOJUMI
&7 garantija attiecas tikai uz bojatam dajam/komponentém un neattiecas
uz labojumiem saistiba ar:
1. Normals nolietojums un plisumi.
2. Ikdienas saskano$ana un pielagosana.
3. Bojajumi, kurus izraisTjusi nepareiza apieSanas/launpratiga
izmantoSana/nepareiza lieto$ana vai nolaidiba.
4. Parkar$ana apkopes neveikSanas dé|.
5. Bojajumi, kas radusies tadé|, ka pielagojumi/stiprinajumi kluvusi valigi/
atvienojusies apkopes neveik$anas dé|.
6. Bojajumi, kas radusies tirot ar adeni.
7. lerices apkopi vai labo$anu veikusi Greenworks Tools neapstiprinati
centri.
8. lerices nepareizi uzstaditas vai pielagotas.
9. Bojajumus izraisijusi ierices nepareiza lietoSana.
10. Bojajumus izraisijusi ierices nepareiza ieziemosana (spiediena
mazgatajiem).
11. Sastavdalas, kas uzskatamas par paligmaterialiem parasti nesedz
garantija, tai skaita, bet neaprobeZojoties ar:

e akumulatori

o elektribas vadi

e asmens un ta sastavdalas

o siksnas

o filtri

o plates un instrumentu turétaji
12. Noteiktas preces var saturét komponentes ka dzingjus, transmisijas
no dazadiem razotajiem, §Ts sastavdalas attieksies uz attieciga razotaja
garantijas politiku, iznemot, ja Greenworks Tools Europe GmbH piekrit
izskatit sidzibas arpus razotaja garantijas perioda.
13. ST garantijas politika neattiecas uz lietotam precém.
14. Greenworks Tools Europe GmbH nepiegadatu un neapstiprinatu
rezerves, aizstajéj vai papildu komponens$u pielago$ana.

Garantija

Lai izvirzitu prasibu par garantiju ikvienai precei saskana ar $o politiku,
nepiecie$ams originals pirkuma pieradijums. Kreditkartes parskats nav
uzskatams par atbilsto$u pirkuma pieradijumu. Pirmaja reiz&, kad notiek
uz garantiju attiecinams gadijums, preces lietotajam ta jaatgrieZ originalaja
pirkuma vieta, kopa ar pirkuma pieradijumu. lerice tiks nosutita uz masu
centralo pakalpojumu centru, lai veiktu parbaudi. Ja noskaidrosies, ka
iericei ir defents, ta tiks salabota un nosdtita atpakal preces lietotajam bez
maksas. lerices, kuras pardod par mazak neka 100€, tai skaitd pardosanas
nodokli, tiks nomainitas pilniba.

Ja centralo pakalpojumu centrs noskaidros, ka iericei nav defenta, par to
pazinos preces lietotajam, kuram bis jamaksa par labo$anu.

S7 garantijas politika var laiku pa laikam mainities, lai pielagotos jaunu
precu vajadzibam. Jaunakas garantijas politikas kopija ir pieejama
www.greenworkstools.eu.



@ Greenworks Tools kodukasutuseks ette nahtud
seadmete (DIY) garantiieeskiri

GARANTIIAEG

Kaikidele Greenworks Toolsi uute seadmete osadele ja tootlusele
antakse 2-aastane garantii, mis hakkab kehtima ostukuupaeval. Kui
seadmeid kasutatakse kutselise kasutaja poolt arilisel eesmargil,
antakse 30-paevane garantii, sest Greenworks Tools seadmed on ette
nahtud péhiliselt kodukasutuseks (DIY).

Garantii ei ole tlekantav.

PIIRANGUD
See garantii on rakendatav ainult nduetekohaselt mittetéotavatele
detailidele/osadele ja ei ole rakendatav jargmistel juhtudel.
1. Loomulik kulumine.
2. Tavaparane haalestamine ja reguleerimine.
3. Vigastus on pdhjustatud vaarast kasitsemisest, mittesihiparasest
kasutamisest, valest kasutamisest voi hooletusest.
4. Puudulikust hooldusest tingitud Glekuumenemine.
5. Puudulikust hooldusest tingitud vigastus, mille puhul liitmikud v6i
kinnitid on 16tvunud v6i eemaldunud.
6. Veega pesemisest tingitud vigastus.
7. Seadmeid pole hooldatud ja teenindatud Greenworks Toolsi poolt
heaks kiidetud hoolduskeskustes.
8. Seadmed on valesti kokku pandud véi reguleeritud.
9. Seadme vaarkasutamisest tingitud vigastus.
10. Talveks ette valmistamata jatmisest tingitud vigastus
(kdrgsurvepesuritel).
11. Tavaline garantii ei kehti allpool loetletud kuluvatele osadele, kuid
mitte ainult:

® akud,

o elektrikaablid,

o |oiketerad ja I6iketerade koostud,

e veorihmad,

o filtrid,

e kinnituspadrunid ja to6ristahoidikud.
12. Seadmetes leiduvate teise tootja osadele, nagu mootorid,
kaigukastid, kehtib vastava tootja garantiieeskiri, mille kohustused tagab
Greenworks Tools Europe GmbH ka valjaspool selle teise tootja
garantiiaega.
13. See garantiieeskiri ei kehti teise kasutusringi seadmetele.
14. Seadmele on paigaldatud varuosad, asendusosad véi lisaosad, mis
ei ole tarnitud voi heaks kiidetud Greenworks Tools Europe GmbH poolt.

Garantii

Iga selle garantiieeskirjaga rakenduva seadme garantii aluseks on ostu
originaaldokument. Ostu ei saa téendada krediitkaardi véljavottega.
Garantiijuhtumi korral tuleb kliendil esmalt tagastada seade ostukohta
koos ostu téestava dokumendiga. Seade saadetakse meie kesksesse
teenindusasutusse, kus tehakse selle Ulevaatus. Kui tuvastatakse
seadme rikkisolek, siis see parandatakse ja saadetakse tagasi kliendi
aadressile tasuta. Kui seadme jaehind koos kadibemaksuga on vahem
kui 100 eurot, siis see tavaliselt asendatakse.

Kui meie keskses teeninduskeskuses garantiiga kaetud riket ei leita, siis
teavitatakse klienti, et tal tuleb tasuda remondi maksumus.

Garantiieeskirja voidakse aeg-ajalt muuta, et seda kohandada uute
toodete vajadustele. Garantiieeskirja vimane versioon on saadaval
veebilehel www.greenworkstools.eu.



(EN) EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Changzhou Globe Co., Ltd.

Address: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Name and address of the person authorised to compile the technical file:
Name: Ted Qu Haichao (Quality Director)

Adress: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Herewith we declare that the product

CategOrY oo 40V CORDLESS CHAINSAW
MO ...ttt 2003807
Serial NUMDET ....oooiiiii e See product rating label
Year of ConstruCtion ..........cooeeiiiiiiiiiii See product rating label

B s in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC)
B s in conformity with the provisions of the following other EC-Directives

EMC Directive (2014/30/EU),

Noise Emission Directive (2000/14/EC amended by 2005/88/EC)

And furthermore, we declare that

B The following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
Measured sound power level 98.6 dB(A)
Guaranteed sound power level 102 dB(A)

Conformity assessment method to Annex V / Directive 2000/14/EC
The EC type-examination certificate number: 17SHW0694-01 issued by
Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905).

Place, date: Changzhou, 04/20/2016 Signature: Ted Qu Haichao
Quality Director

Ted Qu



EC KONFORMITATSERKLARUNG

Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China

Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation
zusammenzustellen:

Name: Ted Qu Haichao (Direktor Qualitatssicherung)
Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Hiermit erklaren wir, dass das Produkt

Kategorie ........cceeiiiieiieie e 40V KABELLOSE KETTENSAGE
MO ...ttt 2003807
SErENNUMMET ...coiiiiiiiiii e siehe Produkt-Typenschild
Baujahr ..o siehe Produkt-Typenschild

B mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie (2006/42/EC)
Ubereinstimmt

B mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien Ubereinstimmt
EMC Richtlinie (2014/30/EU),
Richtlinie 2000/14/EC Uber Geraduschemissionen wie durch 2005/88/EC geandert

und weiterhin erklaren wir, dass

B die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europaischen harmonisierten Normen
verwendet wurden
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
Gemessener Schallleistungspegel: 98.6 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 102 dB(A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V/Richtlinie 2000/14/EC

Die Zertif ikatnummer der EG-Baumusterpriifung: 17SHW0694-01 ausgegeben

durch Intertek Deutschland GmbH (Pru finstitut 0905).

Ort, Datum: Changzhou, 04/20/2016 Unterschrift: Ted Qu Haichao
Direktor Qualitatssicherung

Ted Qu



(ES) DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Direccion: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Nombre y direccién de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre: Ted Qu Haichao (Director de Calidad)

Direccion: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Por la presente declaramos que el producto

Categoria ...ccocceevieeieee e MOTOSIERRA INALAMBRICA DE 40V

oo 1= o SRR 2003807

NUmMero de Serie .......cccoeviviviiniiiieiiieee Ver etiqueta de clasificacion de productos

Afo de fabricacion .........c.ccccoiiiiiiinnne Ver etiqueta de clasificacion de productos

B esta en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de Maquinaria
(2006/42/EC)

B esta en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC
Directiva EMC (2014/30/EU),
Directiva de Emision de Ruidos (2000/14/EC modificada por la 2005/88/EC)

Y ademas, declaramos que
B se han utilizado las siguientes (partes o clausulas de las) normas armonizadas

europeas
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13, EN ISO
3744

Nivel de potencia acustica medido 98.6 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado 102 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad en el anexo V/Directiva 2000/14/CE

Numero de certif icado de inspeccién de tipo CE: 17SHW0694-01 emitido por Intertek

Deutschland GmbH (Organismo notif icado 0905).

Lugar, fecha: Changzhou, 04/20/2016 Firma: Ted Qu Haichao
Director de Calidad

Ted Gu



(I DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.

Indirizzo: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:

Nome: Ted Qu Haichao (Direttore Qualita)

Indirizzo: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto

Categoria ......cccvveeeeeeii e MOTOSEGA SENZA CAVO DA 40V
MOEIIO ...ttt 2003807
NUMErodiSErie . ........cceoeiiiiiiiiieieieiee e VedereI'etichettanominale sul prodotto
ANNOdicoStruzione...........ccoeeeiiiiiiiiiieeiee Vedere'etichettanominale sul prodotto

B & conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine (2006/42/EC)

B & conforme con i provvedimenti delle seguenti direttive EC
Direttiva EMC (2014/30/EU),
Direttiva sulle emissioni sonore (2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC)

Si dichiara inoltre che
B sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei armonizzati
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
Livello di potenza acustica misurato 98.6 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito 102 dB(A)

Conformita valutata secondo il metodo indicato nell’Allegato V / Direttiva 2000/14/CE
Il numero di certif icato EC € 17SHW0694-01 emesso dalla Intertek Deutschland
GmbH (ente notif icato 0905).

Luogo, data: Changzhou, 04/20/2016 Firma: Ted Qu Haichao
Direttore Qualita

Ted Gu



DECLARATION DE CONFORMITE EC

Fabricant : Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse : No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Nom et adresse de la personne habilitée a établir le dossier technique :

Nom : Ted Qu Haichao (Directeur de la qualité)

Adresse : Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Déclarons par la présente que le produit

Catégorie .......cccevvercrennn. TRONGONNEUSE ELECTRIQUE SANS FIL DE 40V
MOAEIE ..ttt 2003807
NUMErO d€ SEMIE ....ooiiiiiiiiiie et Voir plaque signalétique
Année de fabrication ...........ccccooiiiiiii Voir plaque signalétique

B est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie (2006/42/EC)

B est conforme aux réserves applicables des autres Directives EC- suivantes
Directive EMC (2014/30/EU),
Directive Emissions Sonores (2000/14/EC modifiée 2005/88/EC)

Nous déclarons par ailleurs que
W |es parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont

éteé utilisées
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13, EN ISO
3744

Niveau de puissance sonore mesuré 98.6 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti 102 dB(A)

Méthode d'évaluation de conformité spécifiee en Annexe V / Directive 2000/14/CE
Le numéro de certifi cat de conformité EC: 17SHW0694-01 a été délivré par
Intertek Deutschland GmbH (Organisme notifié 0905).

Fait a, le : Changzhou, 04/20/2016 Signature : Ted Qu Haichao
Directeur qualité

Ted Qu



DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Endereco: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Nome e enderego da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:

Nome: Ted Qu Haichao (Diretor de Qualidade)

Enderecgo: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Pelo presente declaramos que o produto

Categoria ....ccceveeiieiiee e MOTOSSERRA SEM FIOS DE 40V
oo 1= o PSSR 2003807
NUMEro de SErie ........cooeevviiiiiieieiieee e Ver etiqueta de classificagdo do produto
Ano de CONSIrUCAOD ......covvvviiiiiieiiiceeec e Ver etiqueta de classificagdo do produto

B se encontra em conformidade com as provisdes relevantes da Directiva sobre
Maquinas (2006/42/EC)

B se encontra em conformidade com as provisdes das outras seguintes Directivas EC
Directiva EMC (2014/30/EU),
Directiva sobre Emissédo de Ruido (2000/14/EC alterada pela 2005/88/EC)

Além disso, declaramos que

B as seguintes (partes/clausulas de) normas harmonizadas europeias foram utilizadas
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
Nivel de poténcia sonora medido 98.6 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido 102 dB(A)

Método de avaliagdo de conformidade para o anexo V/Diretiva 2000/14/CE
O numero de certif icado de exame de tipo EC: 17SHW0694-01 emitido pela
Intertek Deutschland GmbH (Organismo notif icado 0905).

Local, data: Changzhou, 04/20/2016 Assinatura: Ted Qu Haichao
Diretor de Qualidade

Ted Gu



(ND) EC CONFORMITEITSVERKLARING

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China

Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellen van de technische
fiche:

Naam: Ted Qu Haichao (Directeur Kwaliteitszorg)
Adres: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Hierbij verklaren wij dat het product

Categorie  ......ccocveveeriieiieeeee, 40V SNOERLOZE KETTINGZAAGMACHINE

MO ...ttt 2003807

SEIHENUMMET ..ottt Zie machineplaatje

BOUWJAAK ..ot Zie machineplaatje

B is in overeenstemming met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn
(2006/42/EC)

B s in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EC-richtlijnen
EMC Richtlijn (2014/30/EU),
Geluidsrichtlijn (2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC)

En bovendien verklaren we dat

B de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde normen
werden gebruikt

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
Gemeten geluidsniveau 98.6 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau 102 dB(A)
Conformiteitsbeoordelingsmethode in overeenstemming met Bijlage V / Richtlijn
2000/14/EC

Het EC type-evaluatiecertif icaatnummer: 17SHW0694-01 uitgereikt door

Intertek Deutschland GmbH (aangemelde instantie 0905).

Plaats, datum: Changzhou, 04/20/2016 Handtekening: Ted Qu Haichao
Directeur Kwaliteitszorg

Ted Gu



3AABIEHME O C OOTBETCTBUM TPEBO BAHUAM EC

MpoussoguTtens: Changzhou Globe Co., Ltd.

Appec: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China

Wms n agpec nvua, OTBETCTBEHHOTO 3@ NOATOTOBKY TEXHUYECKON AOKYMEHTaLuu:
Wwms: Ten Ky Xaruao (Oupektop no kadecrtsy)

Appec: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

HacTosLmMM Mbl 3asiBNIieM, YTO AaHHbIN NPOAYKT

KaTeropms ......ccceeviiiieniiiiieniceeee BECMPOBOOHAA LUEMHAA MNUIA 40B
1Y/ (o1 1Y 1 TR 2003807
3aBOOCKOM HOMED ....veenviieeeiieeesteee et Cwm. nacnopTHyto Tabnnyky npogykTta
TOABBIMYCKA .t Cm. nacnopTHyto Tabnmyky npoaykTa

] COOTBETCTBYEeT BCEM BaXXHEWNLLUNM TMOOXEHUSM ,D,leeKTVIBbI no mMexaHun4yeckomy
obopynosaHuto (2006/42/EC)

B COOTBETCTBYET BCEM MONOXEHUSM Ccriedytolmnx aupektns EC
Ovpektusa EMC (2014/30/EU),
Owvpektuea no wymy (2000/14/EC ¢ nameHeHumsamm 2005/88/EC)

Kpome 3TOro, Mbl 3adaBlideMm, 4TO
B Gbinn MCMONb30BaHbI cnepywouwime 4actm unum ctatbn eaponeﬁcxmx cornacoBaHHbIX

CTaHOapToB
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,
EN ISO 3744
ViamMepeHHbIn ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU 98.6 dB(A)
[apaHTUpyeMbi ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU 102 dB(A)
MeTop, oueHku cooTBeTcTBMA yaoBneTeopsieT Mpunoxenuto V Oupektnebl 2000/14/
EC.

N° ceptucukata nposepkm no ctaHgapty EC: 17SHW0694-01 BbiaaH

Intertek Deutschland GmbH (yBegomneHHas opranusauus 0905).

MecrTo, aara: Changzhou, 04/20/2016 Mognuce: Tep Ky Xanyao
[vipekTop no kadyecTsy

Ted Gu



(FD EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Valmistaja: Changzhou Globe Co., Ltd.

Osoite: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Sen henkilén nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:

Nimi: Ted Qu Haichao (laatupaallikkd)

Osoite: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

lImoitamme taten, etta tuote

LUOKKE oo 40V LANGATON MOOTTORISAHA
IVIAILT e e 2003807
SaAManUMErO .....cc.eoiiiiieiiiee e Viittaa tuotteen nimikilpeen
ValmiStuUSVUOSI  ...oouveiiiiiiiiiic e Viittaa tuotteen nimikilpeen

B noudattaa konedirektiivin (2006/42/EC) asianmukaisia edellytyksia

B noudattaa seuraavien EC-direktiivien edellytyksia:
EMC-direktiivi (2014/30/EU),
Meludirektiivi (2000/14/EC muunnettu direktiivilla 2005/88/EC).

IImoitamme edelleen, etta
B olemme kayttaneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja (osittain/

lauseittain):
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,
EN ISO 3744

Mitattu &8nenteho 98.6 dB(A)

Taattu &4anenteho 102 dB(A)

Saanndsten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti

EC-tyyppisen tarkastuksen serti fikaattinumero: 17SHW0694-01 julkaissut

Intertek Deutschland GmbH (ilmoittava elin 0905).

Paikka, paivays: Changzhou, 04/20/2016 Allekirjoitus: Ted Qu Haichao
Laatupaallikkd

Ted Gu



@ EC-DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET

Tillverkare: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adress: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China

Namn pa och adress till personen som ar auktoriserad att sammanstalla den teniska
filen:

Namn: Ted Qu Haichao (kvalitetsansvarig)
Adress: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Harmed deklarerar vi att produkten

Kat@gori v 40V SLADDLOS MOTORSAG
MO ...ttt ettt e b et st et et eeae e nas 2003807
SErENUMMET ...oiiiiiiiiiiie e Se markplaten pa produkten
KONStrUKHONSAN ..o Se mérkplaten pa produkten

B Overensstdmmer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv (2006/42/EC)

B dverensstdmmer med villkoren i féljande dvriga EC-direktiv
EMC-direktiv (2014/30/EU),
Ljudutslappsdirektiv (2000/14/EC med tillagg 2005/88/EC)

Dessutom deklarerar vi att

B foljande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har tillampats
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
Uppmatt ljudeffektsniva 98.6 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva 102 dB(A)

Metod for bedomning enligt Bilaga V / Direktiv 2000/14/EG
EC-typundersokninges certifikationsnummer ar: 17SHW0694-01 utfardad av
Intertek Deutschland GmbH (Anmalt organ 0905).

Ort, datum: Changzhou, 04/20/2016 Underskrift: Ted Qu Haichao
Kvalitetsansvarig

Ted Gu



EC-ERKLZARING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Produsent: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til & kompilere den
tekniske datafilen:

Navn: Ted Qu Haichao (kvalitetsdirektar)

Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Herved erkleerer vi at produktet

Kategori .....coeoeiiiieiieec e 40V BATTERIDREVET MOTORSAG
oo 1= SRR 2003807
SEIHENUMMET ...ttt e Se produktetiketten
PrOAUKSJONSAT ...t Se produktetiketten

B erioverensstemmelse med relevante bestemmelser i Maskindirektivet (2006/42/EC)

B er i samsvar med bestemmelsene i falgende gvrige EC-direktiver
EMC-direktiv (2014/30/EU),
Steyutslippsdirektiv (2000/14/EC endret av 2005/88/EC).

| tillegg erkleerer vi at
B fglgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er benyttet
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
Malt lydeffektniva 98.6 dB(A)
Garantert lydeffektniva 102 dB(A)

Samsvarsvurderingsmetode til Tillegg V/Direktiv 2000/14/EC
Serti fikatnummer for EC typegodkjennelse: 17SHW0694-01 utgitt av
Intertek Deutschland GmbH (Teknisk kontrollorgan 0905).

Sted, dato: Changzhou, 04/20/2016 Signatur: Ted Qu Haichao
Kvalitetsdirektar

Ted Gu



EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Navn og adresse pa personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:
Navn: Ted Qu Haichao (Kvalitetsdirektar)

Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet

Kategori oo 40V  AKKU-MOTORSAV
oo 1= SRS 2003807
SEriEeNUMMET ....ooiiiiiiieee e Se produktets klassificeringsetiket
FremstillingSar ........oooiiiiiiiee Se produktets klassificeringsetiket

B erioverensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv (2006/42/EC)
B erioverensstemmelse med bestemmelserne i de falgende andre EC-direktiver
EMC direktiv (2014/30/EU),
Direktivet for stgjemission (2000/14/EC med sendring per2005/88/EC)

Og vi erkleerer yderligere, at

B de fglgende (dele/bestemmelser af) europaeiske harmoniserede standarder er
blevet anvendt

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
Malt stgjniveau 98.6 dB(A)
Garanteret stgjniveau 102 dB(A)

Overensstemmelses vurderingsmetode til bilag V / direktiv 2000/14/EF
EC typeafprgvningsnummeret udstedt: 17SHW0694-01 af
Intertek Deutschland GmbH (Bemyndiget organ 0905).

Sted, dato: Changzhou, 04/20/2016 Underskrift: Ted Qu Haichao
Kvalitetsdirektar

Ted Qu



DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporzadzenia dokumentacji techniczne;j:
Nazwisko: Ted Qu Haichao (Dyrektor ds. Jakosci)

Adres: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkt

Kategoria ........cccccvvveneennn. BEZPRZEWODOWA PILARKA LANCUCHOWA 40V
MO ...ttt 2003807
NUMET SEIYJINY ..eeeiiiiiiiiiiii e Zobacz tabliczke znamionowg
ROK ProdukCii ......oooiiiiiiiiiiiiiiic e Zobacz tabliczke znamionowa

B jest zgodny z odpowiednimi wymogami Dyrektywy dotyczgcej maszyn (2006/42/EC)
B jest zgodny z wymogami nastepujgcych innych dyrektyw EC:
Dyrektywa EMC (2014/30/EU),

Dyrektywa dotyczaca emisji hatasu (2000/14/EC zmieniona przez dyrektywe
2005/88/EC)

Ponadto deklarujemy, ze

B zastosowano nastepujgce zharmonizowane normy europejskie (w odpowiednim dla
tego produktu zakresie):
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
Zmierzony poziom natezenia hatasu 98.6 dB(A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu 102 dB(A)

Metoda oceny zgodnosci do zatgcznika V/dyrektywy 2000/14/WE
Numer certyfikatu badania zgodnosci z normg EC: 17SHW0694-01 wyda no
przez firme Intertek Deutschland GmbH (jednostka notyfikowana 0905).

Miejsce, data: Changzhou, 04/20/2016 Podpis: Ted Qu Haichao
Dyrektor ds. Jakosci
Ted Qu



(CS) PROHLASENI O SHODE EC

Vyrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Jméno a adresa osoby povérené Fidit technickou dokumentaci:

Jméno: Ted Qu Haichao (feditel pro kvalitu)

Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Timto prohladujeme, Ze vyrobek:

DIUN oo AKUMULATOROVA RETEZOVA PILA 40V
oo 1= RSSO 2003807
VYrOBNT CISIO .. Viz vykonovy §titek na vyrobku
ROK VYIODY ..o Viz vykonovy Stitek na vyrobku

B je v souladu s pFislusnymi ustanovenimi smérnice o strojich (2006/42/EC)

B je v souladu s pfisluSnymi ustanovenimi nasledujicich smérnic EC
Smeérnice EMC (2014/30/EU),
Smeérnice o hlukovych emisich (2000/14/EC upravena 2005/88/EC)

A mimoto prohlasujeme, Ze
B byly pouzity nasledujici (€asti/odstavce) harmonizované evropské normy
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
Zmeéfena hladina akustického vykonu 98.6 dB(A)
Zaru€ena hladina akustického vykonu 102 dB(A)

Metoda pro posuzovani shody, PFiloha V/Smérnice 2000/14/ES
Cislo certifikatu ES prezkouseni typu: 17SHWO0694-01 vydano spole&nosti
Intertek Deutschland GmBH (oznameny subjekt 0905)

Misto, datum: Changzhou, 04/20/2016 Podpis: Ted Qu Haichao
Reditel pro kvalitu

Ted Qu



(K> PREHLASENIE O ZHODE EC

Vyrobca: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Meno a adresa osoby poverenej zostavenim technického suboru:

Meno: Ted Qu Haichao (riaditel pre kvalitu)

Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok

KategOma ...o.voveeeeeeeeeeeee e 40V RUCNA RETAZOVA PILA
oo 1= RSSO 2003807
SErOVE CiSIO ..o Pozri idajovy Stitok vyrobku
ROK Zhotovenia .........c.oooiiiiiiiii e Pozri udajovy Stitok vyrobku

B je v zhode s prislusnymi podmienkami Smernice o strojovych zariadeniach (2006/42/EC)

B je v zhode s podmienkami nasledujucich EC smernic
Smernica EMC (2014/30/EU),
Smernica o emisii hluku (2000/14/EC s dodatkom 2005/88/EC)

A dalej vyhlasujeme, Ze
B sa uplatnili (Casti/paragrafy) eurdpskych harmonizovanych noriem
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
Namerana uroven hluku 98.6 dB(A)
Garantovana uroven hluku 102 dB(A)

Metdda zhodnotenia zhody k Dodatku VV Smernice 2000/14/EC
Cislo certifikatu zo skusky typu EC: 177SHW0694-01 vydal
Intertek Deutschland GmbH (Oboznameny organ 0905).

Miesto, datum: Changzhou, 04/20/2016 Podpis: Ted Qu Haichao
Riaditel pre kvalitu

Ted Qu



(SD I1ZJAVA EC O SKLADNOSTI

Proizvajalec: Changzhou Globe Co., Ltd.

Naslov: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China

Ime in naslov osebe, ki je pooblas€ena za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije:
Ime: Ted Qu Haichao (direktor kakovosti)

Naslov: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Kategorija .ovovoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e, 40V BREZZICNA VERIZNA ZAGA
oo 1= RSSO 2003807
Serijska Stevilka .......ccccoiiiiii Glejte nalepko s podatki o izdelku
Letoizdelave ... Glejte nalepko s podatki o izdelku

B skladen z relevantnimi dolo€bami Direktive o strojih (2006/42/EC)
B skladen z dolocili naslednjih ostalih EC direktiv
Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti (2014/30/EU),
Direktiva o emisiji hrupa (2000/14/EC, ki je bila spremenjena z 2005/88/EC)

In nadalje, izjavljamo, da
B so bili upostevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki)
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
Izmerjena raven zvo¢ne moci 98.6 dB(A)
Zajamc&ena raven zvo¢ne modi 102 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti po Aneksu V Direktive 2000/14/ES
EC Stevilka certi fikata o pregledu tipa: 17SHW0694-01 izdal
Intertek Deutschland GmbH (priglaseni organ 0905).

Kraj, datum: Changzhou, 04/20/2016 Podpis: Ted Qu Haichao
Direktor kakovosti

Ted Qu



EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Proizvoda¢: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehniCku datoteku:

Ime i prezime: Ted Qu Haichao (Direktor odjela za kvalitetu)

Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Ovime izjavljujemo da je proizvod

Kategorija ....oeeeeeeeeeeeeeeeeeee e BEZICNA LANCANA PILA OD 40V
MO ...ttt 2003807
Serijskibroj ..o Pogledati naljepnicu na proizvodu
Godina proizvodnje .........ccccvverieeiiniiieieee e Pogledati naljepnicu na proizvodu

B uskladen s relevantnim odredbama Direktive o strojevima (2006/42/EC)

B uskladen s odredbama sljedecih EC-Direktiva
EMC Direktiva (2014/30/EU),
Direktiva o emitiranoj buci (2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC

Nadalje, izjavljujemo da su
W koristeni sljedeci (dijelovi/klauzule) europski uskladenih normi
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
Izmjerena razina zvu€ne snage 98.6 dB(A)
Jamc&ena razina zvuéne snage 102 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema dodatku V/Direktive 2000/14/EC
EC broj certifikata tipskog ispitivanja: 17SHW0694-01 izdao
Intertek Deutschland GmbH (Nadzorno tijelo 0905).

Mjesto, datum: Changzhou, 04/20/2016 Potpis: Ted Qu Haichao
Direktor odjela za kvalitetu

Ted Qu



(HU EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Gyarté: Changzhou Globe Co., Ltd.

Cim: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
A technikai fajl 6sszeallitasara feljogositott személy neve és cime:

Név: Ted Qu Haichao (Min&ségbiztositasi igazgato)

Cim: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Ezuton kijelentjik, hogy a termék:

Kategoria .....ooooveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeen 40V AKKUMULATOROS LANCFURESZ
THDUS ettt ettt ettt ettt b e beenne et eenaeeaeean 2003807
SOrOZAISZAM ..o Lasd atermék adattablajan
GYAMASI €V ..o Lasd a termék adattablajan

B megfelel a Gépészeti iranyelv (2006/42/EC) vonatkozo rendelkezéseinek
B megfelel az alabbi EC iranyelvek vonatkozé rendelkezéseinek

EMC iranyelv (2014/30/EU),

Zajkibocsatasi iranyelv (2000/14/EC, a 2005/88/EC modositassal)

Tovabba kijelentjik, hogy
B a kdvetkez6 harmonizalt eurépai szabvanyokat (részeit/pontjait) hasznaltuk fel:
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
Mért hangteljesitményszint 98.6 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint 102 dB(A)

A megfelel6ségi értékelési eljaras a 2000/14/EK iranyelv V. figgeléke szerint tortént
Az EC tipusvizsgalat tanusitvanyanak szama: 17SHW0694-01 kiallitotta az
Intertek Deutschland GmbH (0905 tanusité testulet).

Hely, datum: Changzhou, 04/20/2016 Alairas: Ted Qu Haichao
Mind&ségbiztositasi igazgatd

Ted Qu



DECLARATIE DE CONFORMITATE EC PRIVIND ECHIPAMENTELE TEHNICE

Producator: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Numele si adresa persoanei autorizate sa intocmeasca dosarul tehnic:
Nume: Ted Qu Haichao (Director calitate)

Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Prin prezenta, declaram ca produsul

CategONia ... DRUJBA FARA CABLU ELECTRIC LA 40V
[V oo 1= ISR 2003807
Numar de Serie .......ccccceeeeeiiciiiieeeee, A se vedea eticheta de clasificare a produsului
Anul de fabricatie ..........ccoceviiiiis A se vedea eticheta de clasificare a produsului

B este in conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele

electrice (2006/42/EC)
B este In conformitate cu prevederile urmatoarelor Directive EC
Directiva EMC (2014/30/EU),
Directiva privind emisia de zgomot (2000/14/EC modificata prin 2005/88/EC)

Si mai mult, declaram ca au fost folosite
B urmatoarele (parti/clauze ale) standarde(lor) europene armonizate
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
Nivelul masurat al puterii acustice 98.6 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice 102 dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii la Anexa V / Directiva 2000/14/EC
Numarul certificatului EC privind tipul de examinare: 17SHW0694-01 emis de
catre Intertek Deutschland GmbH (Agentie notificata 0905).

Locul, data: Changzhou, 04/20/2016 Semnatura: Ted Qu Haichao
Director calitate

Ted Qu



EC [OEKNAPALIUS HA 3A CbOTBETCTBUE

MpowussoguTten: Changzhou Globe Co., Ltd.

Appec: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Wme 1 agpec Ha NvueTo, yNblHOMOLLEHO Aa CbCTaBW TEXHUYECKUS chaiin:
Nwme: Ted Qu Haichao (aupekTop ka4ecTBo)

Appec: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

C HacTosLWeTo AeknapupamMe, Ye NpoayKTbT

KaTEropUS ..vvveeieeciiiiee e BE3XXUYEH BEPUXXEH TPUOH 40 V
1Y Lo (=T [PPSR 2003807
CEPUEH HOMED ...t Bux eTrkeTa ¢ HOMUHaNHUTE CTOMHOCTM
[0AMHA HA NPOM3BOACTBO .....veeeeeeeiiiiieaeeeennee Bwx eTukeTa ¢ HOMUHANHUTE CTOMHOCTU

B OTroBapsi Ha CbOTBeTCTBaLuTe pasnopendu Ha [OupekTuBaTa OTHOCHO MaLUUHUTE
(2006/42/EC)

B oTroBapsi Ha pasnopeaduTe Ha cnefHWUTe Apyrv AMpekTMBu Ha EO
2014/30/EU (Onpektusa 3a EMC),
OvpekTtuBa 3a wymosute emucum (2000/14/EC, nameHeHa ot 2005/88/EC)

OcBseH TOBa Aeknapvpame, ye
N ca MpunoXeHW cnegHute (4acTu/knaysm OT) €eBpPOMEeNCcKUTe XapMOHWU3UpaHu

cTaHgapTu
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,
EN ISO 3744
iamepeHo HMBO Ha LLyM 98.6 dB(A)
[apaHTUpaHO HMBO Ha LIyM 102 dB(A)
MeTog Ha oLeHsiBaHe Ha CbOTBETCTBMETO Cbobpa3Ho npunoxeHue V oT [upektusa
2000/14/EC

Homep Ha cepTudmkat Ha ekcrnieptusa tun EC: 17SHW0694-01 nsgageH ot
Intertek Deutschland GmbH (KomneteHTeH opran 0905).

Mscrto, aara: Changzhou, 04/20/2016 Mopgnuc: Ted Qu Haichao
[vpekTop KayecTBO

Ted Qu



(ED AHAQZH TYMMOP®QIHE EK

‘Ovopa: Changzhou Globe Co., Ltd.

AigtBuvon: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
‘Ovopa kai d1etBuvon atépou ££OUCIOBOTNPEVOU VO GUVTALEI TOV TEXVIKO QAKEAO:
Ovopa: Ted Qu Haichao (AieuBuvtig MoidtnTag)

AieBuvon: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Ala Tou TTapévTog dnAwvoupe 6T To TTPOoIdV

KOTNYOPIO i AZYPMATO AAYZOIPIONO 40V
IVIOVTEAD .ttt e et e e eaee 2003807
APIOUOG TEIPAG .t BA. eTikéTa faBpovounong TpoiovTog
"ETOG KOTAOKEUNG .ttt BA. eTikéTa faBpovounong TpoiovTog

B cival oUPQWVO WE TIG OXETIKEG TTpoUTToBEaEeIg TNG Odnyiag unxavnuatwy (2006/42/EK)
B cival cUPQWVO WE TIG TTPOUTTOBECEIG TWV TTAPOKATW GAAWY Odnyiwy EK

Odnyia EMC (2014/30/EU),

Odnyia ektropuTrg BopuBou (2000/14/EK, Tpotrotroinuévn até tn 2005/88/EK)

Kai emimrAéov dnAwvoue T

B Ta TapokaTw (Mépn/Tapdypa@ol Twv) EupwTTaikwy EVOPUOVIOUEVWY TTPOTUTTWV
€XOUV EQAPUOOTEI
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
MeTtpnuévo emitTredo €vraong rjxou 98.6 dB(A)
Eyyunpévo etriredo évraong rnxou 102 dB(A)

MéBodog afloAdynang cuupopewaong Tpog Mapdptnua V/Odnyia 2000/14/EK
Ap1Bu6g moToTroINTIKOU £€€TaoNG TUTTOU EK: 17SHWO0694-01 £kdideTal atmod Tnv
Intertek Deutschland GmbH (Koivotroinuévog opyaviopog 0905).

Témog, nuepopnvia: Changzhou, 04/20/2016 Ymoypaen: Ted Qu Haichao
AiguBuvTng lMoidtnTag

Ted Qu
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1JUi s 1Jauacg 3 Changzhou Globe Co., Ltd.

IJz o5l No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
lose s 0310 1dUiE ua 1dag sd et 1Jads 1di s

1l Sga &g olsl s (a5 1z 538)

1Jz sl Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany
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T8 ottt AOUEL EOIGIE 80 wdd 40 Cigda
133080 ettt e e et e e e aaeeaans 2003807
103 1L e Ioh bl 38 Sac s I
O ‘Jﬁudeage ............................................................................ 5 JH—‘L‘&& Ll‘ué[)aék—'i ‘JedQG

B bl Al 3 1dgads ot sz 110 (2006/42/EC)

B oshaas op Idizdlla g Ioms Clde szeshes 101 s s 1Jig s 1deldgs EC-Directives
Qsgge 1dashaas 10 ) sae Ol (2014/30/EU),
& sge 1omg I 1 suale (2000/14/EC o4 301 o sz 2005/88/EC)

gd)ss eds 304 cedy o=t
B o dla (1diz e/ 10w sa) 10ldes oo 1deg I o 115 sss 1daciomps
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
a3 1dua s 1deGlo 98.6 dB(A)
pusiss B Idua s 1deumn 50 102 dB(A)

Losd S ekl Jadz s 5/ 10 sze 2000/14/EC

e el Iz 1ablo 3 Jog disels 10113 1015 50511 7SHW0694-011dlap oy G

Jiuk Intertek Deutschland GmbH (zes ikl 0905).

Il 1Jel ssg: Changzhou, 04/20/2016 1Bt g s ol
(P50 \dz 5%)

Ted Gu



AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Teknik dosyayi derleyecek yetkili kisinin adi ve adresi:

Adi: Ted Qu Haichao (Kalite Muduru)

Adres: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

isbu belge ile bu tiriiniin

Kategor .o 40V KABLOSUZ ZINCIRLI TESTERE
1Y/ To 1= RO 2003807
SEriNUMAIAS! ....cceeeeiiiiiiiieeceecceeeeeee e Uriin derecelendirme etiketine bakin
Uretim Y1l coe e Uriin derecelendirme etiketine bakin

B Makine Direktifi'nin (2006/42/EC) ilgili hukimlerine uygun oldugunu beyan ediyoruz

B asagidaki diger EC Direktiflerinin hikimlerine uygun oldugunu beyan ediyoruz
EMU Direktifi (2014/30/EU),
Gurlltt Emisyonu Direktifi (2005/88/EC ile degistirilen 2000/14/EC)

Bunun yani sira asagidaki belgelerle uygunlugunu beyan ediyoruz:

B Asagidaki Avrupa uyumlastiriimis standartlari (kisimlari/maddeleri) kullaniimistir:
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
Olgiilen ses giicil seviyesi 98.6 dB(A)
Garanti edilen ses glicl seviyesi 102 dB(A)

Ek V / Direktif 2000/14/EC uyarinca uygunluk degerlendirmesi yontemi
AT tip inceleme sertifika numarasi: 17SHW0694-01
Intertek Deutschland GmbH tarafindan verilmistir (Onayli kurulug 0905).

Yer, tarih: Changzhou, 04/20/2016 imza: Ted Qu Haichao
Kalite Mudura
Ted Gu



(HED n¥n I nXmIn YR'NIT ARNID

¥1|: Changzhou Globe Co., Ltd.

>nian: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
w0 IDNIAN AXTD NNIONY 79NN Npiay N

wn: Ted Qu Haichao (nin%7 x»in)

>nian: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

X1l NXN"'0D ATRN UNnixn

7402 Ui Ll SRR RS RSTRII noin wawan 40 v 71X 11
I Lo TSP PSP PRRR 2003807
JaTo e L (i L PP U PR ST YU AN NTNIA WY7 Nnixd
(70 0 L TP P P PP PP RURUT VI AN AT WY7 nnixd

H nixD 7nIx'D N17morn w7 nantm nndiim (2006/42/EC)

H nixD 7NIX'D N17110"'D W7 DNINYN WY NNIYXD ARNIDM U7nT)
nmn'n EMC (2014/30/EU),
nn'n 97'0n Www (2000/14/EC nijnin 2-2005/88/EC)

121109, X1l nXN"'D Wi

H 1ywn wniv 297'0'0 W7n7| (N7'0, oy'o'n w7) nNjpa'n ARkNISTD Nnninto
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
VIXAN WY WInTT 98.6 dB(A)
VINNN WY N120NN 102 dB(A)

Y'ON NYIdN nRmMIm annxo 71090V / mantn 2000/14/EC
210 7w nz'1an WK 'on EC: 17SHW0694-01 1 72y 7911
Intertek Deutschland GmbH( n>1j njza'n 0905).

nizin, nx): Changzhou, 04/20/2016 nnmn: Ted Qu Haichao
nin7 XN

Ted Gu



™ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresas: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Asmens, jgalioto tvarkyti technine bylg, vardas, pavardé ir adresas:

Vardas, pavardé: Ted Qu Haichao (kokybés direktorius)

Adresas: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Mes pareiSkiame, kad Sis produktas

Kategorija ........ccooevveiiieiinicneeee 40V BEVIELIS GRANDININIS PJUKLAS
oo 1= 1TSS 2003807
SErijoS NUMETIS ...ooiiiiiiiiii e Zr. produkto duomeny plokstele
Gamybos metai .......coocviiiiiiiii Zr. produkto duomeny plokstele

B atitinka susijusius Jrengimy direktyvos (2006/42/EC) reikalavimus;
W atitinka Siy kity EC direktyvy reikalavimus:
EMC direktyva (2014/30/EU),
Triuk8mo emisijos direktyva (2000/14/EC su pataisomis 2005/88/EC)

Mes taip pat pareiSkiame, kad

B buvo atsizvelgta j Siuos Europos harmonizuotus standartus (jy dalis / straipsnius):
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
ISmatuotas akustinis lygis 98.6 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis 102 dB(A)

Atitikties vertinimo metodas pagal V prieda / 2000/14/EB direktyva
EC tipo patikrinimo pazyméjimo numeris:17SHWO0694-01 iSduota ,,
Intertek Deutschland GmbH* (Notifikuotojijstaiga 0905).

Vieta, data: Changzhou, 04/20/2016 ParaSas: Ted Qu Haichao
Kokybés direktorius

Ted Qu



Q) MASINU EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Razotajs: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adrese: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Personas, kas atbildigs par tehniska faila apkopoS$anu, vards un adrese:
Vards: Ted Qu Haichao (kvalitates direktors)

Adrese: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Ar 8o pazinojam, ka produkts

Kategorija........cocueeiiiiiieii e 40V BEZVADU KEDES ZAGIS
MOAEHIS ...t 2003807
SErijas NUMUIS ......oeiiiiiiiiiee e Skatiet produkta datu plaksntti
Raz0o8anas gads .........ccccviieiiiiiiini e Skatiet produkta datu plaksntti

B atbilst attiecigajam MaSinu direktivas (2006/42/EC) prasibam
B atbilst art $adu EC direktivu prasibam
EMC direktiva (2014/30/EU),

Trok$na emisijas direktiva (2000/14/EC ar izmainam 2005/88/EC)

Més ari pazinojam, ka
W ka ir ievéroti $adi Eiropas harmonizétie standarti(to dalas/ paragrafi)
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
Izméritas skanas jaudas limenis 98.6 dB(A)
Garantétais skanas intensitates ITmenis 102 dB(A)

Atbilstibas novértéSanas metode, kas minéta Pielikuma V / Direktiva 2000/14/EK
EC tipa parbaudes sertifikata numurs: 177SHW0694-01 izsniedza
Intertek Deutschland GmbH ( informéta iestade 0905).

Vieta, datums: Changzhou, 04/20/2016 Paraksts: Ted Qu Haichao
Kvalitates direktors

Ted Qu



(ED) EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja: Changzhou Globe Co., Ltd.

Aadress: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja tema aadress.

Nimetus: Ted Qu Haichao (Kvaliteedidirektor)

Aadress: Greenworks Tools Europe GmbH,

Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Kinnitame, et see toode

NIMELUS oo e AKUGA KETTSAAG 40V
IMUEL ..t e e e e e e e e e e e e 2003807
SEEMHANUMDET .....uviiiiiiiiiiiiiiieeeeeeeee e vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta .........ccooeiiiiie e vaadake toote tehasesilti

B vastab masinadirektiivi (2006/42/EC) asjassepuutuvatele néuetele,
B vastab jargmiste EC direktiivide nduetele:

Elektromagnetilise Uhilduvuse direktiiv (2014/30/EU),

Muradirektiiv (2000/14/EC, muudetud direktiiviga 2005/88/EC)

Lisaks deklareerime, et:

B on kasutatud jargmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/satteid):
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN ISO 11681-2, EN 60745-2-13,

EN ISO 3744
Md&d&detud helivdimsuse tase 98.6 dB(A)
Garanteeritud helivéimsuse tase 102 dB(A)

Vastavushindamine vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V.
EC tulbikatsetuste serti fikaadi number: 17SHW0694-01 valja antud
Intertek Deutschland GmbH (tunnustatud asutus nr 0905) poolt.

Aadress, kuupaev: Changzhou, 04/20/2016 Allkiri: Ted Qu Haichao
Kvaliteedidirektor

Ted Qu





